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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 

УДК: 491.550 
МАСЪАЛАИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКЇ АЗ НАЗАРИ АБДУСАЛОМ ДЕЊОТЇ 

 
Хољаев Д., Шарипов Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи маќоми забон ва наќши он дар шинохту пойдории миллат Сайидризо 
Ализодаи Самарќандї, ки дар таърихи илму фарњанг ва маорифи замони шуравии тољик 
хизмати хеле арзанда кардааст, чунин гуфтааст: «Забон рукни азими миллат аст, ки ба мањзи 
гум шудани забон њамон миллат, ки мутакаллим ба он забон аст, гум ва нопадид хоњад шуд. 
Хељ миллате дар ин дунё наметавонад, њастї ва мављудияти худро таъмин кунад, магар бо 
нигоњдорї ва муњофизати забони модарии худ. Аз ин рў, њар миллат њаќ дорад, забони 
модарии худро гиромї дорад, азиз шуморад, муњофизат кунад, то ки аз вартаи инќироз ва 
нобудї худро халос намояд» [10, с.28]. 

Таъкид ва шарњи мазмуни иќтибоси фавќ, ки сад сол пеш иброз шудааст, имрўз ќимат 
ва арзишаш боз њам боло рафтааст, чаро ки дар шароити кунунї маќоми забони модарї 
дар њастии миллат хеле муњим аст. Ва дар замони љањонишавї њифзи асолати забон ва 
тавонмандии он муносибати љиддї ва дилсўзонаи соњибони онро сахт таќозо дорад. 

Бесабаб нест, ки Пешвои миллат, Президенти кишвар Эмомалї Рањмон китоби 
дуљилдаи хешро, ки ба тањќиќи масъалањои бунёдии забони тољикї бахшидааст, «Забони 
миллат – њастии миллат» ном нињодааст. Муаллиф дар муќаддимаи китоби аввал чунин 
таъкид менамояд: «Њадафи асосии мо он аст, ки хонандагон, махсусан, насли љавони мо 
огоњ бошанд, ниёгони онњо, сарфи назар аз номулоиматї ва номењрубонињои таърих, то чї 
њад дар њифзи Ватан ва муќаддасоти миллї, махсусан, забони модарии хеш, кўшиш ба харљ 
дода, барои мо забони тавонеро якљо бо чунин осори арзишманди адабї, таърихї ба мерос 
гузоштаанд. Акнун вазифаи ворисони ин забон он аст, ки ин кохи муњташамро аз газанди 
боду борони замони љањонишавї нигоњ дошта, то љойи тавон онро бо ѓановати бештар ба 
наслњои оянда ба мерос гузоранд» [16, с.24]. 

Яке аз омилњои муњимми устувории забон ин низоми мукаммалу сањењи сохти дастурї 
ва меъёрњои дурусти сарфию нањвї ва овоию луѓавї ва имлою аломатгузории он мебошад. 
Дар ин самт хизмату сањми адибон, олимон ва умуман ањли китобат хеле назаррас мебошад. 
Аз ин љост, ки тањќиќу баррасии афкору назари адибону муњаќќиќони алоњида дар ин бобат 
ањамияти калони илмию амалї дорад. 

Масъалаи забони адабии китобии тољикї дар солњои 20 – уми асри ХХ яке аз 
мубрамтарин ва муњимтарин проблемањо мањсуб меёфт, зеро душманони халќи тољик ба 
њар роњ мехостанд, ки мављудияти халќи тољикро инкор намоянд. Аз ин рў, онњо барои ин 
маќсади ѓаразнокашон муњимтарин рукни њастии ин миллат, яъне забони адабии тољиконро 
инкор кардан мехостанд ва ба ин восита, мављудияти халќу миллатеро ба исми тољик инкор 
карданї буданд. Ин душманони халќи тољик медонистанд, ки забони ноби тољикї дар 
давоми њазор соли бенасибї аз давлату давлатдорї аз байн нарафт ва дар ин муддат забони 
расмию коргузорї ва таълим дар мадрасањо буд. Домани ин забони ширину тавоно ба 
Ќораи Њинд ва кишварњое мисли Озарбойљон пањн гардид. 

Дар њамин солњои мушкилтарину лањзањои сарнавиштсоз барои миллати тољик 
пуштибонї аз забони тољикиро як гурўњ фарзандони фарзонаи миллат вазифаи љонии худ 
донистанд, ки дар ин ќатор Абдусалом Дењотї яке аз онњо буд. Абдусалом Дењотї аз 
нахустин ќадамњои хеш дар љодаи эљоди бадеї дар баробари эљоди шеъру њикояњо ва дигар 
жанрњои адабї ба масъалањои забоншиносї низ даст зада, бисёр маќолањо таълиф 
намудааст, ки имрўз њам моњияташонро гум накардаанд. Дар маќолаи «Дар хусуси имло, 
истилоњот ва забони китобии тољикї», ки соли 1930 чоп шудааст, Абдусалом Дењотї нахуст 
дар бораи  ба вуљуд овардани забони адабии тољикї сухан рондааст. Аввалан, бояд бигўем, 
ки худи масъалаи ба миён гузошта ѓалат буд, чаро ки мо забони адабї ва хаттии њазорсола 



6 
 

доштем ва мувофиќи тадќиќотњои илмї  забони адабии мо њанўз дар асарњои IХ – Х 
ташаккул ёфта буд. 

Дар њар сурат дар солњои 30 – юми садаи ХХ ин мавзуи асосии  мубоњисањо оид ба 
масъалањои забону забоншиносї буд. Хушбахтона, Абдусалом Дењотї бо дониши васеи 
забоншиносї мавќеи дурустро ишѓол намуда, масъалаи асосии забони адабии тољикї ќарор 
додани шеваи кўњистонро, ки ба забони адабиёти классикї наздикии бештар дорад, ба миён 
мегузорад ва ба Бањриддин Азизї њамаќида мегардад. 

Баъд аз конференсияи якуми алифбои нави тољикї, – мегўяд  Абдусалом Дењотї, 
масъалаи ба вуљуд овардани як забони китобї – адабї дар миёни зиёиён ва шарќшиносони 
тољик хеле муноќишањо пайдо кард ва дар ин соња  фикрњои мухталиф ба вуљуд омад. 

Абдусалом Дењотї њамаи мубоњисакунандагонро мувофиќи аќидаашон ба  чањор  
гурўњ  људо  мекунад:  гурўњи  якуми мубоњисакунандагон, – мегўяд Абдусалом Дењотї, 
мегуфтанд, ки  «Забони тољикони Бухороро ислоњ ва такмил намуда, забони адабии тољик 
ќарор дињем». Гурўњи дуюм  мегўянд, ки «Мо ки забони адабии оммафањм пайдо карданї 
њастем, бояд ки онро аз як љо ё аз як шањр нагирифта, балки њамаи љойњои тољикнишинро 
тафтиш карда ва аз натиљаи он як забони сода дуруст намоем». Гурўњи сеюм ба ин муќобил 
истода мегўянд: «Агар мо забонро сода мекунем гуфта суханњои мисли «Дадом кати 
омакама боѓашонба рафтем: инљоя боду њавош ганда будааст» ва «Муаллим куљонда?» 
«Дарсњо ќачон сар мешаванд?» - ро ќабул кунем, кор хуб нохоњад шуд». Яъне, Тољикистон 
дар мамлакатњои њамсояи худ, ки монанди Њиндустон, Эрон ва Афѓонистон аст, то имрўз 
робита дорад ва дар оянда низ хоњад дошт. Агар мо суханњои монанди љумлањои 
нишондодашударо дар забон дохил кунем, дар он сурат алоќаи байналмилалии мо бурида 
шуда, мењнаткашони он мамлакатњо аз адабиёти мо мањрум мемонанд, бинобар ин забони  
«Адабиёти сурх» ва романи «Одина» - ро  забони адабї  ќарор дињем, њама мефањмад ва ба 
алоќаи байналмилалии мо халал намерасонад... [6, с.310]. 

Тарафдорони ин фикр,- мегўяд Абдусалом Дењотї, даъво мекунанд, ки «забони»  
«Адабиёти сурх» ва романи «Одина» сода аст ва барои мо забони адабї шуда метавонад. 
Абдусалом Дењотї пас аз бозгўйии ин андешањо фикри худро чунин иброз медорад: «Ба 
фикри мо, забони ин ду асар (маќсадаш «Адабиёти сурх» ва романи  «Одина» аст) гарчанд 
сода аст, бо вуљуди он калимањои арабї ва луѓатњои бегона низ дучор мешаванд, ки омма 
аз фањмидани он ољиз мемонад» [6, с.310]. 

Абдусалом Дењотї аќидаеро, ки забони адабии тољикиро аз як шањр ё диёр бигирем, 
низ сањењ нест,- мегўяд, чаро ки њар шањру минтаќа бо лањљаи худ гуфтугў мекунанд ва аз 
њам фарќ доранд. Абдусалом Дењотї дар ин бобат мегўяд: «... Дар Самарќанд « Љурема 
хараш роњба рафсодудан лойба ѓалтида рафт.? Ширба оба ќушишї кунї, рангаш кавудча 
мешавад; Гусола респонаша канда, очеша макидас». 

Дар Хуљанд;  «Муаллим куљонда?, Берунба ким омад? Шумо аз мактаб ќачон меоед....» 
Дар  Уроттеппа (Истаравшан): «Дастама ќап»; Ќатиќи гови шумо биёр турш аст...» Дар 
Бухоро: «Харбузая њамтур карда мебуранд...». Забони адабии оммафањмро - суханашро 
идома медињад Абдусалом Дењотї, аз миёни омма ба вуљуд оварем, гўем, аз њар шањр ва 
диёр сухан ва љумлањоро тафтиш намуда як натиља баровардан хеле душвор аст. Пас акнун 
чї бояд кард? Чї гуна як забони адабии оммафањм ба вуљуд оварем, ки сабаби канда шудани 
алоќаи байналмилалии мо нашуда эњтиёљоти моро тамоман таъмин намояд ва роњи асосии 
умумї кардани забон кадом аст?» [6, с.310]. 

Абдусалом Дењотї дар њамин маќола ба маќолаи Б. Азизї ишора карда мегўяд: 
«Рафиќ Азизї дар шумораи 298 рўзномаи  «Овози тољик» (соли 1929 январ) ба унвони  «Ба 
забони дарї дури суханро суфтан мехоњем» маќола навишта, барои забони адабии тољикї 
ќабул кардани забони дариро тавсия менамояд ва мегўяд: «Як ќисм аз забони форсї забони 
дарї буда, бинобар соф ва тоза буданаш баъзе аз адибони форсї  монанди Њофиз Шерозї 
бо њамон забон дури сухан суфтаанд. Њамон  забони кўњистонї аст, ки имрўз тољикон бо 
њамон забон гуфтугў мекунанд ва аз хусусияти ин забон аст, ки аз таъсири забонњои арабї 
ва узбекї дур монда, лањља ва оњанги деринаи худро доштааст» [6, с.310]. 

Азбаски, - мегўяд  Абдусалом Дењотї, мо њам тарафдори њамин фикр њастем, аз девони 
Њофиз якчанд мисол оварда даъвои худро ќувват медињем: 

Айёми бањору гул аз бўстон људо, 
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Ё раб мабод њељ кас аз дўстон људо. 
Дунёст боѓи куњнаву инсон навгуланд, 
Њар як зи шохи умр канд боѓбоне људо... 

Дигар: 
Душ пинњон мешудам то ќасри љонон, секинак, 
Нармакак нињодам пайро, рафтам дар айвон, секинак. 
Дидам нигори хешро дар ќасри худ, дар хоби хуш, 
Ман бар сараш бистода њамчун бед ларзон секинак. 
Кардам ду ангуштак дароз оњистагї-оњистагї, 
Бардоштам парда зи рухи моњи тобон секинак. 

Абдусалом Дењотї мегўяд:  “Бубинед, ки ин абёти Њофиз чи гуна сода, солис ва 
оммафањм аст, хусусан, се байти охир чї ќадар ширин аст ва табъи касро мекушояд?” [6, 

с.310]. Дар воќеъ, дар ин абёти шоир ягон калимаю ибора, таъбироти нофањмо, 
душворфањм ё ифодаи муѓлаќ ва сохтори печида дида намешавад; њама ифодањо халќї ва 
оммафањманд, хусусан, ба гўйиши мардуми кўњистон наздик буда, аз таъсири арабию туркї 
дуранд. 

Абдусалом Дењотї боз барои таќвияти фикраш аз осори мутафаккири асри XV 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї намуна оварда мегўяд: «Баъзе навиштањои Мавлавї Љомї 
низ ба забони дарї гуфта шудааст, чунончи: 

Яке бозе ба бозе гуфт дар дашт, 
Ки то кай кўњу сањро метавон гашт? 
Биё! То сўйи шањр орем парвоз, 
Ки бо шањзодагон бошем дамсоз. 
Љавобаш гуфт он бозї накўрой, 
Ки эй нодону бењиммат саропой. 

Чунон ки мебинем, ин абёти Абдуррањмони Љомї низ ба гўйиши кўњистонии забони 
тољикї боз бештар наздик буда, содаю софу беолоиш мебошад. Ин сифати гўйиши мардуми 
кўњистонро Абдусалом Дењотї дар хотимаи ин маќола боз таъкид кардааст, чунончи: 
«Хотима: соф ва хубии забони кўњистониёнро бо њар роњ исбот кардан мумкин аст. 

Кашиш (мадад)-њое, ки дар забони тољикї њаст, аз забони кўњистониён шунида 
мешавад. Чунончи: тољикони шањрї мегўянд: инља, унља, арава.. кўњистониён мегўянд: «ин 
љо, он љо, ароба» [6, с.312]. 

Дар љойи дигари њамин маќола Абдусалом Дењотї ба таъкид мегўяд: То њол дар 
сањифаи матбуот дар тањриру тарљимањо љумлањои нодуруст ва чаппа бисёр дида мешавад. 
Масалан, дар болои рўзномаи “Тољикистони сурх” 3 сањифа ё ин ки кушода 105,  њамчунин 
дар “Овози тољик”  шумора 430 – менависанд, њол он ки тољикон њељ ваќт шумора фалон, ё 
ин ки 3 сањифа намегўянд, балки шумораи 105, сањифа 3 мегўянд. 

Ѓайр аз ин, дар як шумораи “Овози тољик” “Курси нест бод бесаводї  кушода шуд” 
навиштааст. “Нест бод бесаводї “сифати ин курс шуда  наметавонад, балки ин  шиор буда, 
бо љояш  “Курси нест кардани бесаводї” гуфтан дафтар аст. Дар баробари сода кардани 
забон ба ин камбудињо низ  хотима дињем. Забони  оммафањме, ки мо бояд ќабул кунем, 
мисли забони  ин шеъре, ки аз ќишлоќи “Чањорбоѓ” – и Тољикистон Рабеї ном шоири 
дењќон бо сарлавњаи “Роњи оњани Тирмиз – Душанбе муборак бод!”, дар  рўзномаи шумораи 
135 “Тољикистони Сурх” навиштааст, хоњад шуд: 

Ранљбарон чањор дидаи дил во кунед, 
Донишу илму фунун бар дили худ љо кунед. 
Аз пайи дониш давед, назди маориф давед, 
Рўй ба мактаб нињед, бањрае пайдо кунед. 
Як шуда бо корњо хурду калон иттифоќ, 
Фахр ба худ дўстон, давлати  шуро кунед. 
Миллати тољик шуда ноили  љумњурият, 
Омода пўязди нав халќ тамошо кунед. 
Дод њуќуќ  дар њама миллати мазлуми шарќ, 
Хуб ба дунё баланд  байраќи шуро кунед. 

Дар воќеъ, шеъри мазкур намунаи бењтарини  забони адабии содаи меъёри тољикї  
буда, њар  он калимаю тартиб ва ибораи нофањмою нодуруст, вожањои иќтибоси нодаркору 
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сохтаю  бофтаи зиёдатї,  муѓетбаёнї дар шеър дида намешавад. Дар тарзи баёну интихоби 
вожаю истилоњ низ шоир бештар ба гўйши  мардумї  такя кардааст. 

Баррасии ин маќолаи Абдусалом Дењотї нишон дод, ки ў, воќеан, шоиру нависандаи 
тавоно, муњаќќиќи нуќтасанљ, донишманди њаќиќатнигор будааст, ки инро  муњокимаю 
хулосањои  воќеъбинонаю беѓаразонаи ў тасдиќ менамояд. Масалан, бар хилофи баъзе  
муњаќќиќоне, ки гўйиши мањалли худро кўшиш мекунанд, ки бартарї дињанд (Ин гуна 
муњаќќиќон солњои 20 – 50-уми садаи ХХ ва гоње имрўз њам дида мешаванд), њаќиќатро ба 
ќалам дода, дар њамин маќола чунин мегўяд: «Мо мегўем: «Шањри куњная њавузњоша обаш 
бунок шудас» ё ки   «Ман Регистона як айналї карда мебиём»; кўњистониён мегўянд: «Оби 
њавзњои шањрї куњна, буйнок шудааст», «Ман Регистона гардиш карда меоям»....Нигоњ 
кунед дар миёни гуфтугўи мо ва кўњистониён чї ќадар фарќ њаст ва кадоме аз инњо зеботар 
аст? Њамчунин ќоидањои сарфу нањв бо забони онњо  (кўњистониён - Т. Ш.) низ мукаммал 
ба кор бурда мешавад. Масалан, адотњоро мо чаппа ва дар охири калима кор мефармоем. 
Чунончи, аз забони хуљандињо: 

«Аз кўњ баромад чил ѓалча, 
Чил ѓалчанда чил кулча. 
Њар чумчанда чил нахуд, 
То пиш гуфтем њамеша хурд» 
 
Њут агар њуттї кунад, 
Кампира дар ќуттї кунад. 

Дар намунаи аввал адоти «дар» ба шакли («нидо») чунончи (чил чумчанда) ва («ро») 
ба тариќи («да») чунончи: (чил нахўда), дар мисоли дуюм адоти  «ро» ба тарзи  «ра», яъне 
(кампи-ра) ба кор бурда шудааст. 

Дар ин љо «р»-и калимаи «кампир» - ро партофта, танњо адоти «ро» - ро «ра» карда, 
«кампира» мехонанд, ки ин тамоман хато аст. Акнун ба адабиёти халќии кўњистониён як 
назар кунем, - мегўяд Абдусалом Дењотї, чї мебинем: 

«Барфу борон љола кард, каклик ба кўњаш нола кард. 
Ин љавони нозанин аз санги мармар хона кард». 

Мисоли дигар: 
Дар тамошои чаман додар ба ман даркор нест, 
Дар гулистони љањон якто гули бехор нест. 
«Акаљон боло равї, бар ман гули лола биёр!» 

Дар ин байтњо адоти («бар», «ба» ва «дар») мувофиќи ќоида ба кор бурда шудааст. 
Дар њаќиќат, забони кўњистониён монанди чашмањои кўњистон аст, ки обаш аз гарду ѓубор 
пок аст. Чунончи, назмњои дар боло нишондодашударо кадом як тољики босавод, кадом як 
афѓонистонї ва ё кадом як эронї намефањмад?! Кадом як луѓати бегона аст, ки омма аз 
фањмидани он ољиз мемонда бошад? Мо гуфта наметавонем, ки забони дарї сад фоиз 
мукаммал аст, не, камбудї дорад, аммо ислоњу такмил намуданаш назар ба забони шањрї 
осон аст. Чунончи, мо мегўем: «Одамњо тўйба омсодунак, почањои харњошон лойба ѓутида 
ѓалтид». Кўњистониён мегўянд: «Одамон ба тўй омада истода буданд, ки...” ќоидаи љамъ 
бастани исми љондор дар забони шањриён дуруст аст ё дар забони кўњистониён?» Њамчунин 
љумлаи «Омада истодааст» - ро шањриён чї гуна истеъмол карданд? (омсудан) њатто 
зарбулмасали «сарфа кунем, сагон хўранд» - ро кўњистониён мегўянд: шањриён:  «сарфа 
кунем, сагњо хурад» гуфта талаффуз мекунанд. Яъне дар забони шањриён барои љамъ 
бастани исми љондор ва бељон фаќат «њо» (масалан, одамњо, онњо)  ба кор бурда мешавад, 
ки ин нодуруст аст. Ваќте мо барои оммафањм кардани забон гуфтугўї  кўњистонро асос 
гирем, бо андак зањмат як забони адабии оммафањм ташкил мекунем, ки њам эњтиёљоти 
моро таъмин мекунад ва њам алоќаи байналмилалии моро бо мењнаткашони мамлакатњои 
њамсояи Тољикистон мустањкам менамояд [6, с.314]. 

Тавре ки мебинем, андешањои забоншиносии Абдусалом Дењотї дар бораи забони 
адабии тољикї хеле асоснок, илмї ва дуруст буда, аз нигоњи асосњои дастури забони тољикї 
комилан сањењ аст. 

Ин андешањои Абдусалом Дењотї барои забоншиносии муосири тољик низ ањаммияти 
назарї ва амалии калон дорад. Љолиби таваљљуњ ин аст, ки андешањои Абдусалом Дењотї 
ба аќидаи устод Айнї дар ин бобат комилан мувофиќ аст, чунончи, устод Айнї – мегўяд: 
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“Моро лозим аст, ки дар китобњои мактабии тољикон забони кўњистони тољикро ќабул 
кунем. Забони кўњистони тољик забони форсии сода, аз такаллуфоти эронї холї, ба 
луѓатњои арабии ношунида халт наёфта ва ба сарфу нањви форсї мувофиќ аст” [3, с.200]. 

Таљрибаи сохтмони забони адабии тољикї баъдтар аќидаи Абдусалом Дењотиро 
комилан тасдиќ кард. 

Тавре ки аз баррасии андешањои Абдусалом Дењотї дар бобати забони адабии 
китобии тољикї маълум гардид, ў дар фањмишу шинохти мафњуми забони адабї, шеваи 
муттако ба устод Айнї комилан мувофиќ буда, дар ин бобат хизмати арзандаю мондагор 
кардааст. 
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МАСЪАЛАИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКЇ АЗ НАЗАРИ АБДУСАЛОМ ДЕЊОТЇ 

Дар маќола муаллиф кўшиш кардааст, ки сањми адиби пурдону пуркори тољик Абдусалом Дењотиро 
дар боби забони адабии тољик нишон дињад. Масъалаи забони адабии китобии тољикї дар солњои 20 – ум 
асри ХХ, яке аз мубрамтарину муњимтарин масъала мањсуб меёфт, зеро баъзе гурўњу ќуввањое буданд, ки 
мављудияти халќи тољику забони тољикиро инкор менамуданд. Ана дар њамин солњое, ки таќдири миллату 
забони миллати тољик њал мешуд, Абдусалом Дењотї љавони хушманд дар пањлуи устод Айнї истода, бо 
маќолањои пурмуњтаво барои исботи њастии забони адабии тољик мубориза бурдааст. Ў хуб медонист, ки яке 
аз омилњои муњимми устувории забон ин низоми мукаммалу сањењи сохти дастурї ва меъёрњои дурусти 
сарфию нањвї ва овоию луѓавї ва имлою аломатгузории он мебошад. Аз ин љост, ки Абдусалом Дењотї дар 
маќолаи “Дар хусуси имло, истилоњот ва забони китобии тољикї” нахуст таъкид менамояд, ки худ ба миён 
гузоштани мављудияти забони адабии тољикї ѓалат буд, чаро ки мо забони адабї ва хаттии њазорсола дорем 
ва мувофиќи тањќиќоти илмї забони адабии мо њанўз дар асрњои ХI – Х ташаккул ёфта буд. Аз ин нуќтаи 
назар, Абдусалом Дењотї бо дониши васеи забоншиносї мавќеи дурустро ишѓол намуда, масъалаи асосии 
забони адабии тољикї, ќарор додани шеваи кўњистонро, ки ба забони адабии классикї наздикии бештар дорад 
ба миён мегузорад ва ба устод Айнию Б. Азизї њамаќида мегардад. Як ќисм аз забони форсї -мегўяд 
Абдусалом Дењотї, забони дарї буда, бинобар соф ва тоза буданаш баъзе аз адибони форсї монанди Њофизи 
Шерозї бо њамон забон дурри сухан суфтаанд. Њамон забони кўњистон аст, ки имрўз тољикон бо њамон забон 
гуфтугў мекунанд ва яке аз хусусияти ин забон аст, ки аз таъсири забонњои арабї ва узбекї дур монда, лањља 
ва оњанги деринаи худро доштааст. Абдусалом Дењотї ба забони адабии тољик њамчун рукни асосии шинохти 
миллат муносибат намуда, барои рушди он сањми муњим гузоштааст. 

Калидвожањо: классик, адиб, шарњ, луѓат, забон, вожа, осор, истилоњ, муродиф, маъно, арзиш, халќ, 
гўйиш, мактуб, савол, пурсиш, љавоб, ањаммият. 

 
ВОПРОСЫ ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ АБДУСАЛАМА 

ДЕХОТИ 
В статье автор попытался показать вклад плодовитого таджикского писателя Абдусалама Дехоти в 

таджикский литературный язык. Вопрос о таджикском литературном языке в 20-е годы ХХ века считался 
одним из самых острых и важных вопросов, поскольку существовали определенные группы и силы, 
отрицавшие существование таджикского народа и таджикского языка. В эти годы, когда решалась судьба 
таджикской нации и языка, Абдусалам Дехоти, жизнерадостный юноша, стоял на стороне Мастера Айни и 
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боролся исчерпывающими статьями, чтобы доказать существование таджикского литературного языка. Он 
прекрасно знал, что одним из важных факторов устойчивости языка является полная и точная система 
структуры обучения и правильные нормы, грамматики, фонетики, лексики, орфографии и пунктуации. Вот 
почему Абдусалам Дехоти в статье «О таджикской орфографии, терминологии и литературном языке» 
сначала подчеркивает, что неверно выдвигать вопрос о существовании таджикского литературного языка, 
потому что мы имеем тысячелетний литературно-письменный язык, а согласно с научными исследованиями, 
наша литература формировалась в Х1-ХХ вв. С этой точки зрения, Абдусалом Дехоти занимает правильную 
позицию своими обширными познаниями в языкознании и поднимает основной вопрос о таджикском 
литературном языке, который более близок к классическому литературному языку. Азизи рухнет. Частью 
персидского языка, — говорит Абдусалам Дехоти, — является язык дари, и благодаря его чистоте некоторые 
персидские писатели, такие как Хафиз Ширози, писали на этом языке. Это язык гор, на котором говорят 
сегодня таджики, и одной из особенностей этого языка является то, что он далек от влияния арабского и 
узбекского языков, имеет свой диалект и тон. Абдусалом Дехоти рассматривал таджикский литературный 
язык как главную опору признания нации и внес важный вклад в его развитие. 

Ключевые слова: классик, писатель, комментарий, словарь, язык, слово, произведение, термин, 
синоним, значение, народ, речь, письмо, вопрос, запрос, ответ, значение. 

 
QUESTIONS OF THE TAJIK LITERARY LANGUAGE FROM THE POINT OF VIEW OF ABDUSALAMA 

DEKHOTI 
In the article, the author tried to show the contribution of the prolific Tajik writer Abdusalam Dehoti to the 

Tajik literary language. The question of the Tajik literary language in the 20s of the 20th century was considered one 
of the most acute and important issues, since there were certain groups and forces that denied the existence of the Tajik 
people and the Tajik language. During these years, when the fate of the Tajik nation and language was being decided, 
Abdusalam Dehoti, a cheerful young man, stood on the side of Master Aini and fought with exhaustive articles to 
prove the existence of the Tajik literary language. He knew very well that one of the important factors in the stability 
of the language is a complete and accurate system of learning structure and correct norms, grammar, phonetics, 
vocabulary, spelling and punctuation. That is why Abdusalam Dehoti in the article “On the Tajik spelling, terminology 
and literary language” first emphasizes that it is wrong to raise the question of the existence of the Tajik literary 
language, because we have a thousand-year-old written literary language, and according to scientific research, our 
literature was formed in 11 -10th centuries From this point of view, Abdusalom Dehoti takes the right position with 
his extensive knowledge of linguistics and raises the main question about the Tajik literary language, which is closer 
to the classical literary language. Azizi collapses. Part of the Persian language, Abdusalam Dehoti says, is the Dari 
language, and due to its purity, some Persian writers, such as Hafiz Shirozi, wrote in this language. This is the language 
of the mountains, which is spoken today by Tajiks, and one of the features of this language is that it is far from the 
influence of Arabic and Uzbek languages, it has its own dialect and tone. Abdusalom Dehoti considered the Tajik 
literary language as the main pillar of the recognition of the nation and made an important contribution to its 
development. 

Key words: classic, writer, commentary, dictionary, language, word, work, term, synonym, meaning, people, 
speech, writing, question, request, answer, meaning. 
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УДК: 491.550-3 
ТАКМИЛЁБИИ МАЊОРАТИ ТАРЉУМОНЇ ВА МУЊАРРИРИИ С.УЛУЃЗОДА ДАР 

ДУ ТАРЉУМАИ ЯК РОМАН  
(«ЗАНБЎР» ВА «ЃУРМАГАС»-И Э.Л. ВОЙНИЧ) 

 
Љўраева М.Р., Гулова С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар кишвари мо кори тарљума ањаммияти бузурги таърихиву давлатї пайдо карда, як 
шакли комилњуќуќи эљодиёти бадеї шуда, хизмати сиёсї ва тарбиявиро ба анљом 
мерасонад. Дар шароити торафт густурдатар гардида истодани робитањои байналмилалии 
мо ва баланд шудани он наќши таърихие, ки кишвари мо дар рушду тараќќиёти дунё иљро 
менамояд, тарљума василаи алоќаи эљодии байналмилалї шудааст ва ањаммияти он торафт 
зиёдтар мегардад. 

Тарљума ва тарљумонон худ пайвандгари забонњо, адабиётњо ва халќу миллатњоянд. 
Тавассути эшон мардуми олам руњи њамдигарро эњсос мекунанд. Дўстиву бародарии халќњо 
дўстиву бародарии забонњост. Дар самти пайванд сохтани равобити адабии халќи тољик бо 
халќњои рус, англис, араб, украин, гурљї ва дигар миллатњо сањми тарљумонњо шоёни 
тањсин аст. 

Мавриди зикр аст, ки дар адабиёти љањонї асарњое њастанд, ки бо гузашти солњо 
арзиши худро гум накардаанд ва хонандагони чандин давру замонњоро ба худ љалб 
мекунанд. Романи «Ѓурмагас» аз шоњкорињои адабиёти љањонист. Дар пешнињод кардани 
он барои хонандаи тољик тарљума ва хизмати адиб ва тарљумон С.Улуѓзода бузургу 
назаррас аст. Романи мазкур аз замони таълиф ва тарљумааш то имрўз барои халќњои 
мухталиф, аз љумла тољикон хидмати бузургро ба анљом расонидааст, зеро мутарљим 
кўшидааст, ки онро ба замона созгор намояд, то ба талаботи замон љавобгўй бошад ва 
диќќати хонандаро ба худ љалб кунад. 

Сотим Улуѓзода ба кори тарљума њанўз дар солњои љавониаш камар баста буд. Аз 
љумла, њангоми аз забони русї («Овод») ба забони тољикї (1931) баргардон кардани романи 
нависандаи англис Э.Л. Войнич «The Gadfly» (Ѓурмагас) њамагї бист сол дошт. Ба андешаи 
мо, барои намояндаи насли љавон ин як корнамоист, зеро дар замони имрўза шояд мо 
њамсоли С. Улуѓзода барин љавонеро вонахўрдаем, ки ба чунин тарљумаи љиддї машѓул 
шуда бошад. 

Мавриди зикр аст, ки романи нависандаи англисзабон Э.Л. Войнич «The Gadfly» аз 
љониби С.Улуѓзода ду маротиба тарљума шуда, панљ маротиба рўйи нашрро дидааст. 
Серталабї аз болои навиштањои худи тарљумон буд, ки баъди панљоњ сол бори дигар ба 
тарљумаи худ ќалами тањрир задааст. 

Инак, дастранљи овони љавонї ва тарљумаи такмилёфтаи С.Улуѓзода («Занбўр» ва 
«Ѓурмагас»)-ро порча-порча аз нуќтаи назари забонї, доир ба таѓйиру иловањо, ки 
мутарљим онро вољиб донистааст, мавриди тањќиќ ќарор хоњем дод. 

 
Матн: 
1. The Gadfly: At supper he talked of 

nothing but plans for excursions, mountain 
ascents, and botanizing expeditions (P.18). 

2. «Овод» (1973): За ужином только и 
толковал что о планах дальнейших прогулок в 
горы, о восхождениях на вершинны, о сборе трав 
(С.20). 

3.«Занбўр» (1931): Дар ваќти таоми шаб 
гуфтугў танњо дар бораи наќшањои экскурсия, 
дар бораи ба кўњ баромадан ва аз хусуси 
саёњатњои набототї буд (С.32). 

4. «Занбўр» (1952): Дар ваќти таоми бегоњї 
гуфтугў танњо дар бораи плани экскурсия, дар 
бораи ба кўњ баромадан ва аз хусуси љамъоварии 
наботот мерафт (С.16). 

5. «Ѓурмагас» (1982). Ваќти хўроки шом гуфтугў танњо дар гирди саёњати фаннї, кўњбарої ва 
гиёњчинї чарх мезад (С.14). 

 
Дар ин матнњо љумлањо бо тарзњои гуногун сохта шудаанд, вале як фикрро ифода 

мекунанд. Баъзе калимаву иборањоеро, ки дар вариантњои аввали тарљума аз назари 
мутарљим носуфтаанд ё бемаврид кор фармуда шудаанд, њангоми тањрири минбаъдаи («Ѓ»: 
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1982) ихтисор шудаанд. Матни мазкур («Ѓ»: 1982) орї аз калимаву иборањои такрор буда, 
ихтисори онњо ба матн њељ халале ворид намекунад, баръакс, матлаб дар он содаву 
равшантару мукаммалтар ифода меёбад, ки ин вариант ќобили ќабули њам мутарљим ва њам 
хонанда мебошад.  

Тарљумон таоми шабро дар нашри («З»: 1952) бо ибораи таоми бегоњї иваз намудааст. 
Шаб гуфта муддати муайян – аз фурў рафтани офтоб то тулуи он дар назар дошта мешавад. 
Албатта, ваќти хўрок хўрдан як муддати муайянро дар бар мегирад.  Аммо ба ин (таоми 
бегоњї – («З»: 1952) њам ќонеъ нагардида, дар матни («Ѓ»: 1982) ибораи хўроки шом-ро кор 
фармудааст, ки ин хосси забони адабист ва ифодаи нисбатан табиї мебошад. 

Ибораи наќшаи («З»: 1931, 1935, 1937), плани экскурсия («З»: 1952)-ро дар нашри 
охирин бо ибораи саёњати фаннї иваз намудааст, ки ба назари мо, як ибораи фасењи тољикї 
буда, дар лексикаи соњавї маќоми худро пайдо карда метавонад. 

Устод Улуѓзода вожаи набототро дар матни («Ѓ»: 1982) ихтисор намудаву ба љойи он 
калимаи гиёњро истифода бурдааст. Вожаи наботот дар сарчашмањо њамчун 1. олами 
наботот, дунёи рустанињо маънидод шудаааст [21, с.817], ки то андозае мафњуми умумиро 
ифода намуда, дар мавриди мазкур чандон мувофиќат намекунад. 

Вожаи гиёњ бошад, ба маънои алаф, набототи ѓайричўбї шарњ дода шудааст [21, с.262]. 
Мантиќан, њангоми сайру саёњат њамаи олами набототу рустанињоро љамъоварї 
намекунанд, танњо гиёњњои манфиатбахшу табобатї дар назар дошта мешавад. Бинобар ин, 
С.Улуѓзода дар тањрири охирин калимаи гиёњро муносибу мувофиќ донистааст. 

Дар баробари њамаи ин, С. Улуѓзода барои муъљазбаёнї аз муродифоти воситањои 
забон низ истифода кардааст. Масалан, ба љойи иборањои ба кўњ баромадан, саёњатњои 
набототї – саёњати набототї, љамъоварии наботот исмњои амали кўњбарої ва гиёњчиниро 
(«Ѓ»: 1982) ба матн ворид намудааст. 

Инчунин дар як љумла аз ду маротиба истифода кардани пешоянди дар бораи даст 
кашида, онро бо як пешоянди номии дар гирди иваз намудааст, ки ба ин васила њам маънї 
сањењ ифода ёфтааст ва њам аз такрори бемаврид худдорї намудааст. Њатто аз пешоянди аз 
хусуси низ даст кашидааст, ки ба манфиати кор шудааст, зеро љумларо бо чунин тарз анљом 
додааст: гуфтугў танњо дар гирди саёњати фаннї, кўњбарої ва гиёњчинї чарх мезад. 

Воќеан, чунин ба назар мерасад, ки мутарљим ва муњаррир С.Улуѓзода њар як љумлаи 
тарљумакардаашро гаштаю баргашта мутолиа карда, пас аз он устокорона ќалам задааст 
ва варианти нисбатан комили њар як ифодаю љумларо пешнињод кардааст. 

Матни навбатиро аз нигоњи тарљумаву тањрир ва услуби нигориши тарљумон аз назар 
мегузаронем. 

 
Матн: 

1.(The Gadfly): Breakfast had not long been 
on the table, however, when he came tearing into the 
room, hatless, with a tiny peasant girl of three years 
old perched on his shoulder, and a great bunch of 
wild flowers in his hand (P.18). 

2. «Овод» (1973): Однако, не успели 
подать завтрак, как юноша вбежал в комнату, 
без шляпы с большим букетом диких цветов. 
На плече у него сидела девочка лет трех (С.20). 

 
3. «Занбўр» (1931): Монтанелли акнун 

мехост, ки ошхона даромада, ќањва бихўрад, 
Артур ба пушташ як духтараки сесолаи 
ќишлоќиро гирифта, сарлуч ба хона даромад, аз 
гулњои бегона як ќабза дар даст дошт (С.33). 

4. «Занбўр» (1937): Монтанелли акнун 
мехост, ки ошхона даромада, ќањва бихўрад, ки 
Артур ба пушташ як духтараки сесолаи 
ќишлоќиро гирифта, сарлуч ба хона даромад ва 
аз гулњои худрўйи ёбої як ќабза дар даст дошт 
(С.18). 

5.«Занбўр» (1952): Монтанелли акнун 
мехост, ба ошхона даромада, кофе нўшад, ки як 
мањал Артур як духтараки сесолаи ќишлоќиро дар 
пушташ бардошта, сарлуч ба хона даромад. Вай 
аз гулњои худрўйи ёбої як ќабза дар даст дошт 
(сањ.16). 

6. «Ѓурмагас» (1982): Монтанелли ба 
таомхона даромада, ќањва нўшиданї шуда буд, 
ки Артур як духтарчаи сесолаи дењотиро дар 
пушташ бардошта, сарлуч вориди хона шуд. 
Вай дастагуле аз гулњои худрўйи даштї ба даст 
дошт (сањ.24). 

 
Дар матнњои боло калимаву иборањоеро вохўрдан мумкин аст, ки дар нашрњои солњои 

гуногун шакли дигар ё муродифи онњо ба кор бурда шудаанд. Масалан, мутарљим вожаи 
«ошхона»-ро ба «таомхона» («Ѓ»:1982) иваз намудааст. Имрўз вожаи «ошхона» 
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умумиистеъмол ва дар айни замон серистеъмол мебошад. Дар марказњои зиёди хўрокхўрии 
љамъиятї ин вожаро дучор шудан мумкин аст. Маънои калимаи «ошхона» васеъ аст: 
ошхонаи кўчаву бозор (столовоя), ошхонаи бинои људогона дар њавлї. Аммо «таомхона» 
њанўз њам серистеъмол нашудааст, зеро дар талаффуз назар ба «ошхона» андак мураккабтар 
аст. Мутарљим ба њамин маќсад онро бо калимаи «таомхона» иваз намудааст, яъне, ѓайр аз 
пухтани хўрок, инчунин чой, ќањва ва дигар нўшокињоро истеъмол кардан мумкин аст, зеро 
ќањрамони асар ба таомхона бо маќсади нўшидани ќањва ворид шудааст.  

Яке аз омилњое, ки ба забони зинда таъсир мерасонад, лањља ва таъсири забонњои 
бегона мебошад. Аз як нашр то нашри дигар таѓйирот мушоњида мешавад. Шояд аз њамин 
сабаб бошад, ки адиб дар варианти аввал вожаи ќањваро истифода кардаасту соли 1952 ин 
калима ба кофе иваз карда шудааст. Соли 1982 бошад, боз ба номи пешинааш, яъне ќањва 
мубаддал гаштааст. Аз ин бармеояд, ки С.Улуѓзода њамќадаму њамнафаси давру замон буда 
ва таъсири ин омилњо дар равиши тарљума ва тањрири нашрњои солњои гуногуни асар 
мушоњида мегардад. Ба назари мо, яке аз омилњои таъсиррасон таваљљуњи зиёд ба забони 
русї аз љониби љомеа (русикунонї) мебошад. 

Инчунин, дар тарљума ва нашри соли 1982 вожаи ќишлоќ бо калимаи дењот иваз карда 
шудааст, зеро он калимаи тољикист. Аз тарафи дигар, вожаи ќишлоќ оњанги як андоза 
омиёна дорад. Дењот бошад, ба гўш нарму малењ расида, ба услуби баланд мансуб аст. 
Тавре ки аз маводи мавриди тањќиќ бармеояд, дар љараёни тарљума ва тањрир адиб њамеша 
кўшидааст, ки калимаву иборањои сирф тољикиро ба кор барад. Ин тарљумањо барои 
хонандаи имрўз манбаи илмомўзиву забондонист.  

Дар њамаи нашрњои солњои гуногун то тарљумаи («Ѓ»:1982) С.Улуѓзода ифодаи 
ќабзаро ба кор бурдааст, аммо дар варианти охирин ба љойи вожаи дастагул, шакли 
гулдастаро бењтар донистааст. Ќабза вожаи арабист, аммо аз љињати маъно ба дастагул 
наздик: 1. даст, панља, чизе, ки дар мушт ѓунљад, чизе, ки ба мушт ѓунљад; 2. ченакест, ки 
баробари як каф (мушт); даста, мас., 3. ќабзаи шамшер, ќабзаи ханљар [21, с.660] меояд. 
Азбаски дастагул вожаи зебои тољикист, бинобар ин, онро љой додаст. Имрўз ин калима 
њам дар забони гуфтугўйї ва њам китобї серистеъмол аст. Дар матни русии «Овод» (1973) 
низ ба њамин маънї (с большим букетом диких цветов) далолат мекунад. 

Тарљумон гулњоро бегона, худрўйи ёбої гуфта, дар охир ќаринаи худрўйи даштиро 
интихоб кардааст, зеро ин ибораи мустаъмали тољикист. Яъне устод С.Улуѓзода дар байни 
њазорон калимаву иборањо бењтарину шевотаринашро интихоб менамояд, ки ин аз пос 
доштани забону фарњанги хеш дарак медињад. Нависанда ба ин васила ба наслњои оянда 
забони шевову зебои тољикиро нишон додан мехост.  

Азбаски сухан дар мавриди «кањва» мерафт, бинобар ин, масдари хўрданро бо феъли 
нўшидан («Ѓ»:1982) иваз намудааст, ки ин, албатта, мувофиќи матлаб аст. Мутарљим, 
албатта, пеш аз тањриру тарљума ин љињатњоро ба назар гирифтааст.   

Як љињати дигари кори муњарририи устод С. Улуѓзода он аст, ки њангоми тањрир 
ифодаи акнун мехост: зарфи акнун ва феъли замони њозира ояндаи мехостро ихтисор 
намудаст. Зарфи акнун замоне, ки амали замони гузаштаи нисбатан наздик, њозира ва 
ояндаро шарњу эзоњ медињад. Мехост – шакли замони гузаштаи њикоягии феъл мебошад. Ин 
маъно дар љумлањои мураккаби тобеъ, ки бо љумлаи пайрави муайянкунанда ва пуркунанда 
омадааст, мушоњида мешавад. Феъли љумлаи пайрав пас аз феълњои дар шакли замони 
гузашта омадаи сарљумла амали давомдори замони гузаштаро мефањмонад. Пайвандаки 
тобеъкунандаи ки њам дар нутќи китобї ва њам дар гуфтугўйї ба таври васеъ истифода 
мешавад. Мутарљим тавонистааст, ки тавассути пайвандаки тобеъкунандаи ки дар як ваќт 
њолат ва замони воќеъшавии амалро нишон дињад. Ин пайвандак дар таркиби љумлаи 
пайрави замон омада, онро ба сарљумла тобеъ гардонидааст. 

Ифодаи як мањал («Ѓ»:1952), ки аслан хосси нутќи гуфтугўйї мебошад ва маънии 
додашударо хеле хуб ифода мекунад, дар матни («Ѓ»:1982) ихтисор гардидааст. Вожањои як 
мањал – як ваќт ва яке њаммаъно гардидаанд. Дар ин љо муродифоти љумлаи пайрави замон 
мушоњида мегардад, яъне фикр аввал ба як тарз, баъдан ба шакли дигар баён мегардад. 

Тартиби калима, тарзи љобаљогузории вожаву иборањо, љойивазкунии (инверсия) онњо 
низ аз мадди назари тарљумони асар дур намондаанд. Љойи ибораи ба пушташро дар матни 
(«Ѓ»:1982) пас аз калимаи дењотї таѓйир додааст. Як сабаби иваз кардани љойи аъзоњои 
љумла таъкиди маънои онњо, яъне дарки задаи мантиќист.  
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С.Улуѓзода аксар ваќт барои хонанда кўтоњбаёнї ва содабаёниро талќин мекунад.  
Дар матни зерини тарљумаи аввал матн дар шакли як љумлаи мураккаб ифода ёфта, дар 
тарљумаи дуюм ду љумларо дар бар гирифтааст. Аммо дар матни асл як дар матни русии 
«Овод» матлаб дар ду љумла зикр ёфтааст. 

 
Матн: 
1. (The Gadfly): The initiator was passionately 

describing to her the misery of the Calabrian 
peasantry; and she satlistening silently, her chin 
resting on one hand and her eyes on the ground (P.29). 

2. «Овод» (1973): Ломбардец с 
горячностью рассказывал ей о нищете 
колабрыйских крестьян, а она сидела молча 
и слушала, опершись подбородком на руку и 
опустив глаза (С.28-29). 

3. «Занбўр» (1931): Одами љавон ба ў 
камбаѓалї ва гадоии дењќонони вилояти 
Калабрияро њикоя мекард ва духтарак бозуяшро 
ба тањти манањаш такя дода, ба замин нигоњкунон 
хомўш менишаст (С.47).  

4. «Занбўр» (1952): Љавони аз 
Ломбардия омадагї ба ў камбаѓалї ва гадоии 
дењќонони вилояти Калабрияро њикоя 
мекард ва духтарак манањашро бо дасташ 
такя дода, ба замин нигоњкунон хомўш 
менишаст (С.26). 

5. «Ѓурмагас» (1982): Љавони Ломбардї ба вай ќашшоќии дењќонони вилояти Калабрияро 
њикоя мекард ва духтарак манањашро  бо дасташ такя дода, чашм ба  замин дўхта  хомўш 
менишаст (С.33).  

 
Дар матнњои баррасигардида мутарљим дар тарљума ва нашри солњои 1931, 1935, 1937 

ибораи одами љавонро ба кор бурдааст ва ин ифода дар нашри соли 1952 – љавони аз 
Ломбардия ва баъдан ба љавони ломбардї (1982) иваз карда шудааст.  

Мањорату лаёќати тарљумонию муњарририи адиб сол то сол такмил ёфта, хусусиятњои 
табиати забони адабии тољикї дар асари мавриди тањќиќ барљастатар зуњур кардааст. 
Масалан, ибораи одами љавон, ки бешубња, тарљумаи тањтуллафзии ифодаи русии молодой 
человек аст, дар ду нашри охир бо калимаи љавон иваз гардидааст. Гарчанде ки вожаи љавон 
сифат аст, он дар натиљаи субстантиватсия (ба исм гузаштани њиссањои дигари нутќ) 
ифодакунандаи мафњуми шахс гаштааст. Аз ин рў, С.Улуѓзода дар нашрњои минбаъда бори 
маънии ин ифодаро сабуктар намудааст. Дар забони адабї ва гуфтугўйї баъзан вожањои 
одам, шахс, кас ва ѓайрањо дар њолатњое истифода мешаванд, ки ба онњо он ќадар эњтиёљ 
нест, зеро сифат метавонад дар љумла њам шахсро ва њам сифати шахсро ифода кунад. Барои 
мисол, дар зарбулмасали халќии «Моргазида аз ресмони ало метарсад» сифати феълии 
моргазида, ба шахсе далолат мекунад, ки ўро мор газидааст. 

М.Шакурї дар китоби худ ќайд намудааст, ки: «талаби асосии услуб ин аст, ки дар 
ибораи изофї калимањои шахс, одам, инсон, кас ва ѓайра бо сифатњои исмшаванда наоянд, 
бењтар аст. Ин ќоидаи асосист, ки истисноњое њам дорад, вале, асосан, бояд риоя шавад. Дар 
сурате, ки шахс, одам, кас ва дигар чунин мафњумњои умумиро мушаххас кардан даркор 
мешавад, пеш аз њама, сифати исмшаванда - зикр шудани исми холис зарур аст. Чунончи, 
дар иборањои љавони донишманд, марди баинсоф, зани соњибљамол, подшоњи золим ва ѓайра 
њамаи сифатњо сифатњои исмшаванда мебошанд, аммо исмњое, ки пеш аз онњо бо изофат 
омадаанд, мафњуми умумии шахс, инсон, одам ва монанди инњоро мушаххасї мебахшанд: 
љавон, мард, зан, подшоњ нисбат ба шахс ва одам мушаххастар аст, як љузъи мафњуми 
умумии куллист, љузъро аз кулл људо мекунад. Бинобар ин, зикри ин исмњо дар ибораи 
изофии дорои сифатњои исмшаванда њатман зарур аст. Агар ин исмњоро зикр кунем, 
номаълум мемонад, ки кадом донишманд, кадом баинсоф, ё чї гуна золимро дар назар 
дорем. Лекин њангоме ки умуман аз донишманде ё донишмандоне, баинсофе ё баинсофоне, 
золиме ё золимоне  сухан меравад, ба зикри он мафњуми умумии шахс, одам ва ѓайра эњтиёљ 
намемонад, зеро ин мафњумро худи он сифатњои исмшаванда дар бар доранд [8, с.55]. 

Агар ба нашри солњои пешин эътибор дињем, аз куљо будан, ё аз куљо омадани љавон 
ишора нашудааст, вале дар ду нашри соли охир зикр гардидааст. Ин калима дар матни 
тарљумаи «Овод» ќайд шудааст, аммо дар матни асли англисї мушоњида нагардид. 

Тарљумон вожањои камбаѓалу гадоро бо як калимаи ќашшоќ дар тањрири матни охир 
(«Ѓ»:1982) иваз мекунад. 

Камбаѓал гуфта, бештар камбизоатро дар назар дорем. Гадо бошад, шахсе, ки бо 
маќсади рўзгузаронї аз дигарон чизе талаб мекунад. Аммо ќашшоќї дараљаи нињоии 
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бечизї, нодорї, камбаѓалї, бенавої [22, с.663] ба њисоб меравад. Шояд мутарљим, воќеан, 
њадди нињоии камбаѓалии ин мардумро мавриди таъкид ќарор дода, дар «Ѓ» ќашшоќ 
гуфтааст, яъне дењќонону кишоварзони минтаќаи Калабрия дар чунин вазъият зиндагї 
мекунанд, зеро дар матни асли англисї – misery ва дар тарљумаи русии «Овод» – нищета ба 
маънои фаќирї, ќашшоќї, бенавої ва ѓайра далолат мекунанд.  

Ибораи «бозувонашро – бозуяшро ба тањти манањаш такя дода» –ро дар тарљума ва 
нашрњои пешин ба кор бурда шудаасту дар нашри («З»: 1952) ва («Ѓ»: 1982) ба љойи бозу 
вожаи даст омадааст. Сабаби аслї он аст, ки, агар ба маънои луѓавии калима эътибор 
дињем, бозу – ќисми даст аз китф то оринљ [21, с.196] буда, њаргиз бозуро ба зери манањ 
гузошта намешавад. Дар «Gadfly» ва «Овод» њам даст ишора шудааст, мутарљим дубора 
онро сањењ баён намудааст.   

Дар «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї омадааст:  
Њаме љонаш аз рафтани ман бихаст, 
Яке мўњра бар бозуи ман бубаст.   

Агар достони «Рустаму Сўњроб»-ро дар «Шоњнома»-и безавол ба хотир орем, њангоме 
ки Рустам ба сафари тулонї меравад, ба Тањмина бозубанде медињад, ки агар фарзанди онњо 
писар тавлид ёбад, ин бозубандро дар бозуи ў бубандад, то падар писарро аз рўйи он 
бишиносад. 

Мутарљим низ дарк кардааст, ки тавассути калимаи бозу ба манањ такя кардан чандон 
сањењ нест. Дар матни асл (The Gadfly) hand ва тарљумаи русии (Овод) низ рука омадааст. 
Њамаи инро мутарљим ба эътибор гирифта, ба матни тарљумаи минбаъдааш таѓйирот ворид 
намудааст.  

Ифодаи нигоњкунон дар («Ѓ»: 1982) бесабаб ба воњиди фразеологии чашм дўхтан иваз 
нашудааст. Нигоњ кардан маънои назар кардан, мушоњида кардан, дидан дорад. Аммо чашм 
дўхтан дар як маврид беихтиёр нигоњ кардан, на бо маќсади муайян ба як нуќта нигоњ карда 
истоданро ифода менамояд. Аз сабаби он ки ў беихтиёр ба замин хомўшона нигоњ мекард, 
муњаррир онро «чашм дўхта, хомўшона менишаст» гуфтааст. 

Мутарљим феъли њикоя карданро дар матни боло бамавќеъ истифода кардааст, аммо 
дар матни зер дар тарљумаи дуюм андаке тобиши дигар дорад: 

 
Матн: 

1.«The Gadfly»: “Ah, yes! Anyhow, I went to 
stay with the Wrights.” (The Wrights were old 
schoolfellows of hers who had moved to Florence.) 
(P.30) 

2.«Овод» (1973): – Да, понимаю… Так 
вот, я уехала погостить к Райтам. (Райты 
были ее школьные подруги, переехавшие во 
Флоренцию) (С.29).  

3. «Занбўр» (1935): – Ња.  медонам, гўш 
бикунед, то ман ба шумо њикоя кунам, ки ман чї 
гуна ба Флоренсия рафтам. Ман ба хонаи Райт 
барои мењмонї рафта будам (Райт дугонаи 
бачагии Љимма буда ва дар ваќтњои охир 
хонаводаи онон, ба Флоренсия кўчида омада 
буданд) (С.24). 

4. «Ѓурмагас» (1982): –Бале, маълум... 
Гўш кунед, ба шумо наќл кунам, ки ман чї 
тавр ба Флоренсия рафтам. Ба хонаи Райтњо 
ба мењмонї рафта будам (Райтњо дугонањои 
мактабии Љемма буда ва ба Флоренсия 
кўчида буданд) (С.34). 

Дар ин матнњо сухан дар бобати феълњои њикоя кардан ва наќл кардан меравад.  
Калимањои мазкур дар дохили силсилаи муродифњои забони тољикї аз љињати тобиши 

маъно, обуранги услубї, обуранги њиссии мусбату манфї, обуранги мањал ва замон фарќ 
мекунанд. 

Феъли наќл кардан аз синонимњои гуфтан, њикоят кардан, ќисса кардан, баён кардан 
ва ба инњо монанд аз љињати тобиши маънои гузаронидан, яъне њодиса ва ё воќеаи аз касе 
шунида ё аз ягон љой хондаро ба мусоњибаш гуфтан фарќ мекунад.  

Академик Муњаммадљон Шакурї дар «Њар сухан љоеву њар нукта маќоме дорад» дар 
мавриди феълњои мазкур зикр мекунад, ки «Наќл кардан» муродифи «њикоя кардан» аст.  
Вале маънои аслии «наќл» аз «њикоя» фарќ дорад. «Наќл» чизеро аз љое гузаронидан ва аз 
љое ба љое гузаштан мебошад. Калимањои «наќлиёт» ва «ноќил» (гузаронандаи электрик) аз 
њамин аст.  Агар «наќл кардан»-ро доир ба сухан кор фармоем, асли маънои он гапро аз 
забони худ не, балки аз забони дигаре гуфтан аст [8, с.249]. 
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Аз ин бармеояд, ки агар шахс саргузашти худашро гўяд, феъли њикоя кард мувофиќтар 
аст. Дар матни тарљумакардаи устод Улуѓзода ин љињат, яъне феъли њикоя кардан бамавќеъ 
истифода шудааст. Дар матне, ки пештар оварда шудааст, мутарљим феъли њикоя карданро 
низ дар њамин маврид истифода кардааст (матни пеш аз ин овардашуда). Аммо аз чї сабаб 
бошад, ки дар тањрири («Ѓ»:1982), феъли наќл кардан дар љойи худ истифода нашудааст. 

Чизи дигар ќобили ќайд аст, ки њангоми тарљумаи аввал нашри соли 1931 дар мавриди 
мурољиат ба шахси танњо љонишини ту истифода гардидааст, аммо минбаъд он бо 
љонишини шумо иваз карда шудааст. Ин нуктаро забоншинос – Бањриддин Камолиддинов 
дар китоби худ «Меъёри забони адабї ва забони матбуот» нигошта, ки:  

«Ба мусоњиб гоњ бо ту, гоњ бо шумо мурољиат кунед, бешак, боиси озурдагии хотири ў 
мегардад. Мушкилии дигар ин аст, ки тавозўъ ва муносибати боэњтиромонаи гўянда дар 
забони тољикї на танњо нисбат ба мусоњиби њозир – шахси дуюми танњо, балки нисбат ба 
шахси ѓоиб – шахси сеюми танњо низ ифода меёбад» [3, с.52]. 

Аз ин рў, масъалаи одоби муошират њам аз мадди назари мутарљим дур намондааст.  
Дар илми забоншиносї такрори бемавќеъ ва ё суханњои барзиёдро дар матн њашви 

ќабењ меноманд. Мутарљим њангоми тањрири («Ѓ»:1982) аз истифодаи суханњои барзиёд 
даст кашидааст. Ў ман-и барзиёд ва пайвандаки тобеъкунандаи то-ро низ ихтисор кардааст. 

Инчунин, бо илова кардани пешоянди ба, ки яке аз вазифањои асосии он ифодаи самту 
њаракат мебошад, ба љумла равшанї андохтааст.  

Хулоса, на танњо асарњои тарљумавии С.Улуѓзода (аз он љумла тарљумаи «Ѓурмагас»), 
балки тамоми асарњои адиб баъди ба нашр расидан боз тањрири худи муаллифро дидаанд. 
Масалан, романи «Навобод», ки дар тањрири аввал (1950) «Диёри Навобод» ном дошт, 
њангоми тањрири дуюм (1953) унвони «Навобод»-ро гирифт. Асари «Достонњои Шоњнома» 
дар тањрири аввал дар ду китоб ба нашр расида (1976-1977), дар тањрири дуввум (1986) дар 
шакли як китоб ба табъ расид.  Дар ќатори ин офаридањо асарњои таърихии устод Улуѓзода 
низ чандин маротиба тањрир ва такмил ёфтаанд. Чунончи, повести «Ривояти суѓдї» дар 
шакли китоб аввалин бор соли 1977 дар нашриёти «Ирфон» ба нашр мерасад, баъдан 
муаллиф бо тањриру иловањои нав повести мазкурро соли 1984 дар нашриёти «Маориф» 
бори дигар чоп мекунанд. Романи «Восеъ» бори нахуст дар чањорљилдаи «Асарњои 
мунтахаб» соли 1969 чоп шуда буд. Баъд аз дањ сол (1979) нависанда романро аз нав тањрир 
карда, ба табъ мерасонад. Романи «Фирдавсї» њам бори аввал соли 1986 дар маљаллаи 
«Садои Шарќ» (№10, №11), соли 1988 дар нашриёти «Адиб» дар шакли китоби алоњида ба 
табъ мерасад. Соли 1990 зери тањриру такмили нави муаллиф бо хатти арабиасоси форсї, 
соли 1991 дар нашриёти «Адиб» бори дигар чоп мешавад. 

Чунон ки мушоњида гардид, ќариб тамоми асарњои бадеию тарљумавии С.Улуѓзода 
тањриру такмил ёфта, чандин маротиба аз нашр баромадаанд. Аз ин рў, омўзиши нусхањои 
мухталифи осори бадеию тарљумавии адиб, тарљумон ва муњаррир дар бахши филологияи 
тољик масъалаи муњимми илмї ба њисоб меравад. 

Воќеан, С.Улуѓзода маданияти гуфтор ва мањорати хуби тарљумониро доро буд. 
Њангоми тарљума, албатта, нозукї ва меъёрњои забони худро нигоњ доштааст. Ин аст, ки 
забони тарљумаи «Ѓурмагас» (1982) суфтаву равон ва мушаххас баромадааст.  
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ТАКМИЛЁБИИ МАЊОРАТИ ТАРЉУМОНЇ ВА МУЊАРРИРИИ С.УЛУЃЗОДА ДАР ДУ ТАРЉУМАИ 

ЯК РОМАН («ЗАНБЎР» ВА «ЃУРМАГАС»-И Э.Л. ВОЙНИЧ) 
Дар маќолаи мазкур бори аввал масъалањои такмилёбии мањорати тарљумонї ва муњарририи Сотим 

Улуѓзода, инчунин таѓйирот ва мавќеи истифодаи вожањо, ихтисору иловањо дар мисоли «Занбўр» ва 
«Ѓурмагас» баррасї гардидаанд. Аз як нашр ба нашри дигар суфтаву равон гардидани тарљумањо ва дар 
порчањои начандон калони аз љониби мо интихобшуда ин ќадар таѓйирот ворид намудан аз серталаб будани 
С.Улуѓзода нисбат ба фаъолияти тарљумонии худ гувоњї дода, тадриљан пухтаву расотар гардидани сабки 
нигориши нависандаро нишон медињад. Омўзиш ва тањлилу баррасии муќоисавии њам асарњои бадеї ва њам 
тарљумањои С.Улуѓзода имрўз ањаммияти илмию амалї дорад. Романи «Ѓурмагас» панљ маротиба аз љониби 
мутарљим ќалами тањрир дидааст. Нашри аввали роман бо хатти арабї (1931 – Занбўр), дуюму сеюм бо хатти 
лотинї (Zanbur – 1935, 1937), чањоруму панљум бо алифбои кириллї (1952, 1982 – Ѓурмагас) тарљумаву тањрир 
карда шуд. Аз баррасии тарљума ва тањрири нашри “Занбўр” ва “Ѓурмагас” маълум гардид, ки муќоисаи ин 
матнњо, ду маротиба тарљума шудани як роман ва тањрир ёфтани нашрњо аз нигоњи забон ва услуби нигориши 
тарљумон тањќиќоти нав мебошад. Мањорати забондонї ва услуби нигорандагии мутарљим С.Улуѓзода дар 
истифодаи вожањо бо тобишњои гуногуни маъної, маъниофарї, тарзи баёни андеша, тахайюли бою рангини 
эњсосот ва нигоњ доштани асолати забони модарї дар љараёни ду тарљумаи як роман ошкор гардида, заминаи 
минбаъда барои ќаламкашон ва мутарљимони оянда мегардад. 

Калидвожањо: тарљумон, С. Улуѓзода, робитањои байналмилалї, роман, "Ѓурмагас", тарљума, 
нависанда, Э. Л. Войнич, тањрир, тањќиќ, ихтисор, саёњати фаннї, забон, фарњанг, маданияти гуфтор, 
мањорати тарљумонї, меъёрњои забон. 

 
СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОГО И РЕДАКТОРСКОГО МАСТЕРСТВО С. УЛУГЗОДА 

ЕГО ДВУХ ПЕРЕВОДАХ ОДНОГО РОМАНА ("ПЧЕЛА" И "ГУРМАГАС" Э.Л. ВОЙНИЧА) 
В данной статье впервые рассматриваются вопросы совершенствования навыков перевода и редактирования 

Сотима Улугзода, а также изменения в употреблении слов, сокращений и дополнений на примере «Занбур» и 
«Гурмагас» («Овод»). Размеренность языка переводов писателя от одного издания к другому и внесение стольких 
изменений в отобранные нами небольшие фрагменты свидетельствуют о высокой требовательности С.Улугзода к 
своей переводческой деятельности и о постепенном созревании и совершенствовании стиля писателя. Изучение и 
сопоставительный анализ художественных произведений и переводов С.Улугзода имеют сегодня не только научное, 
но и практическое значение. Роман «Гурмагас» («Овод») редактировался пять раз. Первое издание романа было 
переведено и отредактировано на арабской графике (1931-Занбур), второе и третье – на латинице (Занбур-1935, 1937), 
четвертое и пятое – на кириллице (1952, 1982 – «Гурмагас»). По анализу перевода и редактированных изданий 
«Занбур» и «Гурмагас» стало очевидным, что сопоставление этих текстов, перевод одного и того же романа дважды 
и редактирование изданий, с точки зрения языка и стиля, является новым исследованием в этой области. Выявлены 
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лингвистическое мастерство и деликатный стиль С.Улугзода как переводчика при использовании лексики в 
различных значениях и коннотациях, способы выражения мысли и эмоциональной окраски и сохранение при этом 
самобытности родного языка в процессе двух переводов одного романа, что может стать практической основой для 
будущих писателей и переводчиков. 

Ключевые слова: переводчик, С. Улугзода, международные отношения, роман, «Гурмагас», перевод, 
писатель, Э.Л. Войнич, редактирование, исследование, сокращение, научное путешествие, язык, культура, культура 
речи, переводческое мастерство, языковые нормы. 

 
IMPROVING THE TRANSLATION AND EDITORIAL SKILLS OF S. ULUGZOD IN HIS TWO 

TRANSLATIONS OF ONE NOVEL ("BEE" AND "GURMAGAS" BY E.L. VOYNICH) 
This article for the first time discusses the issues of improving the translation and editing skills of Sotim Ulugzod, as 

well as changes and the position of the use of words, abbreviations and additions on the example of "Zanbur" and 
"Ghurmagas" ("The Gadfly"). The regularity of the language of the writer's translations from one publication to another and 
the introduction of so many changes in the small fragments selected by us indicate S. Ulugzod's high demands on his 
translation activities and indicate the gradual maturation and clarity of the writer's style. The study and comparative analysis 
of S.Ulugzod's works of fiction and translations are of not only scientific, but also practical importance today. The novel 
"Ghurmagas" ("The Gadfly") has been edited five times. The first edition of the novel was translated and edited in Arabic 
script (1931-Zanbur), the second and third – in Latin (Zanbur-1935, 1937), the fourth and fifth – in Cyrillic (1952, 1982 – 
"Ghurmagas"). By analyzing the translation and edited editions of "Zanbur" and "Gurmagas", it becomes obvious that the 
comparison of these texts, the translation of the same novel twice and the editing of editions from the point of view of 
language and style is a new study in this field. The linguistic skill and delicate style of S. Ulughzod as a translator when using 
vocabulary in various meanings and connotations, ways of expressing thoughts, imagination and emotional coloring and 
preserving the identity of the native language in the process of two translations of one novel, which can become a practical 
basis for future writers and translators, are revealed. 

Key words: translator, S. Ulugzoda, international relations, novel, Gurmagas, translation, writer, E.L. Voynich, 
editing, research, abbreviation, scientific journey, language, culture, culture of speech, translation skills, language norms. 
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УДК: 491.550 (1-87) 
НИШОНАЊОИ САРФИЮ МАЪНОЇ, СОЊАИ ИСТИФОДАИ ИЌТИБОСОТИ 

ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ (МАХСУСАН АВРУПОЇ) ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Љумаев Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Зимни баррасии мавзуи мазкур маълум гардид, ки дар адабиёти фаровони илмию 

методие, ки дар забоншиносии тољик ба вуљуд омадааст, дар бораи нишонањои забонии 
калимањои иќтибосгирифта солњои охир олимони тољик андешањои хешро баён доштаанд. 
Калимањои забони муосири тољик ва забони муосири фаронсавї аз бобати маншаъ, дар 
њакиќат, ќабатњои нињоят мухталифро ташкил медињанд. Дар таркиби луѓавии забонамон 
баробари калимањои худї ё аслии тољикї, ки миќдоран чандон зиёд нестанд, теъдоди 
калони калимањои аз забонњои дигар воридшударо мушоњида метавон кард. Бо вуљуди он 
чунин калимањоро имрўз бегона донистан дуруст нест. Онњо аз асолати худ хеле дур рафта, 
ба меъёрњои истеъмолии забони мо пурра мутобиќ шудаанд. 

Њол он ки калимањои аз забони русї воридшуда ба нишонањои назарраси савтї, нањвї 
ва маъноии худ соњиб гардидаанд. Ин љо ба мо зарур меояд, оиди нишонањои овозии ин 
гуна калимањои иќтибосгирифта, бо мисолњои мушаххас маълумот дињем. Иќтибосњои 
савтї (фонетикї) дар заминаи иќтибосоти луѓавї сурат мегиранд. Мувофиќ ба 
сарчашмањои илмї иќтибосњои фонетикї дар забон тез ба амал намеояд, вай метавонад хеле 
дер сурат гирад. Барои мисол ба гуфтаи Т.Бердиева «аз забони арабї ба тољикї дар тули 
зиёда аз њазор сол фаќат як овоз – «айн» чун тарзи аломати сакта иќтибос гардидааст. 
Калимањое, ки дар тољикї аломати сакта доранд, аксар иќтибосњои арабиянд: маъно, даъво, 
маъруф, истеъдод…» [2, с.48]. Албатта, иќтибос дар заминаи муносибатњои фарњангию 
сиёсї ба амал меояд. 

«Масъалаи омўзиши иќтибосот ба таври возењ дар асарњои олимони варзида аз ќабили 
А.А. Шахматов, Н.А. Смирнов, Л.П. Крисин, Ф.Е. Корш, В.И Абаев, Е.А. Бакарева, С.И. 
Ожегов, Г.П. Ижакевич ва дигарон назаррас мебошад» [6, с.4]. 

Яке аз муњаќќиќони хориљї Делфани дар китоби хеш изњор медорад: «Фаронса дар 
Аврупо яке аз аввалин давлатњое мебошад, ки муносибат ва њамкорињояшро дар соњаи 
њарбї, сиёсї ва иќтисодї бо Эрон мустањкам намуд. Баррасии мазњари њаёти эронињо гувоњ 
бар ин аст, ки дар фарњанг, сиёсат, маъмурият ва худи забони форсї таъсироти фарњангу 
адаби забони фаронсавї назаррас аст [10, с.97-101]. 

Нишонањои савтї: 
а) Дар як идда калимањои русию аврупої (фаронсавї) овозњои хосси забони русї ц, щ, 

ы мављуданд, ки мувофиќи меъёрњои имлои охирин бо овоз ва таркибњои овозии тољикии с, 
тс, ш, шч ва и ифода карда мешаванд: cirque-сирк, accent-аксент «тарзи талаффузи як забон 
дар забони дигар». 

б) Баръакси калимањои тољикї дар мавќеи аввали калимањои иќтибосии русию 
аврупої (фаронсавї) ду ва се њамсадои паси њам омада метавонанд: tracteur-трактор, 
tramway-трамвай, trolleybus-троллейбус, kvas-квас «нўшокї азоби љав». 

в) Дар охири чунин калимањо њамчунин се њамсадои паси њам меоянд: spectre-спектр 
«њафтранг», infarctus-инфаркт «сактаи дил». 

г) Гурўњи дигари онњо дар байн чор њамсадои паси њам доранд: express – экспресс 
«навъи наќлиёти суръаташ баланд», abstraction-абстраксия - «мафњум», gangster-ганстер 
«торољгар», contre-révolution-контрреволютсия «аксулинќилоб». 

д) Аксар калимањои русию аврупої (фаронсавї) серовоз буда, баъзеашон аз чор, панљ 
ва зиёда њиљоњо таркиб ёфтаанд: videomagnétoscope - видеомагнитофон, synchrophasotron - 

синхрофазатрон «дастгоњи тезонидани њаракати протонњо», démobilisation - 

демобилизатсия «љавобшавї аз сафњои артиш», désidéologisation - деидеологизатсия 
«беѓояшавї», remilitarisation-ремилитаризатсия «аз нав яроќнокшавї», ostéoarthropathie-
остеоартропаталогия «як боби илми тиб, ки касалињои устухону буѓумро меомўзад». 

2) Нишонањои сарфї: 
а) Калимањои русию аврупої (фаронсавї) маъмулан дар шакли асосии грамматикии 

худ (именительный падеж) ба тољикї ворид шудаанд. Њамчун истисно аз ин ќоида фаќат як 
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миќдори ками чунин калимањо дар шаклњои људогонаи мустаъмал ба кор бурда мешаванд: 
herbier-гербария, sanatorium-санатория. 

б) Калимањои сохта ва мураккаб дар забони тољикї фаќат њамчун калимањои рехта 
ќабул шудаанд. Аз ин рў, онњоро ба њиссањои маъноии хурдтар таљзия кардан мумкин нест: 
conduite d'eau-водопровод, gazification - газификатсия, mécanisation-механизатсия, bolchevik-
болшевик, conducteur-проводник «роњбалади вагон» ва монанди инњо. 

3) Нишонањои маъної: 
а) Аксари калимањои иќтибосии русию фаронсавї ифодагари мафњуму ашёњои 

мушаххаси њаёти воќеї мебошанд: radio-радио, téléphone телефон, télévision, téléviseur-
телевизор, fax-факс «дастгоњи электронии интиќоли матн ва расм», optique-оптика, prisme-
призма, diorama-диорама «тасвири манзара бо одамон», matador-матадор «љанговар дар љанги 
одаму барзагов». 

б) Гурўњи зиёди чунин калимањо њамчун истилоњи мухталиф дар ифодаи 
мафњумњои илмию фаннї ба кор бурда мешаванд: allitération-аллитератсия, assonance-
ассонанс, consonance-консонанс, intonation- интонатсия, transcription-транскрипсия; azote-

азот, amibe-амёба, méduse-медуза, photosynthèse-фотосинтез, génétique-генетика. 
в) Њиссаи дигари чунин калимањо дар ифодаи мафњумњои иљтимоию сиёсї ба кор 

бурда шудаанд: socialisme-сотсиализм, inflation-инфлятсия, constitution-конститутсия, 
intervention-интервенсия ва ѓайрањо. 

Соњањои истеъмоли калимањои русию аврупої 
Истифодаи калимањои русию аврупої њамчун вожањои ифодагари њаёти навин, шайъу 

мафњумњои ба зиндагии одамон тоза воридшуда дар соњањои мухталифи фаъолият ва њаёти 
њаррўзаи мардум истифода мешаванд. Дар баъзе сарчашмањои илмї миќдори чунин 
соњањоро нињоят зиёд нишон додаанд. Ба назари мо, он њама соњањои сершуморро дар 
доираи мањдуди зайл љамъбаст кардан мумкин аст: 

а) Саноат: fabrique- фабрика, завод-usine, combinat-комбинат «иттињодияи муассисањои 
саноатї», agrégat-агрегат «маљмуи мошинњо барои кори якљоя», armature-арматура 
«симњои дохили бетон», ciment-семент, béton-бетон «омехтаи семент бо рег ва шаѓал». 

б) Кишоварзї: agronome-агроном, vétérinaire-ветеринар, ferme-ферма, zootechnicien-

зоотехник, silo-силос «хўроки дар хандаќњо туршкардашудаи чорво», amélioration-
мелиоратсия «бо роњи хушконидани обњои зеризаминї бењтар кардани њолати хок». 

в) Наќлиёт: autobus-автобус, automobile-автомобил, wagon-вагон «дањлези вагони 
мусофиркаш», hélocoptère-вертолет. 

г) Маориф: institut-институт, doyen-декан, recteur -ректор,collège-колељ, mastère-
магистратура, assistant-ассистент. 

д) Фарњанг: club-клуб, théâtre-театр, symphonie-симфония, air-ария, консерватория- 

conservatoire, opéra-опера, ballet-балет. 

е) Маишї: costume-костюм, manteau-палто, bar-бар, café-кафе, buffet-буфет, beefsteak-
бифштекс. 

ё) Варзиш: football-футбол, boxe-бокс, volley-ball-волейбол, gymnastique-гимнастика, 
hockey-хоккей, stade-стадион, tennis-теннис, handball-њандбол, basket-ball-баскетбол. 

Дар байни калимањои аврупої калимањои юнонї ва лотинї мавќеи махсус доранд. 
Онњо дар забонњои зиёди олам ба истилоњсозии миллї замина гузоштаанд. Аксари онњоро 
дар ин бобат дар забони тољикї њам равшан мушоњида кардан мумкин аст [9, с.120]. 

а) Калимањои юнонї. Як гурўњ решањои юнонї ба тољикї на фаќат ба воситаи забони 
русї, њамчунин дар гузаштаи дур тариќи забони арабї низ ворид шуда буданд. Бинобар ин, 
баъзеи чунин истилоњот дар забони адабии муосири тољик дар ду варианти гоњо аз њам ба 
куллї фарќкунанда вуљуд доранд. Калимањои ќирот аз keration «тангаи симин», ба маънои 
«ченаки вазни љавоњирот»; мусиќї-moucike «санъати навозандагї», файласуф-philosophos 
«њакими донишманд», молихулиё аз решањои melas-«сиёњ» ва chole-«зарда», ба маънои 
«бемории димоѓие, ки боиси воњима, савдої ва хаёлї будан мешавад», њанўз дар асрњои 
миёна тавассути забони арабї ќабул шуда буданд. Њамин решањо дар шаклњои карат-carat, 

музика-musique, философ-philosophe, меланхолия-mélancolie боз дубора аз роњи забони русї 
низ иќтибос шудаанд. Умуман калимањои иќтибосии юнонии ба воситаи забони русї 
воридшуда, ки истилоњоти соњањои људогонаи илму фанро ташкил медињанд, дар 



21 
 

забонамон хеле зиёданд. Инак, чанде аз онњо: кафедра kathedra «курсї, минбар», филолог 
аз решањои phileo «дўст медорам» ва logos «сухан» ба маънои «мутахассиси соњаи забон ва 
адабиёт», тезис thesis «даъво, мулоњиза», геран geranos «турна», ба маънои «анљибар»; 
мифология аз mythos «асотир» ва logos «сухан», ба маънои «илми асотиру афсонањо»; 
гигиена-hygieinos «солим, шифобахш», ба маънои «як шохаи тиб, ки тозагиву назофатро 
меомўзад»; диалог dialogos «гуфтугўйи дуљониба», лексика lexikos «калима», панорама аз 
решањои pan «њама» ва horama «манзара», ба маънои «расме, ки манзари нињоят васеъро 
акс кардааст». 

б) Калимањои лотинї. Дар таркиби луѓавии забонамон як ќатор калимањои лотинии 
бо ду роњ воридшуда низ мављуданд. Чунончи, калимањои ќайсар-kaesar «подшоњи Рум, 
ќантар-kentauros «махлуќи афсонавии нимаспу нимодам», ба маънои «аспи баста»; кабиса 
аз решањои bis «дубора» ва sektrix «буранда», ба маънои «соле, ки 366 рўз дорад» ва монанди 
инњо, ки дар гузашта аз арабї ќабул шуда буданд, дар шаклњои кайзер «подшоњ», кентавр 
«махлуќи нимасп», бисектриса ба маънои «ба ду њиссаи баробар буридани кунљ» дуюмбора 
тавассути забони русї ќабул шудаанд. Калимањои иќтибосии лотинї њам дар забонамон 
асосан чун истилоњоти шохањои људогонаи илму фан дар истеъмоланд: auditorium-
аудитория - «шунидгоњ», ба маънои «дарсхона»; aquarium-аквариум - «обанбор», ба маънои
 «моњихона»; inquisitio-инквизитсия - «тањќиќ», ба маънои «љазои сахте, ки дар 
Аврупои асримиёнагї барои бидъатњо муќаррар мекарданд»; incubare-инкубатор - 
«тухмхобонї», ambulatorius-амбулатория «мутањаррик», ба маънои «муассисае, ки 
маризонро дар иќоматгоњашон табобат мекунад»; refere-реферат - «ахбор додан», ба 
маънои «матни маърузаи ошкор»; internus-интернат - «дохилї», ба маънои «таълимгоње, ки 
шогирдонро бо љойи хоб ва хўрок таъмин мекунад»; dictatura-диктатура - «фармондињї», 
excursion-экскурсия - «њамла», ба маънои «саёњат, гаштугузор». 

в) Калимањои англисї. Ќабули чунин калимањо, бахусус, дар дањсолањои охир хеле 
афзудааст: meeting-митинг-«вохўрї», ба маънои «маљлис, љамъомад»; lift-лифт-
«бардоштан», ба маънои «дастгоњи механикие, ки бор ва одамонро ба ќабатњои боло ё 
поёни иморати серошёна интиќол медињад»; rekord-рекорд-«дастоварди назаррас», лайнер 
аз line «хатти рост», ба маънои «анвои тайёра ва киштињои зудгард»; антифриз аз anti-«зид» 
ва freese «сардї», ба маънои «маводе, ки оби мошинро аз ях кардан эмин медорад»; tank-
танк-«мошини тасмачарх ва зирењпўши љангї», stand-стенд-«тахта барои лавња, наќша ва 
монанди инњо»; barter-бартер-«савдо бо усули ивази мол», management-менељмент-
«идоракунї». 

г) Калимањои олмонї: Gastrolle-гастрол - «дар маќоми мењмон», ба маънои «сафари 
њунарї»; Schiefer-шифер-«вараќсанг», ба маънои «масолењ барои пўшидани болои бом»; 
Kolben-колба-«шишаи махсуси лабораторї», Zink-синк, руњ -«як навъ моддаи кимиёвї», 
Flotte-флот-«маљмуи киштињои њамвазифа», Sextett-секстет-«асари мусиќї барои 6 фард», 
Kammerton-камертон-«як навъ асбоби душоха барои санљидани оњангу овоз», Kanzler-
канслер аз калимаи лот. Canselarius-«дафтархона, канселярия», ба маънои «сардори њукумат 
дар баъзе мамлакатњои аврупої»; Stempel-штемпел-«тамѓа», Schurf-шурф-«чуќур». 

д) Калимањои фаронсавї: régime-режим-«усули идоракунї», pièce-пиеса-«асари 
драммавї», marche-марш-«њаракати мавзун», salut-салют-«арзи салом», partisan-партизан-
«тарафдор», ба маънои «љанговари ихтиёрї дар аќибгоњи душман»: embrasure-амбразура-
«тиркаш, равзанаи сангар»; ordre-ордер-«низом, фармон»; pension-пансион аз лот. pensio, айн. 
«пулдињї», ба маънои «мењмонхонаи хурд бо таъмини хўрокворї ва хидматњои дигар»; 
attaché-атташе-«рутбаи хурди дипломатї дар муассисоти корњои хориљї», jury-жюрї-
«њайати њукамо аз донишмандони ягон соња, ки дар њукми ин ё он даъво иштирокмекунанд». 

е) Калимањои итолиёї: libretto-либретто айн. «китобча», ба маънои «матни асари 
бузурги мусиќиву овозї»; pianino-пианино-«асбоби мусиќии пардагї», fascismo-фашизмто аз 
fascio-«даста, тўда», ба маънои «љараёни сиёсии иртиљої, ки танњо барои манфиатњои тўдаи 
дороён кор мекунад»; guartetto-квартет-«асари овозї барои чор фард», duetto-дуэт-«асари 
овозї барои ду фард», solista-солист аз лот. solus «як», ба маънои «сарояндаи якка»; sonetto-
сонета-«шеъри иборат аз 14 сатр», soprano-сопрано-«овози баланди занона». 

ё) Калимањои сирф русї. Бо вуљуди он ки миќдори асосии калимањои русию аврупої 
бевосита аз худи забони русї ворид шудаанд, дар байни онњо калимањои сирф русї хеле 
каманд. Ба ин љумла, калимањои серистеъмоли самолёт, вертолёт, завод, приёмник, 
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будилник, самосвал, водопровод, самовор ва чанде дигар дохил мешаванд. Сарфи назар аз ин 
бояд ба эътибор гирифт, ки дар њар як калимаи аврупоии тавассути русї воридшуда 
махсусиятњои русї, таъсири умумии онњо зоњир шуда меистанд. Яъне, калимањои иќтибосии 
аврупої ба забони тољикии мо воридшуда, бо обуранги махсуси русиашон фарќ мекунанд. 
Мавриди ба тољикї пурра мутобиќ намудани онњо бояд ин махсусияти чунин калимањо ба 
эътибор гирифта шавад. 

Иќтибосшавии фаровони калимањои русию аврупої ба забони тољикї дар садаи XX 
бо он њама нуќсонњои дар ќабули онњо рух дода, аз таѓйирёбињои бузурги иќтисодї, саноатї 
ва кишоварзї дар сарзамини тољикон, аз пешрафти босуръати маориф, илм ва фарњанги 
мардуми он шањодат медињад. 

Мо аз ин фурсат истифода намуда оид ба мавзуи мазкур, ки мутобиќати забонњои 
фаронсавї ва тољикиро дар бар мегирад, кўшиш ба харљ додаем, то ќадри имкон аз 
калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар забони тољикї мисолњое оварда, тасдиќи 
гуфтањоро исбот намоем. 

Калимаи «compagnie»(1080c.) (лот.compania)-и фаронсавї бошад, имрўз дар байни 
љавонони тољик њамчун «компания» истифода мешавад, аммо дар асарњои бадеї ва илмї ин 
калима тарљумаи «љамоат, гурўњ, тўда, фављ»-ро доро мебошад:– Marat, c’est dans ce cabaret 
que vous avez invité déjeuner trois Marseillais par compagnie [14, с.191]-Марат, ту дар њамин 
майхона, аз њар фављ (гурўњ) секасї марселиёнро даъват кардї [5, c.135]. 

Калимаи «costume» (1747c. ба маънои дигар соли 1662 аз калимаи ит.costume «coutume») 
калимаи фаронсавї буда, тавассути дигар забонњо ба забони мо иќтибос шуда, тарљумаи 
«костюм»-ро гирифтааст: Il avait un costume sombre, un col cassé et une cravate bizarre à grosses 
raies noires et blanches [11, с.93].-… Дар танаш костюми сиёњ‚ гиребончаи оњарї ва ким-чї хел 
галстуки ѓайриоддии рахњояш пањни сиёњу сафед дошт [1, c.85]. 

Калимаи «fabrique» (XIV «construction» аз лотинии fabrica аз калимањои faber, fabri 
маънои «artisan», «ouvrier» баромадааст) низ ба гурўњи калимањои аслии фаронсавї дохил 
мешавад ва дар тољикї тарљумаи «фабрика»-ро медињад: Et il ajouta, pensif:– En attendant il y 
a à Londres dix-huit fabriques de faux assignats [14, с.189]. -Ва ў андешамандона илова кард: -
Њол он ки дар Лондон њаждањ фабрика бо сохтани пулњои коѓазии фаронсавї машѓуланд [5, 
с.134]. 

Калимаи «film» (1889с.) бошад дар тољикї тарљумаи «филм»-ро медињад: Le film était 
drôle par moments et puis vraiment trop bête [11, с.33]. -Баъзе љойњои филм шавќовар бошанд 
њам, он дар маљмуъ филми аблањонае буд [1, c.31]. 

Калимаи аслии забони фаронсавии «kilomètre» (1790с.) дар забони тољикї тарљумаи 
«километр»-ро медињад: Nous avons pris un autobus et nous sommes allés à quelques kilomètres 
d’Alger, sur une plage resserrée entr rochers et bordée de roseaux du côté de la terre [11, c.53]. -Мо 
ба автобус нишаста‚ аз Алљазоир чанд километр дуртар‚ ба пляжи хурдакаке рафтем‚ ки дар 
байни шохњо пинњон буд‚ аз самти хушкї онро ќамишњо панањ мекарданд [1, c.50]. 

Калимаи «mètre»- аз лотинии metrum (1220c.), юнонии metron гирифта шуда, дар 
забони фаронсавї (mè tre) мебошад ва ба забони тољикї чун «метр» ворид гардидааст: 
Quarante-deux mètres de longueur, dix mètres de largeur, onze mètres de hauteur, telles étaient les 
dimensions de ce qui avait été le théâtre du roi et de ce qui devint le théâtre de la révolution[14, c.242]. 
-Бинои собиќи театри шоњї, ки театри инќилобї шуда буд, чињилу ду метр дарозї, дањ метр 
бар ва ёздањ метр баландї дошт [5, c.151]. 

Калимањои «musée» (лот.museum-юн.mouseion) ва «musique» (лот.musica юн.mousiké) 
ба забони тољикї иќтибос шуда, маънои «музей, осорхона» ва «мусиќї»-ро доро мебошанд: 
Elle(la Convension) créait les écoles de musiques (les conservatoires) et les musées [14, c.261]. -Вай 
(Конвент) мактаби мусиќї ва музейњо таъсис дод [5, c.168]. 

Калимаи «orchestre», (юн.orkhestra)-и забони фаронсавї ба забони тољикї иќтибос 
шуда, маънои «оркестр, созанда»-ро медињад: On dîna au bruit des fanfares dans les entre-sols 
du Palais-Royal, avec des orchestres de femmes battant du tambour et sonnant de la trompette[14, 
c.161]… -Дар болои Поле-Роял дар зери най ва наќора нањорї мекарданд, созандагон 
(оркестрон) аз занон фароњам омада буданд [5, с.110]. 

Калимаи «plage»- (ит. Plaggia 1298) фаронсавї бошад, дар забони тољикї маънои 
«пляж»- (канори дарё ё бањр, ки боби оббозї ва офтобхўрї мебошад)-ро медињад: Nous avons 
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pris un autobus et nous sommes allés à quelques kilomètres d’Alger, sur une plage resserrée entre des 
rochers et bordée de roseaux du côté de la terre [11, c.53].-Мо ба автобус нишаста‚ аз Алљазира 
чанд километр дуртар‚ ба пляжи хурдакаке рафтем‚ ки дар байни шохњо пинњон буд‚ аз 
самти хушкї онро ќамишњо панањ мекарданд [1, c.50]. 

Калимаи «sergent»- (1050с.) ба калимањои аслии фаронсавї дохил шуда, ба забони 
тољикї аз ин забон иќтибос гардида, барои рутбањои њарбї истифода бурда мешавад ва дар 
тољикї низ тарљумааш «сержант» мебошад: Trente grenadiers, détachés en éclaireurs et 
commandés par un sergent, marchaient en avant à une assez grande distance du gros de la troupe [14, 
с.11]. -Сї нафар гренадер-афсарони яккачини кашшоф зери идораи сержант аз фављи асосї 
хеле дур мерафтанд [5, с.10]. 

Калимаи «système»-и фаронсавї бошад, аллакай, калимаи умумиистеъмолї шудааст 
ва ба забони тољикї иќтибос шуда, маънои «система»-ро медињад: Elle décrétait l’unité de 
code, l’unité de poids et de mesures, et l’unité de calcul par le système décimal [14, c.156]. -Вай 
ягонагии ќонунњои шањрвандї ва љиноятиро, ягонагии ченакњо ва вазн ва ягонагии њисоби 
системаи дањиро бо декрет љорї кард [5, с.168]. 

Калимаи «théâtre»(1200с.-(аз лотинии theatrum)-и фаронсавї бошад, дар забони 
тољикї тарљумаи «театр»-ро медињад: Quarante-deux mètres de longueur, dix mètres de largeur, 
onze mètres de hauteur, telles étaient les dimensions de ce qui avait été le théâtre du roi et de ce qui 
devint le théâtre de la révolution [14, c.143]. -Бинои собиќи театри шоњї, ки театри инќилоби 
шуда буд, чињилу ду метр дарозї, дањ метр бар ва ёздањ метр баландї дошт [5, c.151]. 

Албатта, калимањои иќтибосии забони фаронсавї дар забони тољикї бисёранд ва мо 
наметавонем, онњоро дар чанд сањифаи маќола баррасї намоем. Аммо то ќадри имкон 
кўшиш намудаем баъзе калимањоро бо мисолу далелњои илмї ва баъзеашонро дар шакли 
луѓат ќайд намуда бошем. Масалан метавон гуфт, ки дар шакли луѓат калимањои зеринро 
ин љо нишон додаем: theorie- теория; ciment- семент, симон, соруљ; acteur- актёр; ananas- 
ананас (номи растании тропикї ва меваи он, ки хушбўй ва лазиз аст); antenne- антенна 
(асбоби ќабул ё пањнкунандаи мављњои электромагнитї); asphalte-асфалт, bombe- бомба; 
bactérie-бактерия (организми бисёр хурди якњуљайра); balcon-балкон; ballet- балет; banque- 
банк; brochure- рисола, китобча, брошюра; canal- канал (канал, љўйбор, канали (љўйи) 
обёрї); caoutchouc- каучук; capot-капот (сарпўши механизме, ки аз чанг муњофизат мекунад); 
casino- казино (1. ќиморхона 2. љойи истироњат ва бозињои гуногун дар беруни шањр ва 
курортњои мамлакатњои хориљї); chimie-химия, кимиё; cinéma-синамо; cirque-сирк; classique-
классикї, классик (ходими забардаст ва аз тарафи умум эътирофгардидаи илм, адабиёт, 
санъат); clinique-клиника, бемористон (касалхонае, ки дар он љо ба ѓайр аз табобати 
муќаррарї таљрибаи донишљўён ва кори тадќиќотии илмї гузаронида мешавад); 
клиникавї, клиника, бемористон; dictée-диктант, имло; diplôme-диплом; disque-диск; 
épidémie-эпидемия (пањншавии умумии касалии сироятї); garage-гараљ ва ѓайрањо. 

Хулоса, иќтибосоти забонњои аврупої дар забони тољикї њам мустаќим ва њам 
тавассути забонњои русї дохил шуда, ќабатњои холигии забонро пурра намудаанд. Њатто 
аз забони бегона ба забони тољикї ворид гардидани баъзе аз ин калимањоро фарќ кардан 
хеле душвор мебошад. 

Муќарриз: Замонов З.И. – н.и.ф., дотсенти ДМТ. 
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НИШОНАЊОИ САРФИЮ МАЪНОЇ, СОЊАИ ИСТИФОДАИ ИЌТИБОСОТИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 

(МАХСУСАН АВРУПОЇ) ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола масъалаи асосї нишонањои сарфию маъної ва соњањои истеъмоли иќтибосоти забони 

фаронсавї дар забони тољикї ва мутобиќати онњо дар забони тољикї мавриди тањлилу тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Маълум гардид, ки як ќатор калимањои аврупої ва хориљие, ки ба забони тољикї ворид 
гардидаанд, онњо ба аломатњои сарфию маъноии худ дар забони тољикї мутобиќ шудаанд. Дар маќолаи 
мазкур мисолњо дар асоси адабиёти тарљумашуда аз забони фаронсавї ба забони тољикї барчида шудаанд. 
Њамзамон дар кор аз луѓатњои этимологї ва луѓати калони Робер, ки дар он решаи асосии калимањои бегона 
нишон дода мешавад, мавриди истифода ќарор дода шудааст. Дар маќолаи мазкур љињати нигоњдошти 
фонетикию овозии калимањои иќтибосшуда ба ќонуну ќоидањои забони иќтибосгиранда мутобиќ гардонида 
шудаанд. Њангоми баррасии ин мавзуъ ба мо муяссар гардид, ки ба якчанд асарњои мутахассисони 
забоншиносї тољику форс ва фаронсавї ва сарчашмањои интернетї, такя намоем. Азбаски забони тољикї - 
форсї ба оилаи забонњои њиндуаврупої дохил мешавад, њангоми ковишњо ва љустуљўњои асарњои илмї бисёр 
калимањои ба њам монандро дар ин забонњо, яъне фаронсавию тољикї, пайдо кардан мумкин аст. Њамзамон 
тањлили элементњои лексикии забони фаронсавї дар забони тољикї – форсї, ки аз рўйи объекти истифода ба 
гурўњњои махсус ва зергурўњњо људо карда мешаванд ва онњо ба шохањои мухталифи њаёти иљтимої тааллуќ 
доранд, мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: забоншиносї, муќоиса, забон, категория, калимањои иќтибосї, муносибати забонї, 
тарљума, калимањои аслї, хусусиятњои типологї. 

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ, ОБЛАСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЦИТАТ ИЗ 

ИНОСТРАННЫХ (ОСОБЕННО ЕВРОПЕЙСКИХ) ЯЗЫКОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматривается основной вопрос изъявительных знаков и областей употребления 

франкоязычных цитат в таджикском языке, а также их сочетаемость в таджикском языке. Выяснилось, что 
иностранные слова, вошедшие в таджикский язык, адаптировались к знакам ряда европейских слов и их 
значениям в таджикском языке. В данной статье рассматриваются примеры на основе литературы, 
переведенной с французского на таджикский язык. При этом было решено использовать этимологические 
словари и толковый словарь Роберта, в которых представлены основные корни иностранных слов. В этой 
статье отдельные слова были адаптированы к законам и правилам цитируемого языка с целью сохранения 
фонетики и звучания. При рассмотрении данной темы мы опирались на работы таджикских, персидских и 
французских лингвистов и интернет-источники. Потому что таджикско-персидский язык относится к семье 
индоевропейских языков в ходе многовековых исследований и поисков науки в этих языках, т.е. во 
французском и таджикском, можно найти много похожих слов. В то же время при анализе лексических 
элементов французского языка в таджикско-персидском языке, исходя из объекта употребления, выделяются 
особые группы и подгруппы, которые относятся к разным ветвям общественной жизни. 

Ключевые слова: лингвистика, сопоставление, язык, категория, заимствованные слова, языковые 
контакты, перевод, исконные слова, типологические особенности. 

 
MORPHOLOGICAL AND SEMANTICS SIGNS, THE FIELD OF USING QUOTATIONS FROM FOREIGN 

(ESPECIALLY EUROPEAN) LANGUAGES IN THE TAJIK LANGUAGE 
The article deals with the main issue of indicative signs and areas of use of French language quotations in the 

Tajik language, and their compatibility in the Tajik language. It turned out that foreign words that have entered the 
Tajik language have adapted to the signs of a number of European words and their meanings in the Tajik language. 
In this article, the examples based on the literature translated from French to Tajik language are considered. At the 
same time, it was decided to use etymological dictionaries and Robert's big dictionary, which represent the main roots 
of foreign words. In this article, the quoted words have been adapted to the laws and rules of the quoted language in 
order to preserve the phonetic and sound. When considering this topic, we managed to rely on several works of Tajik, 
Persian and French linguists and Internet sources. Because the Tajik-Persian language belongs to the family of Indo-
European languages. during the researches and searches of centuries of science, many similar words can be found in 
these languages, i.e. French and Tajik. At the same time, the analysis of the lexical elements of the French language in 
the Tajik-Persian language, based on the object of use, is divided into special groups and subgroups, which belong to 
different branches of social life. 

Key words: linguistics, comparison, language, category, quoted words, linguistic relationship, translation, 
original words, typological features. 
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НАЌШИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ТАШАККУЛИ СИНОНИМЊО ДАР 
«НАФАЊОТ-УЛ-УНС» ВА «БАЊОРИСТОН»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Синонимњо аз муњимтарин воситањои бой гардидани таркиби луѓавии забон ба њисоб 
рафта, барои пурраву љозибанок тасвир намудани предмет ва њодисаву воќеањои мухталиф 
мусоидат менамоянд. Тавассути онњо фикр дилчаспу мухтасар, возењу пурмаъно ва 
таъсирбахш ифода меёбад [ниг.: 11, с. 17; 12, с. 14-17; 28, с. 118; 30, с. 24; 15, с. 105-106; 23, с. 
78]. Аз ин рў фасоњату балоѓати сухан аз бисёр љињат ба дараљаи дурусти истеъмоли 
синонимњо вобаста аст.  

Интихоби калима, дарки тобишњои нозуки маъно ва обуранги услубии воњидњои 
луѓавї аз пањлуњои муњими сабки нигориш ба њисоб рафта, ба масъалаи синонимия 
алоќамандї дорад. Шахси эљодкор њангоми ифодаи матлаб аз байни калимаву ифодањои 
бешумори таркиби луѓавии забон њамонеро интихоб менамояд, ки њадафи ўро возењу дуруст 
ифода карда тавонад. Сањењу пурмаъно, муассиру хушоњанг ва равшан ифода кардани фикр 
агар, аз як тараф, ба интихобу истеъмоли калима вобаста бошад, аз тарафи дигар, ба 
љањонбинї, завќи бадеї, ѓановати луѓавї ва мањорати сухандониву сухансанљии њар 
эљодкор вобаста аст. Дар эљодиёти њар адиб истифодаи калима ва ифодањои шаклан 
гуногуну мазмунан ба њам наздик ањамияти махсус дошта, дар муайян кардани мањорати 
забондонии ў омили муњим ба њисоб меравад [ниг.: 25, с. 19-27; 7, с. 91; 28, с. 119; 30, с.24].  

Мавзуи муродифот дар сатњи лексикология, фразеология ва грамматика баррасї 
шавад њам, он аз масъалаи марказии услубшиносї ба њисоб меравад. Аз ин рў, услуб ва 
тарзи нигориши њар эљодкор бо синонимњо ва хусусияти њаммаъноии калимањо алоќаи 
ногусастанї дорад [ниг.: 10, с. 90-91; 7, с. 91; 16, с. 64]. Ба андешаи забоншинос М. 
Муњаммадиев: «Масъалаи синонимњоро ба назар нагирифта дар бораи услуби суханронї, 
воситањои забон, умуман, ифодаи фикр сухан рондан имконнопазир аст» [11, с. 14]. Интихоби 
дурусту бамавќеъ истифода бурдани калима ва дар ин замина сањењу бехато ифода кардани 
фикр вазифаи њар эљодкор ба њисоб рафта, аз силсилаи синонимњо интихоб намудани 
калимае, ки матлабро возењу таъсирбахш ифода намояд, ба њунару мањорати эљодии ў 
вобаста мебошад. Чунонки забоншинос Б. Камолиддинов зимни баррасии мањорати 
нозукадоии устод Айнї калимањои њаммаъноро на танњо як воситаи муњими гурез аз 
такрори бемавќеъ дар асари бадеї мењисобад, балки зуњуроти камоли мањорати «суханварї 
ва сухангустарї»-ро ба «масъалаи муродифоти луѓавї, тафовути тобишњои маъно ва 
хусусияти услубии калимањои њаммаъно, ба тарзи интихобу мавќеи истеъмоли онњо» марбут 
медонад [6, с. 31]. Муњаќќиќ Т. Шокиров низ синонимњоро аз мањимтарин воситаи ифодаи 
матлаб, хушбаёниву равонї, пуробурангиву пурљилоии фикр њисобида, наќши ин гуна 
вожањоро барои таъмини бадеияти асар муњим арзёбї намудааст [ниг.: 32, с. 82-83].    

Сарчашмањои пайдоиши синонимњо дар забон мухталиф буда, «ба ќабатњои услубї ва 
иљтимоии таркиби луѓавии забон вобаста аст» [24, с. 59]. Калимањои иќтибосї яке аз 
сарчашмањои пайдоиши синонимњо ба њисоб мераванд [ниг.: 4, с. 19-20; 24, с. 59]. Дар 
иртибот ба ин метавон гуфт, ки иќтибосоти арабї низ дар баробари ѓанї гардондани 
таркиби луѓавии забони тољикї яке аз сарчашмањои муњими пайдоиш ва ташаккули 
синонимњо ба њисоб мераванд. Дар ин бора муњаќиќ Т. Бердиева чунин мегўяд: «Арабиёт 
тавассути омилњои иљтимої ва бешубња, омилњои дохилизабонї дар маљрои инкишофи луѓавии 
забон дар марњалањои гуногуни таърихї сабабгори гоњ душворфањмї, гоњ ѓановати маъно…, 
мањдудияти маъно ва инкишофи муродифот ва амсоли инњо гаштааст» [2, с. 6].  

Дар асарњои насрии Абдурањмони Љомї низ муродифоти луѓавї чун дар њама гуна 
асарњои баландпояи бадеї хеле фаровон ба назар мерасанд. Бешубња, баррасию омўзиши 
муродифот дар насри ин суханвари номї барои то андозае шинос гардидан ба 
лабораторияи эљодии ў, муайян кардани тарзи баён ва меъёри интихобу истеъмоли сухан 
дар роњи офариниши маънї ва мазмунњои тоза мусоидат мекунад. Ба ќавле «њар гоњ аз 
сарвати забон сухан равад, одатан чун далели раднопазир ба ѓановат ва гуногунрангии 
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муродифот рў меоваранд» [3, с. 5]. Ваќте сухан аз интихобу истеъмоли калима меравад, боз 
ба синонимњо мурољиат менамоем, чунон ки А. А. Брагина мегўяд: «Њангоме ки кўшиши бо 
диќќати том андеша ва эњсосоти худро баён кардан ё онро нињон доштан мекунанд, ба 
синонимњо мурољиат месозанд» [3, с. 5]. 

Барои ифодаи мафњум, маќсад ва андешаи худ интихоби дурусти калима ё ибораю 
таркиби бењтарин њунар аст. Дар ин маќолаи илмї мо тасмим гирифтем, доир ба наќши 
иќтибосоти арабї дар ташаккули муродифоти луѓавї дар асарњои насрии Абдурањмони 
Љомї – «Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс» сухан ронем. Гуфтан бамаврид аст, ки 
иќтибосоти арабї дар ташаккули муродифоти луѓавї дар асарњои зикршуда мавќеи 
назаррас доранд ва барои рангину фасењ ва дурусту сањењ ифода гардидани матлаби адиб 
мусоидат намудаанд. Масалан, нависанда барои ифодаи мафњуми Худованд силсила 
калимањои арабию тољикии Аллоњ, Њаќ, Холиќ, Маъбуд, Раб, Худо, Худованд, 
Парвардигорро ба кор бурдааст: 

Сухан дар зоти Њаќ љањл аст, ки њеч касро дар зоти Аллоњ сухан нест... [27, с. 182]; Эй 
фарзанд! Ваќте ки хидмати махлуќеро њамчу худ некў натавонї кард, хидмати Холиќро чї 
гуна ба љой тавонї овард? [27, с. 329]; Савганд ба иззати он Маъбуд, ки онро бор нахоњам кард, 
магар бар пушти ту [27, с. 696]; Ва њам вай гуфта, ки дар Макка бисёр дуо мекардам, ки: «Ё 
Раб, дили маро ба худ ошоноиву шиносої дењ!» [27, с. 153]; Ман аз Худои таоло шарм медорам, 
ба марде назар кунам, ки Худои таоло ба вай назар намекунад! [26, с. 373]; Худованд, 
субњонању, туро мулки бузург додааст, занони бисёр кун, то фарзандони ту бисёр гарданд ва 
ёдгори ту андар љањон бимонад [26, с. 374]; ...чаро водии нафс ва њаворо ќатъ намекунад, то 
ба дил бирасад ва осори Парвардигори худ бинад? [27, с. 168]. 

Муаллиф барои саҳеҳ ва мувофиқи мақсад ифода кардани фикр аз силсилаи 

муродифоте, ки мафњуми Худовандро ифода менамоянд, ҳамонеро интихоб намудааст, ки 

аз ҷиҳати ифодаи эҳсосот ва мавқеи истеъмол дуруст аст. Албатта, гурўњи калимањое, ки 
барои ифодаи мафњуми Худованд ба кор бурда шудаанд, аз љињати тобишњои маъно фарќ 
мекунанд. Аз байни ин калимањо вожаи Њаќ хусусияти ирфонї дорад. Маъбуд хусусияти 
китобї дошта, ба маънои умумии «њар чизи ќобили парастиш, предмети ибодату парастиш, 
чизе, ки онро њамчун Худо парастиш мекунанд, ба монанди бут, оташ ва ѓайра» [1, с. 494; 18, 
с. 663] истеъмол мегардад. Дар асарњои мавриди тањќиќи мо ин калима ба маънои 
«Худованди ягона, Офаридгори тамоми олам ва мављудот» ба кор бурда шудааст. Худо 
бештар хусусияти умумиистеъмолї дорад. Раб њангоми мурољиат дар сухани фасењу 
пуршукўњ ба кор бурда мешавад. Парвардигор, Аллоњ ва Холиќ хусусияти китобї дошта, дар 
нутќи хаттї истифода мегарданд.   

Њарчанд нависанда калимањои њаммаънои шайх ва пирро бо маќсади худдорї аз 
такрори бемарид ба кор бурдааст, вале доираи маънои калимаи аслии тољикии пир васеъ 
мебошад. Он бо калимањои зиёд њамнишин шуда метавонад. Калимаи арабии Шайх бошад, 
бештар њамчун истилоњи динию тасаввуфї ба кор бурда мешавад. Аммо вожаи пир на танњо 
ба маънои динию тасавуфї истеъмол мешавад, балки дар њар касбу кор маънои «устод 
(усто)»-ро ифода менамояд [ниг.: 13, с. 161-162].  

Чун фориѓ шуданд аз самоъ, мутрибро ќазф афтод ва бар саљљодаи Шайх ќай кард. Пир 
гуфт: «Њеч магўед!» [27, с. 263]; 

Њангоми тањлили услубии муродифот дар осори њар эљодкор бояд на танњо истифодаи 
силсиланоки муродифот, ки њадафи гўяндаро мушаххастар мегардонанд, ба инобат 
гирифта шавад, балки ба интихоби калима низ диќќати љиддї додан лозим аст. Дар осори 
илми забоншиносї муродифоти луѓавиро ба хелњо људо кардаанд, вале ин таснифот бо 
баъзе тафовути љузъї асосан бо њам мувофиќ меоянд. Аз љумла, М. Ф. Палевская дар асари 
худ «Синонимы в русском языке» муродифотро ба хелњои семантикї, услубї ва семантикию 
услубї људо мекунад [ниг.: 14, с. 34]. Забоншинос Њ. Маљидов бошад, онњоро ба муродифоти 
мафњумї (семантикї ё маъної), услубї ва эњсосї гурўњбандї намудааст [ниг.: 9, с. 80-81]. Бо 
вуљуди ин, мо њангоми тањлилу баррасии синонимњо дар насри Љомї њадафњои услубии 
калимањои наздикмаъноро меъёри асосї интихоб намудем, зеро муродифот объекти асосии 
фанни услубшиносї ба њисоб меравад.  

Албатта, яке аз сабабњои истифодаи муродифот гурез аз такрори бемаврид аст, зеро 
«забони вайрон њар гуна фикри бикрро њам барбод медињад» [17, с. 26]. Абдурањмони Љомї ки 
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аз мањорати баланди сухангустарї бурхўрдор буд, таркиби луѓавии асарњои ў хеле бою 
рангин мебошанд. Дар осори ў такрори бемавќеу забонзада шудани калимаву таркиб ва 
иборањо ба назар намерасад ва ин ба шарофати истифодаи дурусту моњиронаи калимањои 
њаммаъно ба ў муяссар шудааст. Нависанда барои ифодаи як матлаб калимаву ифодањои 
гуногуни њаммаънои арабию тољикиро истифода мебарад, ки ин боиси фасоњату назокати 
сухан ва зебоиву таъсирбахшии фикр мегардад:  

Њарчанд таљассус намуд љуз касрати тараддуд ва бисёрии омадшуд онро сабабе наёфт 
[26, с. 359]; Миёни Муовияву Уќайл ибни Абетолиб дўстии тамом буду мусоњабати бардавом. 
Рўзе дар роњи муњаббаташон хоре афтоду бар чењраи муваддаташон ѓуборе нишаст [26, с. 
365]; Бими ман аз мењмони пўшида аст, на аз мизбони ошкор ва тарси ман аз зањри дандони 
мор аст, на аз захми пайкони хор. Агар на њавли ин мењмон хўрдаме, мизбонро як луќма 
кардаме [26, с. 474]. 

Дар мисолњои боло калимањои ба њам муродифи касрат – бисёрї, дўстї – муњаббат – 
муваддат, бим – тарс – њавл ба хотири гурез аз такрори нољо, забонзада нашудани калимањо 
ва гўшхарош нагардидани матлаб ба кор бурда шудаанд, ки ин аз мањорати баланди 
нигорандагї ва сухандониву суханшиносии адиб гувоњї медињад. Аз байни ин калимањо 
касрат хусусияти китобї дошта, бисёрї умумиистеъмол мебошад. Дўстї хусусияти 
умумиистеъмолї ва муњаббат хусусияти китобї дорад, муваддат дар забони имрўза 
умуман дар истеъмол ба назар намерасад.  

Абдурањмони Љомї нависандаи мумтоз ва нуктасанҷ аст. Ў дар забони асарҳои 

насриаш унсурҳои забонӣ, ба хусус муродифоти воҳидҳои луғавиро самаронок ба кор 
бурдааст. Истифодаи дурусти муродифот имкон додааст, дар асарњои нависанда фикр 
саҳеҳу воқеї ва матлаб дурусту образнок ифода ёбад, ки чунин тарзи ифодаи марѓуб 
таваљљуњи хонандаро љалб намуда метавонад. Аз љумла нависанда бо маќсади таъмини 
равшанбаёнї аввал калимаи аслии тољикї ва баъдан муродифи арабии онро меорад: 

Дар хабар аст, ки Худои таоло фардои ќиёмат бо бандаи аз муфлисї ва бемоягї 
шарманда мегўяд, ки фулон донишманд ё орифро дар фулон мањалла мешинохтї? [26, с. 334]. 

Баъзан вожаи арабї бо синонимњои тољикиаш шарњ дода мешавад: 
Балои азим мебинам, аммо њаво, яъне мењру дўстї беш аз балост [27, с. 57]. 
Умуман, дар асарњои Љомї синонимњои арабию тољикї ва тољикию арабї њам бо 

маќсади гурез аз такрори бемаврид ва њам бо маќсади таќвияти сухани нависанда нињоят 
зиёд истифода шудаанд. Ба монанди: пой – ќадам [27, с. 58], гом [27, с. 446] – ќадам [27, с. 
219],  тавозуъ – фурўтанї [26, с.  342], њилм – бурдборї [26, с.  355], бузург – шариф [26, с.  
358], инсоф – дод [26, с.  358], карам – бузургворї [26, с.  367], роњат – осудагї, мењнат – 
фарсудагї [26, с.  427], дият – хунбањо [26, с.  432], закї – тезфањм [26, с. 439], тињї – холї 
[26, с.  472], дўстї – рафоќат [26, с.  473], љафо – ситам [26, с.  475], саќар [27, с. 577] – 
дўзах [27, с. 157], љаннат – бињишт [27, с. 27], бузургон [27, с. 87] – кибор – [27, с. 39] – 
аљилла [27, с. 81], фатї – љавонмард [27, с. 163], љавонмардї [27, с. 205] – футувват [27, с. 
141], марг [27, с. 128] – мавт [27, с. 99], ќатл – куштан [27, с. 147], вом [27, с. 151] – дайн 
[27, с. 643], равењ – оромї [27, с. 31] – осоиш [27, с. 270], киром – бузургон [27, с. 158], 
дуруштї – љафо [27, с. 60], ољур – хишт [27, с. 76], лаззат – хушї [27, с. 108], ёрон – аќрон 
[27, с. 110], заиф – барљоймонда [27, с. 114], содиќ(он) – рост(он) [27, с. 114], атф – 
мењрубонї [27, с. 224], дидор – зиёрат [27, с. 237], вафот [27, с. 248] – марг [27, с. 254], хиёр 
– бодиринг [27, с. 266], наздикї – ќурб [27, с. 297], тавбих – сарзаниш [27, с. 319], писар [27, 
с. 327] – сабї [27, с. 328], хок – турбат [27, с. 376], тазарруъ – зорї [27, с. 377], њамида – 
писандида [27, с. 417], наздик(он) [27, с. 568] – муќарраб(он) [27, с. 525], дашном – сафоњат 
[27, с. 568], барљоймонда – маљзум – мафлуљ [27, с. 640], хайр – некўї [27, с. 661], љалолат – 
бузургї [27, с. 713], мутааддид – бисёр [27, с. 750], намоз – ибодат [27, с. 757], мор – суъбон 
[27, с. 777], хуб(тар) – марѓуб(тар) [27, с. 461]  ва ѓайра.  

Аз байни муродифоти дар боло зикргардида вожањои тољикї бештар умумиистеъмол 
буда, калимањои њаммаънои арабї хусусияти китобї доранд. Аксари чунин калимањои 
асливу иќтибосии арабї барои возењтару равшан ифода гардидани матлаб ва таъкиди сухан 
дар шакли љуфти синонимњо истифода гардидаанд, ки сухани нависандаро боз њам фасењу 
пуртаъсиртар гардонидаанд. Аз љумла дар мисолои зерин љуфти синонимњои мазаллату 
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хорї, зул ва хорї, зиллату хорї, тавозуъ ва фурўтанї, ягона ва беназир, аљзу шикастагї, 
ваќоњату бешармї чунин хусусият доранд:  

Ва агар гўянд: «Пешаи ту чист?». Гўяд: «Иктисоби мазаллату хорї» [26, с. 343]; Агар 
тамаъро бипурсанд, ки падари ту кист? Гўянд: «Шакк дар маќдур». Ва агар гўянд: «Пешаи 
ту чист?» Гўяд: «Иктисоби зулл ва хорї» [27, с. 175]; Дигар гуфт: «Бо хурдон дар њазлу фисус 
овехтан обрўйи бузургї рехтан аст ва ѓубори зиллату хорї ангехтан» [26, с. 348]; …чун дар 
љоњи вай бияфзояд, вай дар тавозуъ ва фурўтанї бияфзояд… [27, с. 181]; Аз аиммаи ќавм ва 
аљиллаи машоих аст ягона ва беназир [27, с. 110]; …бар аљзу шикастагии ман бибахшою 
шаколи ин ашколро аз пойи љањонпаймойи ман бикушой! [26, с. 483]; Ин чї ваќоњату бешармист 
ва бевафоию беозармї, ки домани суњбат аз ў дарчидї ва пойи иродат аз ў даркашидї? [26, с. 
403].  

Дар мисоли охирон ба ѓайр аз љуфти синонимњои ваќоњату бешармї вожаи беозармї 
низ бо њар ду калима муродиф мебошад. 

Чунон ки аз таҳлили мисолњо бармеояд, нависандаи хушсалиқа бо истифода аз 

имконоти услубии муродифот калимаю ифодаҳои ҳаммаъноро барои тафсил додани 

мазмун, таъкиди фикр ва тасвири амалу ҳолат корбаст намуда, бо ин роњ забони 

асарҳояшро муаассиру дилнишин гардонидааст. Аз љумла дар мисоли зерин муродифоти 
арабии заиф ва тољикии барљоймонда барои тасвири њолат корбаст гардидаанд: 

Дасти ниёз бардоштам ва гуфтам: «Худовандо! Заифаму барљоймонда ва ба зиёфати ту 
омадаам» [27, с. 114]. 

Чандомади чунин калимањои њаммаънои арабиву тољикї низ дар асарњои мавриди 
тадќиќ нињоят љолиб мебошад. Масалан, нависанда вожаи аслан тољикии бузургонро 
њамагї 24 маротиба истеъмол намудааст. Муродифи арабии ин калима – шакли љамъи 
шикастаи кибор 39 маротиба ва муродифи дигари он – шакли љамъи шикастаи аљилла 13 
маротиба ба кор бурда шудааст. Ё калимањои тољикии љавонмард  20 маротиба, љавонмардї 
10 маротиба, муродифоти арабии ин вожањо фатї 20 маротиба, футувват 15 маротиба 
корбаст гардидаанд. Калимаи тољикии дастархон дар асари нависанда умуман ба кор бурда 
нашудааст, вале синонимњои арабии ин калима суфра 29 маротиба, моида 3 маротиба, натъ 
1 маротиба ба назар мерасад. Аз ин маълум мешавад, ки дар баъзе њолатњо майли 
нависанда, дар истеъмоли калимањои њаммаънои арабї бештар мебошад. 

Чунин калимањои синонимии асливу иќтибосї њамчун љузъи маънодори феълњои 
таркибии номї низ истифода шудаанд. Чунончї дар мисолњои зерин калимаи арабии 
истиѓфор ва муродифи тољикии он – омурзиш њамчун љузъи маънодори феълњои таркибии 
номии истиѓфор кардан ва омурзиш хостан калимаи арабии сайња ва муродифи тољикии он 
– бонг њамчун љузъи маънодори феълњои таркибии номии бонг задан ва сайња задан истеъмол 
гардидаанд. 

Эй халифа, инро њам дигаре аз он гуноњон шумору аз он маосї ангор, ки њамвора аз он 
истиѓфор мекунї ва омурзиш мехоњї [26, с. 372]; …сайњањои бисёр мезад ва асари он ба њама 
маљлисиён сироят мекард [27, с. 614]; Бонг зад, ки кист, ки њафтод њаљ ба як шарбати об 
бихарад? [27, с. 114].   

Калимаи истиѓфор исми амал ё масдари феъли навъи дањуми забони арабї –   
 мебошад [ниг.: 8, с. 321-324; 31, с. 353-354; 22, с. 257-258; 5, с. 27; 29, с. 57-62]. Он дарإسْتغَْفَرَ 
луѓат ба маънои  «талаби авф ва омурзиш кардан (аз Худо), маѓфират хостан, тавба кардан, 
бахшиши гуноњро хостан, калимаи «астаѓфируллоњ»-ро ба забон овардан» [20, с. 560; 18, с. 
505; 1, с. 566] омадааст. Вожаи омурзиш калимаи аслии тољикї буда, ба маънои «бахшидани 
гуноњ, авф кардан, бахшидан, авфи гуноњ аз тарафи Худо, бахшиш, аз хато гузаштан, авф, 
талаби авф, талаби бахшидани гуноњ» [21, с. 30; 18, с. 918-919] меояд. Ин ду вожа ба маънои 
«талаби авф, талаби бахшидани гуноњ» синоним мебошанд. Истиѓфор бо феъли ёвари 
кардан кор фармуда шуда, феъли таркибии номии истиѓфор кардан, омурзиш бо феъли ёвари 
хостан фаъли таркибии номии омурзиш хостан сохтааст, ки ин ду феъл њаммаъно 
мебошанд. Калимањои сайња ва бонг низ муродифанд. Маънои калимаи арабии сайња «дод, 
фарёд, доду вой, бонг, наъра, фиѓон, нола, ѓалоѓула маѓал» [1, с. 452], «бонг ва фарёди 
дањшатангез, наъра» [19, с. 179; 21, с. 195] мебошад. Бонг вожаи аслии тољикї буда, ба 
маънои «фарёд, овоз, садо, махсусан садои баланд; овози баланд, садои љеѓи њайвонот» [18, с. 
201; 20, с. 229] кор фармуда мешавад. Дар насри Љомї вожањои бонг ва сайња ба маънои 
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«доду фарёд, наъра, фиѓон, садои махсусан баланд» њаммаъно шуда, њар ду бо феъли 
ёридињандаи задан феъли таркиби номии сайња задан ва бонг задан сохтаанд, ки ин феълњо 
хусусияти синонимї доранд ва бо маќсади гурез аз такрори нољо кор фармуда шудаанд.  

Љуфти синонимњои арабию тољикї низ њамчун љузъи маънодори феълњои таркибии 
номї ба кор бурда шудаанд. Чунинчи дар мисоли зерин љуфти синонимњои тазарруъ ва зорї 
бо феъли ёридињандаи кардан омада, на танњо феъли таркибии номии тазарруъ ва зорї 
кардан сохтаанд, балки таъсири сухани нависандаро дучанд намудаанд: 

…пеши шайх тазарруъ ва зорї карданд, то дуо кард ва он мард ба њоли худ бозомад [27, 
с. 377]. 

Баъзан нависанда аз чунин синонимњои асливу иќтибосии арабї калимаи нави 
њаммаъно месозад. Масалан, калимаи аслии тољикии тарс бо вожаи иќтибосии њавл 
муродиф мебошад. Нависанда аз ин ду калимаи њаммаъно бо суффикси -нок ва сифати 
феълии замони гузаштаи феъли задан (-зада) калимањои синонимии тарснок ва њавлзада 
сохтааст:  

Тарснок ва њавлзада аз хоб даромад [27, с. 661]. 
Тарснок дар забони имрўзаи тољикї маъмул аст, вале њавлзада шояд офаридаи 

нависанда бошад. Ин вожа хусуияти адабии китобї дорад ва онро дар ќабати лексикаи 
адабии китобии забони адабии муосири тољик истифода бурдан мумкин аст. 

Дар умум истифодаи дурусти синонимњои арабию тољикї имкон додааст, дар асарњои 
нависанда фикр саҳеҳу воқеї ва матлаб дурусту образнок ифода ёбад, ки чунин тарзи 
ифодаи марѓуб таваљљуњи хонандаро љалб намуда метавонад. Аз байни муродифоте, ки дар 
асарњои Љомї ба назар мерасанд, ќисми зиёди вожањои аслии тољикї умумиистеъмол буда, 
калимањои њаммаънои арабї хусусияти китобї доранд. Аксари чунин калимањои асливу 
иќтибосии арабї барои возењтару равшан ифода гардидани матлаб ва таъкиди сухан дар 
шакли љуфти синонимњо истифода гардидаанд, ки сухани нависандаро боз њам фасењу 
пуртаъсиртар гардонидаанд. 
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НАЌШИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ТАШАККУЛИ СИНОНИМЊО ДАР «НАФАЊОТ-УЛ-УНС» ВА  
«БАЊОРИСТОН»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

Дар маќолаи илмї рољеъ ба иќибосоти арабї ва наќши онњо дар ташаккули муродифоти луѓавї дар ду 
асари насрии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» сухан меравад. Ба андешаи муаллифи 
маќола калимањои иќтибосї, аз љумла иќтибосоти арабї дар баробари ѓанї гардондани таркиби луѓавии 
забони тољикї яке аз сарчашмањои муњимми пайдоиш синонимњо ба њисоб мераванд. Чунин калимањои 
иќибосї дар ташаккули муродифоти луѓавї дар асарњои нависанда – «Нафањот-ул-унс» ва  «Бањористон»-и 
мавќеи назаррас доранд ва барои рангину фасењ ва дурусту сањењ ифода гардидани матлаби адиб мусоидат 
намудаанд. Нависанда барои саҳеҳ ва мувофиқи мақсад ифода кардани фикр аз силсилаи муродифот 
ҳамонеро интихоб намудааст, ки аз ҷиҳати ифодаи эҳсосот ва мавқеи истеъмол дуруст аст. Дар асарњои насрии 
нависанда калимањои иќтибосии арабї њам бо калимањои аслии тољикї ва њам бо дигар калимањои иќтибосии 
арабї хусусияти муродифї пайдо карда, барои худдорї аз такрори бемарид, мушаххас гардондани њадафи 
нависанда, таъмини фасоњату балоѓати калом, равшанбаёнї ва таъсирбахш гардидани фикр ба кор бурда 
шудаанд, ки ин аз мањорати баланди нигорандагї ва сухандониву суханшиносии адиб гувоњї медињад. 
Абдурањмони Љомї нависандаи мумтоз ва нуктасанҷ аст. Ў дар забони асарҳои насриаш муродифоти 
воҳидҳои луғавиро самаронок ба кор бурдааст. Истифодаи дурусти муродифот имкон додааст, дар асарњои 
нависанда фикр саҳеҳу воқеї ва матлаб дурусту образнок ифода ёбад, ки чунин тарзи ифодаи марѓуб 
таваљљуњи хонандаро љалб намуда метавонад. Аз байни муродифоте, ки дар асарњои Љомї ба назар мерасанд, 
ќисми зиёди вожањои аслии тољикї умумиистеъмол буда, калимањои њаммаънои арабї хусусияти китобї 
доранд. Аксари чунин калимањои асливу иќтибосии арабї барои возењтару равшан ифода гардидани матлаб 
ва таъкиди сухан дар шакли љуфти синонимњо истифода гардидаанд, ки сухани нависандаро боз њам фасењу 
пуртаъсиртар гардонидаанд. 

Калидвожа: синоним, таркиби луѓавї, калимањои иќибосї, калимањои аслї, иќибосоти арабї, ифодаи 
фикр, фасоњату балоѓати сухан, интихоби калима, тобишњои нозуки маъно, обуранги услубї, сабки нигориш, 
нависанда, завќи бадеї, ѓановати луѓавї, мањорати эљодї, гурез аз такрори бемавќеъ, асари бадеї. 

 
РОЛЬ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В ФОРМИРОВАНИИ СИНОНИМОВ В «НАФАХОТ-УЛ-

УНС» И «БАХОРИСТОН» АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 

В научной статье рассматриваются арабские заимствованные слова и их роль в формировании лексических 
синонимов в двух прозаических произведениях Абдуррахмана Джами – «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон». По 
мнению автора статьи, заимствованные слова, в том числе и арабские, наряду с обогащением лексического состава 
таджикского языка, являются одним из важнейших источников появления синонимов. Такие заимствованные слова 
играют значительную роль в формировании лексических синонимов в прозаических произведениях писателя – 
«Нафахот-ул-унс» и «Бахористон» и способствуют разнообразию и красноречивости, верному, ясному и точному 
изложению цели писателя. Для точного и целенаправленного выражения мысли из ряда лексических синонимов 
писатель выбирает то, которое является наиболее правильным, уместным и выразительным. В прозаических 
произведениях Джами арабская заимствованная лексика, проявляя синонимичный характер как с исконно-
таджикскими словами, так и с другими арабскими заимствованными лексическими единицами, используется для 
воздержания от неуместного повтора, уточнения замысла писателя, обеспечения выразительности, ясности и 
эффективности выражения мысли. Это свидетельствует о высоком уровне мастерства, внимательности и 
красноречия писателя. Абдурахман Джами является выдающимся писателем, в совершенстве разбирающимся в 
тонкости слова. Он эффективно использует синонимию лексических единиц в своих прозаических произведениях. 
Правильное и грамотное употребление синонимических единиц позволяет в произведениях писателя реалистично и 
образно выражать мысль, и такой способ изложения может привлечь внимание читателя. Среди лексических единиц-
синонимов, встречающихся в произведениях Джами, большинство исконно таджикских слов являются 
общеупотребительными, а синонимичные арабские слова имеют книжный характер. Для более четкого и 
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выразительного изложения цели и подчеркивания мысли многие из этих исконно-таджикских и арабских слов 
используются в виде парных синонимов, что способствует изящности и выразительности речи писателя. 

Ключевые слова: синоним, лексический состав, заимствованные слова, исконные слова, арабские 
заимствованные слова, выражение мысли, понятливость и плавность речи, выбор слова, тонкие смысловые оттенки 
слова, стилистические окраски, стиль соченения, писатель, художественный вкус, лексическое богатсво, творческое 
мастерство, воздержание от неуместного повтора, художественое произведение. 

 
THE ROLE OF ARABIC LOANWORDS IN THE FORMATION OF SYNONYMS IN "NAFAHOT-UL-UNS" 

AND "BAHORISTON" BY ABDURAHMAN JAMI 
The scientific article deals with Arabic borrowed words and their role in the formation of lexical synonyms in 

two prose works by Abdurahman Jami – "Nafahot-ul-uns" and "Bahoriston". According to the author of the article, 
borrowed words, including Arabic, along with the enrichment of the lexical composition of the Tajik language, are 
one of the most important sources for the manifestation of synonyms. Such borrowed words occupy a significant place 
in the formation of lexical synonyms in the writer's prose works – "Nafakhot-ul-uns" and "Bahoriston" and contribute 
to diversity and eloquence, a true, clear and accurate presentation of the writer's goal. For an accurate and purposeful 
expression of thought from a number of lexical synonyms, the writer chooses the one that is the most correct, 
appropriate and expressive. In Jami's prose works, Arabic borrowed vocabulary, showing a synonymous character 
both with native Tajik words and with other Arabic borrowed lexical units, is used to refrain from inappropriate 
repetition, to clarify the writer's intention, to ensure expressiveness, clarity and efficiency of thought expression. This 
indicates a high level of skill, attentiveness and eloquence of the writer. Abdurakhman Jami is an outstanding writer 
who is perfectly versed in the subtleties of the word. He effectively uses the synonymy of lexical units in his prose 
works. The correct and competent use of synonymous units allows the writer to realistically and figuratively express 
the thought, and this way of presentation can attract the reader's attention. Among the lexical units-synonyms found 
in the works of Jami, most of the original Tajik words are commonly used, and synonymous Arabic words have a 
bookish character. For a clearer and more expressive presentation of the goal and emphasis on thought, many of these 
native Tajik and Arabic words are used as paired synonyms, which contributes to the elegance and expressiveness of 
the writer's speech.  

Key words: synonym, lexical composition, borrowed words, original words, Arabic borrowed words, expression 
of thought, comprehension and fluency of speech, word choice, subtle semantic shades of the word, stylistic coloring, 
composition style, writer, artistic taste, lexical richness, creative skill, refraining from inappropriate repetition, a work 
of art.  
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УДК: 408.91 
КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ МАЪНОЊОИ МАФЊУМЇ БО ОЊАНГУ ТОБИШЊОИ 

МУСБАТИ ЭЊСОСОТЇ (ЭМОТИВЇ) ВА ГУРЎЊЊОИ ОНЊО 
 

Њайдаров М.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њар он чиз, ки дар тафаккур мављуд аст, онро бо забон ифода кардан мумкин аст. 

Аммо инъикоси пурраи эњсосот, ки љузъи људонашавандаи њаёти инсон аст, тавассути забон 
ѓайриимкон мебошад. Аз ин боис, инсон  барои худ санъатро офарид: санъати расм, санъати 
мусиќї, санъати њайкалтарошї ва ѓ. Ихтирои санъати сухан низ аз љониби сухангустарони 
олам бо њамин маќсад ба роњ монда шудааст. Чунки агар ифодаи эњсосот ба воситаи забон 
намебуд, одам њељ гоњ неку бадро аз њам фарќ намекард, зебоиро намеофарид. Табиист, ки 
ин падида дар офаридани асарњои бадеї, ки инъикоскунандаи њаёти воќеии ин ё он халќ ва 
ё миллат мебошад, заминањои мусоид фароњам меорад. Албатта, дар ин маврид, калимањо, 
ки воситањои луѓавии ифодаи эњсосот ба њисоб мераванд, наќши муњим доранд. «…калима 
дар забон дар баробари номгузорї кардан вазифаи эстетикї низ дорад. Яъне, агар дар 
забон воситањои баёни муассир ва ифодањои образноку маљозї вуљуд надошта бошанд, 
вазифаи таъмини муошарат ва њолатњои гуногуни равонии инсон ѓайриимкон гардида, 
эљоди осори бадеї ва ё гуфтори шоиронаю эљодкорона, ки муњимтарин пањлуњои ифодаи 
эстетикии забон ба шумор мераванд, ѓайриимкон мегардад» [9, с.221]. Ин нукта дар 
нигоштањои профессор Маљидов Њ. хеле нозукона ишора гардидааст. Вай ќайд мекунад, ки 
«Калима дар нутќи равон – мавридњои гуфтору нигориш ва анвои сабку услубњои мухталиф 
на фаќат маъноњои сирф луѓавиро, балки тобишњои дигари ба олами эњсосот алоќаманд, 
мавќеъ ва мавридњои истеъмолашро низ зоњир мекунад» [5, с.193]. 

Дар љойи дигар вай таъкид мекунад, ки «таассуроти пайваста аз воќеият, олами 
объективї дар шуури инсонї ба сурати унсурњои људогонаи эњсосї ва иродавї такмил ёфта 
меистанд. Ин унсурњо дар як маврид дар шакли оњангњои нињоят баланд ва муаддаб, дар 
мавриди дигар дар сурати тобишњои паст, ноњинљор зоњир мешаванд» [6, с.157]. 

Њамин нуктаи назарро ба инобат гирифта, дар забони адабии муосири тољикї 
калимањоро аз бобати ифодаи эњсосот ба ду гурўњи калон – калимањои ифодагари маънову 
тобишњои эњсосотии мусбат ва калимањои ифодагари тобишњои эњсосотии манфї људо 
кардан мумкин аст. Дар маъноњои эњсосотї (эмотивї)-и чунин калимањо олами ботинии 
инсон, вазъи руњиву равонии вай ба тариќи мусбат инъикос шудааст. «Мавриди маънидоди 
мавзуи калимањои муассир бояд танњо вожањои пуробуранг аз назар гузаронида шаванд, 
зеро мањз дар њамин гурўњ баробари ифодаи маъноњои мухталиф боз љилвањои нињоят 
нозуки эњсосї, модалї ва ифоданокї дар шакли бањодињињои мушаххас зоњир шудаанд» [6, 
с.157]. 

Баъзан маъноњои луѓавии мафњумї дар олоишњои эњсосотии мусбати латофат, 
зарофат, назокат, лутф, марњамат, шукўњ, мутантанї, хоксорї, эњтиром, нодирї ва монанди 
инњо зоњир мешаванд, ки мањз дараљаи муассирии нигоштаи ин ё он адиб аз истифодаи 
њамин гуна унсурњои эњсосї муайян карда мешавад. Бештар ин падида дар назм 
махсусиятњои худро зоњир менамояд. Ин фикрро муњаќќиќи шеъри тољикї Саломов М. низ 
ќайд кардааст. Вай менависад, ки «… аксари муњаќќиќоне, ки доир ба маъно ва 
маъношиносї бањс кардаанд, пеш аз њама, ба забони осори бадеї таваљљуњи бештаре зоњир 
кардаанд, зеро мањз дар забони осори бадеї, махсусан, забони шеър, маъно бо тамоми 
тобишњою љилоњояш инъикос ёфта метавонад» [9, с.95]. Албатта, аслан дар кадом сатњ 
инъикос ёфтани тобишу љилоњои маъноњои ин ё он калима ба истеъдоди нигорандагиву 
эљодии адиб вобастагї дорад. Масалан, агар забони ашъори Лоиќро аз назар гузаронем, 
кифоят аст, ки ба хулосае оем, адиби сењрнигор дар интихобу истифодаи чунин калимањо 
бетараф нест. Вай вожањои муњаббатрез ба маънои «мењролуд, мењрубон», хушнигоњ «нигоњи 
зебо», шакарханда «хандаи зебо», симинњайкал «тани нуќрагин», шаккарин «ширин», 
оташнигањ «нигоњи тез ба монанди оташ сўзон»-ро истифода бурдааст ва бо ин роњ хушгўйї 
ва нозукбаёнии худро мањз ба тавассути њамин ќабил калимањо ифода карда тавонистааст:  

Њар гањ, ки бишмарї, эй хушнигоњи ман, 
Бо чашми ошиќї айбу гуноњи ман. 
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Дар ишќи мо, бидон, ѓайр аз дурангї нест, 
Рўйи сафеди ту рўзи сиёњи ман [27, с.355]. 
 
Буд ваќте к-аз нигоњњои муњаббатрези ў, 
Дар вуљудам субњи фардо медамид 
Ѓунчаи бишкуфтае буду димоѓи хотирам, 
Њам ба ѓоиб, њам ба њозир бўйи онро мешамид [26, с.37]. 
 
Рафтї, рафтї дилбари оташнигањ 
Рафтию бурдї ту ороми маро. 
Рафтию берањбарам дар ними рањ, 
Рафтию бурдї саранљоми маро [27, с.35]. 

Калимањои ифодагари тобишњои эњсосотї (эмотивї)-и мусбатро ба гурўњњои зерин 
људо кардан мумкин аст: 

а) Ифодаи назокат. Вожаи назокат дар фарњангњо «нозукї, латофат, зебої» маънидод 
шудааст. Ин ифода дар вожањое мушоњида мешавад, ки дар њаќиќат, шоир онњоро барои 
тасвири образњои мусбат мавриди истифода ќарор медињад. Дар бештари чунин калимањо 
санъатњои бадеї наќши муњим доранд. Масалан, дар вожаи «лаъл» њамин падидаро 
мушоњида кардан мумкин аст. Яъне, калимаи лаъл, ки дар асл ифодакунандаи «як навъ санги 
сурхранги дурахшони ќимматбањо» аст, мањз бо њамин сурхрангию дурахшониаш ба лаби 
маъшуќа монанд карда мешавад. Ба таври дигар истифодаи калимаи лаъл дар назм ба 
маънои «лаби маъшуќа» аст, ки дар он њам зарофат ва њам назокати махсуси шоирона ифода 
шудааст. Лаъл ба маънои лаби тасвиркардаи шоир дар зебої аз лаби муќаррарї ба куллї 
фарќ карда, ба монанди лаъл сурх, љилодор ва дурахшону ќиматбањо пеши назар љилвагар 
мешавад: 

Эй ѓунчадањон, ѓунча зи лаълат дилтанг, 
Тутї ба гањи такаллумат лолу гаранг [16, с.278]. 
 
Њадиси лаъли ў девонаам кард, 
Чароѓи рўйи ў парвонаам кард. 
Шавам то хонашини ишќи покаш, 
Дар ин шањри калон бехонаам кард [21, с.75]. 
 
«Сарат бодо саломат» гуфта доим, 
Ба ёди лаъли майнўши ту будам. 
Њамеша ќисмати ту ќисматам буд, 
Рафиќи хубу њамдўши ту будам [26, с.323]. 

Ба њамин монанд, калимањои накњат «бўйи хуш», гул «мањбуба», сарв «санами хушќаду 
ќомат», дилкада «муњаббатгоњ», армуѓон «њадя, туњфа», фусун «сењр, асрор», бињиштосо 
«маконе чун бињишт» ва чанде дигарро мисол овардан мумкин аст: 

Гулшакар он гуна, ки дил мекашад, 
Рашњае аз ѓунчаи хандони ўст. 
Себи Сифоњон, ки бў шуд масал 
Накњате аз себи занахдони ўст [16, с.43]. 
 
Гули ман, шавќи лабњои ту дорам, 
Умед аз чашми шањлои ту дорам. 
Саропои ту дунёи таманност, 
Таманнои саропои ту дорам [26, с.194]. 
 
Агар ба љониби сарву гулу суман дидам,  
Ба ёди оразат, э сарви гулбадан, дидам [16, с.108]. 

б) Ифодаи њаяљон. Калимаи њаяљон аз забони арабї иќтибос шудааст ва дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маъноњои «љўшиши даруни одамї аз шавќ, шодї ё 
ѓазаби аз њад зиёд; ба љўшу хурўш омадан, њолати изтироб» шарњ дода шудааст. Адиб дар 
мавридњои зиёд бо маќсади ифодаи њаяљон чунин вожањоро истифода мекунад. Мисол, дар 
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калимаи шўридатолеъ, ки маънои «бахтбаргашта»-ро дорад, њамин оњангро мушоњида 
кардан мумкин аст.  Шўридатолеъ сифати шахсест ё чизест, ки дар зиндагї аз ширинињои 
њаёт бебањра аст. Дар мисоли зерин нидоњои «эй» ва «оњ» оњанги њаяљонро дар калимаи 
«шўридатолеъ» боз њам афзудаанд: 

То ба кай аз ту ситезам, оњ эй дил, оњ эй дил, 
Туро куљо аз ту гурезам, оњ эй дил, оњ эй дил. 
То кай эй шуридатолеъ, то туро шодоб бинам, 
Оби рўйи худ бирезам, оњ эй дил, оњ эй дил [26, с.350].  

Калимањои ифодакунандаи њаяљони шўридахотир ба маънои «ошуфта» низ дар 
ќолаби калимаи шўридатолеъ сохта шудааст. Аз ин хулоса кардан мумкин аст, ки 
сарчашмаи сар задани ифодаи њаяљон дар ин ду калима решаи «шўрида» аз феъли шўридан, 
ки маъноњои «ба њаяљон омадан, ошуфта шудан, ба љўшу хурўш омадан. 2. ба ќањру ѓазаб 
омадан, оташин шудан. 3. маљ. ба талотум афтодан, туѓён кардан»-ро ифода мекунад, 
мебошад. Калимањои аз ин реша ба вуљуд омада хеле зиёданд, ки ифодаи њаяљон дар онњо 
баръало мушоњида мешавад. Мисол, шўридасар, шўридарўзгор, шўридароњ, шўридарой ва 
ѓайрањо.  

Ё шабе дар оѓўши ёр, 
Ё шабе аз теѓи аѓёр, 
Ё ки бо пои равон бо њукми таќдир, 
Ногањон дар роњи њамвор,  
Дар куљо мемирї охир, 
Шоири шўридахотир [26, с.165]. 

Ба њаминњо монанд калимаи кафангулгун ва ё гулгункафан, ки шоири ширинкалом 
Лоиќ дар шеърњояш хеле зиёд истифода кардааст, маънои «маќтул, кушташуда, шањид»-ро 
дорад. Шарњи ин калима хеле љолиб аст. Мувофиќи дини мубини ислом шањидшудагонро 
бекафан ва ношуста ба хок месупоранд. Њамон либоси дар тан доштаашон кафанашон 
њисоб мегардад ва аниќ, ки он либос хунолуд аст ва он ранги гулро мемонад. Аз њамин 
хотир, шоири ба эњсосот додашуда барои пурра ва зебо ифода намудани фикраш калимаи 
кафангулгунро, ки дар он ифодаи њаяљон ва оњангњои таассуфу тавалло ифода гардидааст, 
истифода мебарад: 

Шањидони кафангулгуни тољик, 
Замин ѓарќа шуда дар хуни тољик. 
Магар дар арсаи таърихии зулм, 
Бувад ќурбон шудан мазмуни «тољик» [26, с.184].  
 
Гули рўят надида сер, сер аз хештан рафтам, 
Ту андар ин Ватан хуш зї, ки ќурбони Ватан рафтам. 
Гули доље мабод аз зиндагї дар домани покат, 
Ту, эй гулпирањан, гул кун, ки ман гулгункафан рафтам [26, с.859].  

в) Ифодаи хушї низ яке аз оњангу тобишњои мусбати эњсосотї (эмотивї) ба њисоб 
меравад. Бештари ваќт адибро зарур меояд, ки њангоми тасвири лањзањои нозуки хурсандї, 
некї, хубї, шодї, хушнудї ва монанди инњо вожањоеро мавриди истифода ќарор дињад, ки 
мањз чунин тобишњоро ба пуррагї ифода карда тавонад. Албатта, ин унсурњо зиёдтар дар 
назм мушоњида мегарданд. Мисол, гулбонг «садои булбул, њар гуна садои хуш», гулбезї 
«гулнисорї, гулафшонї», дилнавоз «дўстдошта, мањбуба», анбарафшон «хушбўй», гулчин 
«сара, бењтарин», бозовард «њадя, туњфа» ва монанди инњо: 

Ояд аз њар санг гулбонги рубоб, 
Дар сари њар кўњ хандад офтоб, 
Бишнавам аз њар гулат бўйи шабоб, 
Тољикистон, кишвари ман, 
Модари ман, 
Модари љонпарвари ман [26, с.503].   
 
Аз лабонат ханда гулрезї кунад, 
Бар сарат Наврўз гулбезї кунад. 
Табъи ман њам гул кунад аз рўйи ту, 
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Шеъри ман овезад андар мўйи ту. 
Бидруд, номањои пур аз оташи дарун, 
Бидруд, њар чї доштам, то буд ошиќї! 
Бидруд, ваъдањои фиребои дилнавоз, 
Бидруд, оташи дилам! Бидруд, ошиќї! [26, с.190]. 
 
То туро мебинаму дил равшан аст, 
Барзахи дўзах бароям маъман аст, 
То насиби ман туро бўсидан аст, 
Зиндагї гулчини инъоми ман аст [26, с.152]. 

г) Ифодаи эњтиром барои адиб масъалаи нињоят муњим њангоми тасвири ин ё он њодиса 
мањсуб меёбад. Аз ин хотир, ин падида кайњо диќќати забоншиносонро ба худ љалб 
намудааст. Чунончи, забоншинос Љураева М. дар нигоштањояш доир ба воситањои луѓавии 
ифодаи эњтиром ќайдњои љолиберо пешнињоди хонанда намудааст. Вай ифодаи луѓавии 
эњтиромро дар нигоштањои адибони асри XVI шартан ба се шоха људо намудааст: 

а) ѓоибона ном бурдан аз рўйи лаќабу унвон ва аслу насаби шахс; 
б) ифодаи бузургдошт; 
в) ишораи боэњтиром ва бузургдошти шахс [15, с.58].  
Забоншиносони дигар калимањои ифодакунандаи оњангу тобишњои эњтиромро њамчун 

категорияи луѓавї ба эвфемизмњо дохил менамоянд [4; 7; 11]. Дар яке аз тањќиќот ин гурўњи 
калимањо њамчун услуби баланди нигориш ва ё гуфтор арзёбї гардида, ба гурўњи калима ва 
маъноњои нарму гўшнавоз ва вожањои муаддаб дохил карда шудаанд [12; 13; 14]. Дар забони 
адабии муосири тољикї низ ин ќабил калимањо хеле зиёд ба чашм мерасанд. Мисол, 
вожањои муборак «хуљаста, табаррук», бузургдошт «љашни гиромидошт», иззатманд 
«муќаддам», косадорї «муросокорї бо њамсоя» (ки дар сурати ба њамдигар ирсол додани 
хўрданиву ширинињо амалї мегардад), арљманд «соњибэњтиром», аллома «олими бузург». 

Ба синни мубораки панљоњ расида буд ва ягона писарашро зан дода буд [19, с.186]. 
Шояд ба шарафи садсолагии љашни бузургдошти шоир ин роњ обод гардад [25, с.26]. 

Оњанги эњтиром дар баъзе калимањои умумиистеъмол њангоми мурољиат ба ашхоси 
соњибэњтиром, махсусан, аз забони таќводорњо нињоят равшан мушоњида мешавад. 
Масалан, пирам «мурољиат ба пешвои авлод», таќсир «мурољиат ба соњибмансабон ва 
муллоњо», устод «муаллим ё омўзгори бузург» аз њамин ќабил калимањои муаддабанд: 

– Мењмонхона дароед, пирам, монда шудед [23, с.21]. – Ња, таќсир, мункир намеоям, 
алњамдулиллоњ мусулмонам [24, с.43]. – Њазл кард Лоиќ ва фармуд: – устод, ману Сорбон 
ош пазем [25, с.36]. 

Дар баъзе аз сарчашмањои забоншиносї калимаву шаклњои очеш, додо, додош, бобош, 
амакашон, келин, ки дар ифодаи мафњумњои хешутаборї ба кор бурда шудаанд, њамчун 
табу маънидод карда мешаванд. Гўё ки «бо таќозои маданияти шарќ ва таъсири дини 
мубини ислом номи якдигарро ба забон гирифтани зану шавњар убол мебошад. Аз ин љост, 
ки занон номи шавњари худро ё мардон номи њамсари худро на фаќат дар назди бегонагон, 
њатто дар назди фарзандонашон њам ба забон намегиранд» [4, с.75]. Ба аќидаи мо, дар ин 
маврид мафњумњои этнографии табу ва лингвистии эвфемизмњо бо њам омехта карда 
шудаанд. Табу њамчун њодисаи этнографї расми баъзе аз мардумонеро ифода мекунад, ки 
бевосита номбар кардани он мамнуъ аст. Ба ин маънї табу истилоњи этнографї аст, на 
забоншиносї, аз љумла калимањои ифодагари мафњумњои мамнуъро низ ба эвфемизмњо 
мансуб медонанд, зеро ки дар онњо низ ифодањои эњтиром, муносибати эњтиёткорона ба чиз 
ё каси дигар баръало намоён аст. Чунин калимањо бештар дар шакли эњтироми хеле баланд 
мурољиатро ифода кардаанд.  Масалан, мурољиат аз забони зан ба шавњар: 

– Охир, роњи шумо дигар-дия, дадош, - гуфт Латофатбону бо алам [17, с.27]. Ин ќадар 
чї ѓусса мехўред, дадеш! - мегуфт модари Мирак [22, с.74]. Амакаш, имрўз рўзи таваллуди 
Мирзо Ашраф будааст, як табрик намекунед?! – гуфт Њаловатбону [17, с.15].  

Ин гуна калимањо дар мавридњои зиёд танњо эњтиромро нисбат ба шавњар дар бар 
гирифтаанд:  

– Марњамат, амакатон дар хона мешаванд, - гуфт Латофатбону [17, с.61]. – Дадет як-ду 
соат бад рафта мерасад [22, с.90].  
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Мурољиати мард ба зан бо калимаву шаклњои очеш, очаш низ зиёд ба назар мерасад, 
ки дар ин маврид он ифодагари эњтиром нисбат ба зан мебошад: 

Акнун очеш љойхоби маро парто, писарат барваќтар хобад… [22, с.55]. Очеш, писарам 
писари дуруст мешавад [22, с.55].  

Калимаи келин низ дар баъзе мавридњо оњанги нармро ќабул карда эњтиромро 
таљассум намудааст. Дар чунин маврид мурољиат ё умуман сухан дар бораи зане меравад, 
ки келин будани вай шарт нест, масалан, зани њамсоя, келини њамсоя ё ягон шинос аз љинси 
зани шавњардор ва монанди инњо: 

Худатон ягон шаб келинро гирифта ба њавлии мо биёед [17, с.140]. Хафа нашавед, 
келин! Созанда, ки њастем, ба њар љо рафтан мегирем [22, с.111].  

Ин калима ба маънои «завља» низ оњанги нарму муаддабро фаро мегирад: 
Ин љо як љўраи араќхўр дорам, келинатон ўро бад мебинад [22, с.37]. – Як-ду рўз нотоб 

шуда будам: – гуфт вай дар мењмонхона, – келинатон Њалимаљон бисёр тарсид [22, с.37].  
ѓ) Ифодаи шукўњ: дабистон «таълимгоњ», офоќ «олам, дунё», ахтар «ситораи сањна», 

шер «пањлавон», мадфан «гўр, ќабр», абадобод «абадї, љовидон», адабгоњ «мактаб». 
Бар мадфани модарам чу гул бигзорам,  
Ман мўйи сафеди хешро бишморам.  
Чун панљаи хуршед сарам бинвозад,  
Аз панљаи нарми модарам ёд орам [26, с.282].  

Дар вожањои муаддаби ба монанди соњибдил, шарафманд, бузургдошт, бузургвор, 
барўманд, олиќадр оњангњои шукўњу шањомат бараъло мушоњида мешавад. Дар ин маврид 
гўянда ва ё нависанда бо як шукўњ ва ифтихори хосса сухан мегўяд:  

Мо дар оилаи соњибдилон ба дунё омадаем [20, с.237]. Ба зиёрати хонаи Каъба 
шарафманд гашта [23, с.18]. Ањли хонаводаи Њољимањмуд, модари бузургвораш Моњи 
Мулло њам њамон шаб лањзае хуфта натавонистанд [23, с.55]. Ба шарафи мавлуди 60-солагии 
фарзанди барўманд ќиблагоњи Аълохон тўй ва дастурхон ороста буданд [23, с.462]. – Ман 
аслу насаби шуморо намедонам, лекин шумо хоњ авлоди шоњ бошеду аз гадо ман њар дуи 
шуморо ба худ бародар мехонам ва илтиљо дорам, ки чанд рўзи дигар мењмони олиќадри 
ман бошед! [18, с.47].  

Оњанги шукўњу шањомот њангоми доир ба сифати ягон шахс, предмет сухан кардан 
зоњир мегардад. Дар ин маврид гўянда ё нависанда мехоњад, ки доир ба шайъи мавриди 
таърифу тавсиф ќароргирифтааш бо ифтихор ва шањомоти хосса сухан гўяд. Дар матни 
зерин калимањои баландмаќом «соњиби мартабаи баланд», саховатманд «соњиби хайру 
эњсон», боњашамат «бузург», соњибфарњанг, сипосгузорї, бузургдоштї «эњтиром», бофазл бо 
њамин маќсад кор фармуда шудаанд:  

 – Ќурбон, –фалониро бањо дода метавонед? – мепурсад роњбари баландмаќоме аз 
Ќурбон Зардак [20 с.248]. Ин марди саховатманд, савобљўйро њамаи мо медонем [23, с.6]. 
Роњбари дурандешу соњибфарњанг ва олами номусу нанг Эмомалї Рањмон пеш аз њама 
фаромўшшудагонро ёд овард ва кохи сипосгузориву бузургдоштї бунёд кард [23, с.402]. Ба 
бинои боњашамате, ки кулбаи эшон дар ошёнаи чоруми он љойгир аст ва борњо мењмонашон 
будам, расидам [23, с.517].  

Хулоса, дар таркиби луѓавии забони адабии муосири тољикї калимањои ифодагари 
маъноњои мафњумї бо оњангу тобишњои мусбати эњсосотї (эмотивї) хеле зиёд ба чашм 
мерасанд ва барои љаззоб ва пуробуранг ифода гардидани фикри гўянда ва ё адиб мусоидат 
мекунанд. Хусусиятњои фарќкунандаи онњо бештар дар матн ба назар мерасад. Табиист, ки 
ин падида дар офаридани асарњои бадеї, ки инъикоскунандаи њаёти воќеии ин ё он халќ ва 
ё миллат мебошад, заминањои мусоид фароњам меорад. Мањз њамин ќабил калимањо дар 
тавлиди лањзањои олии эљоди бадеї хидмат мекунанд ва гузашта аз ин, њамнишинии онњо 
ба калимањои дигари ба онњо наздик лањзањои гуворову дилнишини бадеиро ба вуљуд 
оварда метавонанд. Вазифаи онњо дар забон ба вуљуд овардани муассирии нутќ мебошад. 

Муќарриз: Дўстзода Њ.Љ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ МАЪНОЊОИ МАФЊУМЇ БО ОЊАНГУ ТОБИШЊОИ МУСБАТИ 

ЭЊСОСОТЇ (ЭМОТИВЇ) ВА ГУРЎЊЊОИ ОНЊО 
Дар ин маќола калимањои ифодагари маъноњои мафњумї бо оњангу тобишњои мусбати эњсосотї 

(эмотивї) мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Чунки дар њаќиќат, дар забони адабии муосири тољикї ин 
ќабил калимањо зиёд ба чашм мерасанд, онњо барои љаззоб ва пуробуранг ифода гардидани фикри гўянда ва 
ё адиб замина фароњам меоранд. Њар он чиз ки дар тафаккур мављуд аст, онро бо забон ифода кардан мумкин 
аст. Аммо инъикоси пурраи эњсосот, ки љузъи људонашавандаи њаёти инсон аст, тавассути забон ѓайриимкон 
мебошад. Аз ин боис, инсон барои худ санъатро офарид: санъати расм, санъати мусиќї, санъати 
њайкалтарошї ва ѓ. Ихтирои санъати сухан низ аз љониби сухангустарони олам бо њамин маќсад ба роњ монда 
шудааст. Чунки агар ифодаи эњсосот ба воситаи забон намебуд, одам њељ гоњ неку бадро аз њам фарќ намекард, 
зебоиро намеофарид. Табиист, ки ин падида дар офаридани асарњои бадеї, ки инъикоскунандаи њаёти воќеии 
ин ё он халќ ва ё миллат мебошад, заминаи мусоид фароњам меорад. Албатта, дар ин маврид, калимањо, ки 
воситањои луѓавии ифодаи эњсосот ба њисоб мераванд, наќши муњим доранд. Мањз њамин ќабил калимањо дар 
тавлиди лањзањои олии эљоди бадеї хидмат мекунанд ва гузашта аз ин мањз њамин калимањо, њамнишинињои 
онњо ба калимањои дигари ба онњо наздик, лањзањои гуворову дилнишини бадеиро ба вуљуд оварда 
метавонанд. Дар ин маќола гурўњњои калимањои ифодагари маъноњои мафњумї бо оњангу тобишњои мусбати 
эњсосотї (эмотивї) низ бо як тартиби муайян нишон дода шудаанд. 

Калидвожањо: калима, маъно, маънои эњсосотї, маъношиносї, њаяљон, хушї, эњтиром, шукўњ. 
 

СЛОВА, ВЫРАЖАЮЩИЕ СМЫСЛОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ С ПОЛОЖИТЕЛЬНЫМИ 
ЭМОЦИОНАЛЬНЫМИ (ЭМОТИВНЫМИ) ТОНАМИ И ИХ ГРУППЫ 

В данной статье обсуждаются слова, выражающие концептуальные значения с положительной 
эмоциональной окраской. Поскольку на самом деле в современном литературном таджикском языке таких 
слов много, они дают основу для привлекательного и красочного выражения мысли говорящего или 
пишущего. Все, что существует в мысли, может быть выражено в языке. Однако полноценное отражение 
эмоций, составляющих неотъемлемую часть жизни человека, через язык невозможно. Поэтому человек создал 
для себя искусство: искусство живописи, искусство музыки, искусство скульптуры и т. д. Изобретение 
искусства речи также было осуществлено ораторами мира для этой цели. Потому что если бы не было 
выражения чувств через язык, человек никогда бы не различал добро и зло, не создавал бы красоты. 
Естественно, это явление дает благоприятную основу для создания произведений искусства, отражающих 
реальную жизнь того или иного народа, нации. Конечно, в данном случае большую роль играют слова, 
которые рассматриваются как вербальные средства выражения чувств. Такие слова служат для создания 
высших моментов художественного творчества, а после этого эти слова, их сочетания с другими, близкими им 
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словами могут создавать приятные и душевные художественные моменты. В данной статье также показаны в 
определенном порядке группы слов, выражающих понятийные значения с положительной эмоциональной 
окраской. 

Ключевые слова: слово, значение, эмоциональное значение, семантика, волнение, счастье, уважение, 
слава. 

 
WORDS EXPRESSING MEANING WITH POSITIVE EMOTIONAL (EMOTIVE) TONES AND THEIR 

GROUPS 
This article discusses words that express conceptual meanings with a positive emotional connotation. Since in 

fact there are many such words in the modern literary Tajik language, they provide the basis for an attractive and 
colorful expression of the thoughts of the speaker or writer. Everything that exists in thought can be expressed in 
language. However, a full reflection of emotions, which are an integral part of human life, through language is 
impossible. Therefore, man has created an art for himself: the art of painting, the art of music, the art of sculpture, 
etc. The invention of the art of speech has also been carried out by the orators of the world for this purpose. Because 
if there were no expression of feelings through language, a person would never distinguish between good and evil, 
would not create beauty. Naturally, this phenomenon provides a favorable basis for the creation of works of art that 
reflect the real life of this or that people, nation. Of course, in this case, words play an important role, which are 
considered as verbal means of expressing feelings. Such words serve to create the highest moments of artistic creativity, 
and after that these words, their combination with other words close to them, can create pleasant and soulful artistic 
moments. This article also shows in a certain order groups of words expressing conceptual meanings with a positive 
emotional connotation. 

Key words: word, meaning, emotional meaning, semantics, excitement, happiness, respect, fame. 
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УДК: 491.550:42 
ХУСУСИЯТЊОИ САРФИЮ НАЊВИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Шарифова А.Ш., Акобирова С. 
Донишкадаи тиббї-иљтимоии Тољикистон, 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар замони муосир омўзиши забонњо аз тарафи муњаќќиќон вобаста ба пешрафти 
замон ва технология мавриди пажуњиши бештар ќарор гирифта истодааст. Дар маќолаи 
мазкур мехоњем, ки оид ба баъзе љумлањои пайрави пуркунандае, ки бар эзоњи пуркунандаи 
бевоситаи сарљумла меоянд, дар забонњои муќоисашаванда маълумот дињем. 

Љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита бар эзоњи пуркунандаи бевоситаи сарљумла 
њам меояд. Дар чунин љумлањои мураккаби тобеъ пуркунандаи сарљумла бо љонишинњо 
ифода меёбад, ки он маънои умумї дорад, маънои конкретии он дар љумлаи пайрави 
пуркунанда ифода мегардад [2]. 

Воќеан, чунин хели љумлаи пайрави пуркунанда аз нигоњи сохтор ва алоќаи нањвї хеле 
ќавию равшан аст:  Инро дониста монед, ки халифа ин ќадар пулро барои шуморо ба худаш 
зан кардан сарф накардааст [1]; Шумо, рафиќ Пўлод, њаминро њам фаромўш накунед, ки бо 
кї гап зада истодаед [12]; Ту њаминро наѓз дон ва аз хотират набарор, ки хандидан, завќидан 
ин хиёнат нест [4]. 

Њамон тавре, ки аз мисолњо равшан аст, ин љонишинњо ба вазифаи пуркунандаи 
сарљумла омада, мустаќилияти нисбии сарљумларо барњам мезананд. Сарљумла бо оњанги 
махсус талаффуз гардида, ба љумлаи пайрави пуркунанда ниёз доштани он равшан 
мегардад. Ба ин вазифа љонишинњои ишоратї /ин, он, њамин, њамон/ ва таъинї /њама/ 
истеъмол мешаванд: Шоњ он чї буд, њама дар боргоњ ба пањлавонон бахшид … њар чї дилат 
хоњад, њама меёбї [9]. This and the other points which are reflected in different parts of this very 
important document, are the real reflection of this Independence of Tajikistan that opened the way of 
further independently growth and development in the civilized history of humankind [14]. 

Ин љонишинњо аз лињози муносибати худ ба хабари сарљумла ва устувору ноустувор 
будани худ ба ду гурўњ људо мешаванд: 

I. Љонишинњое, ки бештар ањаммияти услубї дошта, барои таъкид истифода мешаванд 
ва дар таркиби сарљумла наомада њам метавонанд /ё истисно шуда метавонанд/. 

2. Љонишинњое, ки дар таркиби сарљумла омаданашон њатмї буда, дар ташаккули 
хабари сарљумла низ сањм доранд [2]. 

Дар навъи аввали чунин љумлањо њам наќши асосии тобеъкунї бар дўши хабари 
сарљумла – феъл аст, зеро он аз лињози маънї ноќис буда, шарњу эзоњ ё иљрои амалу њолати 
дигар – љумлаи пайрави пуркунандаро таќозо мекунад, љонишин барои таъкиду ифодасозии 
фикр истифода мешавад. Гўянда ба вай задаи мантиќї дода, диќќати шунавандаро мањз ба 
њамон љалб менамояд. 

Аз ин рў, чунин љонишинњо дар алоќаи нањвию маъноии љумлаи пайрави пуркунанда 
ва сарљумла характери факултативї дошта, наќши фарањї дорад: 

Агар маќсадат бойњо ва кулакњо бошанд, инро дониста мон, ки мо њељ ваќт бойњо ва 
кулакњоро ба колхоз роњ намедињем [9]; Њаминро аз хотир набарор, ки мо падару модари ту 
њастем [6]. Ин ормони њазорсолаи миллї ва дастоварди бебањои таърихист, вазифаи љониву 
муќаддаси мост, ки онро њамаљониба таќвият ва тањким бахшем ва ояндаи дурахшони 
Ватанро таъмин намоем [14]. Nobody likes people, who think they know everything [15]. This 
year, the people of Tajikistan have celebrated their great historical holidays, such as 15th anniversary 
of the State Independence, The Year Honoring the Arian Civilization, 2700th anniversary of Ancient 
City of Kulob. The mentioned celebrations also encouraged our nation to perceive an incontestable 
truth that only people in a united country, being self-conscious and alert and having national pride is 
able to prevent itself from disintegration in the conditions full of resistance and contradictions [14]. 

Мисолњо гувоњи онанд, ки њиссачањо низ барои ќувватнок кардани хусусияти 
ифоданокї – эмотсионалии љумла ва бештар таъкид намудани маънои љонишини ишоратї 
истифода мешаванд. 
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Њиссачањои танњо, фаќат барои аз миёни њодисаю воќеањои зиёд људо кардани он чї 
ки дар љумлаи пайрав гуфта шудааст ва барои таъкид кардану заруртар будани он истифода 
мешаванд: ... фаќат њаминро илова кардан мехоњам, ки... амалдорон ва навкарони амир... 
ба муќобили стансияи Ќизилтеппа њаракат сар карданд [4]. Nobody also likes people who think 
they know everything [16]. 

Њиссачаи њам барои таъкиди љонишини ишоратї истифода шудааст, ки тавассути он 
диќќати шунаванда/хонанда/ ба љумлаи пайрав љалб мешавад: Инро њам ифтихору 
сарбаландии худ медонем, ки ин хазинаи мероси пурсаховати сухан – забони адабии тољик, дар 
радифи забонњои зиёди Ватан ва забонњои дигари њиндуевропої арзи њастї мекунад ва рушд 
меёбад [1]; Њаминро њам бояд иќрор кунам, ки муњаббати ман бардурўѓ ... бошад њам, самимї 
ва аз ќалби љавонии соф омадани муњаббати ў маълум шуда меистад [3]. The mentioned 
celebrations also encouraged our nation to perceive an incontestable truth that only people in a united 
country, being self-conscious and alert and having national pride is able to prevent itself from 
disintegration in the conditions full of resistance and contradictions [14]. 

2. Гурўњи дигар љонишинњое мебошанд, ки дар таркиби сарљумла омаданашон 
њатмист. Мањз ба туфайли ин љонишинњо, ки ба вазифаи пуркунанда/-и бевосита ё 
бавосита/-и сарљумла омадаанд, маъною вазифаи љумлаи пайравро равшан карда, дуруст 
тасниф кардан мумкин аст, дар сурати фурўгузор шудани онњо он љумлаи мураккаби тобеъ 
чун воњиди нањвї ё мављудияти худро аз даст медињад, ё маъною вазифаи љумлаи пайрав 
дигар мешавад. Бинобар ин метавон гуфт, ки онњо як унсури асосии ташаккули чунин 
љумлањои мураккаби тобеъ мебошанд. Дар ин намуди љумлањои мураккаби тобеъ баъзан 
љонишинњои ишоратии он, ин, њамин, њамон муайянкунандаи љузъи номии хабари сарљумла 
шуда меоянду љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита бар эзоњи онњо: 

Ё раб, ин ќофиларо лутфи азал бадраќа бод, 
Ки аз ў хасм ба дом омаду маъшуќа ба ком. 
Хуш бисўз аз ѓамаш, эй шамъ, ки инак ман низ 
Њам бад-ин кор камар баставу бархостаам [13]. 

Њафтањо дар интизори он аввалин бор Љавон бештар мафтуни он буд, ки дар давоми 
чандин моњњо дар пеши назари ў субњ ин гуна ором, зебо ва навозишкорона медамид [8]. These 
analyses of 15 years of the new history of independent Tajikistan has proven that gained significant 
achievements in this period [14]. Major achievement that created a solid ground for the future 
successes was putting end to the civil war and establishment of peace in this community, which was 
attained by the constant efforts of Emomali Rahmonov – the President of the Republic of Tajikistan 
in June 27, 1997 [14. 

“Баъзан љонишинњои ишоратие, ки бо њиссаи номии хабари сарљумла дар таркиби 
изофї меоянд, пасоянди –ро мегиранд ва пуркунанда будани худро равшантар зоњир 
мекунанд” [2]. 

Ѓами онро кам мехўрем, ки сарвати маънавии бебањои мо њамеша пурљило, гуворо ва ѓанї 
бошад [I]. It meant that the country’s leader remained faithful to the promise given in the XVI 
Session and brought peace to the people that suffered from the meaningless war [14]. It should be 
mentioned that for the last fifteen years, most of all, we have gained the great political achievements, 
the symbols of an independent state – Flag, State Emblem and National Hymn were adopted [14]. 

Вале бояд ќайд кард, ки дар чунин љумлањо њам баъзан љонишини ишоратї хусусияти 
услубї дошта барои таъкиди амали љумлаи пайрав истифода мешавад. Вазифаи тобеъ 
кардани љумлаи пайрав асосан ба маънои сарљумла ва махсусан хабари он вобаста аст. 
Чунончи: Њељ кас њадди онро надошт, ки аз болои онњо ба љое рафта арз кунад [7]; Nobody 
study on static and dynamic muscles were continued by Prof.A.K.Koveshnicova, who received many 
interesting findings. In 1954 it was determined by her experiments on animals that static and muscles 
were different in the number of nerve fibers and the form of nerve endings [14]. 

Метавон гуфт, ки дар таркиби изофї ба вазифаи хабар омадани љонишини ишоратї, 
баръакси иборањои типи падарро орзу, Одинаро умед мебошад. 

Њукумати Тољикистон солњои охир бо татбиќ намудани як ќатор барномањо доир ба 
рушди иќтисодиву иљтимої дар мамлакат ба тараќќиёти бонизоми иќтисоди миллї суръати 
тоза бахшида, мувффаќ шуд, ки сатњи зиндагии мардумро то андозае бењтар намояд [14]. 
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Љонишинњои пештар номбурдашударо низ бо алоќаи вобастагї/бо пасоянди –ро/ 
овардан мумкин. Дар он сурат маънои объектї доштани љумлаи пайрав равшантар 
мегардад. Масалан, дар љумлањои зерин муќоиса мешавад. 

Њафтањо дар интизори он будам, ки муаллим кай дарсро аз ман мепурсида бошад... [10]. 
Њафтањо онро интизор будам, ки муаллим кай аз ман дарсро мепурсида бошад... 

Ошиќи рўйи љавоне хушу навхостаам 
В-аз худо давлати ин ѓам ба дуо хостаам. 
Ошиќу ринду назарбозаму мегўям фош, 
То бидонї, ки ба чандин њунар оростаам [13]. 

The new universal anatomical terms that are used all over the world were established at the IV 
International Federal Congress of Anatomists in Paris 1955. But the anatomical terms that were 
established at that Congress were not used in the USRR. Keeping now carefully in mind all which I 
have been speaking of – that strange voice? That special kind of strength, and that surprising fact that 
no motive appears for murders of so much horror – let us look at the murders themselves. Keep in 
mind that no man heard one single, simple word that he had ever heard before [15]. 

Вале ин на њамеша ќобили ќабул аст. Масалан, дар мисоли типи зерин чунин таркибро 
љумлаи пайрави хабар ташрењ медињад. Њангоми ибораи изофиро ба ибораи вобастагї / бо 
пасоянди –ро/ иваз кардан маънои љумлаи пайрав дигар шуда, объекти сарљумла – љумлаи 
пайрави пуркунанда мешавад. 

Дар сарзамини мо бо мењрубонї ва мењмоннавозї пешвоз гирифтани мењмонњо шоњиди 
он аст, ки мардуми советї љидду љањд доранд [3]. Дар сарзамини мо бо мењрубонї ва 
мењмоннавозї пешвоз гирифтани мењмонњо онро шоњид аст, ки мардуми советї љидду љањд 
доранд. When Prof. Smirnov spoke about the structure of the muscles he said that the muscles were 
formed by a mass of muscle cells, the muscular fibers were connected together by connective tissue, 
the blood vessels and the nerves were in muscles [16]. 

Ќобили зикр аст, ки дар чунин љумлањо љонишини ишоратии забонњои 
муќоисашаванда њам дар алоќаи грамматикии љумлаи пайраву сарљумла сањми калон 
доранд ва њам љанбаи услубї дошта, барои таъкид истифода мешаванд. Бинобар ин, дар 
сарљумлаи чунин љумлањо љонишини ишоратї њатмї аст, зеро дар сурати истифода 
намудани он маъною вазифаи љумлаи пайрав таѓийр меёбад; 

Вай тарси онро дошт, ки дар бозгашт Зайнаб ўро баѓал мегирад [5]. 
Зулфи дилдор чу зуннор њамефармояд, 
Бирав, эй шайх, ки шуд бар тани мо хирќа њаром! 
Мурѓи рўњам, ки њамезад зи сари сидра сафир, 
Оќибат донаи холи ту фигандаш дар дом [13]. 

He was frightened of this chance that Zainab take him wih her hand. For the first time, it was 
country’s leader who made a speech in the session of the United Nations Organization and introduced 
Tajik people and Tajikistan to the world and informed them about the goals and aspirations of this 
independent state [14]. His cry of hopelessness made me understand that he had lost everything he 
owned. It was the grave sound of those two, simple, well-known words, spoken in a whisper, which 
reached into my soul [16]. 

Он ки каззоб асту мегўяд дурўѓ,  
Нест ўро дар вафодорї фурўѓ [11]. 

Дар мисолњои боло љонишини ишоратии он ба вазифаи пуркунандаи бевоситаи 
сарљумла омадааст. Агар ин љонишин фурўгузор гардад, маъною вазифаи љумлаи пайрав 
дигар мешавад. Зеро љумлаи пайрав объекти сарљумла нашуда, сабаби иљроиши амали 
сарљумларо мефањмонад. 

Мавриди зикр аст, ки барои бештар таъкид намудани љонишинњои 
ишоратї/калимањои њамнисбат/ њиссачањои “фаќат”, “њам” дар забонњои муќоисашаванда 
истеъмол мешаванд. Гўянда њодисаю воќеањо, факту далелњоро номбар карда, дар охир 
якеашро тавассути њиссачаи “њам” таъкид мекунад. Агар њамин њиссача пас аз калимаи 
њамнисбат омада моњияти онро, ки дар љумлаи пайрави пуркунанда ифода мегардад, таъкид 
намояд, дар он сурат калимаи њамнисбат барои мављудияти ин љумлаи мураккаби тобеъ 
њатмист. Мисолњо: дар охири ёддошти худ њаминро њам бояд ман ќайд кунам, ки шиносоии 
ман ба “Наводир – ул- ваќоеъ” дар ман танњо инќилоби фикриро бедор карда намонд, балки ба 
сарам савдои насрнависиро њам андохт [1]. Ман онро њам медонам, ки дар њавлие, ки бемор 
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бошад ва дар он љо чизе, ки хўрданд, ба он бемор њам аз он чиз ...мехўронанд [12].”New to me, 
never saw anything like it before unless, it was a skull, or a death’s head. It looks more like that than 
anything else I’ve ever seen”. And you have no idea what caused this illness? Or rather this change in 
him? Has anything happened since I saw him?”. “And you really think that bug is the cause of this 
trouble?” [16]. 

Аз мисолњо маълум аст, ки дар ин хел љумлањо калимаи њамнисбат /љонишини 
ишоратї/ њатмист. Дар сурати ихтисор шудани он њиссачаи “њам” низ бояд ихтисор шавад. 
Зеро њиссача на маънои умумии љумла, балки мањз объект / калимаи њамнисбат/-ро таъкид 
мекунад, маънои /ё худи/ чизи таъкидшаванда дар љумлаи баъдї – љумлаи пайрав, ифода 
мегардад. Агарчи њам њиссача ва њам калимаи њамнисбат ихтисор шавад, обуранги 
эмотсионалї ва ифоданокии љумла мекоњад. 

Њиссачаи “фаќат” барои аз дигар њодисањои њамљинсаш људо кардани он чї ки дар 
љумлаи пайрав гуфта шудааст ва барои таъкид намудани он, ки аз њамаи онњо њамин 
заруртар аст [4] истифода мешавад. Дар љумлањои мураккаби тобеъ ин њиссача маъмулан 
пеш аз калимаи њамнисбат меояд. Дар чунин љумлањо истеъмоли калимаи њамнисбат озод 
аст. Он ихтисор шуда метавонад. Њиссача њамон маънои таъкидиро ифода мекунад.  

Вай ... бо њамкоронаш дуруст гап назад ва ба пурсишњои зиёди онњо фаќат њаминро 
гуфт, ки Истадро ба Ситорамоњи хосcа бурдан тайёр карда истодаанд [5]. – Вай ... ба 
њамкоронаш њам дуруст гап назад ва ба пурсишњои зиёди онњо фаќат .... гуфт, ки Истадро ба 
Ситорамоњи хосса бурдан тайёр карда истодаанд. It was also clear that, with very special 
strength and a very special kind of daring, an entrance into the window could be made the lightning-
rod. ”I wish you also to keep especially in mind that I have spoken of a degree and kind of strength 
very much beyond the usual [15]. 

Калимањои њамнисбат гоњ пеш аз хабари сарљумла, гоњо дар байни љузъњои он ва гоњо 
баъд аз хабар омада метавонанд. Агар калимаи њамнисбат баъд аз хабар дар охири 
сарљумла омада бошад, таъкиди амалу њолати дар љумлаи пайрав ифодашаванда хеле ќавию 
барљаста буда, калимаи њамнисбат дар таркиби чунин љумлањо устувор аст. 

Дин ва давлат аз њам људонашаванда буданд ва инро надидан ё напазируфтан баробар 
бошад ба он, ки кас амрњои таърихї ва андозањои пешрафти шуури асримиёнагиро ба њукми 
фаромушї бидињад [5]. Дар чунин љумлањои мураккаби тобеъ баъзан хабари сарљумла номї 
буда, ба бандаки хабарї меояду љумлаи пайрави пуркунанда баъди он љойгир мешавад. 
Инњо бехабар аз он, ки халифа шогирдони Баќољон борњо аз љабру љафои вай, сахтгириаш 
ба назди кампир омада дарди дил кардаанд [5]. Чуноне ки дидем, калимаю таркибњои 
њамнисбат яке аз воситањои нињоят муњимми алоќаи нањвии як гурўњи калони љумлањои 
пайрави пуркунанда ба сарљумла мебошанд. Љумлањои пайрави пуркунандае, ки бар эзоњи 
калимаю таркибњои њамнисбат омадаанд, ба сарљумла алоќаи мустањкамтар пайдо 
мекунанд. Чаро ки алоќаи нањвї тавассути ду воситаи муњимми грамматикї сурат мегирад. 
Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда љонишинњои ишоратии “ин”, “он”, 
”њамин”, ”њамон” бо пешояндњо ва пасоянди “-ро” ба вазифаи воњиди њамнисбати ин тарзи 
љумлањои пайрав равшан мешавад. 

Њар он кас ки шуд комрон дар љањон, 
Парастиш кунандаш кењону мењон [11]. 
 
Кунун њар чї гуфтам, њама гўш дор 
Суханњои хуб андар оѓўш дор [11]. 

Бо амалї гаштани ин иќдомот муяссар гардид, ки ќисми зиёди ањолї бо мањсулоти соњаи 
кишоварзї ба кори муфид љалб гардад ва ба ин васила сатњи бекорї дар кишвар коњиш ёбад. 
Подоши ин њама корнамоињо мањбубият ва маъруфиятест, ки Эмомалї Рањмон дар миёни 
халќи мамлакат ва њазорон њамватанони бурунмарзї пайдо кардааст [14]. I wish you to keep 
this especially in mind that I have spoken of a degree and kind of strength very much beyond the usual. 
Such strength would be necessary for the success of this attempt [16]. You know that great force is 
needed in pulling out even twenty or thirty hair together. ”Let me now turn to what was strange about 
those voices. Did you notice anything especially strange in what was told about them [15]. 

Калимаю таркибњои њамнисбат ба вазифаи пуркунандаи сарљумла омада, маъною 
вазифаи пайвандаки “ки” ва љумлаи пайравро мушаххас менамоянд. Аз ин рў чунин 
љумлањои пайрав чун пуркунандаи тафсилї ба назар мерасанд. Масалан, дар мисолњои 
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зерин муќоисаи таркибу калимањои њамнисбат дар забонњои тољикї ва англисї ба таври 
возењ нишон дода шудааст. Яке аз мутафаккирон мегўяд, ки; “Агар зан намебуд, мард њам 
њељ гоњ њастии худро дарк намекард” [12]. Пешвои миллат, Љаноби олї, муњтарам Эмомалї 
Рањмон оид ба маќоми зан дар љомеаи сиёсї бањои баланд дода, чунин ќайд намудааст: 
“Љомеае, ки ѓамхори зан-модар бошад, ў ба ояндаи худ кафолат дода метавонад. Давлате, ки 
барои зан-модар ѓамхор набошад, оянда имконияти давом додани њастии худро њам аз даст 
медињад” [14]. 

“That was what they said”, said Dupin, “but that was not what was strange about what they 
said”. I said that, while all agreed about the low voice, they could not agree about the high voice. Each 
is sure that it was not the voice of one of his own countrymen. Each said that: it was like the voice of 
someone he could not understand [16]. Dupin said that: ”We will go back over the course of your 
thoughts from the moment in which I spoke to you until that of the meeting with fruiterer [15]. 

Калимаю таркибњои њамнисбат дар баъзе љумлањои мураккаби тобеъ устувор буда, 
чунин љумлаи пайрав танњо маъною моњияти онњоро возењ мегардонад, аммо њамон 
калимаю таркибњо ноустувор буда, дар алоќаи нањвии љузъњои љумлаи мураккаб характери 
факултативї дорад. 

Хулоса, љумлаи пайрави пуркунанда бар эзоњи пуркунандаи бевоситаи сарљумла низ 
меояд. Дар чунин љумлањои мураккаби тобеъ пуркунандаи сарљумла бо љонишинњое ифода 
меёбад, ки маънои умумї дорад, маънои мушаххаси онњо мањз тавассути љумлаи пайрав 
равшан мегардад. Ин љонишинњо ба вазифаи пуркунандаи сарљумла омада, мустаќилияти 
нисбии онро барњам мезананд. Дар чунин лањза оњанги гуфтори сарљумла аз нотамомии он 
ва ногузирии ифодаи љумлаи пайрави пуркунанда дарак медињад. 

Љумлањои пайрави пуркунандае, ки бар эзоњи пуркунандаи бевоситаи сарљумла 
омадаанд, аз нигоњи сохтор ва алоќаи нањвї хеле ќавї мебошанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ САРФИЮ НАЊВИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Муњаќќиќ дар пажуњиши мавзуи мазкур пањлуњои норавшан, љињати сохторї ва маъноии љумлаи 

пайрави пуркунанда дар забонњои муќоисашавандаро тањќиќ кардааст. Љумлаи пайрави пуркунандае, ки бар 
эзоњи сарљумла меояд, бо љумлањои мураккаби тобеи забони англисї њамчун пуркунандаи мураккаб “Complex 
object” баробар меояд. Бояд ќайд кард, ки љумлаи пайрави пуркунанда аз нигоњи сохтор ва алоќаи нањвї хеле 
ќавию равшан аст. Чи тавре ки аз мисолњои маќолаи мазкур бармеояд, ин љонишинњо ба вазифаи пуркунандаи 
сарљумла омада мустаќилияти нисбии сарљумларо барњам мезананд. Сарљумла ба оњанги махсус талаффуз 
гардида, ба љумлаи пайрави пуркунанда ниёз доштани он равшан мегардад. Ба вазифа љонишинњои ишоратї 
ин, он, њамин, њамон /таъинї/ њама истеъмол мешаванд. Ин љонишинњо аз лињози муносибати худ ба сарљумла, 
устувор ва ноустувор будани худ ба ду гурўњ људо мешаванд: 1. Љонишинњое, ки бештар ањаммияти услубї 
дошта, барои таъкид истифода мешаванд ва дар таркиби сарљумла наомада њам метавонанд/ё истисно шуда 
метавонанд. 2. Љонишинњое, ки дар таркиби сарљумла омаданашон њатмї буда, дар ташаккули хабари 
сарљумла низ сањм доранд. Дар навъи аввали чунин љумлањо њам наќши асосии тобеънамої бар дўши хабари 
сарљумла – феъл аст, зеро он аз лињози маънї ноќис буда, шарњу эзоњ ё иљрои амалу њолати дигар љумлаи 
пайрави пуркунандаро таќозо менамояд, љонишин барои таъкиду ифодасозии фикр истифода мешавад. 



44 
 

Гўянда ба вай задаи мантиќї дода, диќќати шунавандаро мањз ба њамон љалб менамояд. Аз ин рў, чунин 
љонишинњо дар алоќаи нањвию маъноии љумлаи пайрави пуркунанда ва сарљумла хислати факултативї 
доранд. 

Калидвожањо: љумла, пуркунанда, пайрав, сарљумла, пуркунандаи мураккаб, љонишинњо, ишоратї, 
таъинї, хабар, феъл, њиссача, муносибат, сарф, нањв, тобеъ, зада, мантиќї. 

 
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С 
ПРИДАТОЧНЫМ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Сложноподчинённое предложение, которое следует за главной частью предложения, эквивалентно сложным 
придаточным предложениям в английском языке как «сложные дополнение». Следует отметить, что по следующие 
придаточные в сложноподчинённом предложении сильные и ясные, с точки зрения структуры и грамматической 
связи. Как следует из примеров данного статьи, эти местоимения берут на себя функцию сложного предложения с 
дополнением и разрушают относительную самостоятельность придаточного дополнителного предложения. Главное 
предложение произносится особым тоном, и становится ясно, что оно нуждается в придаточной части предложения. 
Указательные местоимения этот, тот, одно и то же /обозначение/ используются в этой функции. Эти местоимения 
делятся на две группы в зависимости от их отношения к существительному и их устойчивости и нестабильности: 1. 
Местоимения, которые имеют большее стилистическое значение, используются для выделения и не входят в 
предложение, или могут быть исключены. 2. Местоимения, которые должны фигурировать в составе предложения, 
а также способствовать формированию сказуемого предложения. В первом типе таких предложений основную роль 
в подчинении выполняет глагол, так как он недостаточен по смыслу, и требует пояснения или разъяснения или 
выполнения другого действия или условия подчиненного предложения, местоимение используется, чтобы 
подчеркнуть и выразить мысль. Говорящий выделяет его, ставя логическое ударение и обращает на него внимание 
слушателя. Поэтому такие местоимения имеют факультативный характер в грамматической и смысловой связи 
между дополнением и подлежащим. 

Ключевые слова: предложение, придаточное, дополнение, главное предложение, указательные местоимения, 
сказуемое, глагол, частица, отношение, морфология, синтаксис, сложноподчинённое, ударение, логическое. 

 
SYNTACTIC FEATURES OF COMPLEX OBJECT CLAUSES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In the study of this topic, the researcher investigated the ambiguous, structural and semantic aspects of the complex 
object clauses in comparable languages. The following complex object clauses, which follows the prepositional phrase, is 
equivalent to complex subordinate clauses in English as a "Complex object clauses". It should be noted that the following 
complex object clauses is very strong and clear in terms of structure and grammatical connection. As it follows from the 
examples of this article, these pronouns come to the function of complex object clauses and destroy the relative independence 
of the clause. The main sentence is pronounced in a special tone, and it becomes clear that it needs a complex object clauses. 
The demonstrative pronouns this, that, this, the same /designation/ are all used for the task. These pronouns are divided into 
two groups according to their relation to the noun and their stability and instability: 1. Pronouns that have more stylistic 
importance and are used for emphasis and are not included in the sentence may/or may be excluded. 2. Pronouns that must 
appear in the composition of the sentence and also contribute to the formation of the message of the sentence. In the first type 
of such sentences, the main role of subordination is on the head of the subject - verb, because it is defective in terms of 
meaning, and it requires an explanation or explanation or the performance of another action or condition of the follower 
clause, the pronoun is used to emphasize and express the thought. The speaker gives it a logical stress and draws the listener's 
attention to it. Therefore, such pronouns have a facultative character in the grammatical and semantic relationship between 
the object and the subject. 

Key words: sentence, object, clause, preposition, complex object clauses, pronouns, indicative, destination, predicate, 
verb, particle, relationship, morphological, syntax, subordinate, stress, logical. 
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УДК: 491.155-5 
ГУРЎЊИ ЊАРФИ ИЗОФА ДАР ЗАБОНИ ФОРСИИ ИМРЎЗ АЗ НАЗАРИ НАЊВИ 

СОХТГАРОЇ 
 

Муниф Абдулазиз Муниф 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рўйкарди нањви сохтгарої. Ба аќидаи назарияпардозони сохтгарої, ки забон нахустин 

абзоре барои иртибот миёни њамаи башар аст ва бар ин бовар њастанд, ки инсон њам 
наметавонд мафњум ё муњтавои љадид ва номаъруфро биёмўзад, магар он ки битавонад онро 
бо дониши пешини худ, ки дар зењн дорад ва аз таљриботи воќеии худаш ба даст биёяд. Ба 
њамин далел, њар тављење, ки фарзияњои назарияпардозон барои забон ироа медињанд, дар 
бораи ин поя чарх мезанад. Албатта алораѓми ин нукта иштирок набояд ин табйинро аз 
назар дур дошт, ки бештарин ангорањо ва равишњое, ки зери унвони забоншиносии умумї 
ќарор мегиранд, ихтилофи зиёде бо якдигар доранд. Ин ихтилоф гоње беш аз ихтилофи онњо 
бо аксар ангорањои суратгароёна аст. Њамчунин ба назар мерасад, ки носозгорињои гунањои 
мутафовити суннатиро меъёри ањаммияте, ки њар як барои далоили шинохтї, абъод ва 
стандарти таъсири матн ва радашиносиро бартарї медињанд, мушаххас мекунад. Бо 
таваљљуњ ба ин ки ба пайвасте, ки љойгоњи ин ду дастурро нисбат ба якдигар ошкор 
месозанд, нигоњ мекунем, сипас шолудњои назарии онњоро дар мавриди мутолиа ќарор 
мегузорем [17, с.64]. 

Дар нањви суннатї, бо таваљљуњ ба рўйкарњои иртиботї ва маъношиносї тањлил 
мешаванд. Бинобар ин наќши маъношиносї ва корбурдшиносї бисёр ќобили таваљљуњ аст. 
Ба тавре ки људої ва истиќлоли нањв аз байн рафта ва сару кор миёни ин њавзањо пояњои ин 
фарзияи забониро созмон медињад. 

Сохтори нањвї ва даллолї «syntactic & Semantic structure». 
Маќулањои даллолии вижаеро дар забонњо пайдо мекунем, аммо забонњо ин 

маќулањоро ба таври мухталифе дар сохтори нањвии худ ошкоро месозанд. Њамаи табоюни 
даллолї пояе дар забонњо байни хабар ё гузора «predicate», истидлоњои «arguments» он ва 
созандањои ѓайри истидлолї, хабари рўйдод ё љойгоњро тавсиф мекунад ва аѓлаб бо феъл 
баён мегардад. Истидлолњо ширкаткунандагон дар он рухдодро муаррифї мекунанд. Аз ин 
рў, бандњо ё иборатњои ирљоие њастанд, ки аксари ин бандњо дар сурати гурўњњои исмї 
пайдо шаванд. Созандањои ѓайри истидлолї чизеро дар бораи замону макони рухдод ё 
љойгоњи он ошкор мекунанд.  

Созандањои нањвии аслї, ки бо мавориди боло яксон ва баробар мебошанд, ба ин шарњ 
аст: њаста (nucleus), дарбардорндаи хабар ё гузора мешавад, марказ (core), ки њаста ва 
истидлолоти онро дар бар мегирад ва њошия (periphery), ки дарбардорндаи ѓайри 
истидлолот, гурўњњо ва вожањое, ки марказро тавсиф мекунанд, мешавад. Дар идома, 
љумлаи зер бар ин тањлил мешавад: 

Бито сураташро дар утоќ бўсид [6, с.36]. 
Мулоњиза мешавад, ки хабари даллолии феъли «бўсидан», ки њастаи нањвии љумларо 

дуруст ва тањия мекунад, аммо истидлоли он «сураташ = сурат + ў» аст ва ин ду созанда бо 
њам марказ ё њастаи љумларо ташкил дињанд. Гурўњи ихтиёрї ё ѓайри илзомии њарфи изофаи 
макон «дар утоќ», дар њошия меояд. Ин љо бояд илтифот кунад, ки ин тањлил ба љои он ки 
бар табаќабандии вожањо «исм, феъл, њарф, адот, сифат,...» тамаркуз дошта бошад, бар 
амалкард маътуф аст. Ба истидлолоти нањвї ки дар марказ ё њаста меояд, истидлоли марказ 
ё њастаро меноманд, шояд мустаќим ва ѓайримустаќим бошанд [11, с.109]. 

Њамчунин дар забони форсии имрўз, баъзе аз истидлолњое, ки дар наќши фоил 
«кунишкунанда» кор мекунад, наќши даллолии омил (agent) доранд. Бархе аз истидлолоте, 
ки дар наќши мфъул кор мекунанд, наќше назири кунишпазир (patint) доранд. Дар ин љо аз 
наќшњои шумулёфта бањрагирї мешавад, яъне гурўње, ки аз навъи омил њастанд, асарпазир 
(undergoer) ва гурўње, ки аз навъи кунишпазир, асарпазир мегўянд. Ин наќшњоро фаронаќш 
(macrorole) номидаанд. Чунки њар кадоме аз онњо дорои чанде аз наќши даллолии вижае 
њастанд. Асаргузор (actor) мумкин аст омил, васила ё таљрибагар бошад, дар њоле ки 
асарпазир метавонад кунишпазир, дарёфткунанда «пазирнда» бошад. Ин масъаларо 
метавон дар ду намунаи зер ироа кард:  
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• Ливони обро рўйи миз гузошт [6, с.106]. 
 جمله                                

 
 
 

 
                           Ø               ليوان آب را روى ميز     گذاشت
 
 

 
هسته             كنش پذير                                                            

                      
 

 فعل              مفعول مستقيم                       فاعل حذف شد                                        
 

• Бито кифу клосураш (парвандааш- М.А.) ба даст гирифт. [6, с.13]. 
 جمله

 
 
 

 
       بيتا             كيف وكلايورش را به دست گذاشت          
 
 

 
                    هسته             كنش پذير                                                     

 
 
 

 فاعل )كنش كننده(         مفعول مستقيم          فعل       
 

Дар ду љумлаи боло, вожањо аз ќабили «ливони об, киф, клосураш» дорои наќш 
даллолии кунишпазир, пазирнда ва таљрибагар њастанд, дар њоле ки њамаи ин вожањо 
асарпазир њастанд. Баъзе аз хабар як истидлоли имконпазир бошанд ва он истидлол 
метавонад ду наќши бузургро дошта бошад, аз ќабили:  

• Модараш асабї аз лои дар берун омад ва дод зад. [6, с.16]. 
• Лоињаи маљлис тасвиб шуд. [5, с.28]. 
Бояд нишон дод, ки асаргузор ва асарпазир мутобиќи равобити фоилу мафъул 

нестанд. Ин адами таодулро метавон дар љумлањои зер ишора кард:  
 
• Бача шишаи њамаи панљарањоро шикаст. [5, с.28]. 

            جمله
 
 

 
     بچه                  شيشه ى همه ى پنجره ها را شكستند
 
 
 
اثر گذ                    اثر پذير                          هسته                 

 
 

 
 مفعول مستقيم )دريافت كننده(  +  فعل           فاعل )كنش كننده(                                                             
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• Шишаи њамаи панљарањо шикаста шуд. [5, с.26]. 

           جمله
 

 

 
ى پنجره ها               شكسته شد همهى شيشه  

 
 
 

  اثر پذير
 
 

 فعل                        فاعل )موقعيت فاعل(                                                                  
 

Дар љумлаи як, «бача» асаргузор ва «шишаи њамаи панљарањо» асарпазир аст, дар њоле 
ки дар љумлаи дувум, асарпазир дар мавќеияти фоил омадааст.  

Гурўњњои њарфи изофаи афзуда. Фарќ байни  марказ ё њастаи љумла ва њошияи он бар 
пояи тамоюз байни истидлолињо ва ѓайриистидлолињо мебошад. Ду навъи ѓайриистидлолї 
ин аст: абзори гурўње ё абзори гурўњњои њарфи изофа ва абзори ѓайри њарфи изофа ё ќайдњо. 
Абзори гурўњи њарфи изофаи тавсифкунандаи њаста ё марказ њастанд ва умдатан дар њошия 
намоён мешаванд. Бархе ќайдњо њам њаста ё марказро тавсиф мекунанд, мисли: «дирўз» ва 
онњо дар њошия меоянд. Мисоли барљастатарини он гурўњњои њарфи изофаи замонї ва 
маконї њастанд. Дар ин рурўњњо, њарфи изофа ба самти њаста ё марказ дар гурўњњои њарфи 
изофае, ки дар љойгоњи нањвии абзор ё адот пайдо шудааст, анљоми наќш кунад. Афзудањо 
љойгоњро, ки хабар ё гузора табйин мекунад, ба лињози замонї ва маконї таъйин мекунанд 
ва шомили иттилооти изофї ва њошияї њастанд ва њазфи онњо муљиби костињо дар сохтори 
љумла намешавад. Метавон гуфт дар забони форсї, дар афзудањое, ки, ба шакли гурўњи 
њарфи изофадор њастанд њарфи изофа муфод ё дарунмоя ва корбурди исмии пас аз худро 
ошкор кунад:  

 
• Бобак дар канори хиёбон таваќќуф кард ва турмузи дастиро боло кашид. [6, с.47]. 

جمله         
 

 
                            

 بابك                   در كنار خيابان  توقف كرد
 
 
 

 
 غير استدلالى               هسته                 فاعل )كنش كننده(                                                       

 
                               

 
 

 فعل      ادات گروه اضافه )مكانى توصيف كنندهء هسته(        
      

 
• Магар дар ин шаб чанд ќарор аст дар зиндагии шумо такрор бишавад? [6, с.149].  

      جمله
 

 

 
 چند قرار                      در اين شب ...  است
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 است                      غير استدلالى              مبتدا 
 
 
 

 فعل      ادات گروه اضافه )زمانى توصيف كنندهء هسته(         
 
Ин гурўњњои боло, басомади бештаринро дар љумлањо доранд ва наќши шоистае дар 

табйини мафоњими мавриди назари нависанда ироа мекунад. Низ донистањо њошияи 
гуногунро бар љумлаи  њошия меафзоянд, алораѓми њошияї будан, њазфи онњо дар бисёре аз 
мавозеъ далели беиртиботии муодил ва мусовии назароти нигоранда мешавад.  

Гурўњњои њарфи изофаи баёнкунандаи истидлол. Ин гурўњи њарфи изофа амалкарде аз 
маъношиносии хабар ё гузора њастанд ва ба воситаи он мушаххас мешаванд ва тибќи 
маъмул, ба ин гурўњњо истидлоли ѓайри мустаќими њаста ё марказ гуфта мешаванд. Ба 
мафњуми дигар, њарфи изофаи истидлоли ѓайри фаронаќшро, ки на асаргузор ва на 
асарпазир аст, ошкор ва табйин мекунад. Истидлолњои мустаќими њаста ё марказ онњое 
њастанд, ки бо њарфњои изофа аломатдор намешаванд, яъне асаргузор ва асарпазир њастанд, 
мисол:  

 
• Яъне ин њама ваќт њаминњоро ба њам мегуфтед? [6, с.55]. 

      جمله
 

 
 
                 
             Ø                       همين ها را به هم مى گفتيد
                             

 
            

 
                   

 هسته يا مركز    گروه حرف اضافه )فرا نقش(      مفعول مستقيم       فاعل حذف شده    
 
Дар ин љумла, гурўњи таъйинкунандаи наќши даллолии дарёфткунанда дорад, ки дар 

форсї бо њарфи изофаи «ба» мушаххас мешавад. Шоёни зикр аст, ки дар ин гурўњњо, 
њарфњои изофа аз сўйи дастурї ба истидлолњои вижае тааллуќ дорад.  

Аммо дар мавозеъе ки хабар ё гузора дорои љињат ва тавзењдињандаи њаракат ё рўй 
овардан аз сўи асаргузор аст, омили даллолї ё моддиро дарк мекунад, ин хабарњо ё гузорањо 
аѓлаб мфъули ѓайри мустаќим мегиранд ва њарфи изофаи мулозими он аксаран «ба» 
мебошад. [9, с.171]. 

 
• Падар дарсхониро ба писараш ёд дод. 

جمله                                              
 

 
 

 
 پدر                 درسخوانى را به پسرش ياد داد 
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 اثر پذير )مفعول غير مستقيم(                       اثر گذار                                                                    
 
Дар љумлаи боло, гузораи «ба писараш» љињатдор мебошад ва кори асосї «падар» сар 

бар меовард ва дарёфткунандаи «писар» аст. Њарфи изофаи «ба» намоёни мафоњими 
гуногун аст, вале љанбаи њамагонї ин самтнамої аст ва бар сари мафоњими дигаре ќарор 
дорад.  

Гурўњњои њарфи изофаи мавзуи афзуда. Бо таваљљуњ ба дастури сохтгарої, амалкарди 
гурўњи њарфи изофа ин аст, ки метавонад хабар ё гузора таъйин кунад ва бар маънои гурўњи 
феълї меафзояд. Аз бењтарин намуна барои ин, гурўњи њарфи изофа бо феъле мисли «ба љо 
гузоштан» аст. Ин феълњо бо ибораи маконї комил мешаванд, аммо њарфи изофаи феъли 
макониро феъли мушаххас намекунад.  

 
• Баъд, як наќша љулўи ман гузошт ва гуфт: «Шумо куљо будед»?                                  

 جمله
 

 
         
                  Ø                        يك نقشه جلوى من گذاشت 
 
 
              

فاعل حذف شده                                  عبارت فعلى                           
 
              

 جلوى من          فعل ساده                                                                                
 
Дар љумлаи боло, њарфи изофаи «љулў» ба наќизи њарфи изофаи «ба», бо феълњое 

мисли «додан», «нишон додан», бахши муњимме аз маънои љумларо мерасонд. Бинобар ин 
бояд њарфи изофаи хабарї ё гузораї дар назар гирифта шавад. Ба гурўњњои њарфи изофае, 
ки дар љумлаи боло ба кор бурда, мавзуи афзуда дар марказ гуфта мешавад. М. 
Мишкотуддинї мегўяд: "Ин гунаи хабар ё гузора, ибораи феълї бо ќайди макон илзомї 
гуфта мешавад." [7, с.209]. 

Ба ин маъно, ки ба кор бурдани гурўњи њарфи изофаи ќайди макон ба њамроњи 
мушобењ «гузоштан» илзомї аст ва дар њолате ки гурўњи њарфи изофаи ќайди макон дар 
гурўњи ёдшуда зоњир нашавад, мафњуми онро шунаванда мефањмад. Дар зимни бањси феъли 
мураккаб, М.Д. Муќаддам менависад: "Тамоми афъоли мураккаб дар пайкараи забонї ба 
сурати истиораї ба кор бурда мешавад. Ин хабарњо ё гузорањо печида аз пайванди гурўњњои 
њарфи изофа ва шакли заифшудаи феъл, ки ба он навъи феъл мегўянд, ташкил мешавад." [8, 
с.172]. 

Нуктаи дигар, ин аст, ки дар ин сохторњои ду бахши хабар ё гузора, созаи феълї ва 
гурўњи њарфи изофаи хабарї ё гузораї, як пайванди њастаи феълиро барпо 
мекунад. Бинобар ин аст, ки гурўњи њарфи изофа дар ин сохторњои феъл, гурўњи њарфи 
изофаи маконї мебошанд.  

Гурўњњои њарфи изофа дар њошия. Гурўњњои њарфи изофаи омил дар сохторњои маљњул 
дар забони форсї, монанди:  

•Ў чўбро бо арраи коѓазї пора-пора мекунад.  
•Арраи коѓазї чўбро пора-пора мекунад.  

جمله                                                 
 

 

 
                        او           چوب را   با آره كاغذى   پاره پاره مى كند 
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فاعل )كنش كننده(    هسته )مفعول مستقيم(  غير هسته اى )حاشيه(   هسته )فعل(             
 

جمله                                                  
 

 

 
                      آره كاغذى                     چوب را   پاره پاره مى كند 
 
              
              

فاعل )كنش كننده(       هسته )مفعول مستقيم(         هسته )فعل(                          
 
Чунонки мулоњиза мешавад, гурўњи њарфи изофа василае дар љумлаи якум метавонад 

ба самти нињод дар љумлаи дувум биёяд. Аз ин рў, ин ибораро метавон дар гурўњи истидлол 
дар њошияи «калимањои ѓайрињастаї, гурўњњои ѓайрињастаї, ки кулли њастаро тавсиф 
мекунад» ќарор дод.  

Гурўњи њарфи изофа дар наќши хабар ё гузора. Дар забони форсї, иддаи дигаре аз 
гурўњњои њарфи изофа вуљуд дорад, ки дар табаќабандї ба он ишорае нашудааст ва метавон 
онњоро гурўњњои њарфи изофаи њовии наќши хабар ё гузора гуфт. Онњо ба ба ду гурўњ 
табаќабандї мешаванд: маљмуаи аввал бо унвони гузораи ѓайрифеълї баррасї мешавад, 
њаста дар марказ дарбардорандаи гузора аст ва он амал ё мавќеиятиро тавсиф мекунад ва 
аѓлаб феъл аст, мисли:  

• Умар устод аст.  
Калимаи «устод» ба унвони гурўњи ирљої кор намекунад, яъне мисли хабар ё гузора 

ба шахс далолат намекунад, балки вижагиро тавсиф мекунад ва амалкарди хабар ё гузора 
дорад ва феъли ин  љумла  фаќат њомили замон аст ва њомили маънои аслии љумла  дар 
тавсифи рўйдод ё мавќеият нест. Аз ин рў, љумлае монанди:  

• Ба назараш Бобак ин хусусияти мусбатро дошт, ки њатто дар ављи нороњатї миёни 
љамъ худдор буд. [6, с.159]. 

جمله                                                  
 

 

 
ميان جمع خوددار در اوج ناراحتى                                 

              
              
                  

 مبتدا                          گروه حرف اضافه )خبر، مسند(            
 
Мулоњиза мешавад, ки гурўњи њарфи изофа дар наќши хабар ё муснад ё мутаммими 

нињод ба кор бурдааст. Дар воќеъ гурўњи њарфи изофа хабар ё гузораи ѓайрифеълї ва баста 
ба  марказ ё њаста аст, њарфњои изофаи ин хабарњо ё гузорањо низ аз маќулаи хабарї ё 
гузораї мебошад. 

Аммо маљмуаи дувуми гурўњи њарфи изофа дар наќши хабар ё гузора, ин аст, ки ин 
њовии хабарњо ё гузорањои истои маконї аст, мисли:  

• Бифармоед додош туи пазироиянд. [6, с.40]. 
 

جمله                                        
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 فعل ربطى          گروه حرف اضافه )خبر مكانى، مسند مكانى(       مبتدا                                               
 
Њамчунон ба назар мерасад, ки хабар ё гузораи љумлаи боло «туи пазироиянд», истои 

маконї омадааст, ин гузора, њарфи изофаи ѓайрифеълиро меноманд, бар макони рўйдоди 
феъл далолат мекунад. 

Хулоса, дар ин мутолиа, додањои забони форсї њовии анвои гурўњњои њарфи изофае, 
ки ба унвони созандањои људо ва мустаќил ба кор мераванд, бар тибќи табаќабандии 
фарзияи сохтгарої, мушаххас ва баррасї шудааст. Бинобар ин, ёфтањои ин мутолиа ба 
шарњи зер аст:  

• гурўњи њарфи изофа ба чањор бахш: гурўњи њарфи изофаи афзуда, гурўњи њарфи 
изофаи баёнгари истидлол, гурўњи њарфи изофаи афзудаи истидлол, гурўњи њарфи изофаи 

истидлол дар њошия, табаќабандї мешавад; 
• ба назари баъзе забоншиносон ва алоќамандон, ки гурўњи њарфи изофа абзорњое 

нестанд, балки дар наќши мафъул ё дар наќши нишондињандаи мафъули ѓайримустаќим ва 
ё ба унвони хабар ва гузораи љумла пайдо мешаванд; 

• бо таваљљуњ ба феълњое, ки гурўњи њарфи изофа бо он меоянд, ба чанд бахш 
табаќабандї мешавад: гурўњи њарфи изофа бо феъли ногузари ноисто, гурўњи њарфи изофаи 
маконї ва ѓайри маконї бо феъли рабтї ва гурўњи њарфи изофа дар сохторњои феъли сабук; 

• гурўњи њарфи изофа дар забони форсї њам ба самти созандаи вобаста ё мутаммим низ 
ба кор мебаранд. 

Муќарриз: Саломов А. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ГУРЎЊИ ЊАРФИ ИЗОФА ДАР ЗАБОНИ ФОРСИИ ИМРЎЗ АЗ НАЗАРИ НАЊВИ СОХТГАРОЇ 

Нањвпардозони сохтгарої бар ин бовар њастанд, ки гурўњњои њарфи изофаро ба се бахш табаќабандї 
мекунанд: бахши аввал њарфи изофае, ки дар чорчўби абзор ифои наќш мекунад; бахш дувум, њарфи изофае, 
ки яке аз истидлолњои хабар ё гузора мебошад; бахши севум, њарфи изофае, ки нишонгари истидлоли хабар ё 
гузорааст ва бар далолати гурўњ низ меояд. Дар ин пажўњиш нишон медињем, ки гурўњи њарфи изофа дар 
забони форсї дорои наќшњои мутафовит ва гуногун аст. Илова бар наќши абзор, метавонад ба манзалати 
нишонгари истидлол дар сохтори думафъулї ва гоње ба самти мафъули мустаќим ва бархе наќшњои дигаре ба 
кор биравад.Њамчунин, бо таваљљуњ ба феълњое, ки бо онњо тазоњур меёбанд ба дањ бахш табаќабандї 
шудаанд. Гурўњи њарфи изофаи њамроњ бо феъли ногузари ноисто ё њаракатї, гурўњи њарфи изофаи љодор ва 
бељо њамроњ бо феъли рабтї ва гурўњи њарфи изофа дар сохторњои феъли сабук аз дигар мавориде аст, ки дар 
ин пажўњиш баррасї шудааст. 

Калидвожањо: нањвнависон, нањвпардозон, гурўњи њарфи изофа, сохтгарої, афзуда, истидлол, хабар. 
 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ «АДЛОГА» В СОВРЕМЕННОМ ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ В РАМКАХ 
СТРУКТУРНОЙ ГРАММАТИКИ 

Грамматики структур предложений видят, что они разделят адлоги на три части: первая часть - адлоги, 
которые играют роль инструмента, вторая часть является аргументом, относящимся к предикату, или 
предикат и третья часть появляются в предложении как сказуемое и подтверждают значимость предложения 
адлога. В данном исследовании рассмотрены различные роли адлога в персидском языке. Помимо того, что 
он является инструментом, его можно использовать в качестве аргумента в структурах предложений, которые 
включают два объекта, иногда как прямой объект, и он играет другие роли в этой структуре. На фоне 
глаголов, которые следуют за адлогами, адлоги в данном исследовании разделены на десять типов:  адлоги 
переходных глаголов или глаголов движения, широко используемые и малоиспользуемые адлоги, 
сопровождающие связующие глаголы, и адлоги в структурах вспомогательных глаголов. Все эти пункты 
затронуты в данном исследовании. 

Ключевые слова: грамматики, предлжение «адлога», структура предложения, свободный член 
предложения, аргумент, предикат, сказуемое. 

 
THE PREPOSITIONAL PHRASE IN MODERN PERSIAN LANGUAGE: A STUDY IN THE LIGHT OF 

STRUCTURAL GRAMMAR 
Many of the structural grammarians divide the prepositions into 3 sections: The first one is the preposition that 

acts as a tool, the second section is the preposition which is an argument related to the predicate, and the third section 
is the preposition that comes as predicate in a sentence, and gives more semantic meaning to prepositional phrase as 
an adjunct. In this study, we will show that the prepositional phrase plays different roles in Persian language. As aside 
of being a prepositional itself, it can be used as an argument in phrases structures that include two objects, and 
sometimes as direct object, in addition to other roles in this structure. Looking at the verbs that it comes with it, this 
study has divided the prepositional phrase into 10 types: porpesitional phrase comes with intransitive verbs or action 
verbs, widely used and infrequently used prepositional phrase comes with copular verbs, and prepositional phrase 
comes with light verbs structures. All these subjects were discussed extensively in this study. 

Key words: grammarians, theories of Grammar, prepositional phrase, structural, adjunct, argument, predicate. 
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УДК: 811.512.133. 
АЗ ТАЪРИХИ ОФАРИНИШИ ЛУЃАТЊОИ ТАФСИРИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Њусейнова Г.А. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Луѓатњои тафсирї яке аз он манбаъњое мебошанд, ки њар фарди бомаърифат ва 
худогоњ дар бораи таърих ва офариниши чунин луѓатњо бояд тасаввуроте дошта бошад. 
Фарњангњои забоншиносї аз рўйи маќсад ва усулњои тавсифи луѓатнигорї ба чанд намуд 
људо мешаванд. Дар байни луѓатњои забоншиносї луѓатњои тафсирї мавќеи махсусро 
ишѓол мекунанд, ки вазифаи онњо шарњ додани (тафсири) маънои калимањо ва тасвири 
истифодаи онњо дар нутќ мебошад. Тафсир маънои воњидии забонро аз нуќтаи назари 
тасвири оммафањмона ошкор мекунад ва одатан хосси луѓатњои филологї мебошад. 

Луѓатњои тафсирї дар шуури мардум њамчун як махзани боигарии забон ва 
муњимтарин манбаи маълумот дар бораи фаъолияти он ќабул карда мешаванд. Дар аксари 
кишварњои пешрафтаи љањон таъсиси луѓатњои тафсирии забонњои миллї як љузъи 
муњимми сиёсати забон ба њисоб рафта, бо барномањои махсуси давлатї дастгирї карда 
мешавад. Луѓатњои тафсирии алифбоии якзабона дар сатњи муайяни рушди фарњанги 
забони халќ он гоњ пайдо мешаванд, ки аз як тараф, зарурати тавсифи умумии 
нормализатсияи лексикаи забонњои халќї эњсос мешавад ва аз тарафи дигар, забон ба ќадри 
кофї инкишоф ёфтааст, ки луѓатшиносонро бо чунин воситањои тавсиф таъмин намояд. 
Луѓатнигории англисї низ дар рушди худ монанди тамоми лексикографияњои љањон, њамон 
роњи душвор ва тулониро тай кардааст. Сарчашмањои аввалини он, ба нахустин луѓатњои 
глоссарии асрњои VII-VIII, ки давраи дини насрониро ќабул намудани англисњо буд, ба соли 
597 рост меояд. Марњилањои ташаккули луѓат дар осори Август ва Мюррей, Эрдман ва Чо 
Си-Янг, Љексон ва ѓайра муфассал баён шудаанд. 

Луѓатњои тафсирї бештар мунтазам ва пайваста фонди луѓавии забонро инъикос 
менамоянд. Аз рўйи луѓати тафсирї метавон дараљаи инкишофи таркиби луѓавии забонро 
муайян намуд. Чуноне ки В.Г. Гак ќайд намудааст, офаридани луѓати тафсирї далели «ба 
синни балоѓат расидани»-и њамон забон ва камолоти забонии љомеа мебошад [1, с.13]. 

Аввалин луѓати тафсирии калимањои душвор, барои забони модарии англисї 
пешбинї шуда, соли 1604 тартиб дода шуда буд. Онро муаллими мактаб ва руњонии дења 
Роберт Кодрей тартиб дода буд, ки чунин номи дароз дошт:  A Table Alphabeticall, 
contayning and Teaching the True Writing, and Understanding of Hard Usuall English Words, 
Borrowed from the Hebrew, Greek, Latin, or French, etc. With the Interpretation there of by plain 
English words, gathered for the benefit and help of all unskillful persons. (Љадвали алифбо, 
дорои навиштаљоти њаќиќї ва фањмиши калимањои душвори маъмулии англисї буда, аз 
забонњои ибрї, юнонї, лотинї ё фаронсавї ва ѓайра гирифта шудааст. Бо тафсири он бо 
калимањои одии инглисї, ки барои манфиат ва кумаки њама одамони камтаљриба љамъ 
оварда шудаанд). Он аз 100 сањифа иборат буда, таќрибан 2500 калимаро дар бар мегирифт. 
Дар сањифаи аввал, яъне сарлавња, номи муаллиф Роберт Кодри сабт нашуда буд, вале 
чунин калимањо ба лотинї навишта шуда буд: «Хондан бидуни фањмидан монанди 
нахондан аст» [2, с.110]. 

Воридоти таърифии лексикографии луѓати тафсирии Роберт Кодри танњо аз се унсур 
ё се минтаќаи функсионалї иборат буд: лемма, калимаи сарлавња; тафсири маънои он ва 
иќтибоси тасвирї дар шакли изњороти љумла ё калимаи ягон ходими намоёни сиёсї ё 
љамъиятї. Аммо дар рафти тањаввули луѓатњои тафсирї шумораи унсурњои дохилии 
луѓатнигорї тадриљан зиёд мешуд. 

Дар анъанаи тавсифи "калимањои душвор" боз якчанд луѓат, ба монанди: An 
Expositour (1616) аз љониби Љон Буллокар, Луѓати англисї (1623) аз љониби Генри Кокрэма, 
Glossographia (1656) аз љониби Томас Блоунт, New World of English Words (1658) аз љониби 
Эдвард Филлипс ва English Dictionary (1704) аз љониби Эдвард Кокер тањия карда шуданд. 
Аз ин руйхат луѓати Г. Кокрэмро, ки аввалин бор «Dictionary», (Луѓат) номида буд, ќайд 
кардан бамаврид аст, ки минбаъд аксари луѓатњои англисї бо њамин унвон номгузорї 
мешуданд. Дар давоми асрњои XVII ва XVIII пайдошавии ин гуна луѓатњо давом ёфта, њаљм 
ва адади нашри онњо доимо меафзуд. 
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Аввалин луѓатнигор, ки калимањои одии рўзмарраро (илова бар калимањои душвор) 
ба луѓати худ дохил кардааст, Љон Керси буд. Ин дар худи номи луѓати ў дар соли 1702 
инъикос ёфтааст: (A New English Dictionary: or, a Complete Collection of the Most Proper and 
Significant Words, Commonly Used in the Language; with a Short and Clear Exposition of 
Difficult Words). Луѓати нави англисї: ё маљмуаи мукаммали калимањои дуруст ва 
муњимтарин, ки маъмулан дар ин забон истифода мешаванд; бо баёни кўтоњ ва сањењияти 
калимањои душвор. Луѓати Љ.Керси дар ибтидои асри XVIII њамчун як луѓати  «намунавї»-
и забони англисї ба њисоб мерафт. Пайдоиши ин луѓат дар таърихи луѓатњои тафсирї 
марњилаи сифатан навро нишон додааст, зеро он давраи инкишофи забонро дар њаљми 
мукаммал фаро гирифтааст [3, с.71]. Як иќдоми дигари муњим дар сабки офариниши луѓати 
тафсирии фарогири забони англисї, луѓати Натаниел Бейли буд, ки этимологияи 
калимањоро пешнињод намуда, ба ин васила анъанаи ба љузъи таркибии луѓат табдил 
додани этимологияро оѓоз кардааст. Дар василаи луѓатнигории фарњанги тафсирии 
Н.Бэйли (A Universal Etymological English Dictionary, 1721) шумораи доирањои 
функсионалї, ба монанди: орфоэпї (талаффуз), этимологї (таърихи пайдоиш), семантикї 
(маъної) зиёд шуданд. Он чизе, ки мо дар партави мавриди омўзиш ќарор додаем, 
хидматњои шоёни Н.Бэйли мебошад, ки ў аввалин шуда дар луѓат расмњоро љой додааст, ки 
баъдан ба сохтори воњиди фарњангњои тафсирї мунтазам ворид мешаванд. Дар луѓат 
таќрибан 500 расм љой дода шудааст, ки онњо тасвири визуалии терминњои техникї 
мебошанд. Бо вуљуди ин, муњимтарин њодисаи забоншиносии асри XVIII, ба гуфтаи 
муњаќќиќони муосир нашри луѓати Самуэл Љонсон: A Dictionary of the English Language 
(Луѓати забони англисї) (1721) буд, зеро он имлои забони англисиро ислоњ кард ва 
стандарти Бритониёро муќаррар намуд, ки барои луѓатнигории англисї дар самти оянда 
асос гузоштааст [3, с.26]. Дар фарњанги С.Љонсон маводи луѓавї шакли ќатъии илмї пайдо 
намуд, ки дар он тамоми хусусиятњои калима: орфографї, орфоэпї, этимологї, 
грамматикї, семантикї ва услубї инъикос ёфтааст. Дар фарњанги мазкур муаллиф маънои 
калимањову вожањоро  њудудгузорї ва раќамгузорї намуда, њамчунин иќтибосњое, ки 
маънои калимањоро нишон медињанд, аз кадом асар ё муаллиф гирифташуданашонро 
нишонагузорї кардааст. 

Њамин тавр, С.Љонсон дар луѓати худ барои дањсолањои наздик намунаи мувофиќи 
сохтор ва мазмуни дохилии луѓатнигориро муќаррар кардааст. Дар таърихи луѓатнигории 
англисї мавќеи асосиро ишѓол намудани фарњанги мазкур тасодуфї нест ва аз љониби 
олимони зиёде њамчун аввалин фарњанги тафсирии забони миллии англисї эътироф 
шудааст [3, с.114]. Ин самт дар доираи як лоињаи бузурги луѓатнигорї ба монанди, Луѓати 
англисии Оксфорд - Oxford English Dictionary (1879-1934) идомаи арзанда гирифт. Таъсиси 
ин луѓати тафсирї барои рушди луѓатнигории таърихї замина гузошт, ки вазифаи он 
тавсифи насабномаи забонии њар як калимаи дар луѓат овардашуда мебошад. Айни замон 
луѓати англисии Оксфорд - Oxford English Dictionary (OED) аввалин луѓат дар 
лексикографияи англисї ба шумор рафта, мањсули беназири назария ва амалияи 
луѓатнигорї њисобида мешавад. 

Дар он тамоми корбурди калима, этимология ва таѓйири маъно аз соли 1150, яъне дар 
давоми њафтуним аср гирд оварда шудааст. Азбаски луѓати англисии Оксфорд (ЛАО) танњо 
то сеяки аввали асри XX-ро дар бар мегирифт, зарурати идома додани солномаи луѓавии 
забони англисї ба миён омад. Бинобар ин, дар соли 1957 нашриёти Донишгоњи Оксфорд ба 
омода намудани як замимаи нави луѓати Оксфорд дар 4 љилд оѓоз кард, ки калимањои пас 
аз нашри  соли 1879 ба забони англисї воридшударо инъикос мекард. Бо нашри ин иловањо 
солномаи луѓатнигории забони англисї, ки беш аз 100 сол пеш оѓоз шуда буд, ба рўзњои мо 
расонида шуд. Дар доираи ин самт яке аз калонтарин лоињањои луѓатнигории замони нав - 
луѓати забони миллии Амрико “Луѓати сеюми нави байналмилалии забони англиси 
Вебстер” (1961) Webster’s Third New International Dictionary of the English Language идома 
дорад, ки дар муќоиса бо ЛАО миќдори назарраси воњидњои луѓатнигорї дар вариантњои 
забони англисї ба вуљуд омад ва ба урфу одати минтаќавї замима шударо (асосан дар 
Амрико) сабт менамояд. Дар ин луѓат доираи таърихии вожањо танг карда шудааст, аммо 
аз тарафи дигар, 50 њазор калимаи нав ва 50 њазор маънои наве, ки аз соли 1934 ба вуљуд 
омадаанд, дохил карда шудааст. Дар баробари ин, миќдори исмњои хос ва баъзе истилоњоти 
махсус хеле кам карда шуд. Фарќияти дигари назаррас байни луѓати Вебстер ва ЛАО ин 
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тартиби таърихии љойгирии маънои калима дар маводи луѓавї, яъне чунон ки дар забон 
пайдост, мебошад. Аввалин раќиби бритониёии Оксфорд ин нашриёти Лонгман буд, ки 
соли 1978 “Луѓати Лонгмани муосири англисї” «Longman Dictionary of Contemporary 
English» -и  худро нашр кард. Бартарии асосии он аз љониби муаллифон истифода кардани 
2000 калимаи маъмултарин барои тафсири воњидњои луѓавї буд. Дар луѓат низоми махсуси 
рамзгузории исмњо, сифатњо, инчунин сохти грамматикї истифода шудааст. Нашри 
“Longman of Contemporary English” (1978) пас аз Луѓати “Advanced Learner’s Dictionary” 
дар шакли электронї нашр шуд. Корпуси забони электронии силсилаи Лонгман ба нашр 
шудан оѓоз мекунад. Дар ин давра компютерњо барои тањрир, аз нав дида баромадан ва 
тартиб додани луѓатњои нав истифода мешуданд. Соли 1987 Луѓати комилан нав – «Луѓати 
забони англисии Коллинз COBUILD» «Collins COBUILD English Language Dictionary» ба 
вуљуд омад, ки натиљаи кор дар барномаи муштараки Collins Publishers ва Донишгоњи 
Бирминген буд. Барнома равиши навро ба тавсифи калимањои забони англисї пеш гирифт 
ва он дар асоси худмушоњидагии муаллифон набуда, балки дар заминаи маълумотњои васеи 
компютерї, ки маљмуи матнњои муосири шифоњї ва хаттии англисиро дар бар мегирад, 
асос ёфтааст. Соли 1987 њаљми компютерии COBUILD зиёда аз 20 миллион калимаро дар 
бар мегирифт. Муваффаќияти назарраси мураттибони "Луѓати забони англисии Коллинз 
COBUILD" ин ворид намудани синонимњо ва антонимњо дар сохтори луѓавии луѓатнигорї 
буд. Мураттибони луѓатњои тафсирии «Collins COBUILD English Language Dictionary» ва 
нашрияи нави «Longman Dictionary of Contemporary English» солњои 80-ум бори аввал ба 
шарњ додани калимањо шуруъ намуданд, ки ин дастовардњо тадќиќоти лингвистии 
охиринро дар соњаи прагматика ва забоншиносии дискурс инъикос менамуд. Маќсади 
асосии онњо дар контексти прагматикї тасвир намудани калима дар бењтарин анъанањои 
таълими коммуникативии забони хориљї буд. Баъдтар дар луѓати тафсирии «Лонгман 
луѓати забон ва фарњанги англисї» - «Longman Dictionary of English Language and Culture» 
як навъи дигари тафсир пайдо шуд, ки ба хонандагон маълумоти фарњангї ва минтаќавї 
дар бораи референт бо сарлавња ишора шудааст, маълумот пешкаш менамояд. Дар 
марњалаи њозираи инкишофи лексикографияи амалї шавќу њаваси њам ноширон ва њам 
истифодабарандагони луѓатњои тафсирї, на дар шакли чопї, балки дар шакли электронї 
ба табъ расида, зиёдтар аст. Айни замон бештари нашриётњои пешбари ИМА ва Британияи 
Кабир луѓатњои тафсирии худро дар "шабакањои љањонї" дар шакли электронї ё дискї 
љойгир мекунанд. 

Маврид ба ёдоварист, ки луѓатњои электронї нисбат ба намунањои чопии худ баъзе 
бартарињо доранд. Иќтидори луѓатњои электронї барои ифодаи шакли фонетикии 
калимаро на танњо ба њайси як вожа (бо истифода аз аломатњои транскрипсия), балки 
тавассути сабти овозї, яъне истифодабаранда чї гуна аз љониби натоќи Бритониё ё Амрико 
талаффуз кардани онро мешунавад. 

Дар забони англисї ду намуди истилоњи вожаи луѓат ва ё фарњанг мављуд аст, ки ба 
луѓати таълимии русї мувофиќат мекунанд. Инњо луѓати мактабї (school dictionary) ва 
луѓати омўзишї (learners’ dictionary) мебошанд.  С. Трап бо ишора ба баъзе норавшании ин 
истинодњо, бо вуљуди ин, ба далели урфу одатњо, ба нигоњ доштани чунин таќсимот исрор 
мекунад ва нишон медињад, ки луѓатњои мактабї ба соњибзабонон (learners’ dictionaries) ва 
луѓатњои омўзишї бошанд, ба хориљиён (for non-native speakers) дахл доранд [9, с.159]. 
Таърихи офариниши луѓатњои таълимии забони англисї аз миёнањои асри ХХ оѓоз ёфтааст. 
Њарчанд, ба гуфтаи А.П.Кови, пешгузаштагони ин гуна асарњои лексикографї њанўз дар 
солњои 30-юми асри  ХХ дар Шарќи Дур аз тарафи Майкл Вест, Њаролд Палмер ва А.С. 
Хорнбї дар шакли луѓатњои якзабона ба хориљиёне, ки забони англисиро меомўзанд, 
мураттаб шуда буданд. Аксари муњаќќиќони соњаи луѓатнигорї то њол њисобро аз соли 1948 
дурустар мешуморанд. Ба гуфтаи  Катрин Гётз-Воттелер ва Томас Њербст, нашри Луѓати 
Advanced Learner аз љониби OUP дар соли 1948 дар таъсис намудани луѓатњои намуди нав 
як ќадами њалкунанда буд. Ќадами навбатї ин нашри Луѓати Лонгман оид ба забони 
муосири англисї дар соли 1978 ба њисоб рафта, пас аз он таъсиси Луѓати забони англисии 
Кобилд (1987) буд. Дар соли 1995, оилаи луѓатњои таълимии забони англисї бо нашри 
"Луѓати байналмилалии Кембриљ" «Cambridge International Dictionary» пурра карда шуда, 
соли 2002 бошад ба онњо “Луѓати пешрафти забони англисї Макмиллан”- «Macmillan 
English Dictionary for advances Learners» шомил гашт. Муаллифон хулоса мекунанд, ки 
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«имрўзњо дар бозор” панљ навъи луѓатњои гуногун мављуданд, ки њама ба як гурўњи 
истифодакунандагон нигаронида шудаанд. 

Лексикографон ин луѓатњоро якдилона "панљгонаи калон"-и (то соли 2002 ин 
"чоргонаи калон" буд) луѓатњои омўзишї, меноманд, ки дастоварди баландтарин дар ин 
соња мебошанд. Махсусияти асосии иртиботии луѓатњо на танњо дар сохтори мушаххаси 
онњо, балки дар самти прагматикии онњо низ мебошад. Ба аќидаи С. Трап: «Луѓатњо, пеш 
аз њама, барои ќонеъ кардани талабот ба маълумот сохта мешаванд ва махсусияташон дар 
он аст, ки онњо на дар љустуљўи иттилооти љањонї, балки аз нуќтаи назар ќарор мегиранд” 
[9, с.160]. 

Луѓатшиносони гуногун, оиди наќши луѓатњо дар фарњанги башарият бањсу 
мунозирањои зиёд намуда, хусусияти хосси онњоро борњо таъкид намуда, луѓатро асбоб 
барои ба  даст овардани дониш нисбат додаанд. Асбоби корие, ки бояд ниёзњои 
хонандагони гуногунро ќонеъ гардонад ва њангоми истифодаи забон, мушкилоти онро њал 
созад [6, с.26]. Пиет Сванпул дар як нашрияи худ дар бораи кї ва чї хел аз луѓат истифода 
мекунад, се мушкилотеро номбар кардааст, ки њар як истифодабарандаи луѓат бо онњо 
рўбарў мешавад: 1) чї тавр пайдо намудани иттилои зарурї; 2) онро ёфта, чї тавр фањмидан 
мумкин (comprehend) ва 3) он чизе, ки фањмидед чї гуна ба кор бурдан лозим ва баромадан 
аз вазъияте, ки боиси истифодаи луѓат шудааст. Ба андешаи муњаќќиќ, масъалаи дуюм 
махсусан дар сурати мављуд будани тасвири ѓайривербалї, ки маънои калимаи лозимиро 
аниќ мекунад, бомуваффаќият њал мешавад [8, с.57]. Ин мушоњида таваљљуњи моро ба худ 
љалб мекунад, зеро таъкид ба пуштибонии ѓайривербалии таъриф њамчун воситаи 
муассиртарин воситаи равшансозии маънои вожа аст. Дар робита ба ин мушоњида изњороти  
Габриэл Штайнро мисол овардан љоиз аст: «Аз њамаи панљ њиссиёт, ќувваи босира дар 
рушди маърифатї ва забонии майнаи сари инсон наќши асосї дорад. Ва тасодуфї нест, ки 
ќисми зиёд дар системаи таълимї дар асоси ин њиссиёти пешбаранда асос ёфтааст» [7, с.99]. 
Аз љумла, дар луѓатњои таълимї ва энсиклопедияњо канали визуалї барои интиќоли 
маълумот дар формати пиктограмма хеле васеъ истифода мешаванд, зеро "расмњо, 
наќшањо, аксњо, ки ба ин нашрияњо хоссанд, маълумоти дар маќолањои онњо мављудбударо 
ба таври муассир равшан мекунанд" [7, с.50]. Вазифаи асосии маќолаи луѓатнигории луѓати 
тафсирї аз он иборат аст, ки ба хонанда барои дарки калимаи ба ў лозим миќдори муайяни 
маълумоти зарурї  пешнињод шавад. Барои њалли ин масъала мураттибони луѓатњо њам ба 
воситањои чопї ва њам визуалї рў меоранд. 

Њамин тавр, хусусияти коммуникативии луѓатњои таълимї дар он аст, ки онњо ба як 
ќишри алоњидаи хонандагон нигаронида шудаанд. Хусусиятњои истифодабарие, ки 
луѓатњои таълимї ба онњо дахл дорад, муњтаво ва шакли пешнињоди маводи луѓатнигориро 
муайян мекунанд, ки он, пеш аз њама, ба васеъ намудани захираи луѓавии хонанда 
нигаронида шудааст ва илова бар ин, њадафи он аз наздиктар шинос шудани ў бо фарњанги 
љомеаи англисї мебошад. Бе луѓати тафсирии забони англисї забонро омўхтан ва дар амал 
истифода бурдани донишњои омўхташуда ѓайриимкон аст, зеро луѓатњо нутќи моро ѓанї ва 
сањењ мегардонанд. Дар аксари њолатњо, донистани тарљумаи калима он ќадар зарур набуда, 
фањмидани маънои он муњим аст. Дар ин њолат, шумо метавонед онро бо ибораи дигар шарњ 
дињед ё ин ки ба матн дигар намуди сифатњо, эњсосоти мусбат ё манфиро илова кунед. 

Бо тамоми гуногунии луѓатњои мављудаи онлайни англисї, интихоби манбаъњои 
дуруст зарур аст. Ба он захирањое, ки возењ ва осон истифода мешаванд ва ба шумо барои 
калима, ибора ва љумлањоро дар хотир нигоњ доштан кумак мерасонад, бештар таваљљуњ 
кунед. Дар боло баъзе аз бењтарин луѓатњои тафсиркунанда ќайд карда шудаанд ва њар шахс 
кўшиш мекунад, ки аз онњо бењтаринашро барои истифодабарии худ интихоб намояд. 
Њангоми интихоби фарњанг, мо бояд сатњи дониши худро ба назар гирем, ки луѓат бо кадом 
маќсадњо истифода мешавад, масалан: барои омўзиши забони хориљї, муошират бо 
шарикони хориљї, мутолиаи нашрияњои байналмилалї ва ѓайра. Бартарии  калони дигар 
дар луѓатњои тафсирї имкони шунидани талаффуз, дидани транскрипсия ва тарљума ба 
забони модарии истифодабаранда мебошад. 

Имрўзњо забони англисї дар љањони муосир мавќеи бузургро ишѓол намуда, барои аз 
худ кардан ва дуруст истифода бурдани он бояд тамоми нозукињои онро (грамматика, 
фонетика, таърихи забон, лексикология ва луѓатнигорї ва ѓайра) омўзем. Дар бораи илми 
луѓатнигорї метавон гуфт, ки ин илм бо тамоми бахшњои забоншиносї алоќаманд буда, 



57 
 

мањз бо вожанигорї сарукор дорад. Тартиб додани луѓатњо кори азим ва душвор аст. Пеш 
аз он ки ба тартиб додани  ягон луѓат оѓоз намоем, таљриба ва давраи татќиќоти дуру 
дарозро тай кардан лозим аст.  Луѓатњо дар њаёти мо наќши бузург дошта, онњо маълумотро 
аз насл ба насл тањвил медињанд. 

Луѓатнигорї падидаи нињоят мураккаб буда, омўзиши он усули татќиќоти хосси худро 
талаб менамояд, инчунин истифодаи маълумоти дигар илмњо ба монанди лексикология, 
грамматика, услубшиносї, фонетика, таърихи забон, таърих, фалсафа, мантиќ ва 
кишваршиносиро низ таќозо мекунад. 

Фикру мулоњизањои забоншиносон оид ба як ќатор проблемањои ин илм гуногунанд 
ва ин комилан табиист. Бо вуљуди ин, вазифаи муњими забоншиносон, ки дар соњаи 
луѓатнигорї кор мекунанд, ин саъю кўшишњоро муттањид карда, ба манфиати њам назарияи 
луѓатнигорї ва њам амалияи таълими забонњои хориљї як умумият пайдо кардан аст. 

Муќарриз: Мамадназаров А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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АЗ ТАЪРИХИ ОФАРИНИШИ ЛУЃАТЊОИ ТАФСИРИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур дар бораи таърихи офариниши фарњангњои тафсирии забони англисї сухан 
меравад. Чи хеле ки ба њамагон маълум аст, имрўзњо забони англисї дар љањони муосир мавќеи бузургро 
ишѓол намуда, барои аз худ кардан ва дуруст истифода бурдани он бояд тамоми ќабатњои онро омўзем, ки ин 
ба луѓатњо вобастагии калон дорад. Луѓатњои тафсирї дар шуури мардум њамчун як махзани боигарии забон 
ва муњимтарин манбаи маълумот дар бораи фаъолияти он ќабул карда мешаванд. Дар аксари кишварњои 
пешрафтаи љањон таъсиси луѓатњои тафсирии забонњои миллї як љузъи муњимми сиёсати забон ба њисоб 
меравад. Луѓатњои тафсирї бештар мунтазам ва пайваста фонди луѓавии забонро инъикос намуда, 
хусусиятњои  орфографї, орфоэпї, этимологї, грамматикї, семантикї ва услуби калимаро  нишон медињанд. 
Аз рўйи луѓати тафсирї метавон дараљаи инкишофи таркиби луѓавии забонро муайян намуд. Аввалин луѓати 
тафсири калимањои душвор, барои забони модарии англисї пешбинї шуда, соли 1604 тартиб дода шуда буд, 
ки он аз 100 сањифа иборат буда, таќрибан 2500 калимаро дар бар мегирифт. Бо мурури замон тартиб додани 
фарњангњои англисї рушд ёфта, дар нашрияњои асрњои минбаъда шумори калима ва њаљми он хеле васеъ 
шуданд ва њатто дар луѓатњои њозира расмњо љой дода шудааст, ки онњо тасвири визуалии терминњо 
мебошанд. Яке аз намунањои барљастаи луѓати тафсирии забони англисї ин луѓати С. Љонсон Oxford English 

https://www.google.nl/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Joseph+Emerson+Worcester%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
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Dictionary  мебошад. Ин аввалин луѓат дар лексикографияи англисї ба шумор рафта, мањсули беназири 
назария ва амалияи лексикографї њисобида мешавад. Он имлои забони англисиро ислоњ намуда, барои 
лексикографияи англисї дар самти оянда асос гузоштааст. Инчунин оилаи луѓатњои дигари таълимї низ хеле 
машњуранд, ба монанди: Луѓатњои Вебстер, Лонгтам, Коллин, Кембриљ ва Макмиллан. Таъсиси ин луѓатњои 
тафсирї барои рушди лексикографияи таърихї замина гузошта, вазифаи он тавсифи насабномаи забонии њар 
як калимаи дар луѓат овардашуда мебошад. 

Калидвожањо: луѓатњои тафсирї, лекскография, луѓати Оксфорд, луѓати Вебстер, забони англисї, 
фонди луѓавї, забоншиносї, орфография, этимология, грамматика, семантика. 

 
ИЗ ИСТОРИИ СОЗДАНИЯ ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЕЙ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье рассматривается история создания толковых словарей английского языка. Как мы все 
знаем, сегодня английский язык занимает большое место в современном мире, и для того, чтобы его освоить 
и правильно использовать, нам необходимо изучить все его слои, что зависит от словарей. Толковые словари 
восприняты в сознании народа как сокровищница языкового богатства и важнейший источник информации 
о его деятельности. Во многих развитых странах мира создание толковых словарей является важной частью 
языковой политики. Толковые словари более систематически и последовательно отражают лексический фонд 
языка, показывают орфографические, этимологические, грамматические, семантические и стилистические 
особенности слова. По словарю можно определить уровень развития лексического строя языка. Первый 
словарь трудных слов, написанный для родного английского языка, был составлен в 1604 г. и состоял из 100 
страниц, содержащих около 2500 слов. Со временем создания толковые английские словари 
эволюционировали, а в последующие века количество и объем слов в них значительно расширились, и даже в 
современных словарях есть картинки, являющиеся визуальными представлениями терминов. Одним из 
наиболее ярких примеров толковых словарей английского языка является словарь Самуэла Джонсона - 
Оксфордский словарь. Это первый словарь, который считается уникальным продуктом теории и практики в 
английской лексикографии. Он исправил орфографию английского языка и заложил основу будущей 
английской лексикографии. Большой популярностью пользуется и семейство других учебных словарей, таких 
как: словари Webster, Longtam, Collin, Cambridge и Macmillan. Создание толковых словарей положило начало 
развитию исторической лексикографии, задачей которой является описание лингвистической генеалогии 
каждого слова в словаре. 

Ключевые слова: толковые словари, лексикография, Оксфордский словарь, словарь Вебстера, 
английский язык, лексика, лингвистика, орфография, этимология, грамматика, семантика. 

 
FROM THE HISTORY OF CREATING ENGLISH EXPLANATORY DICTIONARIES 

This article discusses history of the creation of explanatory dictionaries in English. As we all know, today the 
English language expended in the modern world, and in order to master using it correctly, we should to study all its 
layers, which depends on dictionaries. Explanatory dictionaries are perceived in the minds of the people as a treasury 
of linguistic wealth and the most important information source about its activities. In many developed countries of 
the world, the creation of explanatory dictionaries is an important part of language policy. Explanatory dictionaries 
more systematically and consistently reflect the lexical fund of the language. They show the spelling, etymological, 
grammatical, semantic and stylistic features of the word. According to the dictionary, you can determine the 
development level of the language lexical structure. The first dictionary of difficult words written for native English 
was compiled in 1604 and consisted of 100 pages containing about 2500 words. Over time, the creation of explanatory 
English dictionaries has evolved, and in subsequent centuries the number and volume of words have expanded 
significantly, and even modern dictionaries have pictures that are visual terms representations. One of the most striking 
examples of English explanatory dictionaries is the Samuel Johnson Dictionary - the Oxford Dictionary. It is is the 
first dictionary that is considered a unique product of theory and practice in English lexicography. He corrected the 
spelling of the English language and laid the foundation for the future English lexicography. The other family of 
educational dictionaries is also very popular, such as Webster, Longtam, Collin, Cambridge and Macmillan 
dictionaries. The creation of explanatory dictionaries marked the beginning of the development of historical 
lexicography, the task of which is to describe the linguistic genealogy of each word in the dictionary. 

Key words: explanatory dictionaries, lexicography, Oxford Dictionary, Webster's Dictionary, English, 
vocabulary, linguistics, spelling, etymology, grammar, semantics. 
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УДК: 42 (03) 

ИЌТИБОСОТ ОМИЛИ АСОСИИ ЃАНИГАРДОНИИ ФОНДИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ 

 
Абдулфайзов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иќтибосшавї њамчун як раванд ба њар як забон хос аст, аз љумла он як ќисми 
људонашавандаи таркиби луѓавии забони англисї ба шумор меравад. Бо вуљуди он ки 
забони зинда – падидаи доимо ташаккулёбанда мебошад, вожањои нав ба вуљуд меоянд ва 
вожањои куњна аз байн мераванд. Иќтибос њамчун воситаи ѓанї гардонидани луѓати 
имрўзаи забони англисї мебошад, ки ањаммияти муњим дошта, нисбатан танњо дар соњаи 
этимологияи илмї, ичтимоию сиёсї бисёр истилоњоте, ки марњилањои иќтибосиро ташкил 
мекунанд, бештар аз забонњои ќадима мебошанд. «Иќтибос – раванде, ки дар натиљаи он 
дар забон якчанд унсурњои ѓайризабонї (пеш аз њама, калима ё морфемаи решагї) ва 
инчунин худ як унсури ѓайризабонї пайдо мешавад ва мустањкам мегардад. Иќтибос – як 
ќисми људонашавандаи раванди амал кардани забон ва таѓйироти таърихии забон, яке аз 
манбаъњои ѓанї гардидани захираи луѓавии забон мебошад» [1, с.46]. 

Вожањои иќтибосшуда дар забонњои мухталиф ба бою ѓанї гардидани таркиби луѓавї 
таъсири мусбї мерасонанд. Дар якчанд забонњо чунон таъсир расонида шудааст, ки онњо 
воќеан, дар таркиби луѓавии забон акс ёфтаанд. Дар баъзе забонњо дар даврањои гуногуни 
таърих иќтибосњо чунон таъсир расонидаанд, ки њатто калимањои ёрирасон ба монанди 
љонишинњо, пешояндњо, аз дигар забонњо иќтибос шудаанд ва вожањои ёрирасони аслии 
забонро берун сохтаанд. 

Иќтибосњо метавонанд бевосита ва тавассути миёнарав сурат гиранд. Забонњои 
миёнарав, масалан, лотинї (тавассути забони лотинї ба забони англисї бисёр калимањои 
юнонї ворид шудаанд) ва забони фаронсавї (тавассути ин забон бисёр вожањои лотинї ва 
фаронсавї ба англисї ворид шудаанд) ба шумор мерафтанд. 

Се усули асосии иќтибосшавии вожањо вуљуд дорад: транскрипсия, транслитератсия 
ва тарљумаи ќарзї (калькирование). 

Транскрипсия (усули фонетикї) — ин иќтибосшавии воњидњои луѓавиест, ки њангоми 
он шакли овозї нигоњ дошта мешавад (баъзан якчанд таѓйироти шаклї мувофиќи 
хусусиятњои фонетикии забон, ки дар он калима иќтибос мешавад, ба амал меояд). Бо ин 
усул калимањои футбол (football), трейлер (trailer), (джинсы) джинсњо (jeans) ва ѓайрањо аз 
забони англисї ба забонњои русиву тољикї иќтибос шудаанд. Ба забони англисї аз забони 
фаронсавї вожањои regime, ballet, bouquet ва монанди инњо бо усули зикршуда иќтибос 
шудаанд. 

Транслитератсия — ин усули иќтибосшавї, ки њангоми он навишти иќтибосњо чунин 
таѓйир меёбад: њарфњои калимаи иќтибосшаванда бо њарфњои забони модарї иваз 
мешаванд. Бо усули транслитератсия аз забони англисї ба забони русї калимањои круиз 
(англ. cruise), мотель (англ. motel), клуб (англ. club) иќтибос шудаанд. Бисёр номњо аз забони 
англисї ба забонњои тољикї ва русї иќтибос шудаанд: Вашингтон (англ. Washington), Техас 
(англ. Texas), Лондон (англ. London). Дар забони англисї бисёр калимањои юнонї, лотинї 
ва фаронсавї вижагињои графикии худро нигоњ доштаанд, њарчанд ки онњо аз рўйи 
ќоидањои забони англисї хонда мешаванд. 

Таърихи забони англисї дар муќоиса бо баъе забонњо хело бой аст. Аз њамин сабаб, 
дар он калимањои иќтибосї хеле зиёданд. Ќабул намудани дини масењї, пањн шудани 
забонњои скандинавї ва романї дар Англия ва истилои љазирањои Британия аз тарафи 
нормандињо, рушди тиљорат дар Британия ва робитањои фарњангї боиси ташаккули 
таркиби луѓавии забони англисї гаштаанд. Агар ба манбаи таърихии пайдоши ин забони 
такомулёфта назар афканем, моро зарур аст, ки таърихчаи маљрои сар задани онро дошта 
бошем. Дар ќарни якуми то мелод, ќисмати бузурги олам, ки имрўз бо унвони Аврупо 
маълум аст, аз тарафи Империяи бузурги Рим истило гардида буд [9, с.7]. Дар њамшафати 
мардуми забтгардида ќабилањои олмонї низ шомил буданд. Дар натиљаи муносибатњои 
фарњангиву иќтисодї бо римињо дар рўзгордориву шањрдории ќабилањои олмонї 
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дигаргунии љиддие ба чашм мехўрд. «Мањз бо тавассути робитаи наздик бо римињо вожањои 
зерини баёнкунандаи номи мевањо ва зироатњо аз забони лотинї ворид гардидаанд. Забони 
лотинї забони мурда аст ва имрўз касе бо он сухан намегўяд. Аммо дар вожасозии забонњои 
аврупої он манбаи бисёр муњимме мебошад ва донишмандон луѓоти онро мутобиќи 
њадафњои худ бо каме таѓйири шакл ба маънои нав истифода мебаранд. 

Аксарияти калимањои иќтибосшуда дар забони англисї аз љињати талаффуз, 
грамматика ва имло, аз калимањои мањаллии он ба таври куллї фарќ доранд. Ќабилањои 
олмонї дар асрњои мелодї калимањои иќтибосии сершуморро аз забони лотинї ќабул 
карда, онњоро тавассути тиљорат ба забони итолиёвї ворид карданд. Ќисми зиёди 
калимањои забони олмонї ба забони лотинї гузаштаанд. Таърихнигорон ќарни њафтуми то 
милодро аслан даврони насронишавии Англия меноманд, ки он таъсири амиќи худро ба 
захираи луѓавии забони англисї гузошт. Забони лотинї бошад, забони расмии калисову 
ибодатхонањои кишвар мањсуб меёфт ва дар натиља як ќатор вожањои марбути дину расму 
русуми замон ба забони англисї ворид гардиданд, мисли: «руњонї» (“priest”- аз 
лот.“presbyter”), «епископ, усќуф» (“bishop”-лот. “episcopus”), роњиб, шайх (“monk”- 
“monachus”), «роњибия» (“nun”-лот. “nonna”), «шамъ» (“candle”-лот. “candle”- лот. “сandela”). 

Бетаассуф метавон тазаккур дод, ки вожањои марбути соњаи маориф низ манбаъ ва 
пайдоиши худро аз забони лотинї гирифтаанд, зеро мударрисони нахустдабистонњои 
Инглистон, ки худ руњониён ва шайхњо ба шумор мерафтанд, тадрисро низ ба забони 
лотинї ба роњ монда будаанд. Вожањои зерин таќвияти гуфтањои мо хоњанд буд: «мактаб, 
дабистон» (“school”), «мактаббача, талаба» ва «магистр» (scholar” – лот. “scholar (-is)”, 
“magister” – лот. “magister”). Агар аз як тараф, ба рушду нумуи забони англисї дар ќарни 
XV омилњои чун тадвину нашри як зумраи асарњои бадеї ва таљаддуди адабиётшиносони 
классик мусоидат карда бошанд, аз тарафи дигар, эњёи нашрхонањову робитаи густурда бо 
њамсарњадон сабаби манзалати воло пайдо кардани он гардид. Воќеан, сањми вожањои 
лотинї ва юнонии иќтибосгашта дар ин љода хело бузург буд, зеро номгўи њафт илм 
(«grammar»- грамматика), “logic” («мантиќ») ва “rhetoric” («риторика, илми маонї ва баён; 
илми суханпардозї»); “arithmetic” («њисоб»), “geometry” («њандаса»), “astronomy” 
(«астрономия, илми ситорашиносї») ва “music” («мусиќї») дар макотиби тадрисшаванда, ки 
худ манбаи юнонї доштанд, сафи сохтори луѓавии забони англисиро пур намуданд. 

Якчанд решањои забони юнонї - лотинї дар таркиби вожањои забони англисї ба назар 
мерасанд: audio-лот. гўш кардан: auditorum-толори конфронс, audience-њозирин, biology-
биология, biography-зиндагинома, сentum-лот. сад, century-аср, сад сол centenary. Demos-халќ: 
democracy-њокимияти халќ, demography-илми омўзиши омори инсон, grapho-навиштан, 
graphic-санъати навиштан, phonograph-асбоб барои тањияи овоз, homonym-омоним, lexis -
вожа; lexicon-луѓат, lexicology-як шохаи забоншиносї, илм рољеъ ба калимасозї, lexicographу-
луѓатнигорї, Synonym-њаммаъно, antonym-зидмаъно, pseudonym-тахаллус, лаќаб Phonetics-
фонетика, як шохаи забоншиносї, илми омўзиши овозњо, Scribe, scriptum-навиштан, 
навишташуда: describe-тасвир кардан, subscribe-номнавис кардан, scriрtwriter-
намоишноманавис, inscription-илњом, telescope-дурбини ситорашиносї, telegraph-телеграф. 
Дар забони англисї унсурњои калимасозии забони хориљї ба вуљуд омад. Чун ќоида, 
аффиксњо људогона иќтибос намешаванд, вале аз љараёни вожањои иќтибосї људо карда 
мешаванд, ба асосњои аслї њамроњ шуда, бо онњо вожањои нав месозанд. Дар забони 
англисї бисёр аффиксњои забонњои лотинї ва фаронсавї вуљуд доранд: anti-, re-, pro-, 
counter-, -ism-, -age-, -able-, -ous ва дигарон. 

Зери таъсири иќтибосњо бисёре вожањои аслии забони англисї аз истифода берун 
шудаанд ва маънои худро таѓйир додаанд. 

Мисол, ба љойи калимањои ќадимаи англисї, ки бевосита мафњумњои «дарё, муњориба, 
армия, астрономия, арифметика, поэзия (назм)»-ро ифода мекарданд, пайдо шудани вожањои 
фаронсавї, лотинї ва юнонии «river, battle, army, astronomy, arithmetic, poetry», ки онњо 
тавассути забони фаронсавї ба забони англисї иќтибос шудаанд. Бояд ишора намуд, ки яке 
аз роњњои муайян кардани вожањои иќтибосї дар забони англисї ин омўзиши амиќи 
пешвандњо ва пасвандњои вожасоз мебошанд. Пас, ин љо мо лозим донистем, якчанд 
пешванду пасвандњо ва анљомањои забонњои лотинї ва фаронсавиро мавриди омўзиш ќарор 
дињем, ки бо истифода аз онњо дар забони англисї истилоњоти илмї, бавижа фалсафї, сохта 
шудаанд. Aффиксњои исмсози аз забони лотинї воридгардида: пасванди - ism: agnosticism, 
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antagonism, anthropologism, idealism, materialism, pluralism, pragmatism, realism ва ѓ., пасванди 
-ion: сohesion, collision devotion, legion, opinion, session, union ва ѓ., пасванди –tion: аbsorption, 
acceptation, action, accumulation, adaptation, condition, оррosition, relation ва ѓ.; аффиксњои 
феълсози аз забони лотинї воридгардида: пасванди –ate appreciate, appropriate, assimilate, 
associate, create, cogitate, cognate , implicate ва ѓ., пасванди –ute: сonstitute, distribute, dispute, 
substitute ва ѓ., пешванди dis-: disarm, disappear, distract, disown, disagree, discrete ва ѓ.; 
aффиксњои сифатсози аз забони лотинї воридгардида: пасванди –ate: accurate, desperate, 
graduate ва ѓ., пасванди–ant: arrogant, constant, important, ва ѓ., пасванди –ent: absent, 
convenient, decent, evident, ва ѓ., пасванди –or: major, minor, junior, senior ва ѓ., пасванди –al: 
сordial, final, fraternal, maternal, ва ѓ., пасванд –ar: lunar, solar, familiar ва ѓ.; aффиксњои 
исмсози аз забони фаронсавї воридгардида: пасванд –ance: arrogance, endurance, hindrance 
ва ѓ., паcванди –ence: consequence, intelligence, patience а ѓ., пасванди –age: сourage, marriage, 
passage ва ѓ., пасванди –ment: appointment, development ва ѓ., пасванди –ess: tigress, lioness, 
actress, adventuress ва ѓ.; пасванди сифатсози аз забони фаронсавї воридгардида: -ous: 
curious, dangerous, joyous, serious ва ѓ. ; пешванди феълсози аз забони фаронсавї 
воридгардида –en: еnable, endear, enact, enfold, enslave ва ѓ.» [3, с.26]. 

Тибќи пажуњишњои забоншиносони муосир наќши забони фаронсавї дар рушду 
такомули забонњои аврупої хеле калон аст. Забони фаронсавї тавассути истилогарони 
нормандї ба Англия оварда шуд, ки ин боиси он шуд, ки дар забонњои аврупої ва љањон 
таъсири амиќ гузошт. Пас аз истилои скандинавиягињо бошад, нормандињо Инглистонро 
зери тасарруфи худ дароварда, дар натиљаи робитаи фарњангиву сиёсї сабаби ѓанигардии 
захираи луѓавии забони англисї гардиданд. Вожањои фаронсавї тавассути лањљаву 
шевањои Нормандї ба њаёти љомеаи англисњо ворид шудан гирифтанд, ки дар зер мо аз он 
истилоњоти иќтибосии соњањои мухталиф ёдовар хоњем шуд: 

Истилоњоти марбути соњаи маъмурият: state, government, parliament, council, power; 
истилоњоти њуќуќї: court, judge, justice, crime, prison; истилоњоти њарбї: army, war, soldier, 
officer, battle, enemy; истилоњоти cоњаи маориф: pupil, lesson, library, science, pen, pencil; 
вожањои њар рўз истифодашаванда: table, plate, dinner, supper, river, autumn, uncle. 

Амалдорони Нормандї ва муњољироне, ки дар шањрњои љанубу ѓарбии баъди ишѓол 
кардани ќисматњои шимолии Фаронса шањрњо ва ноњияњои сарњадии Англия ба сар 
мебурданд, онњо маъмулан бо забони фаронсавї гуфтугў мекарданд. Дар он замон ин забон 
бо номи Англо-Норман зикр мегардад. Аз асрњои ХIII-XIV сар карда, мављи нави таъсири 
забони фаронсавї тавассути мардуми бофарњанг ва ботамаддуни Париж шуруъ гардид, 
яъне калимањои зиёде аз забони фаронсавї ба забони англисї ворид карда шуд. Њатто 
забоншиносон таъќиќ мекунанд, ки аз асри XIII то XIV бештар аз 10 000 калимањои 
фаронсавї ба забони англисї ворид гардиданд [9, с.22-23]. 

Аз асри XIV инљониб 4000 калимањое, ки аз забони лотинї ба забони фаронсавї ворид 
шуда буданд, ба забони англисї ва дигар забонњои аврупої ворид гардиданд. Дар асрњои 
миёна бошад, сарчашмаи калимањое, ки алоќаманд ба давлату давлатдорї ва муносибатњои 
байналхалќї мебошанд, забони фаронсавї буд. 

Нисбат ба иќтибосоти ќадимањои скандинавї иќтибосоти фаронсавї, ки дар давраи 
истилогарињои нормандињо ба вуљуд омадаанд, хусусияти тамоман дигарро доро 
мебошанд. Дар ин љо пеш аз њама бояд дар назар дошт, ки забони фаронсавї дар он даврањо 
нисбат ба забони англисї маќоми болоиро соњиб буд. Чун забони фаронсавиро њамчун 
забони ќаср, ашрофони феодалї, муассисањои њукуматї, мактаб ва умуман њамчун забони 
асосии хат (дар радифи забони лотинї) медонистанд. Бо дарназардошти ин хусусият 
калимањои фаронсавї дар фарќият аз калимањои скандинавї дар умум њолат, образи њаёт, 
фаъолият ва манфиатњои он ќишри љамъиятиеро, ки аз забони фаронсавї истифода 
мебурданд, нисбатан равшантар инъикос мекарданд: action — њаракат (са. accioun — 
њаракат, айбдоркунї: аз стфр. accioun — англофр.); agreeable — дилписанд, мувофиќ (ca. 
agreable: аз стфр. agreable); beauty — зебої (са. beautee: аз стфр. beate); carpenter — дуредгар 
(carpenter: аз стфр. carpentier); duke — гертсог (са. duk: аз стфр. duc) ва монанди инњо. 

Њукмронии забони фаронсавї дар нимаи дуюми асри XVI ба охир мерасад. Вале 
миќдори зиёди калимањои иќтибосї аз забони фаронсавї мањз дар њамин давра ба миён 
меоянд. Дар охирњои асри XVII ва ибтидои асри XVIII таъсири забони фаронсавї дар 
забонњои аврупої ва дар асрњои баъдина дар забонњои дигари дунё хеле назаррас буд. Аз 
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охири асри XVIII ва ибтидои асри XIX забони фаронсавї яке аз забонњои муќтадири дунё 
мањсуб мешуд. Фаронса бисёр кишварњои Африќои шимолї ва марказиро забт намуд ва дар 
ин кишварњо забон ва тамаддуни худро густариш дод. Ин боиси он гардид, ки забони 
фаронсавї дар ќаламрави љањон љойи сазоворро соњиб гардад. Имрўз забони фаронсавї яке 
аз забонњои кории СММ мебошад. Њатто забони фаронсавиро забони дипломатия 
меноманд. Дар тули солњои зиёд аз забони фаронсавї ба забонњои аврупої ва аз забонњои 
аврупої ба забони русї ва тавассути забони русї калима ва вожањои фаровоне ба хазинаи 
забони тољикї ворид гардиданд ва ин маљрои босуръати иќтибосоти забонњои лотинї, 
юнонї, скандинавї, олмонї ва фаронсавї дар рушду нумуи хазинаи забони англисї наќши 
калидї бозиданд. Дар поён мехоњем, ки якчанд вожањои иќтибосии забонњои дар боло 
зикршударо аз лињози этимологї ва маъної мавриди баррасї ќарор дињем. 

Конвенсия (Convention) – ба забони тољикї маъноњои зеринро ифода мекунад: 
ќарордод, паймон, њуљљат, ањднома, муоњада, иљлос, тавофуќ мебошад. Ин калима аз 
калимаи лотинии conventio ва фаронсавии conventire буда, англисњо ин вожаро дар шакли 
convention ба хазинаи забони англисї ворид намуданд. Ин истилоњ аз забони фаронсавї ба 
англисї баъдан ба забони русї ва аз забони русї ба забони тољикї ворид гаштааст ва 
бештар ба маънои њуљљат арзёбї мегардад. This is forbidden under the European convention on 
Human Rights. Тибќи конвенсияи (ањдномаи) Аврупоии Њуќуќи Башар ин кор мамнуъ аст. 

Режим (Regime) –вожаи режим, як намуди њукмронї, як сохти давлатдорї, як низоми 
хос, ќатънома, изњори назари расмї, ќарор, тасмими ќотеъ мебошад. Ин калима аз калимаи 
лотинии regimin ва фаронсавии regimen гирифта шуда, англисњо ин вожаро дар шакли 
resolution ба хазинаи забони англисї ворид намуданд. Taleban regime violated women’s rights. 
Режими толибон њуќуќи занњоро поймол карданд. 

Саммит - вохўрии сатњи олї, вохўрии сарони кишварњо. Ин вожа аз забони англисии 
асрњои миёна тавассути забони фаронсавї аз калимаи лотинии primus, ба захираи луѓавии 
забони англисї ворид шудааст. Пас тавассути забонњои англисї ва русї ба захираи луѓавии 
забони тољикї ворид гардид [7, с.286]. 

Example: The Polish Prime Minister is to meet with the Bulgarian leaders in summit 
tomorrow to discuss bilateral and international issues. Пагоњ нахуствазири Лањистон дар 
вохўрии сатњи олї барои баррасии масъалањои дуљониба ва байналмилалї бояд бо 
роњбарони Булѓория вохўрад. 

Annexation -in corporation by joining or uniting – њамроњкунї бо усули таљовуз, забт, 
яъне усули пайвастшавї бо роњи ѓасб. Ехамрle: Hitler succeeded in annexing various parts of 
Europe to Germany without firing a shot. Гитлер дар анексияи (ѓасби) ќисматњои гуногуни 
Аврупо бе тирпаронї муваффаќ шуд. Аз калимаи лотинии «annexus» ва калимаи 
фаронсавии «annexer» вориди луѓоти забони англисї гардид ва дар асри ХIV бори аввал 
дар заминаи равобити байналмилалї мавриди истифода ќарор гирифт [8, с.87]. 

Њадафи мо аз навиштани ин маќола аз он иборат аст, ки иќтибосоти хориљї, махсусан 
забонњои лотинї, юнонї, скандинавї, олмонї ва фаронсавї дар ѓанигардонии захираи 
луѓавии забони англисї наќши хеле муњим бозидаанд. Забони лотинї то асрњои ХVII 
забони калисо ва ањли илми Аврупо буд. Забонњои лотинї, юнонї, скандинавї, олмонї ва 
фаронсавї бошанд, дар густариши илм, сиёсат, иќтисод ва фарњанги Аврупо наќши калидї 
бозиданд. Бояд иќрор шуд, ки то замони Шекспир захираи луѓавии забони англисї хеле кам 
буд ва дар тули солњои зиёд забони англисї аз њисоби иќтибосоти хориљї ѓанї гардид. 
Њамин омилњо боис шуд, ки калимањои зиёди ин забонњо вориди забонњои аврупої, бавижа 
забони англисї гардиданд. 

Муќарриз: Њайбуллоев Ш. – н.и.ф., ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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ИЌТИБОСОТ ОМИЛИ АСОСИИ ЃАНИГАРДОНИИ ФОНДИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Маќолаи мазкур ба яке аз масоили муњимми илми забоншиносї, яъне иќтибосот, ки сарчашмаи 

пайдоиши онњо аз забонњои лотинї, юнонї, скандинавї, олмонї ва фаронсавї дар забони англисї бахшида 
шудааст. Ба њамагон маълум аст, ки забонњои лотинї, юнонї, скандинавї, олмонї ва фаронсавї омили рушди 
сиёсат, иќтисод ва фарњанг дар Аврупо мебошанд ва инчунин дар рушду такомули илми чањонї низ њиссаи 
беназир гузоштаанд. Дар Аврупо забони лотинї аввалан забони калисои католикї ва баъдан бо сар шудани 
давраи Ењё забони илм дар ќаламрави Аврупо гардид. Оѓози давраи Ењё, ки аз асри ХIV то асри ХVII давом 
кардааст, тули 300 сол забони ањли зиёи Аврупо мањсуб мешуд. Дар давраи Эњё ва баъди он низ наќши 
забонњои дар боло зикршуда хеле муассир буд. Пас мо дар ин пажуњиши на чандон густурда ба хулосае 
омадем, ки наќши забонњои лотинї, юнонї, скандинавї, олмонї ва фаронсавї дар рушду такомули фонди 
луѓавии забони англисї хеле таъсиргузор мебошад. Бисёре аз забоншиносони машњури дунё дар заминаи 
иќтибосот пажуњишњои илмї анљом додаанд. Дар раванди тадќиќот мо аз корњои илмии Антрушина Г.В, 
Арнольд И.В, Амосова Н.Н, Аракин В.Д, Булаховский Л.А, Володарская Е.Ф, Смирнитский А.И, аз 
донишмандони тољик Камолидинов Б, Љамшедов П.Љ, Љоматов С. истифода намуда, як таассуроти муайянеро 
рољеъ ба наќши иќтибосот дар рушди захираи луѓавии забони англисї њосил намудем. 

Калидвожањо: саммит, режим, аннексия, идеализм, мухолифин, муњим, материал, давлат, шуро, додгоњ, 
артиш. 

 
ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА - ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ ОБОГАЩЕНИИ СЛОВАРНОГО СОСТАВА 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
Данная статья посвящается одной из важнейших проблем лингвистики - проблеме заимствованных 

слов, этимологическими источниками которых являются латинский, греческий, скандинавский, немецкий и 
французский языки в развитии словарного состава английского языка. Всем известно, что латинский, 
греческий, скандинавский, немецкий и французский языки являются основными источниками развития 
политики, экономики и культуры в Европе и внесли большие вклад в развитие мировой науки. Bначале в 
Европе латинский язык был языком католической церкви, но с возникновением эпохи Возрождения он стал 
языком науки на всей территории Европы. С начала эпохи Возрождения, которая длилась с ХIV по ХVII века, 
в течение 300 лет, он был языком интеллигенции Европы. С эпохи Возрождения и после нее роль 
вышеупомянутых языков была велика. В коротком исследовании мы пришли к такому заключению, что роль 
заимствованных слов из латинского, греческого, скандинавского, немецкого и французского в английском 
языке очень высока. Многие знаменитые зарубежные учёные провели исследования в области 
заимствованных слов. В процессе исследования мы использовали научные труды Антрушина Г.В, Арнольд 
И.В, Амосова Н.Н, Аракина В.Д, Булаховского Л.А, Володарского Е.Ф, Смирницского А.И, таджикских 
учёных Камолиддинова Б, Джамшедова П. Дж., и Джаматова С., и получили определённое представление о 
роли заимствованных слов в развитии словарного состава английского языка. 

Ключевые слова: саммит, режим, аннексия, идеализм, оппозиция, важный, материал, государство, 
совет, суд, армия. 

 
BORROWING WORDS AS THE MAIN FACTORS OF ENRICHING ENGLISH VOCABULARY 

The article is devoted to one of the important problems of the linguistics the problem of borrowing words which 
Latin, Greek, Scandinavian, German and French languages are the main origin of borrowing words in English 
vocabulary. It is clear to everybody that Latin, Greek, Scandinavian, German and French languages are considered 
the main sources of development Politics, economy, and culture in Europe and contributed much in the world science. 
First Latin language was the language of church, but with the appearance of Renaissance which began from XIV’th 
century and lasted till XVII th century almost continued 300 years and was considered the language of intelligent 
people. During Renaissance period and after it the role of above-mentioned languages also were the main origins of 
borrowing words in English language. In a short research we came to such conclusion that the role of Latin, Greek, 
Scandinavian, German and French languages are very high. Many famous foreign linguists and scientists spent 
researches in the field of borrowing words. We used scientific researches of Antrushina G. V, Arnold I. V, Amosova 
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N. N, Arakin V. D, Bulakhovsky L. A, Smirnitsky A. I, Volodarskaya E. F from Tajik scientists Kamoliddinov B., 
Jamshedov P. J and Jamatov S., in the process of research and got some presentation about the role of borrowing 
words on the enriching of English vocabulary. 

Key words: summit, regime, annexation, idealism, opposition, important, матerial, state, сcouncil, court, army. 
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УКД: 491.550 
НАЌШИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ ДАВЛАТЇ 

 
Љамолов Љ. 

Донишгоњи давлатии Фарѓона 
 

Забон дар њар давру замон ба соњибони он хизмат мекунад. Соњибони забон пайваста 
дар њимояти забонанд, вагарна он ногузир завол меёбад. Аз ин љост, ки Асосгузори сулњу 
вањдати миллї- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї 
Рањмон пайваста дар ѓамхории забони давлатї мебошанд. Эшон бо саъю талошњои 
пайгирона ва ватандўстона тавонистанд ба Тољикистон сулњ оваранд, вањдати миллиро 
тањким бахшанд, сохтори давлати парокандашудаистодаро аз сари нав барќарор намоянд, 
дар рушди њамаи соњоти хољагии халќи Тољикистон, аз љумла забони давлатии тољикї 
хидмати арзандаи хешро дареѓ надоранд. “Эњтироми бепоён ба забони миллї дар њама 
суханронињо ва паёмњои табрикотии Президенти кишвар ба муносибати Рўзи забон баён 
гардидааст, ки ин њама далели арљгузорї ба забони модарї — ин ганљи бебањои меросу 
фарњанги миллї дониста мешавад” [1, с.5]. 

Президенти кишвар аз давраи пурталотуми љанги шањрвандї сиёсати созандаи 
забонро моњирона амалї намуда, оид ба гиромидошт ва татбиќи як ќатор санадњои меъёрии 
њуќуќии забон давра ба давра асноду дастурњои муњимро ќабул карданд. Соли 1995 
Комиссияи татбиќи Ќонуни забон дар назди Њукумати Љумњурии Тољикистон таъсис дода 
шуд ва соли 1997 Барномаи Њукумати Љумњурии Тољикистон доир ба тавсеа ва рушди 
забони давлатї ба тасвиб расид. Инчунин, соли 1998 бо Ќарори Њукумати кишвар ќоидањои 
нави имлои забони тољикї тасдиќ гардид, ки ин њама дар натиљаи хизматњои шоёни 
Сарвари давлати Тољикистон ба даст омадаанд. Мањз дар ин раванд аз љониби Њукумат 
соли 2008-умро соли “Забони тољикї” эълон доштанд ва ин иќдоми назаррас барои боло 
бардоштани маќоми забон, рушд ёфтани он дар тамоми гўшањои гуногуни кишвар наќши 
боризи худро гузошт. Хизматњои Президенти Љумњурии Тољикистон дар самти сиёсати 
забонии мамлакат бесарњад аст. Чунки он кас тавонистанд баъди њазор сол ин забони шевои 
шоиронаро аз нав зиндаву барќарор гардонанд. Бо сиёсати хирадмандонаи худ 5-уми 
октябри соли 2009 Ќонуни нави Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони давлатии 
Љумњурии Тољикистон”-ро имзо гузоштанд. Ин њодисаи фаромўшнашавандае буд, ки 
марњилаи беш аз бистсолаи татбиќи Ќонуни забонро, ки дар замони Иттињоди Шуравї 22 
июли соли 1989 ќабул гардида буд, бо таѓйиротњо љамъбаст намуд. 

Зикр кардан ба маврид аст, ки забони миллї оинаи њар миллат мањсуб меёбад. Њастиву 
рушди забон њам аз њастиву фарњангу таъриху тамаддуни миллат гувоњї медињад. Њифзи 
забон, ин њифзи миллат аст ва дар ин хусус таъкиди Пешвои миллат “Забони миллї симо ва 
пайкари миллат мебошад” [2, с.515], албатта, бесабаб нест. Номгузорї гардидани асари 
гаронбањои Пешвои миллат бо номи “Забони миллат-њастии миллат” худ гувоњи ин гуфтањо 
ва мунъакиси садоќати Президенти кишвар ба забони милливу давлатї эътироф мегардад. 

Мањз бо саъю талош ва ѓамхорињои бевоситаи роњбари давлат, баъди ќабули тањрири 
нави Ќонуни забон (соли 2009) барои амалї намудани сиёсати забонї дар мамлакат ва дар 
амал љорї намудани талаботњои Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони 
давлатї” дар назди Њукумати Љумњурии Тољикистон Кумитаи забон ва истилоњот ба 
фаъолият шуруъ намуда, дар њаллу фасли бархе масоил мусоидат намуд. 

Эътибори Пешвои миллат ба таърихи забону осори гузаштагонамон, ки бо забони 
шевои тољикї иншо шудаанд, дар њама Паёмњову асарњояшон падидор мегардад. Зеро 
фонди асосї ва захираи луѓавии забони тољикї тули њазорсолањо мањз тавассути осори онњо 
ѓаниву пойбарљост ва ин забон “...њанўз дар замони давлатдории Тоњириён, Саффориён ва 
сипас Сомониён њамчун забони илму адаб ва забони расмию коргузории вазоратхонањо 
шуњрат ёфта, бо ин забон дар Хуросону Мовароуннањр аввалин шеърњо ва рисолањои 
илмию фалсафї эљод гардидаанд”,- омадааст дар яке аз паёмњои Пешвои миллат [1, с.31]. 
Љойи дигар ёдовар мешаванд, ки “Забони ноби модариамон моро ба даврони бисёр дури 
таъриху фарњанги мардумамон пайванд медињад” [1, с.32]. Аз ин лињоз, барои рўшанї 
андохтан ба гирењњои нокушодаи таърихи забони тољикї бевосита камар бастани Пешвои 
миллат бесабаб нест, зеро “Танњо забон аст, ки дар њама давру замон таърихи воќеї ва 
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ростини миллатро дар њофизаи худ нигоњ медорад” [4, с.3]. Натиљаи зањматњои чандинсолаи 
эшон дар ин бахш китоби муњташами “Забони миллат-њастии миллат”-ро рўйи мизи 
њаводорони забони тољикї овард. 

Њамин иќтибос кофист, ки муњаббати Пешвои миллатро ба забони миллат ифода 
мекунад ва дар муќаддимаи китоби мазкур омадааст: “Барои ман забони тољикї на танњо 
воситаи гуфтугўю муошират ба шумор меравад, балки болотар аз он, шиносномаи миллати 
азизам, руњи поки гузаштагонам ва оинаи осори ниёконам мебошад. Аз ин рў, ман ба ин забони 
шевои шоирона сидќан арљ мегузорам, бо њисси баланди ватандўстї аз минбарњои баланд бо 
ин забон сухан мегўям, аз лањни шаккарину дилнишинаш лаззати маънавї мебарам ва 
њастиамро бо њастии забонам пайванд дониста, ин гавњари хушоб ва дурри љањонтобро 
пайваста ситоиш ва тарѓиб менамоям. Ба ин хотир, доир ба таърихи ташаккули забони 
тољикї маќолаву асарњо таълиф менамоям, дар њар суханрониям бузургию тавоноии онро 
таъкид месозам ва барои њифзу њимояаш талош мекунам” [5, c.4]. 

Яке аз масоили муњимме, ки ба рушди минбаъдаи забон дар иртибот бо эњёву 
посдошти суннатњои ниёгон имрўзњо мавриди бањсу мунозирањои зиёд ќарор мегирад ва ба 
њувияти милливу асолати забон, сиёсати забон дар мамлакат дахолат дорад, ин арзишњои 
миллии халќамон дар ному насабсозии миллї мањсуб меёбад. Пешвои миллат рољеъ ба ин 
масъала маќоли “Номи зебо-нисфи њусн”-ро дар пайвастагї ба анъанаи номгузории 
ниёгонамон ёдрас намуда, эњёи номњои миллии тољикї ва ба танзим даровардани онњову 
номњои љуѓрофиро яке аз масъалањои мубрами сиёсати забонї ќаламдод намуда, дар ин 
самт хотирнишон месозанд, ки: “...бегонапарастї дар самти номгузорї наслњои ояндаро аз 
асолати таърихї дур мекунад, худшиносї ва њувияти миллии онњоро коњиш медињад, ки ба 
ин раванд њаргиз роњ додан мумкин нест” [3]. Њукумати Љумњурии Тољикистон ва маќомоти 
ќонунофари мамлакат чунин сиёсати миллатпарваронаи Пешворо дар ин раванд ба 
эътибор гирифта, дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи баќайдгирии асноди 
њолати шањрвандї” [6] дар боби 2, моддаи 20 ва дигар бандњои људогона номи шахс ва 
тартиби сабти насаб, ном ва номи падарро муайян кардааст. Эњёи шањру ноњияњо ва кўчаву 
хиёбонњо бо номи шахсиятњои бузурги халќамон, аз ќабили Рўдакї, Фирдавсї, Румї, Сино 
ва дигарон, њамчунин номњои таърихии Суѓд, Бохтар, Рашт, Хуросон, Истаравшан ва 
монанди инњо ба фарњангу тамаддуни халќамон низ ишорат мекунанд. Номњо бо ифодаи 
маънои луѓавии худ, ки ба таъриху тамаддуну анъаноти халќу миллату забонаш пайванд 
аст, бояд пойдор бимонад ва “Набояд фаромўш кард, ки номњо чењраи воќеї ва таърихи 
гузаштагони њар ќавму миллат мебошанд” [3]. 

Риоя ба меъёрњои забони адабї дар њама маврид яке аз талаботњои муњимми сиёсати 
забон дар пойдориву барќарории забони давлатї мањсуб меёбад. Ин масъала низ њамеша 
мадди назари Пешвои миллат ќарор гирифта, дар бобати хат ва имлои забони тољикї, ки 
яке аз муайянкунандаи меъёрњои забони адабист, таваљљуњи хосса зоњир менамоянд. Зеро 
чи дар давраи шуро ва баъди он гуногуннависї ва ба ќоидањои мављудаи имло риоят 
накардан то ба имрўз ба мушоњида мерасад. Ин масъала дар баробари ќабули Ќонуни забон 
(соли 1989) мавриди муњокима ќарор гирифта, соли 1996 Пешвои миллат дар суханронии 
хеш дар маросими таљлили рўзи забон ишора карда буданд: “Масъалаи тањия ва ба тавсиб 
расондани ќоидањои имлои хуби забони адабии давлатї низ аз масъалањои хеле муњим ба шумор 
меравад” [1, с.22]. Пешвои миллат соли 2008-ум ин масъаларо дар суханронии хеш бахшида 
ба Рўзи забон, бамавридона ќайд менамоянд: “Дар воситањои ахбори омма, махсусан дар 
баъзе рўзномањои ѓайридавлатї, вайрон кардани талаботи имлои забони тољикї, чунончи бо 
њарфи сакта навиштани аввали калимањо, ба талаффузи арабї тобеъ кардани имло бе риояи 
хусусиятњои савтии талаффузи забони модарии мо хеле ривољ ёфтааст”. Дигаре аз 
масъалањои бањснок дар ин хусус, ин гузариш ба хатти арабиасоси тољикист. Дар ин хусус 
соли 1998 Пешвои миллат дар паёми хеш нуќтаи ќатъии назари хешро вобаста ба 
масъалањои сиёсиву иљтимоии кишвар баён карда, таъкид менамоянд, ки “...кишвари мо ба 
табдили хатти криллї ба ягон хатти дигар њељ гуна ниёз надорад. Чунин аст мавќеи мо 
нисбат ба ин масъала” [1, с.56]. 

Љумњурии Тољикистон њам аз кишварњои сермиллат мањсуб меёбад. Тибќи Сарќонуни 
мамлакат “Њамаи миллатњо ва халќиятњое, ки дар њудуди љумњурї зиндагї мекунанд, њуќуќ 
доранд аз забони модариашон озодона истифода кунанд” [9] ва Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон дар бораи забони давлатї” имкон медињад, ки “Њамаи миллатњо ва халќиятњое, 
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ки дар њудуди Љумњурии Тољикистон зиндагї мекунанд, ба истиснои њолатњое, ки Ќонуни 
мазкур пешбинї намудааст, ба истифодаи озоди забони модариашон њуќуќ доранд. Љумњурии 
Тољикистон барои њимоя ва инкишофи забонњои бадахшонї (помирї) ва забони яѓнобї 
шароит фароњам меорад” [10]. Дар ин љабња мутобиќ ба асноди њуќуќї ба њамаи миллатњо 
ва забони муоширати онњо дар асоси тамоилњои демократї шароитњои мувофиќи зист ва 
муомилот роњандозї шудааст. То ба имрўз ба забонњои аќќалияти миллї фаъолият нишон 
додани муассисањои таълимї, нашри китобу рўзномаву маљаллањо ва барномањои садову 
симо аз сиёсати демократии забон дар ин минтаќа гувоњї медињад. Дар таъмини сулњу 
осоиши кишвар, пеш аз њама, таваљљуњи Пешвои миллат ба ин масъала, албатта, бесабаб 
нест. Чуноне Пешво таъкид менамоянд: “Њамаи миллатњо ва халќиятњое, ки бо мо дар як 
сарзамин зиндагии муштарак доранд, тибќи ќонунгузорї дар интихоби забони тањсил озод 
мебошанд. Мо ба њамаи забонњо ва фарњангњо арљ мегузорем” [1, с.7]. 

Мувофиќи Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони давлатї”: “Дар 
Љумњурии Тољикистон барои њамаи миллатњо ва халќиятњо дар интихоби озоди забони 
тањсил тибќи ќонунгузорї шароит фароњам оварда мешавад” [10]. Дар амал тадбиќи худро 
ёфтани бандњои људогонаи ќонуни мазкур аз устувории сиёсати Президенти мамлакат дар 
роњандозии ќонунњо ва сиёсати забони давлатї дар ин раванд гувоњї медињад. Имрўзњо дар 
макотиби миёнаи рўзонаи Тољикистон мувофиќи маълумоти оморї насли наврас бо 
забонњои зерин тањсили илм менамоянд: 

 
Маълумот дар аввали соли хониши 2020-2021 

МУАССИСАЊОИ ТАЊСИЛОТИ МИЁНАИ УМУМИИ РЎЗОНА ВОБАСТА БА 
ЗАБОНИ ТАЪЛИМ 

Забони таълим Миќдори 
муассисањо 

Миќдори 
синф 

Шумораи 
хонандагон 

Шумораи 
духтарон 

Тољикї 3206 71003 1604513 779563 
Тољикї-русї 152 6747 196726 86722 
Тољикї-Русї-

Ўзбекї 
13 614 16247 7864 

Тољикї-русї-
Англисї 

6 206 5371 2303 

Тољикї-Ўзбекї 351 9879 223232 111743 
Тољикї-Ўзбекї-

Ќирѓизї 
1 21 322 160 

Тољикї-Ќирѓизї 28 512 7803 3816 
Тољикї-

Туркманї 
5 139 2821 1348 

Тољикї-Англисї 1 23 533 219 
Русї 38 821 23636 9154 
Русї-Англисї 2 26 513 277 
Ўзбекї 78 1263 22185 10985 
Ќирѓизї 25 284 3672 1830 
Туркманї 1 4 39 18 
Англисї 3 86 1309 479 
Њамагї 3911 91628 2108942 1016431 

 
Ќайд кардан бамаврид аст, ки назар ба маълумоти https://tg.wikipedia. мувофиќи 

барўйхатгирии соли 2017-ум, 85% ањолии кишварро тољикон, 13% ўзбекон, 1% русњо ва 1% 
дигар миллатњо ташкил мекунанд. Имрўзњо миќдори ањолї зиёда аз 9 миллиону панљсад 
њазор нафарро ташкил менамояд ва мувофиќи пешгўињои мутахассисони соњаи демографї 
афзоиши ањолї њамасола ба мушоњида мерасад. 

Мувофиќи Сарќонуни кишвар забони русї њамчун забони муоширати байнимиллї 
эътироф шудааст: “Забони русї њамчун забони муоширати байни миллатњо амал мекунад” 
[9]. Чуноне дар боло њам ќайд карда гузаштем, њарчанд русзабонњо нисбати солњои ќаблї 
дар мамлакат миќдоран кам гардида бошанд њам, эътибори бевоситаи сарвари давлат ва 
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Њукумати Тољикистон ба омўзиши забони русї ва хориљї зиёд ба мушоњида мерасад. Дар 
кишвар баъд аз тољикон миќдори зиёди ањолиро ўзбекзабонон ташкил менамояд. Дар 
мамлакат бо ин забон 78 муассисаи таълимї ва 351 адад муассисаи таълимии бо забони 
тољикиву ўзбекї фаъолият нишон дода меояд. 

Тољикистони соњибистиќлол ба мамлакатњои мутараќќии љањон равобити ногусастанї 
дорад. Пойдории чунин равобит ба кадрњое, ки забони хориљиро дар баробари ихтисоси 
худ аз бар намудаанд, эњтиёљ дорад. Ба ин масъала низ Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон таваљљуњи хосса зоњир намуда, дар Паёмњои хеш ба муносибати 
Рўзи забон дар баробари донистани забони модарї, аз худ кардани ду-се забони хориљї, 
бахусус русї ва англисиро зарур мешуморанд. «Пешрафти минбаъдаи мамлакат, ба роњ 
мондани робитањои гуногунсоња бо давлатњои тараќќикарда, яъне пайвастан ба љањони 
мутамаддин бе донистани забонњои хориљї, пеш аз њама, русї ва англисї ѓайриимкон аст» [12, 
с.87]. 

Дар ин раванд барои њалли сариваќтии ин масъала соли 2003-юм Фармони 
Президенти кишвар барои омўзиши забони хориљї ба имзо расида, бо Ќарори Њукумати 
Љумњурии Тољикистон “Барномаи давлатии ташкил ва омўзиши забони русї ва англисї 
барои солњои 2004 -2014” ќабул карда шуд. Мунтазам шуѓл варзидан ба омўзиши забонњои 
хориљї дар Паёмњои минбаъдаи Сарвари давлат таъкид ёфта меоянд: “Дар замони рушди 
босуръати илму техника ва технологияњои нав љавонон бояд дар ќатори забони давлатї на 
камтар аз ду забони хориљиро низ донанд ва бо онњо озодона муошират карда тавонанд”,- 
омадааст дар Паёми соли 2010 ба муносибати Рўзи забони давлатї. 

Ба њељ кас пўшида нест, ки забони тољикї дар гузашта забони илму фарњангу 
тамаддуни ориёиву осиёї ба шумор мерафт. Ба ин масъала Пешвои миллат таваљљуњи 
алоњида дошта, дар даврони шуро, ки забони тољикї хеле коста гардида буд, боз барои ба 
забони илм мубаддал гардонидани забони тољикї талошњо зоњир менамоянд. Аз љумла 
таъкид менамоянд, ки “Забони мо дар маќоми забони илм таљрибаи тулонї дорад, ки онро 
осори илмии гузаштаи мо бо он њама шуњрату маъруфияти љањонї собит намудааст” [8]. 

Барои рушди минбаъдаи забони давлатї Пешвои миллат донистани таърихи забону 
осори бо ин забон офаридашударо барои насли имрўз зурурати њатмї ба ёд оварда, таъкид 
мекунад, ки “Акнун замоне фаро расидааст, ки мардумро бештар бо намунањои бењтарини 
осор ва забони ноби тољикї ошно созем, асолати забонро барои ворисони он, бахусус насли 
љавон бозгў намоем ва забони асили адабиро, ки замоне бо њадафњои ѓаразнок њамчун забони 
куњна мањкум гардида буд, ба маќому мартабаи пешини он боз гардонем” [1, с.12]. 

Президенти Тољикистон зимни мушаххас намудани рушди минбаъдаи забон соли 2010 
таклиф пеш оварда буданд, ки Барномаи мукаммали рушди забон тањияву тарњрезї шавад 
ва барои ба забони илм мубаддал гардонидани он сохторњои Академияи илмњои 
Тољикистон бояд масъул бошанд. Њамин масъала дар Паёмњои ќаблии Пешвои миллат дар 
пайвастагї дар роњи ба вуљуд овардани истилоњоти илмї низ таъкид ёфта буд: “Забони 
тољикї дар њамон ваќт маќоми забони илму фарњанг ќарор мегирад, ки агар ба ин забон 
истилоњоти илмї, аз љумла сабки нигориши илми муосир ба вуљуд оварда шавад” [1, с.39]. 

Баробари ба њаёти љомеа воридшавии инноватсияњо, ба таркиби луѓавии забон низ 
вожањои вомї ва истилоњоти зиёди соњавї низ ворид мегарданд, ки мавридшиносона 
корбасти он ба риояти меъёрњои забони адабї бояд мусоидат кунад. Истилоњ хусусиятњои 
ба худ хосси лингвистї дошта, њатто устод Айнї таъкид намуда буданд, ки “Истилоњи 
фаннї ва илмї он ќадар чизи ѓайримуњимме нест, ки як муњаррир бо ихтиёри худ вазъу 
ќабул намояд”. Дар ин љода дигар устодони забоншиносї тољик њам нуктаи назари хешро 
дар покдории забони миллї ва истилоњот баён доштаанд. Аз ин љињат, Пешвои миллат дар 
аксар суханронињои хеш ба ин масъала ишорат карда, таъкид менамоянд, ки: “Њар шахсе, 
ки таќдири забон барояш азиз мебошад, зарур аст, ки забони тољикиро њамчун забони 
дорои таърих ва осори беназир аз сели вожањои иќтибосї, ки имрўз тавассути 
технологияњои навин ва молу мањсулоти хориљї ба тамоми забонњо ворид шуда истодаанд, 
њифз намоянд ва дар поку беолоиш нигоњ доштану ба наслњои оянда ба мерос гузоштани он 
сањми ватандўстонаи худро гузоранд” [7]. Пешвои миллат масъалаи истилоњотро бошад, 
“аз масъалањои мубрами сиёсати давлатї оиди ба забон, бахусус забони давлатї арзёбї 
менамоянд” [1, с.13]. Дар ин давр, ки ба забони тољикї мањдудиятњои зиёд љорї гардида буд, 
як муддати муайян аз забони илм берун монд ва аз нав эњё намудани вижагињои забон, ки 
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хосси масъалањои илмї, аз љумла истилоњот аст, муддатеро таќозо мекунад. Ба ифодаи 
профессор Т.С. Шокиров “Забон њамон ваќт забони илм шуда метавонад, ки њар як вожаву 
истилоњи он мушаххас омўхта шуда бошад. Ташхису таснифи даќиќи истилоњот яке аз 
талаботи њатмии забони илм мањсуб меёбад. Њоло забони адабии тољикии муосир, 
мутаассифона, забони воќеии илм нашудааст ва яке аз сабабњо сермаъної ва серсоњавию 
сергунагии истилоњот мебошад” [13, с.13]. 

Барои ба танзим даровардани истилоњот ва аз нав барои ба забони илм мубаддал 
гардонидани забони адабии муосир бо супоришу рањнамоии Пешвои миллат ин масъала 
яке аз бандњои “Барномаи рушди забони давлатї барои солњои 2012-2016 ва 2020-2030”-
умро ташкил карда, рољеъ ба ин масъала муддатест, ки Кумитаи забон ва истилоњоти назди 
Њукумати Љумњурии Тољикистон дар њамкорї бо Академияи илмњо ва љалби олимони 
соњоти гуногуни илм бо баргузории анљуманњои илмї барои роњандозї намудани 
истилоњоти ягонаи соњоти мухталиф талош карда меояд, ки намунаи онро мо дар нашри 
фарњангњо, аз љумла “Фарњанги имлои забони тољикї” ва “Фарњанги тафсирии забони 
тољикї” ва чанд адабиётњои илмии дигари оиди мавзуъ дида метавонем. 

Яке аз сарчашмањои ѓанигардонии таркиби луѓавии забони адабии муосири тољик - 
ин забони зиндаи халќ ба њисоб меравад. Шевањои забони тољикї яке аз тањкурсии забони 
адабии он мањсуб меёбад. Забони адабии муосири тољикро мисли он ки аз забони адабии 
классикї наметавон људо тасаввур кард, пайвандии онро ба шевањою лањљањо низ 
наметавон нодида гирифт. Ибтидои омўзиши забони адабї - ин забони модар, шеваи 
њудуди истиќомат аст. Дар ин замони љањонишавї ба лексикаи шевањо чї ќадаре забонњои 
бегона њуљум овардаву муваффаќ шаванд, теша бар решаи забони меъёрии мо мезананд. 
Мувофиќи талаботи Ќонун “Дар бораи забони давлатї”: “Дар Љумњурии Тољикистон 
чорабинињои фарњангї ба забони давлатї баргузор мегарданд” [1, с.13]. Аммо ин талаботро 
суханварони чорабинињои фарњангиву тадбирњои гуногуни давлатї ба пуррагї риоят 
намекунанд. Дар сањнањо, филмњо, видеоклипњо, гузоришњои “журналист-блогерњо”-и 
шабакањои иљтимої вожањои ѓайриадабї, шевагї, калимањои вомии нолозим ба мушоњида 
мерасад. Манзури мо ин аст, ки забони адабии муосири тољик, забони меъёр, забони илм, 
забони муњташам пурмалоњат аст, бо воридшавии калимањои нољои шевагї њуснаш ба 
ќубњу шањомату малоњаташ ба кароњат табдил наёбад. Ин масъала, яъне омўзиши шевањои 
забони тољикиро њам Пешвои миллат вазифаи тахассусии олимони соња ба инобат гирифта, 
дар Паёми соли 2019 таъкид менамоянд. Дар ин раванд чун муњаќќиќи таърихи халќу 
забони тољикї гом бардоштани Пешвои миллат намунаи ибрат барои тамоми олимону 
мутахассисони кишвар мебошад. Асарњои “Тољикон дар оинаи таърих. Аз Ориён то 
Сомониён”, “Забон ва њувияти миллї”, “Чењрањои мондагор”, “Забони миллат - њастии 
миллат”, ки бо забони илмї-оммавї нигошта шудааст, барои тамоми хонандагон фањмову 
дастрас буда, мунъакиси таъриху забони халќи тољик аз бостон то ба имрўз мебошанд. 
Њамзамон Пешвои миллат дар Паёмњои хеш ба истиќболи Рўзи забон аз забони давлатї 
њимоят карда, аз њар фарди Тољикистон, аз њамаи маќомотњои њукумативу ѓайридавлатї, аз 
олимони кишвар, васоити ахбори оммавї дархост пеш меоваранд, ки дар рушду такомули 
забони адабии тољик њиссагузор бошанд. Аз љумла, аз олимон дархост пеш меоранд, ки: 
“Вазифаи муњимми олимони кишвар тањќиќ намудани таърихи пурифтихори миллат, 
проблемањои фалсафа ва адабиёту фарњанги бою рангоранги тољикон, поку бегазанд нигоњ 
доштан ва тањким бахшидан ба маќоми забони давлатї, тоза нигоњ доштани забони 
муошират, эљоду эњёи забони илмии тољикї, арљгузорї ба арзишњои таърихї ва ба љањониён 
ба таври шоиста муаррифї намудани дастовардњои ниёгон мебошад” [12, с.185]. 

Пешвои миллат дар њама Паёмњои хеш ба муносибати Рўзи забони давлатї 
масъалањои љолибу мубрамеро таъкид менамоянд, ки дар рушду такмилу такомули 
минбаъдаи забони давлатї зарурат пеш омадаву давр онро таќозо менамояд. Ќисме аз онњо 
њалли худро ёфтаанд ва барои иљрои ќисми дигаре, мутахассисону маќомоти дахлдор 
машѓуланд. Чунончи, татбиќи Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони давлатии 
Љумњурии Тољикистон” аз масъалањои муњимму њамешагист. Љињати иљрои муќаррароти 
Ќонуни мазкур ба маќомоти марбута дастуру супоришњои мушаххас дода шуда, иљрои он 
аз љониби Њукумати Љумњурии Тољикистон тањти назорати доимї ќарор дорад [14]. 

Муќаррар кардани меъёрњои забони адабї, эътибор ба забони меъёр ва њусни баён аз 
масъалањоест, ки бидуни он рушди забони адабиву давлатиро тасаввур кардан 
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имконнопазир аст. Агар гўем, ки њама њадафњои Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи 
забони давлатии Љумњурии Тољикистон”, тамоми талош ва кўшишњои зиёиёни тољику 
Њукумати Тољикистон ба њамин маќсад нигаронида шудааст, њаргиз хато нахоњад шуд. Дар 
заминаи эълон гардидани соли 2008-ум њамчун “Соли забони тољикї”, тањияи “Барномаи 
рушди забони давлатии Љумњурии Тољикистон барои солњои 2012-2016 ва 2020-2030”, 
тањрири Ќоидањои имлои забони тољикї дар солњои 1998, 2009 ва 2021, нашри “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” ва адабиётњои зиёди дигар рушди забони адабии муосири тољик 
нуњуфтааст. Пешвои миллат дар ин самт, пеш аз њама, тадќиќ ва нашри Грамматикаи илмии 
забони адабии тољикро дар асоси меъёрњои нави забон, (Паёми 2010) истилоњоти њамаи 
соњањоро дар ќолабњои дуруст ва суннатии забони меъёр ба роњ мондан (Паёми солњои 2005 
ва 2012), ба масъалаи иќтибос ва иќтибоспазирї муносибати масъулона ва таваљљуњи доимї 
доштан (Паёми соли 2012), тањќиќи фарогири лањљањои гуногуни забони тољикї (Паёми 
солњои 2008 ва 2019), ба забони илм табдил додани забони тољикї (Паёми соли 2012), таљдид 
ва такмили китобњои дарсии забони тољикї ва усули таълими забони давлатї (Паёми соли 
2012), эњёи номњои суннатии миллї, љуѓрофї ва сабти матни овезаву рекламањо, номи 
тољиконаи ташкилоту муассисањо, нуќтањои савдову хизматрасонї ва ѓайра (Паёми соли 
2012) тањияву ташкили барномањои мустаќил ва мукаммали компютерї, компютерї 
кардани забони тољикї (Паёми солњои 2010 ва 2019), тарѓиби забони давлатї тавассути 
васоити ахбори оммавї (Паёми солњои 2012 ва 2019), дар интихоби вакилон ба Маљлиси 
намояндагони Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон, ба вазифа таъин кардани роњбарони 
вазорату идорањо ва ташкилотњо ба инобат гирифтани дар кадом сатњ донистани забони 
давлатї (Паёми соли 2010) ва чанд нуктањои дигареро аз масъалањои муњимми рушди 
давлатии забон дониста, дар пойтахти кишвар, шањри Душанбе, њамчун арљ гузоштан ба 
хидмату зањмати фарзонагони гузаштаи халќи тољик, ки забонро њифз карда ва барои мо ба 
ёдгор гузоштаанд, марказе бо номи “Ќонуни забони тољикї” таъсис доданро зарур 
мешуморанд. Роњандозї шудани фаъолияти Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати 
Љумњурии Тољикистон мањз барои њалли масъала ва муаммоњои забони давлатї нигаронида 
шуда, аз њисоботњои раиси ин Кумита то кадом сатњ амалї гардидани масъалањои забони 
давлатиро мушоњида кардан мумкин аст. 

Лозим ба ёдоварист, ки “Барномаи рушди забони давлатї барои солњои 2020-2030”, 
ки аз 28 ноябри соли 2020, тањти раќами 647 бо ќарори Њукумат тасдиќ ёфтааст, дар љомеаи 
Тољикистон татбиќ мегардад. Ин барнома аз ду зина иборат буда, зинаи аввал солњои 2020-
2025 ва зинаи дувум солњои 2026-2030-ро фарогир мебошад. 

Хидматњои Љаноби олї, Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои муаззами миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар эњёи дубораи забони 
форсии тољикї чун забони давлатї, забони тољикиро ба яке аз рамзу рукни асоси давлат ва 
миллат мубаддал намудаву чун муќаддасоти миллї эътибор пайдо кардани он дар љомеаи 
Тољикистон њадду канор надорад. Забон аз нигоњи Сарвари давлат оинаи таърихи дирўзу 
имрўзи миллат аст. Сиёсати хирадмандонаи Пешвои миллат дар самти сиёсати давлатии 
забон боз дар ин зуњур мекунад, ки ў забони миллии тољикиро чун забони давлатї дар 
паноњи давлат ќарор додааст, заминањои њуќуќии рушди онро зина ба зина фароњам 
меоварад, то ки забон дар баробари воситаи алоќаи байни одамон будан, вазифањои 
иљтимоии худро тавонад, ки ба иљро расонад. Танњо дар чунин сурат, забони тољикї чун 
забони давлатї эътибор ва эътироф мегардад. Таљлили њамасолаи Рўзи забон бо шукўњу 
шањомати хосса дар њар гўшаву канори Тољикистон натанњо аз эътибори Сарвари давлат, 
балки аз эътибори Њукумату маќомоти дахлдор нисбати забони давлатї гувоњї медињад. 
Яъне, забони тољикї дар замони истиќлол дубора пушту паноњи худро дарёфтааст. Дар 
љашнњои Рўзи забони давлатї фаъол иштирок намудани аќаллиятњои миллии кишвар њам 
гувоњ аз шаффофияти Ќонун дар ин самт ва эътибори Пешвову Њукумат ба забону 
арзишњои миллии халќиятњои мамлакат мебошад. Аќаллиятњои миллї дар тањкиму 
густариши забони давлатї, бо омўзишу истифодаи он дар њаёти њамарўзаашон њиссагузор 
мегарданд. 

Аз омўзишу тањќиќи мавзуъ ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки масъалаи забон 
ва эътибор ба он, як љузъи муназзами фаъолияти Пешвои миллатро дар эњёву танзиму 
густариши он ташкил медињад. 

Муќарриз: Шокиров Т. -доктори илмњои филологї, профессори ДДЊБСТ 
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НАЌШИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ ДАВЛАТЇ 
Дар маќола наќши забон дар љомеа, забони миллии тољикї њамчун симои миллат ва рукни асосии 

давлат баррасї ёфтааст. Забони давлатии Тољикистон дар паноњи Њукумати Љумњурии Тољикистон инъикос 
гардида, наќши Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмон дар рушду такомули забони давлатї, забони аќаллиятњои миллї ва хориљї матрањ ёфтааст. 
Масъала ва муаммоњои муњимми забони давлатї, аз ќабили таърихи забон ва осори ниёгон, тозагии таркиби 
луѓавии забон, ному насабсозии миллї, љойномњо (топонимњо), ба забони илм табдил додани забони тољикї, 
масоили истилоњот, омўзиши шеваю лањљањои тољикї, муаммоњои имло ва муњимтар аз њама тадбиќи Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони давлатї”, риояи меъёрњои забони адабї, эътибор ба забони меъёр 
ва њусни баён дар асоси суханронињо ва Паёмњои Пешвои миллати тољикон ба муносибати Рўзи забони 
давлатї мавриди муњокима ќарор гирифтааст. Маълумотњои омории нуфуси ањолї ва фаъолияти мактабњо 
бо забонњои мухталифи љумњурї чун нишонаи бењбудии вазъи забонњо ва пешбурди сиёсати забонии давлат 
муаррифї гардидааст. 

Калидвожањо: забони миллї ва давлатї, сиёсати давлатии забон, забони меъёр ва њусни баён, хат ва 
имло, таркиби луѓавї, нутќи хаттї ва гуфтугўї, лексикаи шевањо, истилоњот, иќтибоспазирї. 

 
РОЛЬ ЛИДЕРА НАЦИИ В ФОРМИРОВАНИИ ГОСУДАРСТВЕННОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматривается роль языка в жизни общества, таджикского национального языка как образа 
нации и главной опоры государства. Рассмотрены Государственный язык Таджикистана, находящийся под 
защитой Правительства Республики Таджикистан, и роль основоположника мира и национального единства, 
Лидера нации, Президента Таджикистана Эмомали Рахмона в развитии и совершенствовании 
государственного языка, языка национальных меньшинств и иностранного языков. Важные вопросы и 
проблемы государственного языка, такие как история языка поэзия предков, чистота лексики языка, 
национальные имена и фамилии, топонимы, превращение таджикского языка в научный язык, вопросы 
терминологии, изучения таджикских стилей и диалектов, проблемы орфографии и, самое главное, выполнение 
Закона Республики Таджикистан «О государственном языке», соблюдение норм литературного языка, и 
высказывания из выступлений и посланий Лидера таджикского народа, посвяшены Дня государственного 
языка. Статистические данные о населении и деятельности школ на разных языках страны представлены как 
пример улучшения состояния языков и продвижения языковой политики государства.  

Ключевые слова: национальный и государственный язык, государственная языковая политика, 
нормативно-грамматический язык, письмо и орфография, лексический состав, письменная и устная речь, 
диалектная лексика, терминология, цитата. 

 
THE ROLE OF NATIONAL LEADERS IN THE FORMATION OF THE STATE LANGUAGE 

The article discusses the role of language in society, the Tajik national language as the image of the nation and 
the main pillar of the state. The state language of Tajikistan is reflected under the protection of the Government of the 
Republic of Tajikistan, and the role of the founder of peace and national unity, the leader of the nation, the President 
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of Tajikistan, Emomali Rahmon, in the development and improvement of the state language, the language of national 
and foreign minorities, is mentioned. Important issues and problems of the state language, such as the history of the 
language and the works of ancestors, purity of the vocabulary of the language, national names and surnames, place 
names (toponyms), turning the Tajik language into a scientific language, issues of terminology, studying Tajik styles 
and dialects, spelling problems and more importantly all implementation of the Law of the Republic of Tajikistan "On 
the State Language", compliance with the standards of the literary language, respect for the standard language and 
the goodness of expression based on the speeches and messages of the Leader of the Tajik Nation on the occasion of 
the State Language Day were discussed. The statistical data of the population and the activities of schools in different 
languages of the country are presented as a sign of the improvement of the state of languages and the promotion of 
the language policy of the state. 

Key words: national and state language, state language policy, normative-grammatical language, writing and 
spelling, lexical composition, written and oral speech, dialect vocabulary, terminology, quotation. 
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УДК: 491.550-400 
ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЛУЃОТИ СОЊАИ СОХТМОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ 

ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Мусаллам аст, ки инсон ќодир аст бисёр корњои наљибро аз худ намуда, ба худ шуѓли 

дўстоштаашро интихоб намояд. Яке аз навъњои фаъолияти одамон санъати хонасозї ва 
сохтмон мањсуб ёфта, таърихи хеле ќадима дорад. Мањорати хонасозї ва сохтмон аз насл ба 
насл гузашта, ба мисли дигар санъатњо мардуми тољикро дар арсаи љањонї машњуру 
овазадор намудааст. 

Чи тавре маълум аст, ёдгорињои нахустини меъморї дар њудуди Тољикистон Маѓораи 
Шахта (Помири Шарќї), Кўњи Бўлиён (Данѓара) ва Тутќавул (Норак) ба давраи неолит (X 
- VI њазор сол то мелод) мансуб буда, барои пешрафти санъати меъмории халќи тољик сањми 
босазоеро гузоштаанд. Акси њайвонот ва мављудоти афсонавї дар деворњои Маѓораи 
Шахта, боќимондаи оташдонњои нимкуравии сангї, хонањои истиќоматї ва суфањои хос ва 
зиёда аз 40 њазор маснуоти асри санг, ки аз Тутќавул (соњили чапи дарёи Вахш) пайдо 
шудаанд, нишон медињанд, ки ин мавзеъњо бошишгоњи ќадимтарин ќабилањои Эронї - 
авлодони тољикон мебошанд [3, с.23-25] . 

Тавассути ин мероси таърихї мо метавонем аз дунёи тољикон, аз тарзи њаёт, зисту 
зиндагонї ва шуѓли онњо ошно гардем. 

Гарчанде њодисањои таърихї ба рушду такомули ин санъат таъсири манфї расонида 
бошанд њам, аммо бо пешрафти љомеа шањрњо ва ёдгорињои нав пайдо шудаанд, ки ба рушду 
такомули фарњангу маданияти тољикон таъсири бенињоят калон гузошта тавонистаанд. Ин 
масъала диќќати кулли донишмандонро ба худ љалб намуда, дар атрофи он фикру 
андешањои тоза рўйи вараќ омадаанд. Масалан, забоншинос С. Њалимиён чунин ибрози 
андеша намудааст: “Асри XVII низ дар таърихи инкишофи санъати меъморї яке аз 
марњилањои муњимтарин мебошад. Дар ин давра санъати меъморї ривољу равнаќ ёфта 
будааст. Аз ин ёдгорињои меъмории дар ин давра бунёдёфтаи Самарќанду Бухоро 
(мадрасаи Шердор, Тиллокории шањри Самарќанд, мадрасаи Лаби Њавз ва Абдулазизхон 
дар шањри Бухоро) шањодат медињад [11, с.42]. 

Аз гуфтањои боло бармеояд, ки дар Самарќанду Бухоро санъати меъморї хеле рушду 
нумуъ намуда буд. Мардуми Ќаратоѓи водии Њисор, ки аз дењаи Дањбеди Самарќанд 
муњољир шуда омада буданд, ин пешаи аљдодии ниёгонамонро бо тамоми нозукињояш дар 
ин мавзеъ идома дода истодаанд. 

Гарчанде ки калима ва истилоњоти ин бахш дар лањљаву шевањои водии Њисор хеле 
зиёд ба назар расанд њам, аммо аз нигоњи этнолингвистї то њанўз ба њайси як асари илмии 
мукаммал мавриди омўзишу пажуњиш ќарор нагирифтааст. 

Мусаллам аст, ки дар лањљањои водии Њисор низ ин гурўњи калимањо мавќеи калонро 
ишѓол намуда, њар яке аз онњо дар мавридњои муайян мавриди истифода ќарор доранд. 

Аслан, агар жарфтар назар афканем, дар нутќи мардуми ин мавзеъ дар соњаи сохтмон 
ва меъморї калимаву истилоњоте корбаст мешаванд, ки аз даврањои пешини рушди 
забонамон маншаъ мегиранд. Масалан, истифодабарии калимаву истилоњоти чавкандї [9, 
с.81], дарбича [9, с.99], бинии дар [9, с.48] аз ин шањодат медињанд. 

Теъдоди калимањои иќтибосї низ дар луѓоти соњаи сохтмон ва меъморї хеле зиёд ба 
назар мерасанд, ки дар дохили луѓоти лањљањои мазкур њазм шудаанд ва танњо ба 
забоншиносон баромади ин калимањо ошно буда метавонад. Яке аз чунин калимањо 
калимаи “чавкњандї” ба шумор меравад, Оид ба истилоњи чавкандї забоншинос Њ. 
Маљидов чунин ибрози аќида намудааст: “Бештари калимањои сершумори аз забонњои 
њиндї воридшуда, ифодагари чунин ашё ва њодисањои њаёти воќеї мебошанд, ки барои 
мардуми мо бегона буданд. Баъзе аз чунин калимањо дар сарчашмањои људогона дар шакли 
талаффузи аслиашон бо њамсадоњои комию њалќї (чунончи чњ, дњ) ва баъзе унсурњои дигари 
овозиашон оварда шудаанд: чњап”, чоп”, чавкњандї”, “шипанг”, ”чайла” [4, с.98]. 

Мусаллам аст, ки забони тољикї ва лањљаву шевањои он хеле ѓановатманд мебошанд, 
аз ин лињоз, мафњуми “хона”- ро мо дар калимањои кулба, манзил, панањгоњ, капа пайдо 
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карда метавонем. Илова бар ин, њаминро зикр намуданием, ки гарчанде њамаи ин калимањо 
дар лањљањои водии Њисор дар ифодаи калимаи “хона” корбаст шаванд њам, аммо њар яке 
аз онњо мавридњои истеъмоли худро доранд, масалан: Њами товистон йа кулвањак месохтему 
беѓурватак саромона дурун мекарем (Ш.Т.). Манзилаки падарем ба баретон, да унља шотим 
шай шуда хезам (Ќ.Т.). Изаттой ба йа паноњгоњ даркор, укањакош яљоя шуда, созан њиљ гап 
не, то кайа салту сувайтак мегарад (Д.Т.). 

Рўшан аст, ки вожаи “хонадор” дар забони тољикї дар ифодаи мафњуми ”соњиби хона” 
омада метавонад. Дар ифодаи мафњуми “оиладор” омадани ин калима низ дар баъзе 
мавридњо ба назар мерасад, ки дар лањљањои водии Њисор низ айнан чунин аст: 
Хайруллољона хонадор мекардем, мешуд, баъд беормон мемурдам (Ш.Т). 

Инчунин, дар баъзе мавридњо худи калимаи “хона” дар лањљањои водии Њисор 
сермаъноиро ба худ касб карда, метавонад ба маънои “шавњар”ояд. Аммо бояд зикр 
намоем, ки ба ин маъно танњо њангоми аз дунё гузаштани шавњар танњо зан корбаст 
менамояд. Дар ин маврид хусусияти сотсиолингвистї касб намудани калимаи “хона” ба 
назар мерасад, яъне корбурди калима вобаста ба вазъ. Якчанд љумлањоро њамчун мисол дар 
ин маврид оварда метавонем, аз ќабили: Хонаме, хонаме, чува иќа љувон рафтие (Ш.Т.). 
Хонем, агар намемурд номи бевагийа намебардоштам (Д.Т.). 

Рўшан аст, ки ба мисли гўйиши мардумони дигар мавзеъњо дар гўйиши мардуми ин 
мавзеъ низ синоними љуфти “дару дуд” ва “дару девор” корбаст мегардад, ки сирф хусусияти 
этнолингвистї доранд. Ба пайдоиши љуфти синонимии ”дару дуд” калимаи “дар” ва “дуд” 
наќши калон бозидаанд. Ин калима хеле маънои васеъ дорад, яъне маконе, ки ба он сарро 
дарун карда метавонї, он љое, ки хўрок омода мешавад, дуд мебарояд. Дар рубоиёти 
мардуми ин мавзеъ низ синоними љуфти дару дуд хеле васеъ истифода шудааст: 

Ёраки мана мусофир кард ѓами дару дуд, 
Россия рафту кард бо манак падруд. 
Хонањаки очешба интизорї дорам, 
Афсурдаву хастаам аз ѓами ёри чашмкабуд. 

Њангоми оѓози кори сохтмон мардњо калимањои “кори хайр”, “хатмбахшон”-ро вирди 
забон меоранд: Кори хайра њарчи тезтараш тезтар, фундамента, ки рехтем, хешу табора ба 
ёрдам даъват мекунем (Ш.Т.). Имрўз отањакат хатбахшона гузаронданду симетаки хонаи 
Иззатулољона њашар кара рехта мондан (Ш.Т.). 

Занњо бошанд дар ин маврид бештар дар нутќашон вожањои “бивисешанбегї”, 
“бивимушкулкушо”, “испандкунї”, “љину аљинабарорї” -ро мавриди истифода ќарор 
медињанд: Очи Зиёдулло имрўз занакоя бивисешанбегї љуѓ задагї, барои хонаандозї 
Зиёдуллољон йа косањак умочак андохтаст. 

Дар дењањои водии Њисор низ ба мисли дигар мавзеъњо хонаро дастаљаъмона бо 
иштироки хешу табор ва њамсоягон месозанд. Корбаст гардидани калимаи “њашар” то ба 
итмом расонидани хонасозї вирди забони њамагон мегардад. Ёрдами хешу табор ва 
њамсоягон бошад, дар ибораи “дасти ёрї дароз кардан” нињон аст. Дар Помир њам хона 
коллективона сохта мешавад ва дар мавриди даъвати хешу табор ва њамсояњо барои ёрї 
расонидан њангоми хонасозї калимаи ”kiruar”- ро истифода мебаранд [7, с.19]. Албатта, 
бояд иќрор шавем, ки дар водии Њисор низ истифодабарии воњиди луѓавии ”кироя” дар 
мавриди сохтани хона ба назар мерасад. 

Ногуфта намонад, ки баъзе калимањоеро, ки дар нутќи мардуми намояндагони шеваи 
шимолии ин мавзеъ ба назар мерасанд, дар нутќи намояндагони шеваи љанубї вонамехўрем, 
аммо калимаи “кироя” ба ин гурўњи калимањо дохил намешавад. Масалан: Устоя кироя кара 
то охираки товистон кулвањака бардошта метониста бошем (Ш.Т.). Кируя бкнен устоњора, 
наход пултон ба нараса (Т.Њ.). 

Яке аз амалњое, ки њангоми бардоштани хона ба сомон расонида мешавад ин андова 
кардан аст. Вожаи “андова” низ аз даврањои аввали рушди забонамон маншаъ гирифта, дар 
луѓат ба њамин шакл, вале дигар маъно дарљ гардидааст: андова- молаи устодони бано 
бошад; ва он афзорест бад он гилу гаљ бар бому девор моланд [6, с.117]. Дар ин мавзеъ 
инчунин калимањои ќавусандова, гиландова, хасандова мавриди истифода ќарор доранд, ки 
њар яке аз онњо дорои мафњумњои хос мебошанд. 

Бояд њаминро иброз намоем, ки маросимњои зиёде дар водии Њисор гузаронида 
мешаванд, ки бо рушди соњаи сохтмон ва меъморї иртиботи зич дошта, боиси пайдо 
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гаштани баъзе аз калимаву истилоњоти ин соња гардидаанд. Масалан, дар ин маврид 
калимаи “бурёкўбон” -ро њамчун намуна оварда метавонем, ки дар луѓат айнан дар њамин 
шаклу маънї омадааст: “Бурёкўбон - киноя аз зиёфате бошад, ки дар хонаи нав кунанд” [6, 
с.197]. Илова бар ин, бояд зикр намоем, ки дар ифодаи мафњуми “бурёкўбон” дар аксари 
њолатњо корбаст шудани вожаи “хонадароён” низ дар гўйиши мардуми ин водї ба назар 
мерасад: Йа листак пичинак накаретон, духтаро, Њамида имрўз ханадароён доштас (Ш.Т.). 

Чи тавре дар боло ќайд намудем, калимаву истилоњоти соњаи бинокорї ва сохтмон дар 
ин мавзеъњо хеле зиёданд. Зиёдии мавод ба мо имкон дод, ки лексикаи ин бахшро ба чунин 
гурўњњо људо намоем: 

2.4.1.Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи олотњое, ки дар соњаи сохтмон 
истифода мешаванд, метавонанд дар њар як лањља дар шаклњои гуногун истифода гарданд. 
Масалан, танув (Т.Њ.) / банд (Ќ.Ш.) / респопча (Ш.Т.) /, канав (риштаи ѓафсе, ки тавассути 
он наќшаи биноро мекашанд); лом (Ч.Т.). / лъм (Т.Њ.) каланд (Њ.Њ.) / кетман (Б.Т.), болиѓа 
(Ш.Т.) / малатук (Ч.Т.) (путк) бел, теша, тешачаи лойтарошї, фона, белчаи лойтийї, искана, 
зоѓнул, чўбхат, андовачўб табар, ќайроќ/ санги хоро ва ѓайра. 

Рўшан аст, ки аксарияти калимаву истилоњоти ин соња дар забони адабии тољик низ 
айнан дар њамин шаклу маънї корбаст мешаванд, баъзеашон бо мурури замон ба таѓйироти 
фонетикї гирифтор гаштаанд. Масалан, истилоњи “искана” дар гузашта шакли “аскана”- ро 
дошта, дар луѓатњои пешин низ айнан дар њамин шакл оварда шудааст: “аскана - авзоре, ки 
ба форсї бирма гўянд” [9, с.23]. 

Калимаи “ќайроќ” низ дар мавриди сохтани бино хеле зиёд истифода мешавад. Ин 
калимаро дар баъзе њолатњо ибораи “санги хоро” иваз карда метавонад. Муодили калимаи 
“ќайроќ” дар гўйиши мардуми Бадахшон калимаи “аfson” ба њисоб меравад [8, с.77]. 

Инчунин, бояд њаминро зикр намоем, ки дар гўйиши мардуми Ќаратоѓи водии Њисор 
бошад, калимаи “ќайроќ” дар дохили воњиди фразеологии “нўлаш ќайроќ задагї” омада, 
ба маънои “мањмадоно, њозирљавоб, сергап” корбаст мешавад. 

Дар мавриди истифодаи калимаи “чўбхат” њаминро гуфтанием, ки гарчанде ин вожа 
баромади хеле ќадима дошта бошад њам [9, с.81], аммо дар аксарияти њолатњо ба мушоњида 
мерасад, ки калимаи иќтибосии русии “метр”, ки ба меъёрњои лањљањои мазкур мутобиќ 
шуда, шакли “митир”-ро гирифааст, бештар дар истифода ќарор дорад. 

2.4.2. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи масолењи сохтмон: ров / сатун / сутун 
/шоќул (чўби, ѓафсе, ки барои нигоњ доштани бино истифода мебаранд); гил / лой, тахта, 
ров, бомпўш, зардеворї, сементблок, лойблок, мех, бурё, сим, ќум, санг, сангча, бетон, семент, 
гаљ, тахтасанг, ќавус ва ѓайра. 

Гарчанде муодили калимаи “тахтасанг” дар забони тољикї воњиди луѓавии “парних” 
ба њисоб равад њам, аммо ба ин шакл дар гўйиши мардуми ин мавзеъ ба назар намерасад. 
Истифодабарии ин калима њатто дар забони адабии тољик низ ба назар намерасад. Танњо 
дар луѓатњо дар ин шакл оварда шудааст: Парних - бар вазни зарних; тахтасангро гўянд [6, 
с.233]. 

Теъдоди чунин калимањо дар забони тољикї хеле зиёданд, ки бо мурури замон маќому 
манзалати худро аз даст дода, ба гурўњи калимањои ѓайрифаъол гузаштаанд. Масалан, дар 
гузашта калимаи “ќавус” дар забони тољикї шакли “анбиа”-ро доштааст, ки ба маънои 
“њалоша ва хошоке, ки баъд аз пўшидани хона бар бом андозанд, то ба болои он хоку гил 
резанд ва бияндованд” дар забони тољикї корбаст мегаштааст [6, с.115]. 

2.4.3. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи навъњои хона: айвон ( хонаи калоне, ки дар 
пеши хонањо сохта шишабандї карда мешаванд), шарбатхона (хонае, ки барои нигоњ 
доштани ширинї ва шарбатњо сохта мешавад), тарабхона (хонае, ки барои гузаронидани 
љашнњо сохта мешавад), чойхона (хонае, ки барои нўшидани љой ва истироњату фароѓат 
сохта мешавад), устохона (хонае, ки дар он љо асбобњоро таъмир менамоянд), майхона 
(шаробхона), ќањвахона (хонае, ки барои фурўши ќањва сохта шудааст), ќурутобхона (хонае, 
ки барои тайёр намудани ќурутоб сохта шудааст), ошхона (хонае, ки барои тайёр намудани 
хўрокњо сохта шудааст), сартарошхона (хонае, ки барои паст кардани мўй сохта шудааст), 
самбўсахона (хонае, ки барои пухтану фурўши самбўса сохта шудааст), болохона (хонае, ки 
дар болои хонаи дигар сохта шудааст), тагхона (хонае, ки барои мустањкам нигоњ доштани 
бинои асосї сохта шудааст), ќушхона (хона барои мусофирон), мењмонхона (хона барои 
мењмонон), кўдакхона (хона барои кўдакон), њезумхона (хона барои нигоњ доштани њезум), 
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анборхона (хона барои нигоњ доштани анљомњои рўзгор), хонаи зимистона (хона барои 
зимистонгузаронї), хонаи тобистона (хона барои тобистонгузаронї), тапакхона / 
саргинхона / чалмахона (хона барои нигоњ доштани саргин), хасхона / пахолхона / коњдон / 
хошокхона ва ѓайра. 

Калимаи долун (пешайвон) дар “Луѓати шевањо” айнан дар њамин шакл дарљ 
гардидааст [13, с.132]. Дар луѓати “Бурњони ќотеъ” муодили истилоњи “хони товистона” дар 
шакли зерин оварда шудааст: парбор бар вазни њар бор; хонаи тобистонаро гўянд [6, с.226]. 
Парвора болохонаро гўянд [6, с.233]. 

Истилоњоти келинхона, домодхона, тўйхона, ќушхона, мурдахона вобаста ба вазъият ба 
амал омадааст. Аммо истилоњоти ”ќушхона” аз асри Х1Х инљониб дар ин мавзеъ мавриди 
истифода ќарор дорад, ки оид ба ин муњаќќиќ Р. Љўрабоев чунин иборози аќида намудааст: 
“Дар њавлињои бисёр давлатмандони дења мењмонхонањои калон бунёд карда шуд ва онро” 
ќўшхона ном мебурданд. Дар “ќўшхона” савдогарони аз кишварњои дурдаст омада хобу хез 
мекарданд. Њар савдогар мувофиќи муддати истифодаи “ќўшхона” ба соњиби он њаќ медод” 
[13, с.62]. 

Агар жарфтар ва амиќтар назар афканем, калимаи “анљомхона” аз ду реша” анљом” ва 
“хона” ташаккул ёфта, бояд маънои “хонае, ки дар он кор ба анљом расонида мешавад” -ро 
дињад, зеро маънои аслии калимаи “анљом” дар луѓат “интињо ва охири кор” омадааст [6, 
с.115], аммо дар гўйиши ин мавзеъ калимаи “анљомхона” ба маънои “хонае, ки дар он чизу 
чораро нигоњ медоранд” корбаст мешавад. 

Гарчанде дар лањљањои водии Њисор истилоњи “хасхона” мафњуми “хона барои нигоњ 
доштани хас сохта шуда”- ро ифода намояд њам, аммо дар луѓат маънои он ба тарзи дигар 
оварда шудааст: “хасхона –хонае, ки аз хасњо созанд” [9, с.91]. Дар ин маврид њам бо вазъи 
иљтимої маънои нав касб намудани калимаи “хасхона” ба чашм мерасад. 

Мусаллам аст, ки аксарияти калимаву истилоњоти соњаи сохтмонро калимањои 
иќтибосї, махсусан иќтибосии русї- аврупої ташкил медињанд. Дар гўйишњои ин мавзеъ 
дар айни замон ба љойи калимаи “айвон” калимаи иќтибосии “балкон” мавриди истифода 
ќарор дорад, ки дар назари мо решаи ин калима ба калимаи форсии ќадимаи “болкона” - 
бар вазни осмона рафта мерасад; даричаи мушаббакеро гўянд, ки тилло ва ё нуќра ва амсоли 
он, ки аз даруни хона берунро тавон дид ва аз берун дарунро тавон дид; ва баъзе гўянд 
болкона ба маънии шабака аст; нињояташ он ки аз оњаку биринљ ва ѓайра бошад болкона 
хонанд ва он чи аз чўбу устухон ва амсоли он бошад панљара гўянд [6, с.149]. 

Калимаи “лойчї” дар баъзе мавзеъњо дар шаклњои “лойзан” ва “гилкор” маъмул аст. 
Муњаќќиќ Њ. Бурњонова ин калимаро гуногунмаъно мењисобад. Ў мегўяд: “Гилкор гуфта, 
на фаќат андовачї, похсачї, лойчї (умуман касоне, ки фаъолияти худро аз лой сар мекунанд 
ва ин зинаро гилкорї меноманд)” [2, с.71]. 

2.4.4. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи навъњои хона: хонаи сангин, хонаи ќамишї, 
хонаи чўбин, хонаи лойї, хонаи хиштин, хонаи симентблокї, хонаи лойблокї, хонаи пластикї 
ва ѓайра. 

2. 4. 5. Номи ашхоси бинокор: усто, наќшакаш, тановкаш, сангчин, симентшўрон, 
овкаш,: сементрез, хиштрез, хиштчин, деволзан, лойшўрон, андовачї, шкатуркачї / 
ќумшивоќчї, шифирпўш / шифирзан, паталокзан, ровзан ва ѓайра. Муњаќќиќон М.Мањмудов 
М. ва Ѓ. Љўраев калимањои “лойгар” ва “лоймон”-ро марбут ба лањљаи Китоб мењисобанд 
[5, с.176]. 

2.4.6. Амалњое, ки њангоми сохтани хона ба сомон расонида мешавад: тарошида, 
ноторошида, ќумшувоќкара, андовакара, тегискара, симентшакида ва ѓайра. 

Аз тањлили мавод бармеояд, ки лексикаи соњаи сохтмон як ќисмати калони лексикаи 
лањљањои водии Њисорро ташкил медињад. Онњо њам калимањои лањљавї, њам калимањои 
иќтибосї ва њам калимањои умумиистеъмолї буда метавонанд. Аксарияти калимаву 
истилоњоти ин бахш аз даврањои аввали рушди забонамон маншаъ мегиранд. Инчунин, 
натиљагирї намудем, ки ќисми зиёди калимањои ифодакунандаи мафњуми сохтмон ва 
меъморї дар гўйиши ин мардум сермаъноиро ба худ касб намудаанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессор, АМИТ 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЛУЃОТИ СОЊАИ СОХТМОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќола оид ба луѓоти соњаи сохтмон сухан меравад. Зикр гардидааст, ки навъњои фаъолияти 
одамон санъати хонасозї ва сохтмон мањсуб ёфта, таърихи хеле ќадима дорад. Муаллиф иброз менамояд, ки 
дар нутќи мардуми водии Њисор дар ифодаи мафњумњои сохтмон калимањое корбаст мешаванд, ки аз даврањои 
пешини рушди забонамон маншаъ мегиранд. Масалан, истифодабарии калимаву истилоњоти бино, чавкандї, 
дарбича, бинии дар аз ин шањодат медињанд. Дар маќола зикр шудааст, ки худи мафњуми “хона”- ро дар ин 
мавзеъ калимањои кулба, манзил, панањгоњ иваз менамоянд. Инчунин, калимаи хона дар нутќи мардуми ин 
мавзеъ сермаъноиро касб намудааст. Дар ифодаи мафњуми хона дар лањљањои водии Њисор синонимњои љуфт 
низ мавриди истифода ќарор мегиранд, ки синоними љуфти “дару дуд” ва “дару девор” намунаи онњост. 
Муаллиф исбот карда тавонистааст, ки маросимњои зиёде дар водии Њисор гузаронида мешаванд, ки бо 
рушди соњаи сохтмон ва меъморї иртиботи зич дошта, боиси пайдо гаштани баъзе аз калимаву истилоњоти 
ин соња гардидаанд, ки ба ин калимаи “бурёкўбон” мисол шуда метавонад ва айнан дар њамин шакл омадааст. 
Муаллифи маќола њангоми тањлили мавод ба хулосае омадааст, ки лексикаи соњаи сохтмон як ќисмати калони 
лањљањои водии Њисорро ташкил медињад. Онњо њам калимањои лањљавї, њам калимањои иќтибосї ва њам 
калимањои умумиистеъмолї буда метавонанд. 

Калидвожањо: луѓот, сохтмон, лањља, шева, водии Њисор, калимањои иќтибосї, калимањои лањљавї, 
калимањои умумихалќї, синонимњои љуфт. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ СТРОИТЕЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ В ДИАЛЕКТАХ 

ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье говорится о лексике строительной отрасли. Отмечается, что виды человеческой деятельности, 

считающиеся искусством домостроения и строительства, имеют очень древнюю историю. Автор отмечает, что 
в речи жителей Гиссарской долины слова, используемые для выражения понятий, восходят к предшествующим 
периодам развития нашего языка. Об этом свидетельствуют, например, употребление слов и терминов бино 
(дом), чавканди (навес), дарбича (дверь), бини дар (ручка от дверей) и т. д. В статье упоминается, что само 
понятие «дом» в данном месте заменено словами «кулба-хижина», «манзил-жилище», «панањгоњ-убежище». 
Также слово «дом» приобрело множество значений в речи жителей этой местности. Также в статье 
указывается, что при выражении понятия «дома» в говорах Гиссарской долины также используются парные 
синонимы. Автору удалось доказать, что в Гиссарской долине проводится множество обрядов, тесно 
связанных с развитием строительства и архитектуры, что привело к появлению некоторых слов и терминов в 
этой области. Примером может служить слово «бурёкобон», которое употреблено именно в такой форме. 
Автор статьи, анализируя материал, пришел к выводу, что лексика строительной отрасли составляет большую 
часть диалектов Гиссарского ущелья. Это могут быть диалектные слова, слова-цитаты и 
общеупотребительные слова. 

Ключевые слова: лексика, строительство, говор, диалект, Гиссарская долина, заимствованные слова, 
диалектные слова, общеупотребительные слова, парные синонимы. 

 
ЕTHNO-LINGUISTIC ASPECTS OF CONSTRUCTION VOCABULARY IN DIALECTS OF THE GISSAR 

VALLEY 
The article talks about the vocabulary of the construction industry. It is noted that the types of human activity 

that are considered the art of house building and construction have a very ancient history. The author notes that in 
the speech of the inhabitants of the Gissar Valley, the words used to express concepts go back to previous periods in 
the development of our language. This is evidenced, for example, by the use of the words and terms bino (house), 
chavkandi (canopy), darbicha (doo). Тhe article mentions that the very concept of “house” in this place is replaced by 
the words “kulba-hut”, “manzil-dwelling”, “panahgoh-shelter”. Also, the word "house" has acquired many meanings 
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in the speech of the inhabitants of this area. The article also points out that when expressing the concept of a house in 
the dialects of the Gissar Valley, synonyms of a couple are also used. The author managed to prove that in the Gissar 
Valley many rituals are performed, closely related to the development of the field of construction and architecture, 
which led to the emergence of some words and terms in this area, which can serve as an example of the word 
"buryokobon", which is in this form. The author of the article, analyzing the material, came to the conclusion that the 
vocabulary of the construction industry makes up most of the dialects of the Gissar Gorge. These can be dialect words, 
quotation words and commonly used words. 

Key words: vocabulary, construction, dialect, dialect, Gissar valley, borrowed words, dialect. 
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УДК: 491.550 
БАРРАСИИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ ДАР ДОИРАИ КАЛИМАЊОИ ХОССИ ШЕВА 

 
Рањматуллозода С.Р., Ќурбонов С. 

Академияи миллии илмњои Тољикистон 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калима вобаста ба табиати лањљањо ба таѓйироти шакливу маъної дучор шуда, дар ин 

замина навгонињои забон дар забони зиндаи халќ муайян карда мешаванд. Дар лањљањои 
тољикї масъалаи муродифоти луѓавї њамоно тањќиќталаб ба назар расида, дар доираи 
имконоти маъниофаринии њиссањои нутќ таснифоти ин мавзуъ муњим мебошад. Калимањои 
гуногуншакли њаммаъноро муродиф меноманд, ки онњо «бо тобишњои маъної, мавќеъ ва 
дараљаи истеъмолашон фарќ мекунанд» [1, 293]. Дар забоншиносии тољик хусусиятњои 
муродифњоба таври васеъ баррасї шудааст [ниг.: 8; 9; 10]. Бо вуљуди дастовардњои назаррас 
дар тасниф ва тањќиќи муродифот «ќонуниятњои зиёди мављудият ва истеъмоли ин 
категорияи нињоят муњимми забон, ба хусус хосиятњои фарќноки он, гурўњбандї, тафовут 
ва умумияти он аз вариантнокї, синонимияи воњидњои нутќ ва масъалањои монанди инњо 
тањќиќ нашудаанд»[9, с.75].  

Дар лањљањои тољикї низ ба омўзиши муродифоти луѓавї ва хусусиятњои забонии 
онњо асару маќолањои зиёд бахшида шудаанд[2; 3; 4; 5; 6; 12]. Баъзе омилњо дар омўзиши 
хусусиятњои забонии муродифоти луѓавї дар лањљањои тољикї мушкилї пеш меоранд. Ин 
нуктаро профессор Ш. Исмоилов чунин ќайд намудааст: «аз як тараф, набудани адабиёти 
кофї доир ба ин масъала, аз тарафи дигар, то њол ба вуљуд наомадани луѓатњои умумї ва 
хоссаи шевагї муайян намудани сарњади калимањои синонимї, гунањо ва њодисањои 
синонимшавии ин калимањоро дар лањља душвор месозад» [7, с.246]. Тањќиќи муродифоти 
луѓавї дар доираи калимањои хоси шева мавзуи нав буда, дар маќола ба таври мухтасар 
баъзе хусусиятњои муродифоти луѓавиро дар асоси маводи тољикони њавзаи Сурхондарёи 
Ўзбекистон ва гўйишњои љанубии забони тољикї баррасї менамоем. 

Дар асоси маводи мављуда муродифоти луѓавиро асосан дар доираи се њиссаи нутќ 
(исм, сифат ва феъл)тасниф ва тањќиќ намудем: 

1. Муродифоти луѓавии исм. Имконоти луѓавию грамматикии исм нисбат ба дигар 
њиссањои нутќ васеътар буда, дар лањљањои тољикї калимањои хоси шева муродифи зиёд 
доранд. Ба андешаи профессор С.Рањматуллозода “Вожаи хеш чандин муродиф дорад. 
Калимањои ќавм, авлод, кънда, пъшт, реша, тъхм, камар, бех, вандо, зуйрот // зуйрод // зурйот 
// зърйот, гъзаштагон // гъзаштагийо,соњибдарак // соњивдарак, хешованд, хешътавор ва 
ѓайрањо морфемањое мебошанд, ки дар њолатњои услубї метавонанд калимаи «хеш»-ро иваз 
кунанд ва њудуди интишори онњо тамоми шевањоро фаро гирифтааст»” [12, с.26].  

Калимаи сартўла, тумса (Сина), сарнъхсин (Шугнов) дар ифодаи фарзанди аввал 
корбаст мешаванд, барои ифодаи калимаи чабера калимањои абоса, кафера, натеља, 
фарњаваса, фирънваса ба кор бурда мешаванд.  

Вобаста ба њудуди интишор бо калимањои хоси муродифоти бештар пайдо мекунанд. Ба таври 
мисол, калимаи бълуна (Порвор) // бънлов (Куглик) // бънлод (Ќўшаѓба) дар љануб ба маънињои 
тањкурсї ва маросими хонасозї меояд. Дар Хуфар калимаи кандук ба маънии зербинои хона 
корбаст шуда, ин калима дар Тўда ба маънии канаб, канабдона низ меояд. 

Бояд ќайд намоем, ки дар лањљањои тањќиќшаванда пасмондаи хўрок бо калимањои 
зиёди лањљавї ифода мешавад: залла//зала (Вахёии ќаротегинї); йунти́(Тўда); ишки ́ 

(Боймиш) // шъшки́ (Ёзѓанд) // шушки (Ќўрѓонча); кънъск (Вахёии ќаротегинї); луњидан 
(Дараи Нињон) пўла (Сина); койида (Љануби Ќўлоб); бўза (Бойсун); пучкари́ (Ќўрѓонча); 
баља;(Ёзѓанд, Самсолиќ, Ѓеш); ѓарфа (Љануби Кўлоб); нимхоч (Луѓмон, Њакимї). Корбасти 
калимањои хоси шева барои ифодаи хўрок, анвои хўрданињову зарф ва асбобњои 
нигањдории хўрока назаррас буда, дар гўйишњои тањќиќшаванда як навъи хўрок, масалан 
атола, вобаста ба мањалли интишор, урфу одати мардум ва масолењи дар он 
истифодашаванда дањњо номи хос пайдо мекунад: гарсуз (Кангурт, Ховалинг);умоч 
(Ќаротегин, Ќўрѓонча); њадир (Шулмак); зириков (Капалї); зичбат (тољикони Вахон); кочи́ 
(Ќањдара); тъхмбат (Бадахшон); њавлотилтак (Ёхсу, Ховалинг); делачай (Сина); њалилоб 
(Бойсун) ва ѓ. 
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Дар доираи калимањои хоси шева ташаккули воњидњои луѓавї заминањои лингвистию 
ѓайрилингвисї доранд. Ба таври мисол, калимаи њаќорат дар лањљањои тољикї бо 
калимањои адабии китобии хўрї (Бойсун, Њакимї) ва дъшном (гўйишњои љануб) ифода 
мешавад. Калимаи хўрї дар шакли њора (Навдењ) ба кор бурда мешавад.Тобишњои нави 
маъної пайдо кардани калимањо як зинаи ташаккули воњидњои луѓавї ба шумор меравад 
[ниг.:8, 22]. Феълњои навохтан (Ялдамич) // фълохундан (Њиљборак) дар ифодаи њаќорат ба 
кор бурда мешаванд. Имрўз дар забони адабї љойи калимаи аслан тољикии «хорї»-ро 
калимаи арабии њаќорат гирифтааст. Дар лањљањои љанубмуродифи он калимаи ќадимаи 
дашном аст, ки ба ќатори калимањои асили тољикї шомил мебошад. Дар лањљањои Њакимї, 
Кўлдара ва Ќўрѓонча ин калимадар ифодаи њаќоратистифода мешавад: Хори ́ба тъ вори́ 
мусъфед мезева-у? (Њакимї) – Њаќорат ба ту барин шахсони мўйсафед оё мезебад?; Мо-ра 
задан гуфта хори́ метан аврато(Кўлдара) – Занон «моро заданд» гуфта, онњоро њаќорат 
карданд;Уно ќад ба ќад шуда йакдиге-шон-а хўрї кардан (Ќўрѓонча) – Онњо даст ба гиребон 
шуда, якдигарро њаќорат карданд. 

Дар осори Анварї ин шаклро мебинем: 
Њон, эй санам, хорї макун морову озоре макун, 
Оё, биё, боре макун, то дарди сар дорам туро [17, с.495]. 

Румї низ калимаи мазкурро ба њамин маънїба кор бурдааст: 
Ки маро пеши њашар хорї кунї, 
Рўзи равшан бар дилам торї кунї [14, с.401]. 

Муродифи он, калимаи дашном аз воњидњои серистеъмоли лањљањои љанубї ба њисоб 
меравад: Дашном-уш кънен, ки ќимат нафруша (Дљ.) – Ўро њаќорат кунед, то мањсулоташро 
бо нархи гарон нафурўшад.  

Ин калимаи куњантаърих дар осори шоирони классик фаровон истифода шудааст: 
Ба душноми зишту овози сахт, 
Ба тундї бишўрид бо шўрбахт [17, с.408]. 

Калимањои адабии китобї дар лањљањо мавќеи муњим дошта, муродифоти луѓавии 
онњо вобаста ба мањалли корбаст васеъ мегардад. Калимаи кашкдар лањљањои љанубї номи 
таомест, ки аз кўфтаи (ярмаи) лўбиё, нахўд, гандум ва каллаву поча тайёр мекунанд: Гандъм-
а чъкида кашк медозем (Лахш) – Гандумро хуб кўфта, баъдан кашк омода месозем; Гандъми 
нимколапази шахнашида-ай, дълмъл-а месузунъм-ъ кашки савз менем (Ќањдара) –Гандуми 
нопухтаро бирён намуда, кашки сабзранг мепазем.Калимаи мазкур дар лањљањои Бойсунба 
маънии таоме меояд, ки аз гандуму гўшт ва равѓан тайёр мекунанд: Дарткам кашк-а 
мехўрам (Дарбанд) – То сер шудан кашкро мехўрам; Оч-еш кашкойи бобойи́ мепухт-ай 
(Ќўрѓонча) – Модараш бисёр кашки бомаза мепухтааст ва ѓ. 

Ин калима муродифњои луѓавии зиёдро дар лањљањо дорост. Ба таври мисол, 
Рањматуллозода чун кашк истеъмол шудани калимаи танираро дар Дарвоз зикр 
менамояд:«танира – хўрок, ки аз омехтаи гандуми кўфта, чакка, ќаламфур, мурч тайёр 
мешавад ва онро хушк мекунанд, дар зимистон онро тар карда мисоли кашк истеъмол 
мекунанд» [12, с.56].  

Исмњоитаърихии њанг ва фара дар ифодаи маъноїќаробат дошта бошанд њам, 
гунљоиши маъноии калимаи њанг васеъ ба назар мерасад.Дар лањљањо бо гузашти ваќт 
маънињои зиёди ин калима аз байн рафта, ба маънии ќуввату дармон омадани он маъмул аст. 
Дар лањљањои љануб корбасти онњо чунин шарњ ёфтааст: “Калимаи мазкур дар лањљањои дигар 
(махсусан, гурўњи Кўлоб, Ќаротегин,вахиёи-ќаротегинї) бо воњиди луѓавї фара иваз 
мешавад, ки он њатто дар худи Файзобод њам истисно нест. Масалан, чунин њолат мушоњида 
шуд, ки намояндаи шева њам “њанг надоръм” ва њам “фара надоръм” мегўянд. Ё худ 
њолатњои аз калимањои “њанг” ва “фара” ба воситаи префикси бе- баробар сохта шудани 
сифатњо (њамчун бењанг-бефера ба маънии“беќувват”, “заиф”) ба назар мерасад. Умуман, 
калимаи њанг ба зами мањдуд будани территорияи интишораш дар айни як мавзеъ ба 
муродифи худ бархўрда, аз бобати истеъмол њам мавќеи худро суст кардааст” [19, с.101].  

Бояд ќайд намоем, ки дар лањљањои Бойсун низ ба маънии ќуввату дармон омани онро 
мушоњида намудем: Хами Дароз-а ра-ш одам-а њанг-аш-а меканона (Ќўрѓонча) – Роњи Хами 
Дароз њанги одамро меканад. Дар гўйишњои љанубї калимаи фара бештар дар ин маънї ба 
кор бурда мешавад: Фарайи ай љо хестан надор-ум (Даштиљум) – Ќуввати аз љой хестан 
надорам. 
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Омўзиши муродифоти луѓавї дар доираи калимањои адабии китобї љолиб буда, дар 
ин замина калимањои асил њуќуќи ба забони адабї ворид шудан доранд. 

Калимањои хоси шеваи ифодагари асбобњои мусиќї низ дорои як ќатор хусусиятњои 
забониянд. Калимаи тула ба маънињои љарима (Ярхаб); тањхона (Мискинобод); ѓарами 
њезуму санг (тољикони Вахон)омада, дарминтаќаи Кўлоб муродиф бо асбоби мусиќии най 
мебошад. Барои ифодаи калимаи най инчунин калимаи тутак дар аксари лањљањои мавриди 
назар корбаст шуда, ин калимаба маънињои банди даст; номи беморї низ меояд. Барои 
ифодаи найи хурдшакл калимаи дуду ́ (тољикони Ишкошим) низ ба кор бурда мешавад. 

Калимањои шеваи ифодагари мафњумњои тиббиву биологї муродифњои зиёд доранд: 
зуком– кезик (Файзобод); сурон (Ќўрѓонча); сарору (Вахё); љоѓ–алъхша (Лахш, Пилдон); 
анголак (Ќўрѓонча, Сина); девона – тареле (Ќалъанак); аксавара // акъсвара  (Ќаротегин) ва 
ѓ. 

Дар лањљањо калимањо муродифоти зиёди луѓавї пайдо мекунанд, ки як роњи 
ташаккули онњо калимасозии мураккаб ба шумор меравад.Як ќатор калимањои мураккаб 
мављуданд, ки онњо аз њамнишинии калимањои мустаќилмаънои забон ва љумлањои сода ба 
вуљуд омадаанд. Дар таркиби луѓати хоси шева ин навъи калимањо зиёд нестанд. Онњо аз 
њиссањои гуногуни нутќ,бештар исм сохта шудаанд: шеркъшо (Боймиш) байтбарак, як 
навъи бозии бачагон; бадраф (Дањана) њољатхона;нимбош (Зелолак) навъи бутта; шопаланг 
(Данѓараи Боло) чорпањлу, китфвасеъ; пањлавонљусса; котабанд (Порвор) афзори ороише, 
ки занон ба пешонї мебанданд; мисрон (Ќазноќ) оњани дарози пањннўг; пинадуз (Анљироб) 
куњнадўз, дарбењгар; бодрўв (Сина) барфтўдаи дар натиљаи шамолу тундбод пайдошуда; 
борпуша // борпўш (Ховалин, Ќўрѓонча) сўзанї, матои махсус гулдўзї шуда; арќадор (Сина) 
бемори саръ; бурчин (Мискинобод) парандаи вањшї ва ѓ. 

2. Муродифоти луѓавии сифат. Калимаи хароб (лоѓар) муродифи  зиёди лањљавї дорад: 
адашќа (Ховалинг) –ба маънии одами хароби сиёњи бадафт; ирмонак; рикка; тотаринг; 
муррук (Ќўрѓонча); лок (Сарихосор); чуркак (Сина);чакал (Дараи Мазор); чалфас 
(Навдонак); рък (Дањана) газгўшт, лоѓар.Бар замии ифодаи мафњуми хароб (лоѓар) калимаи 
чакалдар лањљањои Ќаротегинї ба маънии замини корами наздињавлигї, калимаи чалфас дар 
аксари гўйишњои љанубї ба маънињои ноуњдабаро, чиркин, беодоб ва ѓ. истифода 
мешаванд.    

Барои ифодаи калимаи фарбењ низ дар лањљањо муродифоти зиёди лањљавї корбаст 
шудаанд: дабанг(Бойсун); дула (Файзобод) – нисбат ба шахси фарбењи лундаи ќадпаст; манг 
(Ќўрѓлнча); фъраљов (Порво, Ёл); ѓелањак (Хумдон) –кўдаки тануманд (фарбењ); ѓърсумба 
(Ховалинг); ќърма (тољикони Вахон); ламбака (Ѓорон); търсъќ (Доѓистон);фадул (Сариѓор); 
фатул (Fиљовак) ва ѓ. 

Маводи гирдовардаамон аз он далолат медињад, ки ифодаи аломатњои манфии 
мансуби инсон дар лањљањо мавќеи устувор доранд ва нисбат ба аломатњои мусбии инсон 
онњо зиёдтар корбаст мешаванд. Дар лањљањои тољикї муродифи адабии ин гурўњи луѓавї 
камистеъмол мебошад. Барои намуна чанд мисол аз лањљањои мавриди тањќиќ 
меорем:аламон // аламон: дузди аламон (Дараи Турбат) роњзан; босањма (Ѓеш) муболиѓ, 
воњимагар; алас (Ховалинг) саросема; бахтак (Хумдон) айёр, маккор, шайтон; бушранг 
(Порвоѓ) ноуњдабаро; тъмса (Балљувон) одами якрав; чалов (Зарчањо)одами маккор; пълох 
(Сариѓор) пиразани шаттоњ (љангара); галбарс (Дараи Нињон) кундфањм, кудзењн; панг 
(Лахш) кундзењн, камфањм; бъранг (Кангурт) // буранг (Ќўрѓонча) маиб (нисбат ба одам ва 
њайвон); салтанг (Ховалинг) бепарво, бекор; кърух (Ќ.) гўши хурд ва ба сари одам часпида; 
ситагал (Кулумбаи Боло) ифлос, чиркин;вењстанг // вестанг (Ёхсу) њимматпаст; гавр 
(Зиракї) габр, якрав;гизала // газила // гизела (Кўлдара) бадљањл, бадхашм;гољала (Яѓоѓлик) 
гољ,пургўй; кавда (Ёл) пургўй; качак (Муминобод) сергап, пургўй;лаќва (Дараи нињон) 
пургўй, сергап; ѓаттод (Дарбанд) бадљањл, бадхашм; ѓумор (Сина) ноуњдабаро; доѓди́(Сина) 
бекорхўља; ирбат (Ќўрѓонча) безеб; калпанг (Анљироб) ландањўр; лавда (тољикони 
Бадахшон) бекорхўља, ёвагард; канос (Ѓорон) хасис, мумсик, чашмгурусна; кърът (тољикони 
Бадахшон) хасис, мумсик, чашмгурусн; чафтал (Коррез) // шафтал (Ќ.) танбал, коргурез; 
ноуњдабаро, фориѓбол; хасис;ормоли́ (Бойсун) ноумед; лумса (Бойсун) фарбењ;лалуќ 
(Бойсун) ноуњдабаро; муњмал (Бойсун) ноуњдабаро; шалтанг (Дарбанд) ноуњдабаро; фъшк 
(Fелот) // фъшък (Боймиш) пучуќ; бинипачаќ;есар (Бойсун) фаромўшхотир; сайќу (Бойсун) 
дайду, њарљогард;канак (Бойсун) чашмгуруснагї; саноч (Ќўрѓонча) гурусначашм; паторина 
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(Ёл, Порвор) хасис, мумсик, гурусначашм; куланги́ (Карш) ѓўладинг; зиштрўй; 
лавлави́(Сина) фиребгар; каззоб; лавлода (Сина) ќаллоб, фиребгар; лавло (Ховалинг) 
танбал; њапалак (Гурдхам) муфтхўр, коргурез; њатул (Дањани Шол) марди тануманди 
коњил; њорум (Сина) танбал, муфтхўр; фатфала (Ховалинг) безурёт; лоњаз (Ќўрѓонча) 
танбал; шапаланг (Ќўрѓонча) ноуњдабаро; муњмал (Бойсун) ноуњдабаро; лакка (Ќўрѓонча) 
сода, гаранг; лода (Наврўњо) гаправ, суханрав; маланг (Фатњобод) бепарво, фориѓбол; папар 
(Ёл, Порвор) девонаавзоъ; лаалун (Анљироб) хаста, шалпар, монда; пархата (Зарангак) 
девонавазъ; съри́ (Хољаѓалтон) девонаавзоъ; фатела // фатила (Ёхсу, Ховалинг) фориѓбол, 
бепарво; дањаняла; фисмуќ (Сина) мулоимхунук; турмуч (Кўлдара) барањна, луч;фадул (Ёл, 
Порвор, Сариѓор) // фатул (Зарчањо) фарбењ; ландањур; фањўл; танбал, коргурез; фисфисак 

(Сина) дамдузд, хапак; њакари́ (Ќўрѓонча) худхоњ, худсито; њамхър (Ярхаб) бахил, њасуд, 
нотавонбин; њарина (Ховалинг, Ќўрѓонча) якрав;чадък (Самсолиќ) зиштрўй, бадафт, безеб; 
чуѓўл (Сина) хабаркаш; ховач (Лахш) жўлида, пахмоќ; парешон; љъртък (Учќўл, Кангурт) 
мањмадоно; сабукфикр ва ѓ. 

 Дар лањљањои мазкур калимањои ифодагари аломати инсон фаъол ба назар мерасанд 
ва онњо бо тобишњои нозуки маъної, инчунин доираи васеи муродифотї 
азмуодилиадабиихуд фарќ мекунанд. Андешаи муњаќќиќ А.Раљабов ќобили ќабул 
мебошад, ки “Синонимњо вобаста ба теъдоди калимањои њаммаъно ва наздикмаъно 
силсилаи синонимиро ташкил медињанд. Дар силсилањое, ки аз ду ва зиёдтар калимањо ба 
њамдигар синоним шудаанд, яке аз онњо дар муњити шеваи љанубї ба сифати сарсилсила ё 
доминант эътироф мегардад. Масалан, дар ин силсила калимаи арабии ањмаќ нисбат ба 
муродифњои арабию тољикии худ бештар фањмо, серистеъмол ва барои ифодаи матлаб 
мувофиќтар мебошад ва доминант ё сарсилсилаи зерин эътироф ёфтааст: ањмаќ – аблањ –
гўл – нодон –бетамиз – кундфањм [13, с.59]. 

Калимаи нодон муродифоти зиёди луѓавї дорад: абох (Войдара); авла (Ќањдара); 
калпанг // карпанг (Ќаротегин); мазабър (Ёл); пакар (Зиракї); пук (Хиљборак); пълелък 
(Порвор); фањ (Сина); галдир (Файзобод; Ќўрѓонча); кавдон (Зарчањо); носипо (Ховалинг); 
фарт (Сариѓор) ва ѓ.  

Ин калимањо дар навбати худ вобаста ба мањалли истифода ва мавќеи нутќ маънињои 
дигар низ доранд. Масалан, калимаи пакар дар лањљањои Бойсун ба маънии хаста шудан низ 
корбаст мешавад; калимаи авла дар лањљаи Лангари Шоњ шакли ба таѓйироти фонетикї 
дучоршудаиобила мебошад; калимаи пук дар ќисамати ѓарбии Кўлоб ба маънии коњмайда 
ва дар Кулумбаи Поён ба маънии пири фартут меояд. Ин њадди охири маъниофарини 
калимањои мазкур намебошад. Дар лањљањо вобаста ба табиати гўйишњо ва омилњои дигари 
забонї калима тобишњои нави маъної пайдо мекунад. 

Истифодаи сифатњо дар лањљањои тољикони Сурхондарё ва шеваи љанубии забони 
тољикї дар муќоиса ба муродифоти умумихалќї ва адабии худ устувор ба назар мерасанд: 
ѓаба (Ќўрѓонча) серриш; ѓавдал (Коррез) // ѓабдал (Тути Сиёњак) маљаќ, пачаќ; (Доробї) зич, 
анбуњ; ѓайбар (Ќўрѓонча) бузург; ѓапа (Чавроѓи Боло) вайрон, вайрона, хароба; ѓижда 
(Њакимї, Њасандара) нињоят, бењад; ѓирбод (Ќўрѓонча) бузург, калон; ѓудали́ (Ховалинг) 
хўшаи дондори љуворимакка; ѓул (Дараи Нињон) камар; љаѓал (Ќаротегин) душворбаро; 
љаѓат (Дуоба) ќуллаи баландтарин ва касногузари кўњ; // љаѓад (Роѓ) љангара ва ѓ.Дар 
лањљањои тањќиќшаванда калимањои ѓапа (Вахёии ќаротегинї// ѓърамба (Шимоли Кўлоб); 
кълета (Обигарм) // къндора (Ваѓлел) // калот (Яхакпаст) ба маъноњои хароба, вайрона, љойи 
фурўрафт истифода гардида, ин калимањо дар минтаќањои дигар маъноњои дигар низ 
доранд. Аз омўзиши маводи лањљањо бармеояд, ки бештари калимањои хоси шева муодили 
адабии худро доранд. 

Ифодаи ранг бо калимањои хоси шева назаррас аст: латак (Ќўрѓонча) сиёњ; хинг 
хиратоб; сийала (Ѓорон) алобуло; талѓир (Ќаротегин,Ќўрѓонча) ранги љигарии моил ба 
сиёњї; талон (Дањана) ранги аспи хокистарранги холдор; пуштигул (Булоќсайдон) гулобї; 
бъљилгун хокистарранг; зарлем // зардлем // зардлим (Сарой, Сесанга) зардча, зардтоб; дар 
Бойсун зардтаѓма; бўрта (Бойсун) малла ва ѓ. 

3. Дар лањљањомуродифоти луѓавї дар доираи феълњо фаровон ба назар мерасад, ки 
тањќиќи онњо ањамияти аввалиндараља дорад. Ба таври мисол, барои ифодаи феъли 
тарсидан ин воњидњои луѓавии хоси лањљањоба кор бурда мешаванд: зъръмбидан: Ай ота-ш 
ќадди ́ аљал мезъръмбидай (Мингичар); кебидан (Куњнабой); пъркидан: Ай гърг пъркид-ай, 
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меларза (Лаѓмон); рамидан: Ман хов бъдъм, рамида бедор шидъм (Ёхсу);њурмидан: Бово-м ай 
милисоо њурмидай-ъ љун-ш-а каљ кад-ай (Сунбула); шъѓак (Ќарахонї) ва ѓ.  

Феъли варамидан бо ин калимањои хоси лањља ифода ёфтааст: алаќароѓ (Кончї); бъќи ́ 
(Љалчит); вармосидан: Саглес бърума-ай, ру-ш вармосид-ай (Оби Лурд); ва́штидан (Ќалъаи 
Нав); гъридан: Њоли ́ да къњо гушти гусфанд-у ови хънък-а хърда гъридагист (Кўлдара); 
ѓурридан: Ба санги калон зад, сараш ѓуррид (Ќўрѓонча); љоѓар (Ёл): Ай љаќидан-а љоѓър кади ́-
ку (Ёл).; ѓубидан(Дараи Нињон): Ита ниго кунем ѓубида бурома-ай  ва ѓ. 

Феълњои зиёде бо калимањои хоси шева ифода мешаванд, ки мавќеи муродифи адабии 
онњо дар лањљањо устувор нест: ѓелмидан (Дараи Нињон) омехта шудан; ѓунидан (Дараи 
Турбат) халидан, даромадан; ѓучидан (Дараи Нињон) // ѓичондан (Ќўрѓонча) фишурдан; 
жовидан (Сина) хоидан; мунљондан (Бойсун) худро нигоњ доштан; жъвъќидан // жувуќидан 
(Яшм) поймол (пахш, зер) кардан ва ѓ. 

Албатта, дар доираи як маќола баррасї намудани масъалаи муродифоти луѓавї 
ѓайриимкон буда, тањќиќи њамаљонибаи он дар асоси лањљањои тољикї муњим ба шумор 
меравад. Маводи лањљањои тољикї аз он далолат медињанд, ки дар забони зиндаи 
халќкалимањои адабї бо силсилаи муродифї ифода гашта, вобаста ба мањалли истифода, 
урфу одат ва тарзи зисти мардум онњо ба тобишњои нозуки маъної дучор мешаванд. Дар 
заминаи тањияи луѓатномањои мукаммали лањљањо масъалаи тањќиќи муродифоти луѓавї 
дар гўйишњои тољикї вусъат пайдо хоњад кард.  
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БАРРАСИИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ ДАР ДОИРАИ КАЛИМАЊОИ ХОССИ ШЕВА 
Бо вуљуди он ки масъалаи муродифот ва роњњои ташаккули онњо дар забоншиносии тољик мавриди 

тањќиќи мукамамал ќарор гирифта бошад њам, дар ин самт мавзуъњои бањсталаб ва мубрам зиёд ба назар 
мерасанд. Дар лањљашиносии тољик низ омўзиши муродифот тањќиќталаб боќї монда,  тањия нагаштани 
луѓатњои умумї ва хосаи шевагї муайян намудани њудуди интишори калимањои њаммаъноро душвор намуда, 
тобишњои маъноии ин гурўњ ба таври бояду шояд арзёбї намешавад. Тањќиќи муродифоти луѓавї дар доираи 
калимањои хоси шева мавзуи нав буда, дар маќола ба таври мухтасар баъзе хусусиятњои муродифоти луѓавиро 
дар асоси маводи тољикони њавзаи Сурхондарёи Ўзбекистон ва гўйишњои љанубии забони тољикїбаррасї 
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менамоем.  Маводи мављуда ба мо имкон фароњам овард, ки муродифоти луѓавиро асосан дар доираи се 
њиссаи нутќ (исм, сифат ва феъл) тасниф ва тањќиќ намоем. Имконоти луѓавию грамматикии исм нисбат ба 
дигар њиссањои нутќ васеътар буда, дар лањљањои тољикї калимањои хоси шева муродифи зиёд доранд. 
Калимањои адабии китобї дар лањљањо мавќеи муњим дошта, муродифоти луѓавии онњо вобаста ба мањалли 
корбаст васеъ мегардад. 

Калидвожањо: муродифњо, лањља, маъно, забон, луѓат, калимањои хоси шева, роњњои инкишоф,  шакли 
калима, маъноњои нав, хусусиятњои забонї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ В КОНКРЕТНЫХ СЛОВАХ ДИАЛЕКТА 
Несмотря на то, что вопрос о синонимах и способах их образования в таджикском языкознании был 

предметом обширных исследований, в этой области существует множество спорных и актуальных тем. В 
таджикской диалектологии изучение синонимов также нуждается в исследовании, отсутствие словарей 
таджикских диалектов затрудняет определение границ употребления слов-синонимов, и на этом основании 
семантические нюансы этой группы не изучены должным образом. Изучение лексических синонимов в рамках 
диалектных слов является новой темой, и в данной статье мы кратко рассмотрим некоторые особенности 
лексических синонимов на материале таджикских говоров Сурхандарьинского бассейна Узбекистана и 
южных говоров таджикского языка. Имеющийся материал дал нам возможность классифицировать и изучить 
синонимы преимущественно в рамках трех частей речи: существительное, прилагательное и глагол. 
Лексические и грамматические возможности имени существительного шире, чем у других частей речи, и в 
таджикских диалектах диалектные слова имеют множество синонимов. Литературно-книжные слова 
занимают важное место в диалектах, и их синонимизация расширяется в зависимости от места употребления. 

Ключевые слова: синонимы, диалект, значение, язык, лексика, диалектные слова, пути развития, 
словоформа, новые значения, языковые особенности.    

 
EXAMINATION OF LEXICAL REFERENCES WITHIN THE SPECIFIC WORDS OF THE DIALECT 

Despite the fact that the issue of synonyms and ways of their formation in Tajik linguistics has been the subject 
of extensive research, there are many controversial and relevant topics in this area. In Tajik dialectology, the study of 
synonyms also remains in need of research, the lack of dictionaries of Tajik dialects makes it difficult to determine the 
boundaries of the use of synonymous words, and on this basis, the semantic nuances of this group have not been 
studied properly. The study of lexical synonyms within the framework of dialect words is a new topic, and in this 
article we will briefly consider some features of lexical synonyms based on the Tajik dialects of the Surkhandarya basin 
of Uzbekistan and the southern dialects of the Tajik language. The available material gave us the opportunity to 
classify and study synonyms mainly within the framework of three parts of speech: noun, adjective and verb. The 
lexical and grammatical possibilities of a noun are wider than those of other parts of speech, and dialect words in Tajik 
dialects have many synonyms. Literary and bookish words occupy an important place in dialects, and their 
synonymization expands depending on the place of use. 

Key words: synonyms, dialect, meaning, language, vocabulary, dialect words, ways of development, word form, 
new meanings, linguistic features. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Рањматуллозода Сахидод Рањматулло - д.и.ф., профессор, узви вобастаи 
АМИТ, муовини раиси Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати ЉТ. Суроѓа: 734013, ш. Душанбе, кўч. 
Бењзод, 25. E-mail: info@kumitaizabon.tj; saxidodi@list.ru. Тел.: (+992 37) 227-59-38; 919-00-21-78 
Ќурбонов Содиќ Њамроќулович – Донишгоњи миллии Тољикистон, дотсенти кафедраи забони тољикї ва усули 
таълими забон ва адабиёти тољик. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 17.  
E-mail: kurbonzoda 64 @mail.ru 
 
Сведение об авторах: Рахматуллозода Сахидод Рахматулло - д.ф.н., профессор, Комитет по языку и 
терминологии при Правительстве Республики Таджикистан, член корр. НАНТ. Адрес: 734013, г. Душанбе, ул. 
Бехзод 25. E-mail: info@kumitaizabon.tj; saxidodi@list.ru. Тел.: (+992 37) 227-59-38; 919-00-21-78 
Курбонов Содик Хамрокулович – Таджикский национальный университет, доцент кафедры таджикского языка 
и методики обучения таджикскому языку и литературу. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, 
пр. Рудаки, 17. E-mail: kurbonzoda 64 @mail.ru 
 
Information about the authors: Rahmatullozoda Sahidod Rahmatullo - Doctor of Philological Sciences, Professor, 
Corresponding Member of the National Academy of Sciences of Tajikistan.  Vice chairman of the Committee on 
Language and Terminology under the Government of the Republic of Tajikistan. Address: 734013, Dushanbe, Str. 
Bekhzod 25. E-mail: info@kumitaizabon.tj; saxidodi@list.ru. Phone: (+992 37) 227-59-38; 919-00-21-78 
Кurbonov Sodiq Hamroqulovich - Tajik National University, Associate professor, Departmen of Tajik Language, 
literature and methodology. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
E-mail: kurbonzoda 64 @mail.ru 

 
 
 
 
 
 

mailto:info@kumitaizabon.tj
mailto:saxidodi@list.ru
mailto:info@kumitaizabon.tj
mailto:saxidodi@list.ru
mailto:info@kumitaizabon.tj
mailto:saxidodi@list.ru


85 
 

УДК: 491.155 
ПАЖУЊИШИ МАВЗУИ «СУХАН» ДАР ЗАРБУЛМАСАЛЊОИ ФОРСЇ БО КОРЕЯГЇ 

 
Ли Чум Хи 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маъмулан бо сабаби касрати истифодаи як мафњум, як истилоњи људогона ва ошної 
бо вазоифу наќши он дар марзи забони гуфториву навишторї аѓлаб зимни зуњури эњтиёљ ба 
шарњу тавзењи фарогир дар атрофи пешинаву зуњур, сохтори он ва мавориди корбурдаш мо 
ба мушкил рў ба рў мешавем. Ба назар чунин мерасад, ки мафњум ё истилоњи мавриди 
назаар комилан барои мо ноошност. Ин амр зимни баррасии зарбулмасалу маќолњо, ки 
бахши умдаи њар як забонеро фароњам месозанд, сидќ мекунад. Зењни мо саршори 
зарбулмасалу маќолњост, ки дар имтидоди замон онњоро бар асари муоширату мутолиа, 
шунидану њифз кардан, гирд овардаем. Њатто як фишори маъмулї бар зењн гоњо сарчашмаи 
бархе аз масалњои мављуд дар анбони зењнро барои мо ошкор месозад. Замоне, ки пурсише 
дар атрофи чистии масал дар миён меафтад мубњамие барои мо эљод мегардад, зеро мо бо 
истилоњоти дигаре мисли иборањои фразеологї, воњидњои фразеологї, иборањои рехта, 
мусталењот, иборањои маљозї ва ѓайра ошно њастем. Инљо масъалаи шабоњату умумият ва 
фарќияти миёни ин вожагон моро водор ба тааммулу андеша менамояд. Албатта, дар 
атрофи ин мавзуъ дар забоншиносии љањон ва аз љумла ироншиносї тањќиќоти пуршуморе 
анљом шуда, ки бо иќтизои мавзуъ мо ба баъзе аз онњо ишорат хоњем намуд. Азбаски мавзуи 
аслии маќолаи мо ќиёси зарбулмаслњои форсї бо маќолњои кореягї мебошад, нахуст нигоње 
ба љанбаи истилоњиву маъноии масал меафканем. Манзур аз зарбулмасалњо љумлањои 
кутоње мебошанд, ки бисёр ваќт дорои оњанги хос буда, шомили омўзањои ахлоќї ва 
иљтимої мебошанд. Муњимтарин хусусияти масалњо ин кўтоњї ё муъљазии онњо ба шумор 
меравад. Яъне, љойгузинсозии маънињои зиёд дар бистари калимањои андак. Дар масалњо 
ѓолибан маъно маъмулу равшан аст ва ањли забон ба саъю талоши зиёде мавзуъ ё матлаби 
дарљшударо дарк менамояд. 

Масалњо мавриди истифода ќарор мегиранд, вале нуќтае, ки ба он камтар таваљљуњ 
мешавад, хусусияти равоншинохти корбурди масалњоест, ки маъмулан ба шарњи зер аст. 
Замоне, ки масале мавриди истифода ќарор мегирад, дар зењни мухотаб ё шунавандаи ањли 
забон ташбење ба зуњур мерасад ва мафњуми масал бар маќсаду манзури гўянда њамсониву 
мутобиќат пайдо мекунад. Дар љараёни ин амал зењни шунаванда ба њаммонандсозї, ё 
мушобењгардонии ду амр мепардозад. Масалан ба шахсе, ки барои анљоми коре, ки шуданї 
нест, суде њам аз он ба бор намеояд, саъю талоши бењуда мекунад мегўянд: «бод дар коф 
гирифтан», ё «мушт бар њован кўбидан». Ин љумлањои кўтоњ дар баробари зебої маънии 
мавриди назарро ба куллї мерасонанд. Миёни амалу њаракат ва шайъ робитаи хос эљод 
месозанд. Чунин робитае аз навъи ташбењ аст. Дар пардаи зењни мухотаб вусъату доманаи 
бод, ки аслан нопадидор аст, ба зухур мерасад, ки њаргиз дар кафи инсонї ќарор намегирад. 
Ин тасаввур комилан ѓайриимкон будани амалро равшан месозад. 

Барои шарњи бештар масъала метавон мисоли дигареро наќл намуд. Масалан шахсе 
амалеро анљом додааст, ки боиси зарари модиву маънавии ў шудааст ва пушаймон аз кори 
карда ба гўшае нишаставу доду бедод мекунад, ё гунањкор мељўяд. Дар чунин вазъе 
маъмулан изњор медоранд: «Худкардаро даво не, вовайлои пинњонї». Њарчанд ишорат 
мустаќил аст, вале марбут ба матни масал нест. Њангоме ба зуњур мерасад, ки ба амре 
берунї мутобиќат пайдо намояд ва масал аз љињати ахлоќї ва иљтимої амалро шарњу баён 
намояд. 

Дар чунин њолат корбурди масал боиси њалли масъала ва эљоди сукуту хомўшї 
мегардад. Ба навиштаи Њасан Анварї «дар гузашта масал ба унвони њуљљату бурњон ба кор 
мерафта ва идаъоњову даъвоњои оммаи мардумро њаллу фасл ва ба унвони ќонуни 
нонавиштае, ки њосили таљрибаи наслњост, амал мекардааст» [12, с.11]. 

Маъмулан зарбулмасалу маќолњо муаллиф ё гўяндаи хос надоранд. Муњимтарин 
хосияти масалњо кўтоњбаёнии онњост 

Масалњо маљмуаи суханоне мебошанд, ки аз таљрибаи дуру дарози љамъї, њамагонї, 
аз дили ќарнњо сарчашма гирифтаанд. Зебої љаззобияту кашандагии масалњо натиљаи 
сайќалхурдагї, таровишхўрдагии онњо дар тули асрњост.  Бо вуљуди он ки зарбулмасалу 
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маќолњо фарогири матнњои содаву ќобили фањманд, вале зимни бархўрд хамчун падидањои 
печидаву шигифтангези забонї љилвагар мешавнд. Масалњо аз як сў њамчун падидањои 
забонї шабоњату њамсонињои зиёде бо мусталињот ё фразеология доранд, аз сўйи дигар 
њамчун воњидњои мантиќї љалби назар менамоянд.  Нињоят њамчун наќќошињои бадеї бо 
рангњои равшану рабоянда воќеияти айнии зиндагиро муљассам месозанд. Зарбулмасалу 
маќолњо дар нутќи гуфториву муњовараї маъмулан ба сифати мафњуми ягона ќобили 
истифодаанд ва њељ тафовуте миёнашон мављуд нест. 

Танњо дар зехнияти мардум аст, ки миёни ин калимањо фарќ гузошта мешавад, љойи 
якдигарро иваз месозанд ва ба маънии як мафњум пазируфта мешаванд. Дар забоншиносии 
муосир, то ба њол перомуни масъалаи моњият ва таърифи зарбулмасалу маќолњо назари 
ягонаву љомеъ мављуд нест. Дар фарњангњои муосир гоњо ба љои зарбулмасалњо маќол ва 
гоњо баръакс ба кор гирифта мешаванд. 

Яке аз вижагињои маъмули зарбулмасалу маќолњо доштани муодилњост. Баъд аз ба 
ивази як калима дар матни зарбулмасал муодили нав пайдо мешавад. Зарбулмасалу 
маќолњо њамчунин дорои муродифњоянд. Бо вуљуди шабоњатњои зоњирї доштани муодилу 
муродиф, муъљазбаёнї, расоии маъно, нишонањои умумї инњо ду мафњуми људогонаанд, ки 
бояд онњоро аз њам фарќ намуд ва гурўњбандї кард. Ба андешаи забоншиносон яке аз 
меъёрњои таъйинкундаи њарду марз миёни зарбулмасалу маќолњо мављудияти тасвирсозии 
истиорї, яъне бозандешии љузъї ё комил, номутобиќатии маљмўи маънињои аслї мебошад.   

Ба андешаи љонибдорони ин равия зарбулмасалњо танњо фарогири маънои маљозї 
мебошанд. Бархилофи онњо маќолњо ифодагирї маънии аслї мебошанд. Шояд аз 
маъруфтарин таърифњо дар шинохти зарбулмасалњо андешаи фарњангнависи муътабари 
рус Дал В.И. бошад, и назар додааст: «калимоти ќисор, бештар дар либоси тамсил, киноя ё 
дар шакли љумлањои рўзмарра; зарбулмасал шохисхои забон, гуфтори мардумї буда, 
таълиф карда намешавад, ба таври худљўш ба зуњур мерасад» [2, с.348].  

Аз таърифи мазкур метавон натиља гирифт, ки яке аз нишонањое, ки метавонад миёни 
зарбулмасалу маќолњо њад бигзорад, фазои баста ё озоди онњост. Масалан зарбулмасалњо 
дар ќиёс ба маќолњо љумлањои содда ё мураккабе мебошанд, ки комилу анљомёфтаанд. 
Маќолњо бошанд сохтори озод дошта метавонанд, љумлањои нокомил бошанд. 

Ба аќидаи муњаќќиќон зарбулмасалњо дар нутќи инсонї банду басти инсиљомёфтаву 
камолёфта доранд, дар њоле, ки маќолњо камоли матлуби худро танњо дар матн пайдо 
менамоянд. 

Аз љониби дигар бояд таъкид сохт, ки дар ќатори масалњо аксар суханони пандомўзу 
њикматомез ва ашъори масалгуна ва таъбир низ ба кор меравад. Аммо набояд фаромўш 
кард, ки онњо бо масалњо танњо шабоњату њамсонї дошта, дар асл ба онњо баробар буда 
наметавонанд. Сабаби аслї ин аст, ки аксар суханони њикматомез гўянда ва муаллифи 
муайян доранд. Масалан имрўз бисёре аз суханони бузургони фарњангу адаби мо мисоли 
Саъдї, Њофиз ба шакли масал даромадаанд. Махсусан дар осори ин намояндагони сабки 
њиндї дар њар байте мисраи дувумро метавон ба сифати масал пазируфт. Барои тасдиќи 
андеша чанд мисолеро аз осори Шайх Саъдї наќл мекунем: «Мол аз бахри осоиши умр аст, 
на умр аз бањри гирдовардани мол», «Некбахт он ки хурду кишт ва бадбахт он ки мурду 
њишт», «Рафтану нишастан бењ, ки давидану гусастан» [7, с.310]. 

Калимоти ќисор њам ки аз бузургон наќл шуда ба њамин гурўњ дохил мегарданд. 
Валетаъбироте, ки дар китобњои амсол мавќеияти њамсонеро ишѓол намудаанд, истилоњоте 
мебошанд, ки љанбаи луѓавї доранд ва метавон онњоро ба шакли масдарї баён намуд, дар 
фарњангу луѓатњо љойгузин намуд, вале онњоро наметавон ба масалњо муодилу баробар 
донист. 

Масалан: «Мо сарамонро дар осиё сафед накардаем», ки мешавад онро ба сурати 
«сарро дар осиё сафед кардан» овард. Сухани њикматомезест, ки ба сифати масал ба кор 
меравад. Ба љуз ин суханони њикматомез дар фарњангу адаби мо теъдоди зиёди шеърњо 
мављуданд, ки њамчун масал корбурд доранд. Албатта бархе аз ин гуна ашъор масалњо 
сарчашмаашон масалњоянд, ки дар матни шеър даромадаанд. Ќисмате њам бо доштани 
љанбаи неруманди ахлоќиву иљтимої ба сурати масал даромадаанд. Тавре ки дар фарњанг 
омада «масалњо ва афсонањои омиёнаи манзум пурмаънотарин ва амиќтарин офаринишњои 
њунарии тамаддунњои гузашта ва нахустин ќолаби шеърњои ѓиної дар Эрон њастанд ва ба 
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аќидаи Маликушшуаро Бањор деринаи пайдоии онњо ба садањои пеш аз ислом мерасад» [15, 
с.1221].   

Муњаќќиќи озарї Ф.И. Зулфиќорова бар ин назар аст, ки мусталењот, ибороту 
таъбироти рехта ва зарбулмасалу маќолњоро бо шумори чанд вижагї бояд ба бахши 
фразеология дохил намуд. Мавсуф менависад: «онњо [яъне, зарбулмасали маќолњо, 
иборањои рехта, калимоти ќисор Л.Ч.Х.] мисли дигар воњидњои фразеологї њамчун матни 
ягона пазируфта мешаванд; Гузашта аз ин, мисли воњидњои фразеологї дар забон дар 
шакли тайёру комил вуљуд доранд ва бо иќтизои њолоту мавридњои муайян таљдид 
мегарданд» [9, с.53-60]  

Масъалаи дигари ќобили мулоњиза ба иллату заминањои зуњури масалњо гирењ 
мехўрад. Аммо номуносиб нест таъкид гардад, ки забони форсї аз љумлаи чанд забони 
ангуштшумор дар љањон аст, ки дорои зарбулмасалњои фаровон њастанд. Ин мавзуъ дар 
навбати худ натиљаи чанд омил аст. Аввал ин ки забони форсї дар имтидоди замон таѓйири 
зиёде накардааст. Масалан бо гузашти беш аз ду њазорсола боз њам забони Фирдавсї, 
Рўдакї ва дар маљмўъ забони ањди сомониёнро мефањмем, дар њоле ки бисёре аз миллатњо 
забони гузаштагони хешро дарк намесозанд. Омили дигари ќобили зикр пазириш ин нукта 
мебошад, ки зарбулмасалњо «натиљаи таљрубаи тулонї ва табалвури бархўрдњо ва зиндагии 
одамњои гуногуну ќарор гирифтан дар навасоноти зиндагї ва болову пойин будан, хушиву 
нохушї доштан, некбативу бадбахтиро озмудан, аз ин рў ба он рў шудан, дар маърази 
балоёи табиї ё њуљуми аќвоми муњољим ќарор гирифтан ва авомиле аз ин даст аст» [12, с.18]. 

Тавре ки дида мешавад, заминањои зуњуру камолоти зарбулмасалњо масири тулониро 
фарогир аст. Дар ин росто шояд суоле ба миён ояд, ки зарбулмасалњоро дар чи заминае бояд 
мавриди тањќиќу мутолиа ќарор дод. Ё ин ки дар зиндагии маънавии мо чи наќшеро 
метавонанд ифо намоянд. 

Нахуст ин ки бо зарбулмасалњо метавон аз зовияњои мухталиф бархурд намуд. 
Масалан аз нигоњи равоншиносии иљтимої халќиёти як миллатро метавон аз матни 
зарбулмасалњо ба даст овард. Ё, ки аз љињати адабиёти татбиќї ё ќиёсї зарбулмасалњои як 
миллатро бо миллати дигар имкон дорад, ки татбиќ намуд. Танњо дар чунин мавридњо њаст, 
ки равшан мегардад, ки миллатњо, башар дар њама атрофу акнофи дунё муштаракота зиёде 
дорад. Матни зиндагии ќавму миллатњо аз сањнањои њамсону мушобењ саршор аст, ки 
намунаашро мо дар тору пуди масалњо мебинем. 

Дар бахши дуюми ин маќола ќарор аст, зарбулмасалњои форсї бо зарбулмасалњои 
кореягї дар иртибот ба мавзуъњои муайян мавриди ќиёсу тадбиќ ќарор бигиранд. 

Яке аз мавзўъњои матрањ дар фарњангу адаби миллати љањон масъалаи фарњанги сухан 
гуфтан аст. Агар дар адабиёти дилхоњ ќавму миллате дар ин замина тањќиќ шавад, бидуни 
шак шавоњиди пуршуморе атрофи одоби сухангўї, мавќеияти сухан, шеваи ибрози сухан ба 
даст меояд. Воќеан сухан рукн ё силоњи аслии инсон ат, ки дар амалї шудани тамоми 
ањдофаш сањми чашмгир дорад. Инсон тамоми наќшањои дар зењн парварондаашро бо 
сухан баён месозад. Аз ин рў аст, ки дурусту беиштибоњ сухан кардан дар матни зиндагї 
ањамияту љойгоњи болотар пайдо мекунад. 

Аз сўйи дигар таърихи инсонї бар асоси шавоњиду падидањои воќеї гувоњ бар ин аст, 
ки сухан њам офаринанда ва њам вожгунсоз аст. Ин аст, ки љанбањои созандаву сўзандаи он 
дар зарбулмасалу маќолњои њар миллате дарунмояњо њамсониву шабоњатњои зиёде доранд. 

Яке аз маъруфтарин масалњо ل بچش بعد بگوی بی نمکاو است  мебошад, ки дар забони форсї 
муодилњои фаровон дорад аз љумла: 

انديشه کن کز انديشه   //سخن را بسنج و به اندازه گوی  //حرف را بايد هفت بارقورت داد  //اول برو بخانه سپس ميهمان طلب
  با مغز گردد سخن.

Њарчанд шавоњиди наќлшуда дар маљмуъ баёнгари як матлаб аст, вале тааммул дар 
атрофи њар яке метавонад мавзўи тозаеро равшан созад. 

Масалан дар матни «Аввал бичаш, баъд бигў бенамак» нуктае, ки ќабл аз њама љалби 
назар мекунад, таносуб ва мантиќи ќавї миёни вожагон аст. 

Маънии аслї дар матн возењ аст, аммо маънии мавриди назар зимни амале гирифтани 
тасмими дуруст аст, ки андеша ва омодагии ќаблиро мехоњад. 

Бояд гуфт, ки ин маънї дар забони кореягї њам мављуд аст, танњо тарзи ифода ва 
шеваи њушдор додан њам шабоњату њам тафовут дорад. Барои ќиёс гоњо матнњо дар њарду 
забон шомили шумораанд. Масалан, дар зарбулмасали форсї «њарфро њафт бор бояд ќурт 
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дод» шумораи њафт омада бошад, дар зарбулмасали кореягї «се бор фикр кун в баъд бигў» 
раќами 3 омадааст [1].  

Албатта, корбурди раќамњо барои нишон додани љиддият, ањаммият ва расидан ба 
тасмиму натиљаи дилхоњ аст. Дар њама њолатњо мухотаб инсон аст, ки бояд эњтиёткор 
бошад, то ба вартаи хаттову иштибоњ нарасад. 

Дар зарбулмасали дигари корегї ин андеша талќин мегардад, ки бидуни тааммулу 
андеша сухан гуфтан оќибати нохушоянд дорад. Заруру љазои мустаќим кабл аз њама ба 
гўяндаи сухан мерасад: «беэњтиёт [беандеша] сухан гуфтан зояндаи балост, ё ки: сухани 
пурту пало барои муњокимаи эњзор мешавад [2-3]. 

Дар забони форсї бошад, ин маъниро зарбулмасалњои зерин мерасонанд: 
 بهوش باش که سردر، سر زبان بکنی // زبان سرخ سر سبزمی دهد برباد// طوطی ز زبان خوش در دام افتد. 

Агар дар њар се мисол маънии аслї ё таъкид бар њушёриву зиракї, эњтиёткорї дар 
тасмимгирист, вале нигоњи гузаро ба њар яке дар алоњидагї метавонад матолиби љолиберо 
пешорў биёрад. Барои возењияти бештар ба мисоли дувум нигоњ меандозем. Забони сурх, 
ки ибораи калидї аст ва ранг низ ба маънии аслї далолат мекунад, аммо дар бахши дуюм 
манзур аз «сари сабз» маљоз аст. Яъне зиндагї, њаёт, умри одамї, ки бо туфайли гуфтори 
ноандешидаву баёни забон имкон дорад, хатарзо ё марговар бошад. 

Бояд арз намуд, мавзуи мазкур дар фарњангњои зарбулмасалу маќолњо абъоди васеъ 
дорад. Намунањо ва муодилњои мухталифи мазмуни болої талќингари ин амр хастанд, ки 
инсон ба хотири њифзу эмин нигоњ доштани хеш бояд аз њама имконоти муяссараш 
истифода намояд. Онљо ки иќтизояш хомўшї аст, бояд хомўш бошад. Чун сукуту хомўшї 
инсонро аз доми макру фитна рањої мебахшад. Бењуда нест, ки дар масали форсї чунин 
омадааст: 

 ستن، دهان بستن است که گيتی  به نيکی به نيک و بد آبستن است.در فتنه ب
Дар фарњанги кореягї низ ба ин мазмун зарбулмасале њаст: «Бењтарин доруе, ки 

фитнаро мебандад, хомўшї аст» [4]. 
Корбурди зарбулмасалу маќолњо дар матни афсонаву ривоёт гувоњ бар ин аст, ки 

зимни истифодаи онњо тамоми тобишњои маъної таъсиргузорї ва марзи коргариашон 
таъйин шудааст. Масалан бо шумори ин ки сухан дар густаришу иттилоърасонї суръати 
селосо дорад, дар истифодаи бамавќеъ ва санљидашудаи он таъкид шуда. Чун сухан агар 
нобаљо аз дањан бурун гардад, ба ќавми зарбулмасали дигар «оби рехтаро наметавон љамъ 
кард». 

Масалан дар байте, ки њукми масалро дорад, ин маънї чунин омадааст: 
اگر طوطی زبان می بست  در کام، نه خودرا در قفس می ديد ونه دام.// سخن کان گذشت از ميان دو تن پراکنده شد بر سر  

 انجمن.
Бар хилофи зарбулмасали форсї дар зарбулмасали кореягї ба нерўи сухан 

дармавриди суръати пароканиш таъкид шуда. Барои расонидани ин маънї ба «пой» 
надоштани сухан ишорат шуда, ки узви њаракат аст, вале адами он барои сухан хељ монеае 
эљод намесозад: «сухане, ки по надорад, масофати зиёд меравад». 

Дар бархе аз мисолњо ба таври возењ ба љанбаи хатарзойи забон таъкид мешавад, ки 
дар асл манзур аз забон боз њам њамон сухан аст. 

Бархе аз масалњо сарчашмаи мазњабї-динї доранд, аз ањодиси набавї ахз шудаанд. 
Дар матни онњо ба хосияти хатарноки забон ишорат шудааст.  

Барои мисол дар ин байт, ки аз њадиси набавї гирифта шуда, ба ин нукта ишорат 
шудааст.  

 آدمی مخفی است در زير زبان// اين زبان پرده است برد رگاه جان
Чунин мазмуне дар зарбулмасали кореягї ба такя ба љанбаи хатарзойи забон баён 

гардидааст: «зери забон теѓ дорад». 
Ин хусуссият дар як байти форсї, ки мубаддал ба масал шуда, бисёр дилнишину 

гўшнавоз бозтоби бадеї ёфтааст. «Теѓи забон»-ро бегуноње тавсиф кардаанд, ки мањкум ба 
њабси якумрї аст:  

 جاد به جز تيغ زبان، بی گنتهی که سزاوار به حبس ابد است.نيست در عالم اي
Матлаби дигаре, ки ба сухан ва корбурди он пайванд мехўрад ба низоми сухан гуфтан 

дахл дорад. Маъмулан дар зарбулмасалу маќолњои аксари ќавму миллатњо ба мавзўи 
камњарфї, муъљаз баён намудани марому маќсад бармехўрем. Чунин масалњое аз як љанбаи 
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панду андарзї доранд, аз сўйи дигар бар зарурати фарњанг, тартибу низоми хос далолат 
менамоянд. 

Ќобили зикр аст, масалњо њаргиз сиришти бадомўз надоранд, балки ба некиву кори 
хайр њидоят менамоянд ва нишонгари хираду заковати инсонї мебошанд. 

Муњаќќиќону донишмандон зарбулмасалњоро навъе аз баёни андеша шинохтаанд, ки 
таљрубаи дерини мардумро, дарку тасаввури онњоро нисбат ба арзишњои ахлоќї 
фарогиранд. Ба аќидаи олими рус Буслаев Ф.И. зарбулмасалњо «осори адабие ба шумор 
мераванд, ки ифодагари мазњари зиндагї, донишу хирад ва арзишњои ахлоќии мардум 
мебошанд» [1, с.4]. 

Яке аз вижагињои маънирасонї дар матни зарбулмасалњо ба гунаи ѓайри мустаќим 
баён ё зикри матлаб аст. Масалан яке аз зарбулмасалњои маъруфи форсї-тољикї ин масал: 
«Сухан бисёр дону андаке гўй, якеро сад магўй садро яке гўй». Равшан аст, ки дар матни он 
таъкид рўйи камњарфї аст ва амр њам мустаќим аст. Бар хилофи он дар зарбулмасали дигар 
агарчї њадаф боз њам њушдор ба хотири кутоњбаёнї аст, вале баён ѓайри мустаќим аст. Ба 
љойи изњори матлаб вожагоне истифода шудаанд, ки ба сухан гуфтан робитаву пайванде 
надоранд: 

 يک دسته گل دماغ پرور// از خرمن صد گياه بهتر 
Дар муодили кореягии ин масал нахуст такя рўйи кам гуфтан аст ва њамзамон таъкид 

ба ин ки амал бояд намуд на њарзагўї: «Суханро бояд кам гўйи ва амал биёварї [5] дар 
муодили дигараш мавзўи дирангу таъхир накардан дар кор зикр гардида ва тааммулу 
таваљљуњ дар ибрози сухан њушдор дода мешавад: 

Кор бояд бидуни маътал кард ва сухан боэњтиёт бояд гуфт [6]. 
Баррасиву тањлили мавзўи сухану хомўшї, касро ба чунин натиља мерсонад, ки зуњури 

зарбулмасалу маќолњо натиљаи мушоњидаву таљрибањои тўлонї, донишу хирад, њисси 
дарки тамизи фавќулодаи нухбагони гумноманд, ки дар адвори мухалиф дар љомеаи инсонї 
зиндагї кардаанд. 

Дар бархе аз амсол гуфтану хомўш будан бо њам  ќиёс мешаванд ва љойгоњу мартабаи 
онњо таъкид мешавад: 

  اگر گفتن سيم باشد، خاموشی زر است// پشيمان ز گفتارديديم بسی، پشيمان شد از خاموشی کسی
Дар фарњанги мардуми Корея низ мавзўи мазкур доманаву миќёси васеъи маъної 

дорад. Масалан зиёдсуханї, пурњарфї дар нигоњи мардуми ёдшуда нишони заъфу 
нотавонии инсон аст. Аз сўйи дигар таъкид мегардад, ки ба мардуми пургўй набояд эътимод 
намуд: 

 Сухан зиёд гўяд, тавоної надорад [7].  
Сухан зиёд гўяд, ќобилияти эътимод кам[8]. 
Дар боло гуфта шуд, ки зарбулмасалу маќолњо марзе мебошанд, ки дар домани он 

тамоми пањлўњои љањони маънавии инсонро, рафтору кирдорашро, бархўрдашро бо љомеаи 
инсонї метавон ба мушоњида гирифт. Њамаи ин мавзўъњо ба таври мустаќиму ѓайри 
мустаќим ба масъалаи сухан гуфтан иртибот мегиранд. 

Масалан ќотеияту љиддият, ки хоси хислати инсон аст, дар матни масалњо махсус ќайд 
шудааст. Ба ин шавоњид таваљљуњ намоем:  

 حرف حساب جواب ندارد//حرف حساب يک کلمه است// حرف مرد يکی است.
Дар ин мисолњо ба ду нукта диќќати хос шуда. Нахуст ба вазну пухтагї, камоли сухан, 

ки шуниданаш ба љуз ризоят, иктифо чизи дигаре надорад. Дувум ба усулият ва љиддият дар 
таслими амре. 

Алораѓми ин дар фарњанги кореягї ин љанба бо доштани њамсонињо бо нукоти дигар 
гирењ мехўрад. 

Дар намунањои поёнї аввалан ба љиддияту муњиммияти сухани мард таъкид мешавад 
ва бо пеш кашидани мавзуоти дигар афзалияту бартарии бахши аввали мавзўи матруња 
асоснок мегардад: 

Сухани љавонмардро як калима бас ва асби хубро як шалоќ бас; Як калимаи марди 
далер аз њазор сиккаи тилло сангинтар [10, с.11]. 

Дар амри сухан гуфтан, ки дар муносибату мушкилоти конуни инсонї њузури доимї 
дорад, мавзўи ростиву дурустї, ростќавлї, устуворї дар мунсибати гуфторї наќши 
чашмгир дорад. Дар як зарбулмасали форсї барои шинохти бузургии инсон ростиро дар 
гуфтор, музаян сохтани забонро бо ростї, меъёр ќарор доданд. 
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 هر آن کسی که به گفتار راست// زبان را بياراست و کژی نخواست// حرف مرد زينت مرد است. 
Дар фарњанги мардуми Корея низ ба инмаънї масалњо њастанд, танњо бо каме таѓйири 

бахши аслии зарбулмасал: 
Мисол дар масале таъкид шуда, ки иљрои ќавли дода, боиси эътимоду мањбубияти 

соњиби ќавл мегардад. 
Ќавл бояд иљро шавад, то эътимоди маљзубият аз даст наравад [12]. 
Дар зарбулмасалњои марбут ба сухан перомуни арзишу љойгоњи сухан низ матолиби 

арзишмандеро метавон пайдо намуд. 
Муњимтарин арзиши зарбулмасалњо дар он зоњир мешавад, ки дар матне кутоњу 

муъљаз љањоне аз маъниро бо тамоми пањнову густурдагї пеши назари мухотабон љилвагар 
месозанд. 

Мухотабро водор месозанд, ки дар атрофи мавзўи матруња бияндешад, тасмим 
бигирад. Дар забони форсї зарбулмасали маъруфест: 

  حرف شنيدن ادب است
Бо истифода аз мазомине, ки дар матни он нуњуфта аст, метавон як романи муфассал 

таълиф намуд. Матолиби дигаре, ки дар домани масалњо барљастагї дорад ба мабдаъ ё 
сарчашмаи сухан, ба сухангў пайванд мехўрад. Дар масале баён гардида, ки инсон бояд аз 
сухан аз гуфтори дигарон суд љўяд, бањра бигирад ва њамзамон андешаву орои хешро барои 
баён дошта бошад.  

 بگويد دگران است. سخن کز دوست آری شکر است آن، گر خود
Дар фарњанги зарбулмасалњои кореягї назик ба ин мазмун масале мављуд аст, вале дар 

он ба арзишу бањои сухани волидайн дар зиндагии фарзандон таъкид шудааст: њарфи 
волидайнро гўш кунед, њатто мавќеи хоб њам нон хоњед пайдо кард [13]. 

Тавре ки дида мешавад, конун ё мабдаи сухан ровии сухан наќши намоён дорад. 
Замоне, ки ба сухани волидайн такя мешавад, заминааш таљрубаи рўзгор, марљаъи донишу 
хирад аст, ки омўзаи ахлоќї-тарбиятї дорад. 

Дар поён бояд ќайд намуд, ки дар ин навишта њарчанд зарбулмасалу маќолњои 
форсиву кореягї танњо дар атрофи як мавзўъ мавриди ќиёсу татбиќ ќарор гирифтанд, вале 
бар асоси онњо метавон натиља гирифт, ки дар матни онњо ќабл аз њама мо ба арзёбиву 
тањлили њиссї отифии сањнањову њолати мухталифи зиндагї рў ба рў мешавем, ки тадриљан 
моро ба марзии андўхтањо, таљрубањои зењну хиради инсонї дар иртибот ба мазоњири њастї 
мекашонад. 

Муќарриз: Сафаров У. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ПАЖУЊИШИ МАВЗУИ «СУХАН» ДАР ЗАРБУЛМАСАЛЊОИ ФОРСЇ БО КОРЕЯГЇ 
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Маќолаи мазкур бо тањлилу арзёбии мавзўи «سخن» дар зарбулмасалу маќолњои форсї ва кореягї 
ихтисос дорад. Равшан аст, ки дар ин авохир дар забоншиносии тољик таваљљуњи муњаќќиќони љавон ба 
тањќиќи амсолу маќол рў ба афзоиш аст. Махсусан тањќиќоти ќиёсиву татбиќии самти мазкур миёни забонњои 
мухталиф сурат мегирад. Гап дар ин аст, ки зарбулмасалу маќолњо руњу равони мардумро мунъакис месозанд. 
Дар манзари зарбулмасалу маќолњо мо дарку тасаввури хешро аз воќеияти айнї эњсос менамоем. Ќобили ќайд 
аст, ки дар макола асосан диду назаргоњхои таъмимёфтаи олимон перомуни умумият ва фарќиятњои 
зарбулмасалу маќолњо, љойгоњи онњо дар љомеаи фарњангї ва адабї ва заминањои пайдоишу шеваи истифодаи 
онњо дар вазъияту њолатњои мушаххаси зиндагї ва матни адабї мавриди тањлилу арзёбї ќарор гирифтааст. 
Масъалаи дигаре, ки дар маќола тањќиќ шуда, тањлили ќиёсии зарбулмасалу маќолњои форсї ва кореягї 
мебошад. Масъалаи мазкур метавонад дар заминаи маъної тањќиќ гардад. Маъмулан зарбулмасалњо дар 
чањорчўби маъноии худ ќонунмандињои асосии воќеиятро муљассам сохта, ба сурати бадеї падидањои њастї, 
вижагињои фарњангї - ахлоќии мардумро тасвир месозанд. Ба андешаи муњаќќиќон зарбулмасалњо хусусияти 
умумиятбахшї дошта, дар матни онњо мо ба таљрубаи дерина, донишу хиради милали љањон ва ба љањонбинии 
онњо нисбати љањони перомун ошно мешавем. Дар ќиёс бо зарбулмасалњо маќолњо љанбаи маъноиро дар сатњи 
лозим умумият намебахшанд, балки ба сурати љумлаи алоњида ифода менамоянд. Мавзўи «سخن»  дар 
зарбулмасалњои фаврї ва кореягї маъмулан њамчун воситаи бадеї, бо шевањои гуногуни маъної ифода 
шудааст. 

Калидвожањо: зарбулмасал, маќол, форсї, кореягї, тањлили ќиёсї, «سخن» [сохан], забоншиносї, 
умумият, фарќият. 

 
СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ТЕМЫ «سخن» [СЛОВО] В КОНТЕКСТЕ ПЕРСИДСКИХ И 

КОРЕЙСКИХ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК. 
Данная статья посвящена сравнительному анализу темы «سخن» в контексте персидских и корейских 

пословиц и поговорок. Известно, что в последное время в таджикском языкознании наблюдается небывалый 
интерес к пословицам и поговоркам. Проводится сравнительное изучение данного направления на уровне 
разных языков мира. Дело в том, что пословицы и поговорки составляют важнейший пласт духовной 
культуры, являются выражением духа народа, именно в контексте пословиц мы видим отражение восприятия 
объективной действительности. Следует отметить, что на статье в основном рассмотрены и обобщены 
взгляды ученых, языковедов относительно общности и различия, аспекты возникновения и способы 
выражения пословиц и поговорок, их место в конкретной жизненной ситуации и в литературном контексте. 
Другим рассматриваемым вопросом является сравнительний анализ корейских и персидских пословиц и 
поговорок. Данный вопрос может быть разграничен на семантической основе, которая заключается в разной 
степени обобщенности его значения. Обычно пословицы отражают в своих значениях закономерности 
действительности, показывают в художественной форме жизненные явления, культурно-поведенческие 
особенности народа. Пословицы, по мнению исследователей, имеют обобщающий характер. Именно в текстах 
пословиц мы наблюдаем древний опыт и мудрость народов мира, их мировоззрение относительно 
окружающего мира. По сравнению с пословицами, поговорки на должном уровне не обобщают значения, а 
выражаются в форме отдельного предложения. Тема «سخن» в персидских и корейских пословицах обычно 
выражена как художественное средство и реализована различными смысловыми способами. 

Ключевые слова: пословица, поговорка, персидский, корейский. сравнительный анализ, «سخن» [слова], 
лингвистика, общность, различие. 

 
COMPARATIVE STUDY OF THE THEME «سخن» [WORD] IN THE CONTEXT OF PERSIAN AND KOREAN 

PROVERBS AND SAYINGS 
This article is devoted to a comparative analysis of the topic "سخن" in the context of Persian and Korean 

proverbs and sayings. It is known that recently in Tajik linguistics there has been an unprecedented interest in proverbs 
and sayings. A comparative study of this direction is carried out at the level of different languages of the world. The 
fact is that proverbs and sayings constitute the most important layer of spiritual culture, are an expression of the spirit 
of the people, it is in the context of proverbs that we see the reflection of the perception of objective reality. It should 
be noted that the article mainly considers and summarizes the views of scientists, linguists regarding commonality and 
differences, aspects of the emergence and ways of expressing proverbs and sayings, their place in a specific life situation 
and in a literary context. Another issue under consideration is a comparative analysis of Korean and Persian proverbs 
and sayings. This question can be delimited on a semantic basis, which consists in varying degrees of generalization of 
its meaning. Usually, proverbs reflect the patterns of reality in their meanings, show life phenomena, cultural and 
behavioral characteristics of the people in an artistic form. Proverbs, according to researchers, have a generalizing 
character. It is in the texts of proverbs that we observe the ancient experience and wisdom of the peoples of the world, 
their worldview regarding the world around them. Compared to proverbs, sayings at the proper level do not generalize 
meanings, but are expressed in the form of a separate sentence. The theme "سخن" in Persian and Korean proverbs is 
usually expressed as an artistic means and implemented in various semantic ways. 

Key words: proverb, saying, Persian, Korean. comparative analysis, "سخن" [words], linguistics, generality, 
difference. 
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ТАФСИРИ СЕМАНТИКИИ КАЛИМАҲОИ ДИСКУРСИВӢ 
 

Абдуалиев Б.С. 
Донишкадаи энергетикии Тоҷикистон 

 
Дискурс мафҳуми тавоноест, ки дар он ҳар як муҳаққиқ чизе аз худаш мегузорад ва аз ин 

рӯ, то ҳол дар илми забоншиносӣ таърифи якхелаи он вуҷуд надорад. Мафҳуми дискурс, ҳатто 
дар худи забоншиносӣ, ки дар он ҷо пайдо шудааст, бо номуайянии худ машҳур аст. Илова бар 
ин, азбаски муомила дар чорроҳаи забоншиносӣ бо дигар илмҳо пайдо шудааст, файласуфҳо, 
фарҳангшиносон ва муаррихон низ дар тафсири он саҳми арзанда гузоштаанд. Аз ин рӯ, барои 
муайян кардани вижагиҳои ин истилоҳ, баррасӣ хоҳем кард, ки калимаҳои дискурсивӣ то кадом 
андоза дар нутқ истифода мешаванд ва чї гуна мавқеъ доранд.  

Ба калимаҳои дискурсивӣ ифодакунандаи тобишҳои мухталифи маъно (умумкунӣ, 
истисно, таъкид, маҳдудият) ба мисли “умуман”, “ҳатто” “мисли”, “танҳо” ва ғайра дохил 
мешаванд. 

Дар мақола якчанд ҷумлаҳоро аз осори адибони тоҷик ҳамчун мисол меорем, ки дар 
дохили ин ҷумлаҳо калимаҳои дискурсивӣ истифода шудааст. 

Танҳо як тӯдаи фосиқ, ки аз ҳисоби бадбахтиву нокомии дигарон соҳиби давлату 
сарватанд, ташнаи ҷанганд [13, с.14]. 

Аз хидматгорону навкарон ва нигаҳбонони Султон Маҳмуд касе намонд, танҳо Аёз буд, ки 
аз қафои подшоҳ асп меронд [14, с.128]. 

Рӯзи гузашта Аҳмадҷони Машкоб гуфта истода буд, ки ҳолаш бисёр бад аст , ман ҳатто 
чї тавр ҷаноза хондан ва дафн кардани ӯро фикр карда монда будам... [12, с.124]. 

Ошиқи тасвиркардаи Ҳилолӣ то абад ба маъшуқааш вафодор аст ва ӯ ҷононаро ҳатто аз 
ҷон беҳтар медонад [11, с.5]. 

Ҳатто назар ба софигарии кӯҳистонӣ ва содадилии табииву хурдсолиаш гумон бурда 
мешуд, ки ҳанӯз аз дараҷаи зебоии худ чандоне хабар ҳам надорад [9, с.33]. 

Ҳатто яке аз достонҳои “Бўстон”-ро бахше аз фасли гумшудаи “Аҳди Атиқа” ҳисоб 
кардаанд, ки таърихи аҷиб ва шунидание дорад [14, с.5]. 

Ҳатто боре Бухоро рафта аз калонон ба номи ҳоким хатти илтимосӣ овардам ва илтиҷо 
намудам, ки рухсат диҳад, модари кампирамро ҳамроҳи худ бубарам [9, с.88]. 

Аммо Одина ба таъсири ҳолате, ки аз видои бозмондагонаш рӯй дода буд, қуввати сухан 
гуфтан надошт, ҳатто гуфта мешавад, ки ҳуш ҳам надошт [9, с.93]. 

Ҳатто Зиёуддинзода аз қушбегӣ ва қозикалон ҳам хат гирифта дод. Бо вуҷуди ин ҳоким 
розӣ нашуд [9, с.90]. 

Тарк кардани шахсе дуруст нест, ки агар ӯ ҳам мисли ту рафтор пеш гирад ва тарки туро 
писандида дорад, сахт пушаймон гардӣ ва вуљуди туро ба хароби орад [14, с.128]. 

Шаб онҳоро мисли ин ки гӯсфандонро ба кӯра меронанд, ба ҷойи шабхобиашон меронданд 
[15, с.206]. 

Шамшер ҳанӯз дар кафаш буд, савор фуромада онро гирифтанӣ шуд, лекин ба осонӣ 
гирифта натавонист, панҷаи Виркан ба қабзаи шамшер маҳкам фпшурда шуда, гӯё ки часпида 
монда буд, мисли он буд ки паҳлавон дар дами ҷонканӣ ҳам шамшер аз даст додан ва таслим 
шудан намехоҳад [15, с.149]. 

Чун Музаффархон бойро бад дида монда буд, ӯ дар зиндагии ин амир ба амалу мансаби наве 
умедворӣ надошт, магар ин ки боз мисли воқеаи таъини беки нави Қабодиён як омади кор шуда 
монд [16, с.182]. 

Солдатҳои казак - табақаи ҳарбиёни имтиёзнок дар Русияи тоинқилобӣ, ки ҳукумати 
подшоҳӣ онҳоро барои муҳофизати сарҳадҳо ва умуман тартиботи ҳукуматдории худ 
истифода мебурд... [9, с.51]. 

Ин аҳвол дар Маскав ва умуман дар пахтаи тозашуда буда, аз деҳқон бошад, пахтаи хом- 
пахтаи пунбадонадор аз рӯйи нархи қатъӣ харида мешуд [9, с.48]. 
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Аҳадхон ҳам дар зиндагии падараш аз додани амале ба вай на танҳо худдорӣ мекард, балки 
ӯро умуман фаромӯш карда буд [16, с.182]. 

Хайрият, ки ман дар он вақтҳо дар Бухоро набудам, вагарна ба дидани он ҳама хунрезиҳои 
ноҳақ тобоварӣ карда натавониста мемурдам [9, с.141]. 

Дар забоншиносии муосир ба чунин вожаҳои зикршуда истилоҳи «вожаҳои дискурсивӣ» 
ном дода мешавад [3, с.43]. 

Нақши вожаҳои дискурсивӣ аз он иборат аст, ки онҳо дар фазои мубоҳиса нақши 
фаъоли дарки матнро иҷро мекунанд, ки ба сухангӯ (нависанда) имкон медиҳад, то 
тобишҳои гуногуни модалиро баён кунад. Дар байни воситаҳои лексикию грамматикӣ дар 
интиқоли тобишҳои маъно ҳиссачаҳое њастанд, ки маъноҳои гуногунро ифода намуда, 
нутқро ифоданоктар, аз ҷиҳати маъно сермазмун мегардонанд, нақши махсус мебозанд. 
Инчунин калимаҳои муқаддимавиро метавон ба калимаҳои мубоҳисавӣ мансуб кард, ки 
тобишҳои гуногуни муносибати гӯяндаро ба хабари ӯ ифода мекунанд. 

Мушкилоте, ки дар фаҳмонидани маънои ин гуна вожаҳо ба донишҷӯёни хориҷӣ дар 
марҳилаи пешрафтаи омӯзиш ба вуҷуд меояд, аз он иборат аст, ки семантикаи онҳоро мисли 
семантикаи калимаҳо бо лексикаи мушаххас, воқеӣ ва ҳатто абстрактӣ тавсиф кардан мумкин 
нест. Ин маънои онро дорад, ки калимаҳои дискурсивӣ ашё ё мафҳумҳоро номбар намекунанд. 
Онҳо воситаҳои махсуси баёни муносибати гӯянда ба мазмуни нутқ буда, дар болои матн чӣ тавр 
кор кардани маърузачӣ, фикру ақидаи ӯ ва ғайраро инъикос мекунанд. Муқаррароти гӯянда 
нисбат ба қисми пешниҳоди баён як фарзия ё фарзияи мафҳумии баёния ва худи калимаи 
мубоҳиса мебошад, ки вазифаи он ба ин ё он муқоисаи муносибати гӯянда нисбат ба он муқаррар 
карда мешавад [1, с.82]. 

Дар масъалаи тафсирҳои дискурсӣ муҳаққиқони зиёд ақидаҳои гуногун доранд. Аз 
ҷумла муҳаққиқи рус Ю.С. Степанов чунин қайд мекунад: «Мафҳуми дискурс (фаронсавӣ - 
discours ва англисӣ - discourse) дар ибтидои солҳои 70-ум ба таври васеъ истифода мешуд. 
Дар аввал ба маънои наздик ба он маъное, ки дар он истилоҳи «стили функсионалӣ» (сухан 
ё забон) дар забоншиносӣ истифода шудааст. Аз сабаби он, ки бо истилоҳи зиндаи «сабки 
функсионалӣ» – «дискурс» тақозо шуд, вижагиҳои мактабҳои забоншиносии миллӣ шуд. 
Забоншиносони англосаксон бошанд, ба мафҳуми калимаҳои дискурсивӣ ба як мавзуъ, ба 
истилоҳ берун аз анъана - ҳамчун хусусияти матнҳо муносибат мекарданд. «Дискурс» дар 
фаҳмиши онҳо аслан матнҳоро дар воқеияти матниашон ва дар вижагиҳояшон ифода 
мекард...” [3, с.97]. Танҳо баъдтар забоншиносони англосаксонӣ дарк карданд, ки «дискурс» 
на танҳо «додани матн», балки як навъ мавқеест паси ин системаи «додашуда», махсусан 
грамматика. Аз нуқтаи назари фалсафаи забоншиносӣ бошад, дискурс мушаххассозии нутқ 
дар шеваҳои гуногуни мавҷудияти инсон аст. 

Мутобиқи талабот ва қоидаҳои таълими забон, хонандагону донишҷӯён ва умуман 
ҳамаи илмомўзон бояд калимаҳои дискурсивиро азхуд кунанд, хусусиятҳои маъно ва 
вазифаи онҳоро дар нутқ, инчунин имконоти онҳоро донанд ва вобаста ба семантикаи 
ифодашаванда истифода баранд [8, с.11]. Пўшида нест, ки рушди интуитсияи забонӣ дар 
омӯзиши забони хориҷӣ нақши муҳим дорад, аз ин рӯ, азхудкунии калимаҳои дискурсивӣ 
барои дарки матни забони хориҷӣ мусоидат намуда, ба рушди салоҳияти коммуникативӣ 
ва нутқӣ мусоидат мекунад. Бо истифода аз системаи махсуси машқҳои дидактикӣ омӯзгор 
метавонад матнҳои аслиро ҳамчун мавод барои кор истифода барад. Ба инҳо паёмҳо дар 
шабакаҳои иҷтимоӣ, блогҳо, матнҳои бадеӣ ва ғайра дохил мешаванд. Арзиши чунин 
маводи дидактикӣ дар он аст, ки онҳо бо мақсади таълимӣ офарида нашудаанд, балки 
стратегияҳои воқеии коммуникативии дискурсро инъикос мекунанд. Аз ин рӯ, фаъолияти 
вожањои дискурсї дар ин гуна матнњо бештар ифодакунанда ва тасвирї хоњад буд. Ҳангоми 
истифодаи матнҳои аслӣ, бояд принсипи дастрасии мундариҷа ва тарҳрезии забонро дар 
хотир дошт. Омӯзгор бояд матнҳоро дар ҳолати душвории дарки онҳо мутобиқ созад, аз 
онҳо калимаҳои нофаҳморо хориҷ карда, онҳоро бо синонимҳо иваз намояд, инчунин тарҳи 
грамматикии онҳоро сода намояд [5, с.16]. 

Калимаҳои дискурсивӣ истилоҳест, ки шояд он қадар маълум нест. Ин як соҳаи 
нисбатан нави забоншиносӣ, хеле фаъол ва мураккаб аст. Шояд калимаи "дискурс" бештар 
маълум бошад - ин номи матни мувофиқест, ки дар вазъияти муайян ва бо вазифаҳои муайян 
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талаффуз мешавад. Дар асл, ин чизест, ки мо ҳангоми истифодаи забон мубодила мекунем. 
Маълум аст, ки ҳар як матн аз калимаҳо иборат аст. Ва ба ин маъно, эҳтимолан, ҳама 
вожаҳо дискурсивӣ мебошанд. Аммо мубоҳисаро ба маънои танг гурӯҳи махсуси калимаҳо 
меноманд: на исм, на феъл, на сифат, на ба ибораи дигар, ядрои асосие, ки бори асосиро дар 
интиқоли вазифаи маъноӣ бар дӯш дорад, балки чунин нофаҳмоии тарҷумаи калимаҳо хеле 
душвор аст [2, с.163]. 

Калимаҳо ва ибораҳои дискурсивӣ (ё аломатҳои дискурсивӣ, дискурсивҳо) вожаҳо ё 
ибораҳои ғайримуҳим мебошанд, ки “раванди дискурсии байни сухангӯ ва мухотабро 
(шунавандаро)” танзим мекунанд. Хусусияти дискурсивҳо дар он аст, ки онҳо «на бештар 
муносибати байни унсурҳои пораи воқеиятро, ки дар изҳорот тавсиф шудаанд, ҳамчун 
муносибати байни унсурҳои сохтори дискурс, ки ҳамчун вазъияти коммуникативӣ фаҳмида 
мешаванд, инъикос мекунанд». Аз ин рӯ, омӯзиши вожаҳои дискурсӣ асосан аз рӯйи маводи 
нутқи шифоҳӣ сурат мегирад. Ҳамчун унсурҳои гуфтугӯи шифоҳӣ, нишонгузорҳои 
дискурсивӣ бо ҳиҷоҳои дароз ва кӯтоҳ, инчунин бо имову ишораҳое, ки бо нутқ ҳамроҳӣ 
мекунанд, зич алоқаманданд [4, с.221]. 

Дар забоншиносии анъанавӣ калимаҳои дискурсивиро бештар ҳиссачаҳо меноманд ва 
ин калимаҳоро дар нутқи шифоҳӣ истифода накардан барои одам хеле мушкил аст. Назорат 
кунед, ки чӣ тавр шумо дар муҳити табиӣ муошират мекунед. Эҳтимол, қариб ҳар як ҷумла 
бо "а", ё бо "хуб", ё бо "хайр" ва баъзе дигар калимаҳои дискурсивӣ оғоз мешаванд. Чунин 
ба назар мерасад, ки ин калимаҳо ҳеҷ маъно надоранд, аммо дар асл онҳо доираи бузурги 
маъно мебошанд ва ин маъноҳо хеле муҳимманд [1, с.87]. 

Мисол: 
Хайр, дилатон сиёҳ нашавад, садқаи якдама хурсандиатон кунетон намакҳаромро! [12, 

с.39]. 
Хайр, ягон илоҷаш ёфт мешудагист [16, с.19]. 
Хайр, ин гапҳоро монему ба сари мақсад биёем [16, с.67]. 
Хайр, то пагоҳ ягон гап мешудагист [16, с.52]. 
Хайр, биё мон! Бисёр лоф мазан, тез бош, обатро нӯшу воқеаро гӯй, ин чї ҳодиса аст, ки 

шаҳрро зеру забар кард [9, с.141]. 
Хайр, биё мон! Худатро бисёр накоҳон, гуфтаи худат барин, онҳо воқеаҳои гузашта, 

шояд аз ин ҳодисаҳо иборат гирифта, фақирону коргарони мо ҳам дар оянда ҳушёрона кор 
кунанд [9, с.141]. 

Ҳай-ҳай, ин хуб мол будааст, бегиҷони хурдӣ ба ҳамин нусха як тӯб сатин супориш карда 
буд, боби ин шахс аст,- гуфта ба яхдон андохт [9, с.71]. 

Албатта, ман бо ин «ислоҳкории» бемантиқонаи модаркалонам қаноат накардам ва 
парешонҳолиам давом кард. Лекин дар рӯзи дуюми ин суҳбат ҳақиқати он даъво ба ман равшан 
гардид [10, с.186]. 

Хуб нигоҳ накардан он сӯ истад, – гуфт модаркалонам, – ҳељ нигоҳ накард. Киромиддин 
аз зағорахӯрӣ ба бемории бадҳазмӣ гирифтор шуд [10, с.185]. 

Хуб гирем, ки Аҳмад-махдум калонгир нест, гирем, ки ӯ нифоқ ва мунофиқро бад мебинад, 
бинобар ин, ба саломи калонони мадраса ҷавоб намегардонад [10, с.181]. 

Хуб, барову худатро ба ман бинамой, баъд меравам [15, с.45]. 
Хуб, мо ин хатои туро ба лиқои ту бахшидем. Шунида будам, ки хотуни Бухоро 

хушлиқост, вале гумон накарда будам, ки то ба нн дараҷа соҳибҷамол бошад [15, с.149]. 
Хуб, сиҳат-саломат ҳастен? [16, с.21]. 
Хуб, бирав, мардак, аз паи корат бишав [16, с.72]. 
Хуб, пулро ба тоқча гузор, ман ба он даст намерасонам — молу чизи дунё ба ман ҳаром 

аст [16, с.78]. 
Хуб, ин гап ба ман њам маъқул! Ҳамин тавр шавад!.. [16, с.279]. 
Бале ин аз ҳама ҷазоҳо бадтар аст! [12, с.124]. 
Бо ташаккули дастгоҳи махсуси тавсифи калимаҳои мубоҳисавӣ ва пайдоиши 

кӯшишҳои эҷоди луғатҳои мувофиқи масъалаи хусусияти миллии вожаҳои дискурсивӣ, 
мавҷудияти воҳидҳои семантикии универсалӣ ва калимаҳое ба миён омад, ки хусусияти 
фарҳангии ин ё он забонро ифода мекунанд [4, с.111]. Инчунин, маълум шуд, ки дар 
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забонҳои гуногун миқдори калимаҳои дискурсивӣ гуногун буда, мавқеи истифодаи онҳо низ 
гуногун аст. Масалан, онҳо дар забонҳои олмонӣ, итолиёвӣ ва ҳам дар фаронсавӣ хеле зиёд 
мавҷуданд, аммо, дар забони англисӣ шумораи онҳо камтар аст.  

Азбаски дар забони тоҷикӣ чунин калимаҳо зиёданд, ҳангоми таълими забонҳои 
хориҷӣ онҳоро хуб аз худ кардан лозим аст, зеро донишҷӯён бояд калимаҳои дискурсивии 
забонҳои гуногунро бо ҳамдигар муқоиса карда тавонанд. Дар таълими забонҳои хориҷӣ, 
ба назари мо, масъала на дар ворид кардани калимаҳои дискурсивӣ ба контекстҳои 
гуногуни нутқ, балки дар тафсири ин воҳидҳо аст. Масалан, дар забони русӣ воситаҳои 
шифоҳӣ (вербалӣ) ва ғайришифоҳӣ ифодаи розигӣ ва норозигӣ бисёранд. Зеро онҳо 
бисёртар имову ишораҳоеро дар бар мегирад, ки посухҳои муколама мебошанд. Аксар вақт 
як имову ишора дар забонҳои гуногун дорои семантикаи муқобил аст [1, с.19]. 

Хусусиятҳои мафҳуми маъноии воситаҳои баёни ризоият имкон медиҳанд, ки онҳоро 
ба синфи калимаҳои дискурсивӣ нисбат диҳем. Меъёри асосии ин «норавшан»-ї мафҳуми 
ин воситаҳои забонӣ мебошад, ки фақат дар мубоҳиса тафсири каму беши якранг доранд. 
Ин хусусият ба ҳама воситаҳои изҳори ризоият дахл дорад.  

Калимаҳои дискурсивӣ ва воҳидҳои ба онҳо наздик дар забоншиносии ватанӣ объекти 
таваҷҷуҳи муҳаққиқон мегарданд. Аммо бояд таъкид кард, ки дар ин тадқиқот асосан аз 
асарҳои олимони хориҷӣ аз ҷумла муҳаққиқони рус истифода шудааст. Ба гуфтаи муҳаққиқ 
Б. Фрейзер, проблемаи имкони ба ҳам омадани «мафҳумҳои дискурсивӣ» дар забонҳои 
гуногун ҳанӯз ба қадри кофӣ омӯхта нашудаанд [5, с.18]. 

Ҳамин тариқ маълум мешавад, ки воҳидҳои забонии ин намуд аз ҷониби олимони 
гуногун мавриди омӯзиш қарор гирифта, ба таври гуногун тасниф шудаанд. Барои ин кор 
таснифоти калимаҳои дискурсиро интихоб кардан лозим аст, ки ба ҳадафҳои боло мувофиқ 
бошад. Аммо, аввал бояд душвории муайян кардани вожаҳои дискурсивиро аз рӯйи 
вижагиҳои маъно ва мавқеи онҳо дар гуфтор қайд кард. Меъёрҳои таъкиди вожаҳои 
дискурсивӣ таърифи ба истилоҳ доираи вожаҳои дискурсивӣ ва семантикаи дискурсивиро 
дар назар доранд [5, с.52] Бисёр калимаҳо дар баробари калимаҳои дискурсӣ маънои 
ғайридискурсӣ доранд. Агар ҷузъи маъноӣ нисбатан фаҳмо бошад (маънои семантикии 
калимаҳо ба инобат гирифта мешавад), он гоҳ муайян кардани мавқеъ метавонад баъзе 
мушкилотро ба бор орад. Ҳангоми таҳқиқ кардани калимаҳои дискурсӣ гурӯҳбандии онҳо 
аҳаммияти калон дорад [6, с.25]. Дар айни замон миқдори зиёди тавсифи калимаҳои 
алоҳидаи дискурсивӣ ва гурӯҳҳои онҳо вуҷуд доранд, ҳатто луғатҳои махсуси чунин 
воҳидҳо ба вуҷуд омадаанд (Луғати вожаҳои сохтории забони русӣ). 

Дар маҷмуъ, бояд гуфт, ки равишҳо ба таснифи калимаҳои дискурсивӣ хеле 
гуногунанд. Масалан, дар «Грамматикаи забони русӣ», ки соли 1954 нашр шудааст, 
мушоҳида мешавад, ки муҳаққиқ Н.С. Поспелов се навъи асосии воҳидҳои калимаҳои 
дискурсивиро људо кардааст. Ин категорияи калимаҳо аз рӯйи табиати худ бо калимаҳои 
муқаддимавӣ, ки эҳсосоти аслии ҳақиқии инсонро ҳангоми суханронӣ нишон медиҳанд, 
муқоиса карда мешавад [6, с.72]. 

Мавзуи омӯзиши фаъолияти вожаҳои дискурсивӣ дар забон бо чандин сабабҳо муҳим 
аст. Якум, ин ки чунин калимаҳо ҳанӯз ба қадри кофӣ омӯхта нашудаанд, дуюм, асарҳои 
илмии махсусе, ки ба ифшои моҳияти функсионалӣ ва сохтории калимаҳои дискурсивӣ 
бахшида шудаанд, вуҷуд надоранд (махсусан дар забоншиносии тоҷик).  

Тағйирпазирии вожаҳои дискурсивӣ ҳамчун воситаи ифодаи ризоият ва ихтилоф бо 
доираи васеи муносибати гӯянда ба мазмуни баён, яъне маҷмуи муносибатҳои маъноӣ, ки 
фарзияи баёнро тағйир медиҳанд, дар натиҷаи он муқаррар мегардад [7, с.113]. 

Мафҳуми мубоҳиса бисёрҷанба аст, ҳамон тавре ки мафҳумҳои сухан ва матн 
гуногунҷанбаанд. Дар илмҳои гуманитарии муосир истилоҳи «дискурс» дар асоси ҳадафҳо, 
объект ва предмети ҳар як илм ба таври гуногун шарҳ дода мешавад. Ҳамин тариқ, аз нуқтаи 
назари мафҳум ва маъно, дискурс ин фаъолияти интерактивии иштирокчиёни муошират, 
барқарор ва нигоҳ доштани алоқа, мубодилаи эҳсосӣ ва иттилоотӣ, таъсир ба ҳамдигар, бо 
ҳам пайвастани стратегияҳои зудтағйирёбандаи коммуникатсия ва таҷассуми шифоҳӣ ва 
ғайришифоҳии онҳо дар амалияи муошират мебошад. Аз нуқтаи назари психологияи 
забоншиносӣ, дискурс – ин корбурди гузариш аз аломати ботинӣ ба лафзии беруна дар 
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равандҳои тавлиди нутқ ва тафсири он бо назардошти намудҳои иҷтимоию равонии 
шахсиятҳои забоншинос мебошад [8, с.10]. 

Таҳлилҳои забоншиносии калимаҳои дискурсивӣ ба муайян кардани услуби 
муошират, фарқ кардани нутқи шифоҳӣ ва хаттӣ дар навъҳои жанри онҳо, муайян кардани 
параметрҳои вазифавии муошират дар асоси воҳидҳои он (хусусиятҳои услубҳои 
функсионалӣ) нигаронида шудааст.  

Бар асоси назарсанҷие, ки мо анҷом додем ва манобеи мутолиашуда дар интернет ба 
хулосае омадем, ки вожаҳои мубоҳисавӣ бояд танҳо дар заминаи дуруст истифода шаванд. 
Вожаҳои дискурсивиро аз нутқ комилан хориҷ кардан мумкин нест. Ҳамин тавр, калимаҳои 
дискурсивӣ як гурӯҳи махсуси калимаҳо мебошанд, ки тарҷумаи онҳо душвор аст. Дар 
назари аввал инҳо калимаҳои қариб “паразитӣ” ҳастанд, аммо дар асл онҳо барои муаллиф 
ва ҳам барои мухотаби нутќшунаванда комилан заруранд. Онҳо ба ташаккули гуфтор 
мусоидат намуда, ҳамоҳангии матнро таъмин мекунанд [9, с.17]. 

Бояд қайд кард, ки татқиқоти калимаҳои дискурсивӣ дар забоншиносии тоҷик ҳоло 
мавқеи худро наёфтаанд ва дар ин самт омӯзишҳо низ ниҳоят каманд. Дар хотима бояд гуфт, 
ки яке аз проблемаҳои муҳимтарини ҷомеаи мо мушкилоти маданияти нутқ мебошад. Дар 
мактаб, дар донишгоҳ, дар матбуот ва телевизион суханро мувофиқи меъёри забон 
мешунавем ва дар муошират забони дигареро истифода мебарем, ки аз меъёр холист. 
Аксарият бешуурона дар нутқи худ калимаҳои дискурсивиро истифода мебаранд. Дар нутқи 
калонсолон калимаҳои гурӯҳи муайян мавҷуданд, вале таркиби сифатии ин унсурҳо ба 
маданияти умумии шахс, вазъияти нутқ, омилҳои психологӣ вобаста аст.  

Муќарриз: Юсупова З. – д.и.ф., дотсенти ДДБ ба номи Н.Хусрав 
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ТАФСИРИ СЕМАНТИКИИ КАЛИМАҲОИ ДИСКУРСИВӢ 
Дар мақолаи мазкур муаллиф кӯшиш менамояд, ки хусусият ва тафсири калимаҳои дискурсивиро дар 

нутқи хаттӣ ва шифоҳӣ муайян намояд. Зеро калимаҳои дискурсивӣ унсурҳои муошират мебошанд, ки ба 
ҷойгиршавии изҳорот ва пайвастани қисмҳои он дар сатҳи семантикӣ, инчунин ифодаи ниятҳои гуногуни 
муаллиф мусоидат мекунанд. Инчунин дар мақола муаллиф дар бораи мафҳум ва мавқеи истифода шудани 
калимаҳои дискурсивӣ дар забоншиносӣ маълумотҳоро аз ақидаҳои муҳаққиқони забоншинос баррасӣ 
намудааст. Омӯзиши калимаҳои дискурсивӣ як соҳаи нисбатан нави забоншиносӣ ба шумор рафта, раванди 
ниҳоят мураккабро дар бар гирифтааст. Ин вожаҳои ба истилоҳ муқаддимавӣ-модалӣ аз ақидаҳои мавҷудбуда 
дар бораи ҳиссаҳои нутқ ва аъзои ҷумла берун мераванд, зеро онҳо дар изҳорот нақши махсус доранд. 
Омӯзиши фаъолияти ин гуна воҳидҳо дар партави рушди минбаъдаи забоншиносии матн муҳим аст, зеро онҳо 
дар сохтани калимаҳои дискурсивӣ нақши хеле муҳим доранд. Дар мақолаи илмии худ вожаҳои дискурсивиро 
бо калимаҳои муқаддимавӣ-модалӣ муқоиса намудем, зеро ҳарду синфи калимаҳо семантикаи якхела доранд, 
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яъне онҳо ҳамчун нишондиҳандаи эҳсосоти воқеии шахс нисбат ба як падида хизмат мекунанд. Дар назари 
аввал инҳо калимаҳои қариб паразитӣ ҳастанд, аммо дар асл ҳам барои муаллиф ва ҳам барои шунаванда 
комилан заруранд. Зеро онҳо ба бунёди дискурс мусоидат мекунанд ё чунон ки забоншиносон то ҳол мегӯянд, 
ҳамбастагии матнро таъмин мекунанд. 

Калидвожањо: калимаҳои дискурсивӣ, муошират, нутқи шифоҳӣ, калима, талаффуз, лафз, забоншиносӣ, 
муҳаққиқон, грамматика, семантика, мафҳум, услуби муошират, ақидаҳо. 

 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ДИСКУРСИВНЫХ СЛОВ 

В данной статье автор пытается определить природу и толкование дискурсивных слов в письменной и устной 
речи. Ведь дискурсивные слова являются элементами коммуникации, способствующими расположению 
высказывания и связи его частей на семантическом уровне, а также выражению различных намерений автора. Также 
в статье автор приводит мнения лингвистов о понятии и позиции использования дискурсивных слов в языкознании. 
Изучение дискурсивных слов является относительно новой областью лингвистики и включает в себя очень сложный 
процесс. Эти так называемые вводно-модальные слова выходят за рамки существующих представлений о частях 
речи и членах предложения, поскольку им отводится особая роль в высказывании. Изучение деятельности таких 
единиц важно в свете дальнейшего развития лингвистики текста, поскольку они играют очень важную роль в 
построении дискурса. В нашей научной статье мы сравнили дискурсивные слова с вводно-модальными словами, 
поскольку оба класса слов имеют одинаковую семантику, то есть служат показателем реальных чувств человека к 
явлению. На первый взгляд, это почти слова-паразиты, но на самом деле они совершенно необходимы как автору, 
так и адресату выступления. Потому что они способствуют построению дискурса или, как еще говорят лингвисты, 
обеспечивают связность текста. В социолингвистике дискурс - это общение людей, который рассматривается с точки 
зрения их принадлежности к определенной социальной группе или применительно к той или иной ситуации 
типичного речевого поведения, например институционального общения. 

Ключевые слова: дискурсивные слова, общение, устная речь, слово, произношение, языкознание, 
исследователи, грамматика, семантика, концепт, стиль общения, идеи.  

 
SEMANTIC INTERPRETATION OF DISCURSIVE WORDS 

In this article, the author tries to determine the nature and interpretation of discursive words in written and oral speech. 
After all, discursive words are elements of communication that contribute to the location of the statement and the connection 
of its parts at the semantic level, as well as the expression of the various intentions of the author. Also in the article, the author 
discussed information from the opinions of linguists about the concept and position of using discursive words in linguistics. 
The study of discursive words is a relatively new area of linguistics and involves a very complex process. These so-called 
introductory-modal words go beyond the existing ideas about parts of speech and sentence members, since they have a special 
role in the utterance. The study of the activities of such units is important in the light of the further development of text 
linguistics, since they play a very important role in the construction of discourse. In our scientific article, we compared 
discursive words with introductory-modal words, since both classes of words have the same semantics, that is, they serve as 
an indicator of a person’s real feelings towards a phenomenon. At first glance, these are almost parasitic words, but in fact 
they are absolutely necessary for both the author and the addressee of the speech. Because they contribute to the construction 
of discourse, or, as linguists still say, ensure the coherence of the text. Therefore, the expressiveness of this class of words 
cannot be considered satisfactory. In sociolinguistics, discourse is the communication of people, which is considered from 
the point of view of their belonging to a particular social group or in relation to a particular situation of typical speech 
behavior, for example, institutional communication. 

Key words: Discursive words, communication, oral speech, word, pronunciation, linguistics, researchers, grammar, 
semantics, concept, communication style, ideas.  
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УДК: 491.550-56 
ИБОРАҲОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 

 
Сафаралиева М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Як њиссаи ганљинаи луѓавии забони тољикиро чунин ибораю љумлањои рехтаи 
хушобуранг ва пурмаъно ташкил медињанд, ки дар забоншиносї воњидњои фразеологї 
меноманд. Онҳо аз љињати манбаи пайдоиш бо зиндагї, урфу одат, љањонбинї ва аќлу 
заковати мардумї пайвастагї доранд. Дар онҳо зимни мафҳуме як лањзаи рўзгор, сабаќи 
зиндагї, муносибат ва таассуроти нек ё бад инъикос ёфтааст. Аз ҳамин сабаб, маънї дар 
воњидҳои фразеологї хеле нозук, пўшида, вале рангин ва пурљозиба ифода меёбад. 
Вазифањои услубии онҳо аз чунин табиати нозуку сарпеч падид меоянд [3, с.90]. 

Воњидњои фразеологї офаридаи халќанд ва дар забони зиндаи тољикї ва ҳам дар 
забони адабии китобї дар истифодаанд. Онҳо дар тули асрҳо суфтаву равон ва шево 
гардидаанд. 

Тањаввулоти воњидњои луѓавї, фразеологї, калимасозї, таркиббандї, иборасозию 
љумлабандї аввал дар забони воситањои ахбори омма инъикос меёбанд, чунки матбуот, 
телевизион ва радио инъикоскунандаи вазъи кунунии унсурҳои луѓавӣ, фразеологї, 
калимасозию таркиббандии забони адабии тољикї ба шумор мераванд. Ҳар дигаргуние, ки 
дар забон ба вуҷуд меояд, пеш аз ҳама, тавассути матбуот дар калимаю истилоњоти нав 
ифода мегардад. Бесабаб нест, ки инкишофи забонро, ќабл аз ҳама, аз рӯйи забони 
воситаҳои ахбори омма, хусусан, рӯзномаҳо таҳлилу таҳќиќ мекунанд [16, с.70]. 

Воњидњои фразеологї низ дар забони расонањои хабарї, ба хусус дар воситањои 
электронии ахбори омма, мавќеи муњим мебозанд. Онњо як њиссаи ганљинаи забони 
мардумї буда, ба гуфторњои радиоию телевизионї руњияи забони зинда мебахшанд. ВФ дар 
силсилаи муродифоти луѓавию фразеологї низ мавќеи хос доранд, бинобар ин, дар интихоб 
ва мавќеи корбурди муродифњо ва сањењу даќиќ ифода кардани фикр ањаммияти калон касб 
мекунанд. Бар замми ин, мафњумро образнок ва маъниро пўшида ифода мекунанд. Аз ин 
рў, дар жанрњои публитсистии бадеии маводи рўзномањо воњидњои фразеологї бештар ба 
кор бурда мешаванд. 

Дар воситањои ахбори омма воќеаю њодисањои рўзмарраи њаёти љомеа ба тарзи 
таъљилї инъикос карда мешаванд. Барои тањрири њарљонибаи мавод фурсат намемонад. 
Бинобар ин, эњтимоли рўй додани баъзе нуќсонњои забон дар матбуоти ҷорї ва телевизиону 
радио ба назар мерасад [16, с.72]. Азбаски дар ВФ нисбат ба калима сохту таркиби нањвї 
мураккабтар ва тарзи ифодаи маъно њам пўшидатар аст, дар корбурди онњо нуќсонњо содир 
мешаванд. 

Аз њамин сабаб, њам дар навиштаҳои кормандони воситањои ахбори омма, хусусан, 
дар рўзномањо, бояд воњидњои фразеологї ва, умуман, меъёри забони адабї, комилан, риоя 
карда шавад [16, с.72]. 

С.Айнї аз забони зиндаи гуфтугўйї ифодањои образнокеро чида гирифта, дар 
маќолањояш кор фармудааст, ки дар асоси ташбењ, муболиѓа ва дигар санъатњои сухан шакл 
гирифта, таркибан устувор гардидаанд. 

Чунон ки маълум мегардад, С.Айнї иборањои фразеологиро дар маќолањояш 
моњирона кор фармудааст. Нависанда тавассути воњидњои фразеологї маќсади худро басо 
табиї ифода кардааст. 

Иборањои рехта бо калимаю таркибњои одї њаммаъно шуда омада, барои чида, сара 
карда гирифтани таъбирњои матлуб имкониятњои луѓавии забонро фаровонтар менамоянд. 
ВФ мисли калима мафњумњои ашё ва аломатро ифода мекунанд. 

Дар маќолањои солњои 20-уми нависанда як ќатор воњидњои фразеологие ба чашм 
расиданд: ќути лоямут, мењмони нохонда, Ањмади порина, дарди бедаво, абри даргузар ва 
ѓайра. 

ВФ-и «Аҳмади порина» «ба монанди пештара, чї хеле ки буд, њамон тарз мондааст, 
бетағйир ифода гардидааст. Ин ВФ обуранги њиссии манфиро ифода мекунад. Инчунин, 
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нависанда ифодаи «сайфу қалам»-ро истифода кардааст, ки њарчанд он замон маъмул ва 
пуртаъсир буд, аммо хусусияти рехтагї пайдо накард: 

Ба њама фуќарои косиба ва миллатњои мањкума озодї доданд, … «сайфу қалам»-ро, ки 
њукми нигини Сулаймонро дорад, ба мо пешкаш карданд, аммо мо: «Ман ҳамон Аҳмади 
порина, ки будам, ҳастам» мегўем, на ба сайф раѓбат дорем, на ба ќалам [2, с.154]. 

ВФ-и нўши љон намудан ба маънои ҳаловат бурдан, дарди бедаво ба маънои мушкиле, 
ки осон шуданаш ѓайриимкон аст, кор фармуда шудааст, аммо дар матни дигар љамеи 
дардњои Ватанамон даво ёфт гуфта, њал шудани мушкилеро дар назар дорад. Инчунин, абри 
даргузар ба маънои гузаранда будан. Тамошобинї кардан – киноя аз бепарвоӣ, бељуръатї, 
фориѓболї: 

… ҳилагарони ваҳшū баъд аз ин гўшти ањли Шарќро ба равѓани худи аҳли Шарқ бирён 
карда, нўши љон намоянд. [2, с.119]. …ба кўшиш ва њиммати мардонаи љавонони сусиёлист 
љамеи дардҳои Ватанамон даво ёфта, садчандони аввал касби мазоё ва шараф хоњад кард [2, 
с.153]. …њангоме ки Ҳукумати Шуравии Туркистон ба фармоиши Ҳукумати Шуравии 
марказии Русия аксари кори идораи Туркистонро ба супурдан ба дасти мусулмонон ќарор 
додааст, мо тамошобинї мекунем, мо њанўз ин ҳама сели инқилобро абри даргузар, ин ҳама 
шўру ғавғоро талотуми ҳавои айёми баҳор мепиндорем [2, с.104]. 

Ба сањрои адам фиристодан варианти ба асфалассофилин фиристодан буда, ба маънои 
нестшавї омадааст. 

Зеро агар ҳамаи падару модар аз тарбияи атфол даст кашанд, пайдост, ки дар муддати 
бист сол, мунтањояш то чил сол љунбандае аз фарзанди инсон дар рўйи дунё нахоњад монд 
[2, 220]. Оре, дар натиљаи ин ноҳақкориҳо тамоми ранљбарони дунё, балки тамоми 
фарзандони одам ба як шури интиқомљўёна бархоста, дунёро аз хошоки вуљуди ин оқоён пок 
карда, инсонияти ҳақиқиро дар арсаи зуҳур хоҳанд овард [2, с.246]. Чун ранљбарони Русия 
аз ин кушторњои бемаънї ба фиѓон омада, њукумати императорї ва љонишини ў Њукумати 
муваќќатаро аз по дароварда, мехостанд ба як инќилоби иљтимої ватани харобшударо 
таъмир намоянд, хоинони дохилї ва хориљї – душманони бани навъи инсон, яъне 
аксулњаракатчиён ва сарватдорони Русия бо љањонгирон як шуда, фурсат надода бар сари 
Русияи харобшуда ва ранљбарони барањна ва гурусна рехтанд [2, с.213]. Эрон солҳои дароз 
боз дар зери фишори давлатҳои љаҳонгири Фарангистон љон меканад [2, с.216]. 

Солњои дароз воњиди фразеологии номї буда, ба маънои солњои тулонї, як умр дар зери 
фишори касе мондан омада, љон кандан воњиди фразеологии феълист ва ба маънои азоб 
кашидан омадааст. 

Воњидњои фразеологии дар маќолањои С.Айнї истифодашуда низ вобаста ба таќозои 
матн ва муносибати нигоранда ба муњтавои асосии он љилоњои тоза ба тоза пайдо мекунанд: 
Њуш аз сар парида, тоќат ба бадан хайрбод гуфт. Дар бањри хотирот ва тахайюлот фурў 
рафтам [1, с.54]. 

Ин матн саршор аз таъбирњои рехтаи мардумист, вале њар кадоми онњо бо обуранги 
тоза: Таъбири асл њуш аз сарам парид, яъне кўтоњшудаи мурѓи њуш аз сарам парид, тоќатам 
тоќ шуд, на тоќат ба бадан хайрбод гуфт. Ќолаби асл ва мукаммали ба хаёлот фурў 
рафтан – дар бањри (дарёи) тахайюлот фурў рафтан аст. Ин матн аз он шањодат медињад, 
ки С.Айнї чунин таъбирњои рехтаи мардумиро дар ќолаби асл хуб шинохтааст ва ќудрате 
дорад, ки аз асли тадбир дур нарафта, онро бишканад ва ба таркиби он унсурњои гуногуни 
луѓавиро ворид намояд. 

Воњидњои фразеологии њуш аз сари касе рафт, ҳуш аз сари касе парид, ақлу ҳуш аз сари 
касе парид ба маъноњои 1. њайрон, моту мабњут шудан 2. сахт тарсидан [15, с.625] омадаанд. 

Ибораҳои чашм дӯхтан, дида дӯхтан, назар дӯхтан, нигоҳ дӯхтан аз ҷиҳати маъно 
фарқе надоранд, аммо воҳиди фразеологӣ бо калимаи чашм (дида, назар) маъмул буда, 
калимаи нигоҳ камистеъмол ва хосси услуби фардии нависанда ба ҳисоб меравад. 

Масалан, дар матнњои зерин чунин вариантнокї ба чашм мерасад: 
– назар андохтан, чашм андохтан, чашм дўхтан; 
– чангол задан, чанг ба домони рўзнома задан, чанг ба домони сайфу ќалам задан; 
– ба љањаннам фиристодан, ба асфаласофилин фиристодан; 
– камари њиммат бастан, камари итоат бастан, мижгони шуљоат бастан; 
– аз по даровардан, аз по дарандохтан; 
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– ба торњои асаби касе нохун задан, ба захми касе намак пошидан. 
1. Ҳар касе, ки ба ањвол ва тарзи идораи њукумати Бухоро назар андозад, гуфтањои моро 

чун офтоби чоштгоњї равшан ва њувайдо мебинад [2, с.144]. 2. …ќитъаи Силезияи Боло, ки 
полокњо дар он љо чашм андохта буданд, ба ёрмандии Франсия ба муќобили Олмония 
фитнањо эљод карданд [2, с.245]. 3. Зеро мардуме, ки имрўз «нон» гуфта љон медињанд, табиї 
тухму донаи мамлакатро, ки дар оянда мояи умедворист, бо паранда ва чарранда ва 
чорпоёне, ки воситаи зироат њастанд, њамаро хўрда, дар оянда низ чашми худро ба љойњое, 
ки озуќа мављуд аст, хоҳанд дўхт [2, с.255]. 

Дар ФИР се маънои ВФ-и феълии «назар андохтан» зикр ёфтааст: 1. нигоњ кардан, 2. 
чизеро ба пеши чашм овардан, 3. мулоњиза кардан [14, с.679]. 

Маънои аввал ба амали воќеии дидани чизе, ба чизе нигоњ кардан далолат мекунад. 
Ин маъно дар асарњои бадеии С.Айнї бисёр мушоњида мешавад, ки он њам дар матн 
тобишњои гуногуни маъної зоњир мекунад. 

Дар маќолањои публитсистии солњои бистуми С.Айнї ин ВФ ба маъноњои дуюму сеюм 
ба кор бурда шудааст: 

(Матни 1.) Дар ин матн «ба ањвол… назар андозад» маънои иљтимоию сиёсї дошта, аз 
маънои ба чизе нигаристан ба куллї фарќ мекунад: тарзи идораи Њукумати Бухороро, 
аслан, бо чашми сар не, бо чашми аќл мулоњиза, муњокима кардан мумкин аст. Мисли њамин 
дар матни 2-юм низ «таъсир ва муносибати Инқилоби Уктабр» мавриди мулоњиза, тањлилу 
тадқиқ ќарор доданро ифода мекунад. 

Дар мисолњои дигар ВФ «чашм андохтан» бо чунин тобиши маъно аз «назар 
андохтан» фарќ мекунад, ки ба манбаъњои моддии кишвар бо маќсади ѓаразнок, бо тамаъ 
амал карданро ифода мекунад. Маълум мешавад, ки вариантњои «назар андохтан» ва «чашм 
андохтан» бо табдили исми «назар» ба «чашм» ба вуљуд омадаанд. С.Айнї аз њамон 
имконоти вариантњои ВФ-и феълї бо маќсади даќиќ ифода намудани матлаб ва зоњир 
намудани муносибати салбии худ моњирона фоида бурдааст. 

ВФ-и «назар (чашм) андохтан (афкандан)», аслан, ба чизе сатњї як нигоњ карданро 
ифода мекунад, ки баъзан тасодуфан воќеъ мегардад. Бо ин тобиши маъно антоними «чашм 
дўхтан» аст, зеро ин ВФ тобишњои маъноии ба як нуќта нигаристан ва як муддат тул 
кашидани нигоњро ифода мекунад. 

Дар истифодаи ин ВФ низ С.Айнї ба љанбаи иљтимої, маърифатии он бештар эътибор 
додааст. Љолиб аст, ки нависанда онро бо обуранги услубии муътадил ё мусбат ба кор 
мебарад: 

1.Ҳар касе ки ба ањвол ва тарзи идораи њукумати Бухоро назар андозад, гуфтањои моро 
чун офтоби чоштгоњї равшан ва њувайдо мебинад [2, с.144]. 

Дар ифодаи шуѓл варзидан бо кору амале ба таркиби он калимаи «домон» ворид 
мешавад, ки бо даст ё чанг задан таносуби маъноии наздик дорад: 

2. Мо пеш аз он ки таъсир ва муносибати Инқилоби Уктабрро ба олами Шарќ нависем, 
лозим аст ба ањволи ин олам, ки пеш аз инќилоби Уктабр буд, як назар андозем [1, с.63].   3. 
…ќитъаи Силезияи Боло, ки полокњо дар он љо чашм андохта буданд, ба ёрмандии Франсия 
ба муќобили Олмония фитнањо эљод карданд [2, с.245]. 

Маълум аст, ки мафњуми «рўзнома» ва таркиби рехтаи солњои бистуму сиюми асри 
гузаштаи њаёти сиёсию маърифатии ватанамон «сайфу ќалам» бо маънои «домон» иртиботи 
маъноие надорад. Дар ин љо калимаи мазкур маънои умумии кору пайкор ва фаъолияти 
аъзоёни љомеаро бо оњанги даъват ифода намудааст. Чунин вожаю таркибњо дар матбуоти 
даврї ифодагари руњияи инќилобии љомеаро барљаста ифода менамуданд. С.Айнї њам аз 
њамин имконоти услубии забони матбуоти онзамона бо камоли майл фоида бурдааст. 

Дар матни чорум чашм дўхтан омадааст, ки дар «Фарњанги иборањои рехта» ба ду 
маъно омадааст: 1. Ба касе ё чизе бодиќќат нигоњ кардан, нигоњ карда мондан, интизор шуда 
мондан. 2. Ба касе, чизе бо нияти бад, бо чашми бад нигоњ кардан, ба касе, чизе њарисона 
нигаристан, тамаъ кардан [15, с.375]. Ман ду чашмамро ба ў дўхтам (С.Айнї). 

Дар матни панљум ВФ-и чашми тамаъ дўхтан омадааст, ки маънои дуюми дар 
фарњанг овардашударо дар бар мегирад, яъне ба касе, чизе бо нияти бад, бо чашми бад нигоњ 
кардан, ба касе, чизе њарисона нигаристан, тамаъ кардан. Дар ин љо ин ВФ-ро нависанда 
кўтоњ ва муъљаз ба маънои «сармоядорони Ѓарб бо маќсади фоида ба даст овардан ба Шарќ 
њуљум карданї њастанд» овардааст. 



101 
 

Дар матнњои зерин нависанда ба воситаи исми чангол чанд варианти воњиди 
фразеологї сохтааст, ки ВФ-и «ба чизе даст задан» ва вариантњои он «ба чизе чанг задан», 
«чангол задан», аслан, амали номатлуб, кирдори густохонаро ифода мекунад. Ин ВФ њам ба 
маънои моддї «даст ба табаќи ош зад» ва ба амали бад машѓул шуданро ифода мекунад. 

1. Кордорони Љумҳурияти Тољикистонро лозим аст, ки дар ин кор љиддитар кўшиш 
карда, ба василаҳои китобњозиркунї чанг зананд … [1, с.86]. 2. Барои расонидани ин гурўњ, 
мо маљбурем ба тарафи матбуот илтиљо барем, ҳама якдилу якзабон шуда чанг ба домони 
рўзнома занем, яъне њељ фурсатро аз даст надода, ба воситаи рўзномаљот фикри худро 
танвир ва маълумоти худро тавсеъ намоем [2, с.104]. 3. …агар мо ҳаёт хоҳем, бояд фурсат 
нагузаронда, чанг ба домони сайфу қалам занем [2, с.155]. 

Чанг задан-1. ба коре машғул шудан, ба коре ќасд кардан. 2. ба чизе, касе дарафтодан, 
часпидан [15, с.358]. 

Чанг задан мисли «ба коре даст задан» обуранги њиссии манфї дорад. С.Айнї инро 
сарфи назар кардааст. Чанг заданро ба маънои мусбат кор фармудааст. 

Чанг ба домони сайфу қалам задан. Ин ВФ-и мусбат буда, ба маънои ба коре машғул 
шудан, ба коре ќасд кардан истифода гардидааст. 

ВФ-и аз чанголи фалокати хонумонсўзи гуруснагї эмин мондан дар матни зерин ба 
маънои аз гуруснагї њалок нашудан ва пеши роњи гуруснагиро гирифтан истифода 
гардидааст: 

Дар сурати муованати умумї аст, ки як қисми бани навъи мо аз чанголи фалокати 
хонумонсўзи гуруснагї эмин монда, тухму донаю ҳайвоноти воситаи зироат ва 
зиндагониашон солим буда, дар оянда барои зироат ва фалоҳаташон роҳ ва имкон монад 
[2, с.255]. 

Ифодаи ВФ чангол задан маънои чизеро дар зери итоати худ даровардан, ба чизе зарар 
расониданро дошта, маънои манфї дорад. Аз вақте ки англисҳо ба Миср чангол задаанд, 
ҳамеша осори ҳаяљон дар муқобили эшон дида мешавад [2, с.158]. 

Чангол задан чор зинаи манфї дорад: 
1)ба чизе даст задан; 
2)чанг задан; 
3)чангол задан; 
4)панља андохтан. 
Дар матнњои зерин нависанда ба воситаи исми панља чанд воњиди фразеологї сохтааст: 

панља андохтан, асири панљаи зулм будан, дар зери панљаи чизе асир будан, дар панљаи касе 
гирифтор шудан, аз панљаи касе эмин будан: 

Давлати Англис барои панља андохтан ба ин раќиби нав низ ҳозирї мебинад [2, с.246]. 
Русияе, ки дар роҳи инқилоб ва озодї ба тамоми аксулҳаракатчиёни дохилї ва хориљї 
мубориза карда, ба ҳамаи душманони худ ғалаба намуда, меҳнатро аз сарват ва сармоя 
халос кард, имрўз дар панљаи балои осмонї ва фалокати ногаҳонї гирифтор аст [2, с.254]. 

ВФ-и панља андохтан ва асири панљаи зулм будан – обуранги њиссии манфї дорад. 
Нависанда барои љаззобу чашмрас шудани эљодиёти худ њамеша аз ифодањои муносиб 

ва аз ганљинаи бойи луѓавии забон моњирона истифода мебарад: 
Чун дар љанги охирини панљсола аз ҳама зиёдтар хуни ранљбари Русия рехт, аз ҳама 

зиёдтар ќути лоямути деҳқонони Русия аз даст рафт, умуми ранљбар ва дењќон ва аскари 
Русия, алами инќилобро бардоштанд, Николай ва итбоашро ба љањаннам фиристоданд, чун 
диданд, ки Њукумати муваќќата (њукумати Керенский) аз хатти њаракати њукумати Николай 
рањсипор шуда, ба хаёли гирифтани Истомбул ва нишондани салиб бар сари манораи 
масљиди Аясофия љангро давомат кунонад, онро низ аз миён бардошта, шурои аскару 
дењќон ва ранљбарро ба ихтиёри комила бар сари кор оварданд… [2, с.117]. Баъд аз он ки 
Бухоро мавќеи маданї ва илмии аввалии худро аз даст дод, боз шуњрати аввалияаш боќї 
монд, вале дареғо, ки ин шуњрат иборат аз як шуњрати козиба гардида буд [2, с.186]. 

Воњидњои фразеологии «ба љањаннам фиристоданд» варианти «ба асфалассофилин 
фиристодан» буда, ба маънои нобуд кардан омадааст, бори дуюм чун њаммаънои воњиди 
фразеологии «аз миён бардоштан» истифода шудааст. Воњидњои фразеологии «ба љањаннам 
фиристодан» ва «ба асфалассофилин фиристодан» обуранги њиссии манфї доранд ва дар 
матни публитсистї њиссиёти манфии нигорандаро барљаста ифода мекунанд. Истифодаи 
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чунин унсурњои луѓавию фразеологии муассирмаъно яке аз хусусиятњои услуби забони 
публитсистии солњои баъди инќилоб ба шумор мераванд. Ин тамоми нигориши 
публитсистї на танњо дар маќолањои С. Айнї, балки дар навиштањои рўзноманигорону 
адибони дигари солњои бистуму сиюми садаи гузашта низ мушоњида мешавад. 

Инчунин дар ин љо ВФ шуњрати козиба истифода гардидааст, ки сохтаи С.Айнї аст. 
Ин ВФ дар шакли субњи козиб, субњи содиќ машњур аст, субњи козиб ин субњи дурўѓин, яъне 
нисфи шаб бо равшан шудани осмон кас фикр мекунад, ки рўз шудааст, аммо ин субњи 
дурўѓин аст, ки субњи козиб мегўянд. Аммо субњи содиќ дамидани субњ, њангоми сањар, ки 
ин субњи ростї аст. С.Айнї ба њамин ВФ пайравї намуда ВФ шуњрати козиба сохтааст, ки 
маънои шуњрати дурўѓинро дорад. 

Дар матнњои зерин камари њиммат бастан, камари итоат бастан ва мижгони шуљоат 
истифода гардидаанд, ки («инвариант») варианти пурраи он ВФ-и «камари њиммат бастан» 
аст. Аз ин вариантњо аз њама асосї «ба коре камар бастан» буда, аз њама маъмули он 
«камари њиммат (итоат) бастан» аст. Инчунин, ВФ-и «дасти дўстї дароз кардан» омадааст, 
ки маънои ёрї расондан ба касеро дар бар мегирад. Дар «Фарњанги иборањои рехта» ду 
маънои ин ВФ дарљ гардидааст: Дасти дўстї дароз кардан // Дасти ёрї додан – ба касе ёрї 
додан, кумак кардан, мададгорї кардан [13, с.308]. 

Аз вариантњои ин ВФ аз њама асосї даст дароз кардан ба чизе, дасти дўстї (ёрї, 
мадад…) маънои мушаххас дорад. 

Ҳамин буд, ки тохтутози Колчок, тазйиќи Деникин, њуљуми Юденич, тањдиди Англис 
ва Франсия њам ба мижгони шуљоати љавонмардони инќилоб нарасонд [2, 145]. Дар натиљаи 
ин ѓалабот, дували кўчаки ҳамсоя дасти дўстї ва мусоламат дароз карданд, уламои бетараф 
ва њунарварони мутахассиси дудила якдила шуда, ба хидмати Ҳукумати Шурої камари 
итоат бастанд [2, с.145]. Мунтазир бошанд, ки ранљбарони Русия барои истихлоси Шарќ 
камари ҳиммат бастаанд… [2, с.119]. 

Аз по даровардан (дарандохтан) ба маънои куштан омадааст, ки ин архаизми ВФ 
мебошад. Дар матни зерин варианти воњиди фразеологии «аз по даровардан» «аз по 
дарандохтан» ба маънои нест кардан истифода шудааст: 

…ашхоси мазкур њамаи ин корњоро аз шахси рафиќ Акобир дониста дар садади аз по 
даровардани ў шуданд [2, с.211]. Ба ранге, ки се сол боз дидем ва тафсилоташро дар љароид 
хондем, њамаи душманони дохилї ва хориљиро аз по дарандохтанд [2, с.213]. 

Ибораи фразеологии «чизеро ба гардани касе бор кардан» низ дар маќолањо маънои 
сиёсию иљтимої пайдо карда, дар вариантњои гуногун истифода шудааст: 

Муттафиќњо баъд аз он ба гардани коргарони Олмон бори сангинро гузоштанд, ҳоло ба 
таќсими Туркия шуруъ кардаанд [2, с.102]. …ҳукумати Эронро, ки љуз номе беш намонда 
буд, ба аҳдномаҳои мутааддида дар зери борҳои хеле сангин андохта буданд [2, с.242]. Лекин 
дар халос кардани Шарќ вазифаи бузург ба гардани худи аҳли Шарқ меафтад… [2, с.119]. 

Дар зери борҳои хеле сангин андохта буданд – ВФ киноя аз њоли бад. 
Дар аснои мусофират гарму сарди дунёро бисёр чашид, ба мањофил ва маљолиси расмї 

ва ѓайрирасмии дувал ва милали мухталифа дохил шуда, ба аќидаи сиёсии эшон вуќуфи 
тамом пайдо кард, ба њаќиќати «масъалаи Шарќ» ва роњи истихлоси Шарќ пай бурд [2, 
с.114]. 

ВФ-и гарму сарди дунёро чашидан, дидан, паси сар кардан ба маънои таљрибадор 
омадааст, ки нисбат ба одамони калонсол гуфта мешавад ва дар ин матн низ ба њамин маъно 
омадааст, яъне таљрибаи зиёде пайдо кардан. 

Қавми тотор ва бошқирд, ки солҳои дароз заҳри дар зери ҳукумати император буданро 
чашидаанд, … урдуҳои мустақил омода мекунанд [2, с.133]. 

ВФ – заҳри чизеро чашидан ба маънои азоб кашидан, дар зери мењнати сангин асир 
мондан омадааст. 

Ҳуш аз сар парида, тоқат ба бадан хайрбод гуфт. Дар баҳри хотирот ва тахайюлот 
фурў рафтам [2, с.151]. 

Ҳуши касе аз сар парид-1. Ҳайрон, моту мабњут шудан, 2. Сахт тарсидан [15, с.625]. 
Дар ин матн чанд нуктаи тарзи корбурди ВФ-ро ќайд кардан лозим аст: 
Аввалан, се ВФ-ро дар як матн паси њам кор фармудан худ аз мањорати адиб дар 

истифодаи ин ганљинаи забони мардумї гувоњї медињад. 
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Дуюм, ВФ-и «Њуш аз сар парид» дар шакли кўтоњшудаи (универбатсия) – «мурѓи њуш 
аз сар парид» ва ВФ-и «дар бањри хотирот ва тахайюлот фурў рафтан» дар шакли комил, 
бидуни ихтисори калимаи бунёди ибора – ба хотирот ва тахайюлот фурў рафтан истифода 
гардидаанд. 

Сеюм, ба тарзи такмилёфта ва эљодкорона ба кор бурдани ВФ-и «тоќати касе тоќ 
шуд», «тоќат ба бадан хайрбод гуфт» далели он аст, ки С.Айнї аз табиати сохту таркиби 
чунин воњидњои забон огоњии комил дорад, бинобар ин, ба маъно халал ворид накарда, 
вариантњои нав эљод карда метавонад. 

Дар баҳри хотирот ва тахайюлот фурў рафтан варианти комили ин воњиди 
фразеологї буда, ба маънои дар бораи чизе фикр кардан истифода мешавад.  

Дар ин љо «Тоқат ба бадан хайрбод гуфт» варианти «тоќати касе тоќ шуд» аст, 
инчунин тоқат ба бадан хайрбод гуфт-муродифи ВФ //косаи сабри касе лабрез шуд ва 
таркибњои феълии // бетобу тоќат шуд // сабру тоќат карда натавонист аст. 

Ҳамин тавр, ҳангоми самаранок истифода намудани ВФ ҳодисаи вариантнокии онҳо 
бояд ба инобат гирифта шавад, зеро ҳар як варианти ВФ метавонад чун воситаи муассири 
забон дар образофарӣ, таъсирбахшии матлаб корбаст шавад. Ҳамзамон ҳар адибе, ки дар 
заминаи ВФ-ии маъмул варианти нав меофарад, ба таркиби ВФ компонентҳои нав илова 
мекунад ва ё сохт ва таркиби гунаҳои воҳидҳои фразеологиро тағйир медиҳад, бояд аз 
бойигарии луғавию фразеологии забони тоҷикӣ, нозукиҳои маъноӣ ва мавриди кор 
фармудани онҳо ба хубӣ огоҳ бошад. Аз таҳлили маводи маќолањои устод Айнї бармеояд, 
ки нависанда гунаҳои гуногуни воҳидҳои фразеологиро моҳирона ба кор бурда, баъзан бо 
ғарази услубӣ гунаҳои маъмули воҳидҳои фразеологиро такмил додааст. 

Хулоса, ҳар як нависанда кӯшиш ба харљ медиҳад, ки дар эљодиёташ воҳидҳои 
фразеологии навро бо ягон ғарази услубӣ ва ё обуранги услубӣ истифода намояд. Њангоми 
тадқиқи маќолањои солњои 20-уми С.Айнї маълум гардид, ки адиб дар асоси варианти 
маъмул вобаста ба талаботи фикр ва тақозои услуби эљодиаш гунаҳои нави воҳидҳои 
фразеологиро сохта, дар маќолањояш кор фармудааст. 

Муќарриз: Мирзоева М.Љ. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ИБОРАҲОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 
Дар маќола сухан дар бораи иборањои фразеологї ва корбурди онњо дар осори адибон меравад. 

Муаллиф иброз менамояд, ки як њиссаи ганљинаи луѓавии забони тољикиро чунин ибораю љумлањои рехтаи 
хушобуранг ва пурмаъно ташкил медињанд, ки дар забоншиносї воњидњои фразеологї меноманд. Онҳо аз 
љињати манбаи пайдоиш бо зиндагї, урфу одат, љањонбинї ва аќлу заковати мардумї пайвастагї доранд. Дар 
онҳо зимни мафҳуме як лањзаи рўзгор, сабаќи зиндагї, муносибат ва таассуроти нек ё бад инъикос ёфтааст. 
Аз ҳамин сабаб маънї дар воњидҳои фразеологї хеле нозук, пўшида, вале рангин ва пурљозиба ифода меёбад. 
Вазифањои услубии онҳо аз чунин табиати нозуку сарпеч падид меоянд. Воњидњои фразеологї офаридаи 
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халќанд ва дар забони зиндаи тољикї ва ҳам дар забони адабии китобї дар истифодаанд. Онҳо дар тули асрҳо 
суфтаву равон ва шево гардидаанд. Воњидњои фразеологї низ дар забони расонањои хабарї, ба хусус дар 
воситањои электронии ахбори омма, мавќеи муњим мебозанд. Хулоса, ҳар як нависанда кӯшиш ба харљ 
медиҳад, ки дар эљодиёташ воҳидҳои фразеологии навро бо ягон ғарази услубӣ ва ё обуранги услубӣ истифода 
намояд. Муаллиф инчунин таъкид месозад, ки њангоми тадқиқи маќолањои солњои 20-уми С.Айнї маълум 
гардид, ки адиб дар асоси варианти маъмул вобаста ба талаботи фикр ва тақозои услуби эљодиаш гунаҳои 
нави воҳидҳои фразеологиро сохта, дар маќолањояш кор фармудааст. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, забони зиндаи халќ, забони адабии китобї, забони расонањои 
хабарї, услуб, обуранги бадеї, публитсистика. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ПУБЛИКИСТИЧЕСКИХ СТАТЬЯХ С. АЙНИ 

В статье говорится о фразеологических словосочетаниях и их употреблении в произведениях писателей. 
Автор указывает, что часть лексики таджикского языка состоит из таких красочных и многозначительных 
словосочетаний и предложений, которые в языкознании называются фразеологизмами. Они связаны с народным 
бытом, обычаями, мировоззрением и интеллектом по источнику своего происхождения. В них отражается момент 
повседневной жизни, урок жизни, отношения и хорошее или плохое впечатление. По этой причине смысл выражен 
во фразеологизмах очень тонко, замкнуто, но красочно и привлекательно. Их стилистические функции вытекают из 
тонкой и упрямой натуры. Фразеологизмы создаются народом и употребляются как в живом таджикском языке, так 
и в литературном языке. С годами они стали более и изящными. Фразеологизмы также играют важную роль в языке 
средств массовой информации, особенно в электронных СМИ. Мы приходим к выводу о том, что  каждый писатель 
старается использовать в своем произведении новые фразеологизмы с тем или иным стилистическим уклоном или 
стилистическим оттенком. Автор также подчеркивает, что в ходе исследования статей С.Айни 1920-х годв. стало 
ясно, что писатель создавал новые типы фразеологизмов и использовал их в своих статьях на основе популярного 
варианта в зависимости от потребностей своего мышления и художественного стиля творчества. 

Ключевые слова: фразеологизмы, живой язык народа, литературный язык, язык средств массовой 
информации, стиль, художественный стиль, публицистика. 

 
PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS IN THE PUBLIC ARTICLES OF S. AYNI 

The article deals with phraseological phrases and their use in the works of writers. The author points out that part of 
the vocabulary of the Tajik language consists of such colorful and meaningful phrases and sentences, which are called 
phraseological units in linguistics. They are associated with folk life, customs, worldview and intellect according to the source 
of their origin. They reflect a moment of everyday life, a life lesson, relationships, and a good or bad impression. For this 
reason, the meaning is expressed in phraseological units very subtly, closed, but colorful and attractive. Their stylistic 
functions stem from a subtle and stubborn nature. Phraseological units are created by the people and are used both in the 
living Tajik language and in the literary language. Over the years, they have become more and more elegant. Phraseologisms 
also play an important role in the language of the media, especially in electronic media. We come to the conclusion that every 
writer tries to use new phraseological units with one or another stylistic bias or stylistic shade in his work. The author also 
emphasizes that in the course of the study of S. Aini's articles of the 1920s. it became clear that the writer created new types 
of phraseological units and used them in his articles on the basis of a popular version, depending on the needs of his thinking 
and the artistic style of his work. 

Key words: phraseological units, living language of the people, literary language, mass media language, style, artistic 
style, journalism. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Сафаралиева Манижа Рўзиевна – Донишгоњи миллии Тољикистон, унвонљўйи 
кафедраи услубшиносї ва тањрири адабї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 17. 
Тел.: (+992) 918-12-86-03 

 
Сведения об авторе: Сафаралиева Манижа Рузиевна - Таджикский национальный университет, соискатель 
кафедры стилистики и литературного редактирования. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, 
ул. Рудаки, 17. Тел.: (+992) 918-12-86-03 
 
Information about the author: Safaralieva Manizha Ruzievna – Tajik National University, graduate of the Department 
of Stylistics and Literary Editing. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki, Str., 17.  
Phone: (+992) 918-12-86-03 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



105 
 

УДК: 811.222.1-8 

НУФУЗИ ЗАБОНИ ФОРСӢ БА ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ САВОҲИЛӢ 

 

Ахмедова М.Н. 

Донишгоҳи федералии (Волга) Қазон, Русия 

 

Аҷиб аст, ки имрӯз забони форсӣ барои мардуми соҳили ҷазираҳои шарқии Африқо ошно 
аст. Дар забон ва гуфторашон вуҷуди вожаҳои форсӣ аз ин гувоҳӣ медиҳад ва дар ин мақола 
кўшиш намудем, таъсири забони форсӣ бар забон ва адабиёти савоҳилӣ аз замонҳои қадим то 

имрӯзро баррасӣ намоем. 
Забони савоҳилӣ ё суоҳилӣ забони расмии кишварҳои Танзания, Кения, Уганда ва 

Ҷазираҳои Комор буда, ба ҷуз ин, дар қисматҳои шарқии ҷумҳурии Конго, Мозамбик, Нигерия, 
Камерун, шимолу ғарбии ҷазираи Мадагаскар, нимҷазираи Сомали ва ҷазираҳои наздики 
Занзибар паҳн шудааст. Он яке аз забонҳои муҳимми қитъаи Африқо маҳсуб мешавад ва алҳол 
тақрибан 135 миллион нафар дар Африқои Шарқӣ бо ин забон ҳарф мезананд. Ин забон дар 
қитъаи Африқо ба ҳадде паҳн шудааст, ки Воле Шоинка, нависандаи маъруфи ниҷерӣ, барандаи 
ҷоизаи Нобел, соли 1991 дар яке аз суханрониҳои худ дар як конфронс дар Ганна пешниҳод 
кардааст, ки забони савоҳилӣ забони расмии муттаҳидшавии Африқо дониста шавад. 

Ҳарчанд забони савоҳилӣ шомили гурўҳи шарқии оилаи забонҳои банту аст, аммо ба он 

таъсири зиёди забонҳои арабӣ ва то андозае форсӣ ба чашм мерасад. 
Воқеан, ин забони нисбатан ҷавон аст, ки дар заминаи воридшавии воҳидҳои луғавии 

арабиву форсӣ ба таркиби забони банту, аз оғози паҳншавии ислом дар ин қаламравҳо ба 
ташаккулёбӣ шурӯъ кардааст. Баъдтар, ба забони савоҳилӣ иқтибосҳои забонҳои аврупоӣ 
(португалӣ, инглисӣ, олмонӣ ва ғ.). дохил шудаанд. 

Олимон бар ин назаранд, ки ин забон дар натиҷаи робитаи наздики арабҳо ва муҳоҷирони 
форсӣ бо аҳолии маҳаллии соҳили Африқои Шарқӣ, ки ҳанӯз дар қарнҳои VII-VIII ба тиҷорат 
машғул буданд, пайдо шудааст, ба ин худи номи забон аз арабии «саҳел» ё «саваҳел», яъне 
«соҳил» ё «мардумони соҳилӣ» гувоҳӣ медиҳад. 

Забони савоҳилӣ ва мавҷудияти вожаҳои форсӣ дар ин забон ёдбуди ҳазорон соли пеш аз 
эрониён аст, ки дар соҳилҳои шарқии ҷазираҳои африқоӣ маскан гирифта буданд ва тавонистаанд 
дар Африқои Шарқӣ шаҳр-давлати тавоно, ба унвони «давлати Шероз» эҷод кунанд, ки маркази 
он Килва (ҷазирае дар соҳилҳои имрўзаи Танзания) буд. 

Нуфузи эрониёни шерозӣ дар Африқои Шарқӣ аз лиҳози густариши фарҳанг ва тамаддуни 
эронӣ дар миёни бумиёни африқоӣ осори равшане гузоштааст. Маълумоти ҷолиб дар бораи 
сукунати шерозиён - мардуми Шероз дар соҳили Африқои Шарқӣ, нақши таърихии онҳо ва 
таъсиргузорӣ бар забони мардуми ин минтақаи африқоӣ - дар мақолаи Саид Мсаиди «Гуногунии 
генетикии ҷазоири Коморҳо...» [15] оварда шудааст. 

Дар осори И.С.Илларионов [4], А.Ю.Москвитина [5] дар бораи сохтори қавмӣ-иҷтимоии 
мардуми савоҳилӣ ва ҷойи ишғолкардаи шерозиён дар пайкарбандии (конфигуратсия) сиёсии 
ҷомеаи маҳаллӣ маълумотҳои ҷолиб оварда шудааст. 

Ривоятҳои шифоҳӣ аз он дарак медиҳанд, ки муҳоҷирон аз минтақаи Шероз, аз ҷанубу 
ғарбии Эрон, бевосита дар бандарҳои гуногуни қора ва ҷазираҳои Африқои Шарқӣ аз асри X 
шуруъ карда, дар минтақаи байни Могадишо (Сомали) дар шимол ва Софала (Мозамбик) дар 
ҷануб сукунат кардаанд [7]. 

Дар хусуси иртибот ва таъсири забони форсӣ ба забонҳои маҳаллии Африқои Шарқӣ дар 
пажуҳиши Уолд Б. низ зикр шудааст. Нависандагони арабии садаҳои аввали ҳиҷрӣ низ дар 
таълифоти худ аз муҳоҷирони аввали форсизабон дар ин манотиқ ёдовар шуда, ишора кардаанд, 
ки халифа Ҳорунаррашид дар гузоришҳои шаҳрҳои Африқои Шарқӣ дар бораи шумораи аҳолии 
эронитабор маълумот гирифтааст ва маълум гардидааст, ки онҳо тавонистаанд ба забони аҳолии 
маҳаллӣ таъсир расонанд [18, с.991]. 

Бар замми густариши расму ойинҳои ибтидоии эронӣ дар миёни аҳолии соҳили ҷазираҳои 
Африқои Шарқӣ, забони форсӣ ба муҳити бумии африқоӣ дар шаҳрҳои «давлати Шероз» роҳ 
ёфт. Ҳамин тавр, имрӯз садҳо вожаи форсӣ дар вожагонии забони савоҳилӣ, забони мардуми 
Африқои Шарқӣ, мавҷудияти худро пайдо кардаанд. 



106 
 

Худи номи Занзибар - "ĀzanzebarĀ" аслан вожаи порсӣ аст, ки аз ду реша иборат аст - 
Ā"zanjĀ" ё "zangĀ" ба маънои "сиёҳ" ва "barĀ", ки ифодагари як минтақаи хос, яъне "ҷойи 
сиёҳпӯстон", дар талаффузи порсӣ "زنگبار" [zang-ebār] ва ҳамчунин дар бархе аз матнҳои 
бостонии ин минтақа бо номи "زنگستان" [zangestān] ишора шудааст, ки аз ду реша - "занг" ва 
пасванди "stān / estān" таркиб ёфта, ифодакунандаи як минтақаи мушаххас, яъне ба ҳамин 
маънои "ҷойи сиёҳпӯстон" мебошад. Номи хиёбони бузурге дар ҷазираи Занзибар “Фарузани” 
аст, ки низ вожаи аслии форсии “فروزان” [foruzān] ба маънои “дурахшон, рахшон; 
хомўшнашаванда» аст, ки дар он як тупи калони ҷангӣ бо дарозии 2 метр маҳфуз аст, ки онро яке 

аз подшаҳони Салҷуқии Эрон ба Султон бин Саид дар Занзибар туҳфа карда буд. 
Дигар аз ёдгориҳое, ки аз замони ҳузури эрониҳо дар Африқои Шарқӣ боқӣ мондааст, 

ҳаммоми “Кидичи” мебошад, ки соли 1847 сохта шуда, дар масофаи 10 километр аз шаҳри 
Занзибар ҷойгир аст. Ин ҳаммом ба ҳаммомҳои эронӣ, ки дар қарнҳои XVI-XVII сохта шудаанд, 
хеле шабоҳат дорад. Ҳаммоми “Кидичи” мисли ҳаммоми “Ганҷалихон” дар шаҳри Кирмони Эрон 
чанд ҳавз дорад. Дар дари ҳар як толори ҳаммом порчаҳои ашъори форсӣ кандакорӣ шуда, бо 
қолаби гаҷӣ анҷом дода шудааст. 

Таъсири меъмории эронӣ дар сабки сохтмонии шерозӣ дар шаҳрҳои мухталиф, аз ҷумла дар 
Занзибар ва Килва дида мешавад. Бинои 8-сутун ё “Ҳафизиа”, ки дар майдони бузурги шаҳри 
Занзибар воқеъ аст, биноест, ки Ҳофизияи шаҳри Шерози Эронро ёдоварӣ мекунад. Таърихи 
бунёд ва номи бинокорони ин сохтмон маълум нест, аммо ба далели шабоҳати комили ин бино бо 
мақбараи лисонулғайб Ҳофизи Шерозӣ, афроди огоҳ аз фарҳангу таърихи Эрон ба он номи 
Â«HafiziÂ» гузоштаанд. 

Вожаҳои форсӣ дар забони савоҳилӣ на танҳо дар алоҳидагӣ, бо ифодаи маъниҳои луғавии 
худ мавриди истифода ҳастанд, балки дар таркиби ибораҳо, бо вожаҳои худи он забон 
мустаъмаланд. Ҳангоми ифодаи ранг дар забони савоҳилӣ вожаи форсии "ранг" رنگ [rang] - бо 
ҷузъи ифодакунандаи ҳамон ранг истифода мешавад, масалан: хокистарранг - а ранги я куиву, 
сабз - а ранги я кияни, норанҷӣ - а ранги я мачунгва, бунафш - а ранги я уруяни, қаҳваранг - а 

ранги я кававия ва ғ. 
Инчунин сифати ифодакунандаи ранги фирӯзӣ: {-a} feruzi "фирўзаранг" аз номи санги 

“фирӯза” - feruzi  .сохта шудааст [firuze]  فیروزه  
Аз дигар луғоти серкорбурди ҳаррӯзае, ки аз забони форсӣ вориди савоҳилӣ шудааст, 

метавон ин вожаҳоро номбар кард: модар - māmā, падар - bābā, ошкоро - wazi аз порсӣ -  باز 

[bāz] ва  واز [vāz] меояд, бурҷ - mnara  مناره [manāre], калисо - kanisa  ,биҳишт ,[kanise]   کنیسه 
фирдавс – ferdausi   فردوس [ferdows], дунё – dunia бар маънои «коинот», «ҷаҳон», «нур»  دنیا 

[donyā],   тоҷ – taji تاج [tāj], ҳамчунин дар таркиби феълии vika taji тоҷ гузоштан, бар тахт 
нишастан, шоҳ- shah   شاه  [šāh]; шайх- shaha   شیخ  [šeykh] шайх, пир, сардори қабила, майдон- 
medani میدان [meydān], инчунин маънои «минтақа»-ро ҳам ифода мекунад, девон- diwani «шуро», 
«узви шуро» аз форсӣ  .бар ҳамин маънӣ ворид шудааст [divān]  دیوان

Аз вожаҳои ифодакунандаи номи растаниҳо метавон инҳоро ном бурд: gulabi – гулобӣ, 
меваи дарахти «mgulabi», бодом– badamu  بادام [bādām],  чой - chai  چای [čāy]. 

Дар хусуси вожаи “gulabi” тавзеҳ додан бамаврид аст, ки вожаи “гулоб” -  گلاب [golab] дар 
форсӣ маънои оби гули садбаргро дорад (gol "садбарг", āb "об") ё ранги гулобӣ. Шояд, вақте ки 
мардуми шерозӣ дар соҳилҳои Африқо меваи личиро дидаанд, ки ранги гулобӣ дорад, онро бо 
вожаи форсӣ gulabi номидаанд, бо мурури замон ба ин калима морфемаи гурўҳи 3 m- илова шуда, 

mgulabi шудааст, барои ифодаи меваи "личи" аст [7, с.129]. 
Вожаҳои форсӣ дар калимасозии забони савоҳилӣ низ фаъол истифода шудаанд. Аз зумраи 

чунин вожаи калимасоз калимаи barafu «ях, барф»  аст. Калимаи barafu дар забони [barf]  برف  
савоҳилӣ хеле сермаҳсул ва пуркорбурд аст, масалан, мафҳуми mashine ya barafu «яхдон»; барои 
ифодаи уқёнуси Яхбастаи шимолӣ ибораи Bahari ya Barafu ya Kaskazini истифода мешавад, ки 
дар ин таркиб bahar – «уқёнус», ya – нишондиҳандаи генеативӣ, kaskazini– «ба шимол»; яъне 
мафҳуми “баҳр / уқёнуси ях дар шимол” - ро ифода менамояд. Барои ифодаи "ях, кӯҳи ях" бошад, 
таркиби pande la barafu истифода мегардад ва мафҳуми "ях кардан, ях задан" маънои шакли 
ganda barafu a мебошад. 

Бархе аз вожаҳо ҳангоми вориди забони дигар гаштан, дучори тағйири маъноӣ мешаванд, 
яъне дар заминаи маънои аввалаи худ, маънои дувуми навро касб мекунанд, ки дар забоншиносӣ 



107 
 

ин ҳодисаи забониро тағйири семантикӣ меноманд. Масалан, dawati дар савоҳилӣ ба маънои 
“қаламдон, ҷузвдони қалам ва васоили навишторӣ” аст, ки аз маънои аслии форсии худ دوات 

[davāt] ба маънои “сиёҳидон” ва “ранги сиёҳ барои навиштан” чандон дур нарафта, иртиботи 
луғавӣ- семантикӣ дорад.  

Ё худ вожаи– shisha бар маънои “соати шенӣ (регӣ)" мустаъмал аст, яъне аз шиша сохта 
шудани ин навъи соат далолат мекунад, ки аз асли маънои форсии он   شسشه [šiše] ифодаи нав 
гирифтааст. 

Вожаи – desturi дар савоҳили маънои «одат», «анъана»- ро ифода мекунад, ки аз асли 
форсӣ ستور [dastur] дастур «қоида», «фармон» дучори тағйири маъноии семантикӣ шудааст. 

Бархе аз вожагон дар раванди ҷойгузинии худ, яъне ассимилятсияи маҳаллӣ, дар талаффуз 
дучори тағйири овоӣ - фонетикӣ гардидаанд, аз ҷумла, вожаи – bei бар маънои “нарх, арзиш” 
эҳтимол меравад, ки аз форсии   بها [bahā] гирифта шудааст, ки бо ҳамин маънии «нарх» роиҷ аст, 
чун дар забони тоторӣ, ҳамин вожаи форсӣ ҳамчун бəя [bäyä] барои ифодаи «нарх», «арзиш» аз 
худ шудааст [7, с.129]. Ҳамчунин вожаи nayruzi  نوروز [nowruz] Наврӯз ҷашни бостонии эронӣ, 
низ бар тағйири овоӣ дучор шудааст. 

Воҳидҳои луғавии форсӣ, ки дар таркиби забони савоҳилӣ роиҷ ҳастанд, асосан бо исмҳои 
хосси марбут ба зиндагии рӯзмарра, падидаҳои табиат, фаъолияти хоҷагидориву иқтисодӣ 
мебошанд, вожаҳои ифодакунандаи мафҳумҳои абстрактии марбут ба эътиқод, ниҳодҳои ҳаёти 
ҷамъиятӣ ва ғайра камтар маъмуланд. 

Бояд гуфт, ки бо гузашти чандсад сол вожаҳои архаистии форсӣ на танҳо аз корбурд берун 
рафтаанд, баръакс, вориди фонди луғавии забони савоҳилӣ шудаанд. Бисёре аз ин вожаҳои 
форсӣ дар замони ҳукмронии шерозиён бар ҷазираҳо ва соҳилҳои Африқои Шарқӣ ба забони 
муқимиёни маҳаллӣ ворид шуда, бештари ин вожаҳо истилоҳоти марбут ба қонунгузорӣ ва 
ҳукумат, тиҷорат, киштиронӣ, кишоварзӣ, нассоҷӣ, либосворӣ, ороиш, меъморӣ, асбобу анҷоми 
рўзгор ва амсоли инҳоро ташкил медиҳанд. 

Бархе аз пажуҳишгарон бар ин назаранд, ки форсӣ пас аз арабӣ дувумин забонест, ки 
таркиби вожагонии забони савоҳилиро ташкил медиҳад. Кнапперт, забоншиноси маъруфи 
инглисӣ дар асари худ “Чаҳор қарни назми савоҳилӣ: Таърихи адабиёт ва тазкира”, бо ишора ба 
даҳҳо вожаҳои аслии форсӣ, ки дар забони савоҳилӣ вуҷуд доранд, таъкид кардааст, ки вожаи 
нассоҷии форсӣ дар қадимтарин матни забони савоҳилӣ корбурд шудааст. Вай иддао мекунад, ки 
бисёре аз ин вожаҳо дар замони ҳукмронии шерозиён мустақиман аз форсӣ ба савоҳилӣ ворид 
шудаанд ва бархе аз онҳо тавассути забонҳои дигар, умдатан арабӣ ва гурӯҳе аз забонҳои ҳиндӣ 
ба мисли урду ва гуҷаротӣ ворид шудаанд. Ин вожаҳо асосан ба киштиронӣ ва кишоварзӣ иртибот 
доранд [11, с.59]. 

Профессор Крумм дар мавриди теъдоди вожаҳои аслии шарқӣ дар забони савоҳилӣ 
ҳамчунин ба 78 вожаи форсӣ, ки мустақиман вориди савоҳилӣ шудаанд ва 26 вожаи форсӣ, ки 
эҳтимол тавассути арабӣ вориди воҳиди савоҳилӣ шудаандро ишора кардааст [12, с.27]. 

Пажуҳишгари дигар зимни баррасии таъсири забонҳои шарқӣ ба савоҳилӣ 290 вожаи аслии 
форсиро дар луғати забони савоҳилӣ, ки аз тариқи балуҷҳои Эрон дар садаи XIX ворид шудааст, 
ки дар қасри султонҳои Уммон дар Занзибар хидмат мекарданд, шумурдааст. Ин гувоҳӣ медиҳад, 
ки забони форсӣ бар замми давраи ҳокимони шерозӣ ҳатто дар асрҳои ахир ҳам тавонист нуфузи 
худро дар забони савоҳилӣ нигоҳ дорад [13, с.228]. 

Таркиби луѓавии забони савоҳилӣ миқдори зиёди вожаҳои хориҷиро дар бар мегирад, ки 

давраҳои гуногуни таърихи мустамликадорӣ ва рушди Африқои Шарқиро инъикос мекунанд. 
Вожаҳои форсӣ, зоҳиран дар забони савоҳилӣ дар замоне, ки тоҷирони шерозӣ ё ҳамроҳони 

онҳо байни ҳам ба забони форсии модарии худ ҳарф мезаданд, пайваст шудаанд. Бо гузашти вақт, 
забони маҳаллии банту иқтибосоти забонҳои арабӣ, форсӣ, аврупоӣ ва дигар забонҳоро ба худ 
пазируфт, ки дар ин омехтагӣ забони савоҳилӣ рушд кард. Аз назари теъдод дар "Луғати 
савоҳилӣ-русӣ", ки зери таҳрири Н.В. Громова [6] мураттаб гардидааст, наздики сӣ вожаи форсӣ 
мавҷуд аст [7, с.128]. Онҳо асосан бо номҳои мушаххасе ифода ёфтаанд, ки мафҳумҳои гуногуни 
рӯзмарраро ифода мекунанд. Ҳамчунин якчанд калимаҳои дорои маъноҳои интизоъӣ ё абстрактӣ, 
ки марбут ба дин ва тарзи ҳаёти иҷтимоӣ алоқаманданд, вуљуд доранд. Дар истилоҳоти 

морфологӣ, фонологӣ ва луғавӣ-семантикӣ аломатҳои азхудкунии амиқи эронӣ аз ҷониби забони 
қабулкунанда - банту пайдо шудаанд [7, с.128]. 
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Бояд гуфт, ки дар замони султонҳои усмонӣ дар Занзибар ва дигар ҷазираҳо ва манотиқи 
соҳилии Танганика султонҳои Зангибар низ забони форсиро меомӯхтанд, зеро он забони 
сарбозони артиш ва посбонони султон буд. Асосан муҳофизони боэътимоди султон сарбозони 
эронитабори аз балуҷӣ интихобшуда буданд ва ин сарбозон танҳо ба забони форсӣ ҳарф 
мезаданд, аз ин рӯ, султонҳо маҷбур буданд, форсиро биомӯзанд, то бо онҳо тамос бигиранд [1, 
с.99-100]. 

Инчунин ҷолиб он аст, ки дар натиҷаи равобити тулонии баҳрии Эрон ва соҳилҳои 
Африқои Шарқӣ, бахусус дар замони ҳукмронии Шероз, забони савоҳилӣ низ дар навбати худ 
ба забони форсӣ таъсири андаке гузошта, ба қаламравҳои порсӣ нуфуз кардааст. Ба ин далел он 
аст, ки дар як деҳаи соҳили бандари Бандар Аббоси Эрон сокинони ин деҳа ба забони савоҳилӣ 
ҳарф мезананд ва аҷдодони онҳо, ки дар як вақт дар соҳилҳои Африқои Шарқӣ сукунат 
доштанд, баъдан ба соҳилҳои ҷанубии кишвари Эрон кӯчидаанд. 

Дар мавриди адабиёт бошад, мавзуи таъсири адабиёти форсӣ ба адабиёти савоҳилӣ ба таври 
куллӣ таҳқиқ нашудааст. Далели қавие, ки адабиёти форсӣ ба адабиёти савоҳилӣ таъсир кардааст, 
ашъори шеваҳои утенди (utendi) ва утензи (utenzi) аст. Услуби иншо ва эҷоди ин навъҳои шеър 
ба адабиёти форсӣ ба ҳадде шабоҳат дорад, ки бархе аз пажуҳишгарон бар ин боваранд, ки манбаи 
сабки ин шеър ва насри утенди аз Эрон аст. Ва иддае аз пажуҳишгарон, аз ҷумла Ҷ.Кнапперт бар 
ин боваранд, ки тамоми сабкҳо дар шеъри савоҳилӣ аз забони форсӣ гирифта шудаанд [11, с.59]. 

Достони ҳамосавии машҳури "Қиссаи Фумо Лионго" низ намунаи барҷастаи илҳом аз 
достонҳои ҳамосаи эронӣ аст. Фумо Лионго, як қаҳрамони маъруф, ки дар қарнҳои XIII-XIV 
сокинони соҳили шимолии дарёи Танаро муттаҳид карда, бар зидди истилогарон меҷангид, аз 
қабилаи “бавурӣ” эронитабор будааст. Анъанаи тасвири шикор дар баъзе достонҳои ҳамосавии 
савоҳилӣ хеле гуногун ифода ёфтааст, ба ғайр аз он ки шикор дар шаклҳои гуногун дар байни ин 
қабилаҳо паҳн шудааст, лаҳзаҳои шикорӣ, ки аз достонҳои ҳамосаи эронӣ баргирифта шудаанд, 
низ вориди ин достонҳо гардидаанд. 

Бузургтарин шоҳкори назми забони савоҳилӣ «Инкишофӣ» (Inkishafi), ки солҳои 1810-1820 
таълиф шудааст, асари шоири бузурги савоҳилӣ Сайид Абдуллоҳ бинни Алӣ бинни Носир 
мебошад, ки худ зери таъсири ашъори форсӣ қарор дошт ва махсусан аз ашъори шоири бузурги 
Эрон Ҳофизи Шерозӣ илҳом гирифта, сабки ӯро намунаи ибрат интихоб кардааст. 

Умари Хайём низ дар адабиёти савоҳилӣ нуфузи муҳим дорад ва тарҷумаи маҷмуаи ашъори 
ӯ ба забони савоҳилӣ ба намояндагии боз ҳам бештари адабиёти форсӣ дар миёни бумиёни 
Африқои Шарқӣ табдил ёфт, ки дар ин хусус Гиббе А.Г. дар пажуҳиши худ роҷеъ ба таъсири 
форсӣ дар Танзания ва адабиёти савоҳилӣ ва ҳам нақши таърихии эрониён (шерозиҳо) дар 
соҳилҳои Африқои Шарқӣ зикр намудааст [9, с.68]. 

Бисёре аз шоирони қадимии савоҳилӣ ба ҷуз Ҳофизу Хайём Саъдиро низ хуб медонистанд 
ва бо ашъору сабки ӯ ошно буданд. Шеъри чаҳормисра “чаҳорият”, ки дар шеъри савоҳилӣ хеле 
маъмул аст, аз сабки рубоиёти форсӣ гирифта шудааст. Дар марҳалаи кунунӣ забон ва адабиёти 
савоҳилӣ низ зери таъсири адабиёти форсӣ қарор гирифта ва бархе аз китобҳои форсӣ, аз қабили 
"Моҳии сиёҳи кучулу" ("Mahi-ye seyah-e kočulu")-и Самад Баҳрангӣ аз англисӣ ба савоҳилӣ 
тарҷума шудаанд. Тарҷумони ин китоб нависандаи маъруфи савоҳилӣ Роберт Ҳусейн аст. 

Бо таваҷҷуҳ ба нуфузи забони форсӣ дар забони савоҳилӣ ва вуҷуди вожаҳои форсӣ дар ин 
забон, мардуми Африқои Шарқӣ дар баробари вожаҳои арабӣ омодаанд, ки ин вожаҳоро ҳифз 
кунанд. Бо мурури замон, ин вожаҳои забони форсӣ ба тағйироти муайяни овоӣ, сарфу наҳвӣ ва 
маъноӣ дучор шудаанд. Азбаски худи эрониҳо мусулмон буданд, дар таркиби забони модарии 
онҳо луғоти арабӣ, бавижа истилоҳоти динӣ истифода бурда мешуданд, ки онҳоро ба забони 
маҳаллии банту низ ворид кардаанд. Аз ин рӯ, дар мавриди вожагони форсӣ, бояд онҳоро, пеш аз 
ҳама, ба унвони луғоти мусулмонии арабӣ-форсӣ дар забони савоҳилӣ ҳисобид. 

Пажуҳишгоҳи илмии забони савоҳилӣ дар Танзания (The research Institute of Kiswahili 

language), ки бузургтарин маркази илмии кишвар дар соҳаи омӯзиши забони савоҳилӣ мебошад, 
дар тули чанд даҳсолаи охир барои нигоҳ доштани лексика ва сохтори калимаҳо корҳои зиёдеро 
анҷом дода, дастур (грамматика)-и забони савоҳилро навиштааст. Ҳамчунин, ин муассиса як 
луғати бузурги тафсирии забони савоҳилӣ мураттаб кардааст, ки дар он вожаҳои форсӣ ва арабие, 
ки дар забони савоҳилӣ вуҷуд доранд, номбар гардида, аз вожаҳои қадимӣ мисолҳо оварда 
шудааст. Луғати этимологии савоҳилӣ аз ҷониби шуъбаи забон ва адабиёти савоҳилии 
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Донишгоҳи Дор Эс-Салом тартиб дода шуда, соли 2001 нашр шудааст. Дар ин луғат решаҳои 
бархе аз вожаҳои арабӣ ва форсӣ, ки вориди забони савоҳилӣ шудаанд ва ҳоло вожаҳои аслӣ дар 
ин забон ҳастанд, номбар шудааст. 

Муќарриз: Ќосимов О.Х. – д.и.ф, профессори ДДТТ ба номи А. Сино 
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НУФУЗИ ЗАБОНИ ФОРСӢ БА ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ САВОҲИЛӢ 

Дар мақола таъсири забони форсӣ бар забон ва адабиёти савоҳилӣ аз замонҳои қадим то имрӯз баррасӣ 
шудааст. Аҷиб аст, ки имрӯз забони форсӣ барои мардуми соҳили ҷазираҳои шарқии Африқо ошно аст. Дар забон ва 
гуфторашон вуҷуди вожаҳои форсӣ, монанди māmā, bābā, mnara, kanisa, ferdausi, dunia, taji, shah, gulabi, shisha 

ва даҳҳо дигар вожагон аз ин гувоҳӣ медиҳанд. Бо гузашти чандсад сол вожаҳои форсӣ аз корбурд берун нарафтанд, 
балки вориди фонди луғавии забони савоҳилӣ шуданд. Бисёре аз ин вожаҳои форсӣ дар замони ҳукмронии 
шерозиён бар ҷазираҳо ва соҳилҳои Африқои Шарқӣ, ё худ «давлати Шероз», ба забони муқимиёни маҳаллӣ ворид 
шуда, бештари ин вожаҳо истилоҳоти марбут ба қонунгузорӣ, тиҷорат, киштиронӣ, кишоварзӣ, нассоҷӣ, 
либосворӣ, ороиш, меъморӣ, асбобу анҷоми рӯзгор ва амсоли инҳоро ташкил медиҳанд. Таъсири адабиёти форсӣ 
ба адабиёти савоҳилӣ низ чашмрас аст. Достони ҳамосавии машҳури "Қиссаи Фумо Лионго" бо анъанаи тасвири 
саҳнаҳои шикор низ намунаи барҷастаи илҳом аз достонҳои ҳамосаи эронист. Иддае аз пажуҳишгарон бар ин 
боваранд, ки тамоми сабкҳо дар шеъри савоҳилӣ аз адабиёти форсӣ баргирифта шудаанд, ба вижа, шоирони қадимии 
савоҳилӣ бо сабку ашъори Хайём, Ҳофизу Саъдӣ хуб ошно будаанд. Дар марҳалаи кунунӣ забон ва адабиёти 
савоҳилӣ низ зери таъсири адабиёти форсӣ қарор гирифта ва бархе аз осори адабиёти муосири форсӣ ба савоҳилӣ 
тарҷума шудаанд. Бо таваҷҷуҳ ба нуфузи забони форсӣ дар забони савоҳилӣ ва вуҷуди вожаҳои форсӣ дар ин забон, 
мардуми Африқои Шарқӣ дар баробари вожаҳои арабӣ омодаанд, ки ин вожаҳоро ҳифз кунанд. 

Калидвожаҳо: забон ва адабиёти форсӣ, забони тоҷикӣ, забони савоҳилӣ, вомгириҳои луғавӣ, лексика ва 
лексикология. 
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ВЛИЯНИЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА НА ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРУ СУАХИЛИ 

В статье рассматривается влияние персидского языка на язык и литературу суахили с древнейших времен до 
наших дней. Удивительно, что сегодня персидский язык знаком жителям побережья восточноафриканских островов. 
Об этом свидетельствует наличие в их языке и речи персидских слов, таких как māmā, bābā, mnara, kanisa, ferdausi, 

dunia, taji, shah, gulabi, shisha и десятков других слов. Спустя несколько сотен лет персидские слова не вышли из 
употребления, а вошли в словарный запас языка суахили. Многие из этих персидских слов вошли в язык местных 
жителей во времена правления ширазцев на островах и побережьях Восточной Африки, или «Государства Шираз», 
и большинство этих слов являются терминами, связанными с законодательством, торговлей, мореплаванием, 
сельское хозяйство, текстиль, одежда, отделка, архитектура, бытовая техника и тому подобное. Заметно и влияние 
персидской литературы на литературу суахили. Знаменитая эпическая повесть «Повесть о Фумо Лионго» с 
традицией изображения охотничьих сцен также является ярким примером вдохновения из иранских эпических поэм. 
Некоторые исследователи считают, что все стили в поэзии суахили взяты из персидской литературы, в частности, 
древние поэты-суахили были хорошо знакомы со стилем и поэзией Хайяма, Хафиза и Саади. На современном этапе 
язык и литература суахили также находятся под влиянием персидской литературы, и некоторые произведения 
современной литературы переведены на суахили. Обращая внимание на влияние персидского языка на язык суахили 
и наличие персидских слов в этом языке, народы Восточной Африки готовы защищать эти слова наряду с арабскими 
словами. 

Ключевые слова: персидский язык и литература, таджикский язык, язык суахили, лексика, лексика и 
лексикология. 

 
INFLUENCE OF THE PERSIAN LANGUAGE ON THE SWAHILI LANGUAGE AND LITERATURE 

The article examines the influence of the Persian language on the Swahili language and literature from ancient times 
to the present day. It is surprising that today the Persian language is familiar to the inhabitants of the coast of the East African 
islands. This is evidenced by the presence in their language and speech of Persian words such as māmā, bābā, mnara, 

kanisa, ferdausi, dunia, taji, shah, gulabi, shisha and dozens of other words. After several hundred years Persian words 
did not fall into disuse, but found their way into the vocabulary of the Swahili language. Many of these Persian words entered 
the language of the locals during the rule of the Shiraz people on the islands and coasts of East Africa, or the "State of Shiraz", 
and most of these words are terms related to law, trade, navigation, agriculture, textiles, clothing, decoration, architecture, 
household appliances and others. The Persian literature had considerable influence on the literature of Swahili. The famous 
epic story "The Tale of Fumo Liongo" with the tradition of depicting hunting scenes is also a vivid example of inspiration 
from Iranian epic poems. Some researchers believe that all styles in Swahili poetry are taken from Persian literature; in 
particular, the ancient Swahili poets were well acquainted with the style and poetry of Khayyam, Hafiz and Saadi. At the 
current stage, the Swahili language and literature are also influenced by Persian literature, and some works of modern 
literature have been translated into Swahili. Regard for the impact of the Persian language on the Swahili language and the 
presence of Persian words in this language, the peoples of East Africa are prepared to protect these words along with Arabic 
words. 

Key words: Persian language and literature, Tajik language, Swahili language, vocabulary, vocabulary and lexicology. 
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УДК: 491.550-56 

СЛОЖНЫЕ ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВА-ГЛАГОЛЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ПРОЗЕ САДРИДДИНА АЙНИ 

 

Мирзоева М.М. 

Таджикский национальный университет 

 

Художественная проза С. Айни является богатым источником выразительных средств и 
эталоном современного таджикского литературного языка. Фактический материал 
художественной прозы С. Айни свидетельствует о том, что одним из продуктивных способов 
образования новых слов в таджикском языке является отфразеологическая деривация, т.е. 
образование сложных слов на базе существующих в языке фразеологизмов. Образованные этим 
способом сложные слова выступают в роли различных содержательных частей речи, в частности, 
существительных, прилагательных, глаголов, наречий. В настоящей статье мы поставили перед 
собой задачу изучить отфразеологические дериваты-глаголов в структурном и семантическом 
плане, наглядно продемонстрировать строительную роль ФЕ в словопроизводстве и 
проанализировать собранный материал. 

Словарный состав таджикского современного литературного языка непрерывно 
обогащается новыми словами, образующимися различными способами. Традиционными путями 
образования слов являются морфологический, лексико-семантический, морфолого-
синтаксический, лексико-синтаксический и аббревиатура. Самым продуктивным является 
морфологический способ: аффиксация и сложение. В частности, путём сложения слов образовано 
огромное количество новых сложных дериватов. В литературе, посвященной словообразованию 
и грамматике, отмечается роль различных частей речи и синтаксических способов связи 
(подчинительной и сочинительной) в возникновении сложных слов. Часть вышеуказанных 
единиц построены на основе действующих в языке фразеологизмов, т.е. базой для их образования 
выступают уже имеющиеся в языке фразеологические единицы. Как отмечает Н.М. Шанский, 
«как слова, так и фразеологические обороты … принадлежат к строительному материалу языка» 
[1. 11, с.249]. Образование сложных слов на базе ФЕ языка в русской лингвистике известно как 
отфразеологическая деривация и освещено в работах таких ученых, как Н.М. Шанский (О словах, 
возникших на базе фразеологических оборотов (1960); Деривация слов и фразеологических 
оборотов (1972)), Р.Н. Попов (Словообразование на почве фразеологических единиц (1972)), Е.С. 
Кубрякова (Деривация, транспозиция, конверсия (1974); Семантика производного слова (1980)), 
В.К. Янцен (О деривационных связях между фразеологизмом и словом (1984)), М.Б. Ташлыкова 
(Фразеологизм как производящая единица (1987)), Н.С. Улуханов (Мотивация в 
словообразовательной системе русского языка (2005)) Т.П. Белоусова (Словообразовательная 
синонимия фразеологических дериватов в русском языке (2001)), Козлова М.С. 
(Отфразеологическое словообразование в современном русском языке (2015)) и т.д. Также 
составлены отфразеологические словари: М.А. Алексеенко, Т.П. Белоусова, О.И. Литвинникова 
(Словарь отфразеологической лексики современного русского языка (2003)), В.А. Жуков 
(Лексико-фразеологический словарь русского языка (2007)). В целом, проблема 
отфразеологической деривации издавна (с 50-ых годов прошлого столетия) привлекала внимание 
исследователей, и эта тенденция продолжается по сей день. Все авторы сходятся в том, что 
фразеологические единицы являются одним из продуктивных словопроизводящих баз языка и 
этим способом образованы сложные слова, относящиеся к именам существительным, 
прилагательным, глаголам и наречиям.  

Анализ работ вышеуказанных авторов свидетельствует о том, что отфразеологические 
дериваты возникают в результате слияния компонентов или же вычленения одного из 
компонентов ФЕ. Процесс слияния ученые называют по-разному. Так, исследователь 
Е.Н.Ермакова называет первый способ агглютинацией (от лат. аgglutinatio – приклеивание, 
склеивание). Т.е. агглютинация - способ образования слов на базе фразеологизмов, при котором 
происходит соединение двух или более компонентов ФЕ в одно целое. Иногда к ним 
присоединяются словообразовательные и формообразовательные аффиксы [1.2, с.266].   
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Вычленение одного из компонентов ФЕ Е.Н. Ермакова квалифицирует как импликацию. 
Под этим термином она понимает образование производного слова на базе фразеологизма, уже 
имеющегося в языке, путём отсечения одного (или более) компонентов производящего 
фразеологизма: бить баклуши → баклушничать, втирать очки → втирать, ей богу → божиться 

и т.д. [1.2, с.15].  
Вторую часть своей диссертации «Фразо- и словообразование в сфере фразеологии» Е.Н 

Ермакова посвятила отфразеологическим дериватам и провела тщательный анализ неологизмов, 
изучила современные аспекты исследования образования слов на базе фразеологизмов, причины 
их появления, агглютинацию фразеологизмов как продуктивный способ образования 
производных слов   в сфере фразеологии,  разноуровневое  гнездо как один из способов 
организации лексем, образованных на базе ФЕ. Исследователь приходит к выводу, что ФЕ могут 
подвергаться изменениям и способствовать появлению новых фразеологизмов.  

В таджикском языкознании данная проблема является нерешенной, так как отдельных 
работ, посвященных отфразеологической деривации, не существует. В учебниках по таджикскому 
современному литературному языку, рассматривая словообразование самостоятельных частей 
речи (имя существительное, прилагательное, глагол, наречие), в разделе сложных и 
трехкомпонентных слов иногда в качестве эмпирического материала демонстрируются 
отфразеологические дериваты и указывается, что источником их возникновения являются 
простые синтаксические словосочетания и сочетания. Это прослеживается в работах Ш. 
Рустамова «Словообразование имен существительных в современном таджикском литературном 
языке» в разделе «Словообразование смешенных имен существительных» [1.7, с.68], в учебнике 
«Современный таджикский литературный язык» в разделе словообразования имен 
существительных, прилагательных и наречий в подразделе сложные слова [1.8, с.177; 201-204; 
356],  во второй главе «Краткого словообразовательного словаря таджикского литературного 
языка», составленного Ш. Бобомуродовым и А. Муминовым [1.1, с.62-95], в учебном пособии 
«Современный таджикский язык (именные части речи)», в разделе «Сложение слов» (Якшавии 
калимањо), авторами которого являются С. Халимов и К. Шукурова [1.10, с.52], рассматривают 
сложные  слова, в составе которых встречаются и отфразеологические дериваты. 

В толковых словарях таджикского языка и во «Фразеологическом словаре современного 
таджикского языка» наблюдается изобилие вышеуказанных лексем, наличие которых 
свидетельствует о богатом словарном составе таджикского языка в далеком прошлом. В первой 
части фразеологического словаря М. Фазылова нами обнаружено около 100 сложных слов. 

По мнению профессора Х. Маджидова, «возможен лексико-синтаксический способ 
перехода ФЕ к категории сложных слов, так как их определенная группа со всеми своими 
грамматическими свойствами преображаются в сложное слово. Подобную разноформность 
лексико-синтаксического словообразования следует назвать подвидами ФЕ» [1.4, с.62]. 

Рассматривая фразеологические предложения типа «дили касе пур» (букв. чьё-л. сердце 
полно // доверяет кому-л. // уверен в ком-л.) в таджикском современном литературном языке, 
исследователь отмечает, что подобного рода предложения, исключая свой указательный элемент, 
могут преобразиться в сложные слова. «И в форме сложных слов порядок расположения их 
компонентов в большинстве случаев остаётся неизменным, однако их семантика, подобно 
изафетным словосочетаниям, изменяется, и они превращаются в выражающие обычные 
понятия» [1.5, с.314]. В этой же работе исследователь, рассматривая модели образования 
производных сложных слов, выделяет пять моделей формирования сложных отфразеологических 
слов, которые выступают в роли имен существительных, прилагательных, наречий [1.5, с.314-
316]. Однако о их роли в качестве глагола в данной статье какие-либо заметки отсутствуют.    

Профессор Б. Камолиддинов в своём труде «Норма литературного языка и языка печати», 
отмечая строительную роль фразеологизмов, указывает на их морфологическую соотнесенность: 
«Фразеологические единицы каждого языка являются источником возникновения сложных и 
производных слов и, следовательно, обогащают его словарный состав. Например, в таджикском 
языке с прилагательными гарм (горячий) и хунук (холодный) существуют фразеологизмы дили 
касеро ба чизе (коре) гарм кардан (воодушевлять кого-либо к чему-л.) и дили касеро аз чизе (касе) 
хунук (сард) кардан (делать равнодушным к чему-л. и к кому-л.). Из этих ФЕ образованы 
словосочетания дили гарм (горячее сердце), дили хунук (холодное сердце), бо дили гарм (с горячим 
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сердцем), бо дили хунук (с холодным сердцем), из них прилагательные дилгарм (воодушевленный), 
дилхунук (охладевший), существительные дилгармї (воодушевление), дилхунукї (охлаждение), 
составные глаголы дилгарм кардан (воодушевлять) (шудан – проявлять интерес), дилхунук 
(дилсард) кардан (делать равнодушным к чему-л.) (шудан – стать равнодушным) и наречия 
дилгармона (воодушевленно), дилхунукона (дилсардона) (равнодушно, холодно)» [1.3, с.78]. Как 
мы видим, отфразеологические дериваты могут выступить не только в роли существительного 
или прилагательного, но и глагола.  

Исходя из вышесказанного, необходимо констатировать, что отфразеологические дериваты 
могут выступать также в роли составного глагола. Дериваты, выступающие в роли глагола, 
зачастую встречаются как составные именные глаголы, т.е. состоят из самостоятельного элемента 
и служебного глагола, таких как кардан (делать), намудан (сделать), шудан (становиться), 
гардидан (становиться). Продуктивными являются глаголы кардан и шудан. К примеру, 
именные составные глаголы с компонентом кардан (делать) // кунондан (вынудить сделать) 
сформированы по 10 моделями: 

1) «существительное+деепричастие+суффикс-ї+глагол»: гаппарронї кардан 
(намекать), сангпарронї кардан (упрекать):  

– Бо њамин ќадар кор (бо пошна задани як тарф) вобкандиён «ўй-ўй»-гўён моро 
шикастхўрда нишон дода гаппарронї карданд [2.1, с.21] // – И со всем этим (взрывом 

фейерверка) вабкентцы намекали нам, считая нас проигравшими. Всем этим фейерверком 
вабкентцы намекали на наш проигрыш. 

2) «существительное+основа глагола+суффикс -ї+кардан»: гапфурўшї кардан 
(болтать), гарданкашї кардан (упрямиться), гардантобї кардан (упрямство), гургоштї 
кунондан (установить волчий мир), дилбардорї кардан (утешать), дилдорї кардан 
(утешать), дилкушої кардан (веселиться), дўстдорї кардан (ласкать), озодагифурўшї 
кардан (благородничать), пешбандї кардан (переградить), саркашї кардан (упрямиться), 
ситорашуморї кардан (дожидаться), тобоварї кардан (выдержать), худдорї кардан 
(сдержаться), љонсупорї кардан (проявлять самоотверженность):  

Ў … ба љойи ба он мадраса рафта дарс гуфтан, дар мадрасаи Кўкалтош дар миёнсарой 
нишаста, гапфурўшї мекард [2.7, с.343] // Он … вместо того, чтобы вести уроки в медресе, 
он сидел во дворе медресе Кукальташ и занимался болтовнёй. Дар њамин ваќт падарам аз 
тарафи њавлї намудор шуд ва ман њам муњайёи шаттаву шаллоќ шуда ба худдорї кардан азм 
намудам [2.9, с.164] // В это время со стороны двора показался отец и решил воздержаться и 
понести любое наказание. Зеро агар ба худ ранги омўзгориро медодам, аљаб набуд, ки ба 
нафсаш сахт расида аз омўзиш саркашї кунад [2.9, с.258] // Если бы я выступил в роли учителя, 

вероятно, что это задело бы его и он мог отказаться от изучения.  
3) «существительное+основа глагола настоящего времени+служебный глагол»: дастгир 

кардан (задержать), дилгир кардан (надоедать):  

Бо ин ҳама созгории табиат як манзара бинандаро дилгир мекард, ин манзараи 
гўристон буд… [2.5, с.103] // Всю гармонию природы нарушала одна картина – картина 
кладбища. Яке аз он касоне, ки маро дастгир карда буданд, мољарои байни худашон ва ман 
воќеъшударо ба нишастагон њикоя кард [2.9, с.339] // Один из тех, который задержал меня, 
рассказал всё произошедшее между нами. 

4) «существительное+существительное+суффикс-ї+служебный глагол»: дастёрї кардан 
(помогать):  

Ваќте ки ин бача калонтар шуд, ба љойи он ки ба ман дастёрї карда бо хизмати 
ночизонаи худ ќарзњои маро адо кунад, гурехта рафт [2.3, с.131] // Когда этот мальчик 
подрос, вместо того, чтобы помочь мне и своей скромной услугой вернуть мои долги, он 
сбежал. 

5) «существительное+причастие+(на-)+служебный глагол»: дилмонда накардан (не 
разочаровывать):  

Паллабардорон бошанд, гўё барои ягон дењќонро «дилмонда накардан» аз дањ-
дувоздањ љувол якбора баркаш сар мекарданд [2.7, с.266] // А весовщики для того, что не 

разочаровывать дехкан начинали взвешивать сразу десять-двенадцать мешков;  
6) «существительное+причастие+служебный глагол»: дилмурда кардан (отчаять): 
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… шояд фаќат ўро монанди пештара «дилмурда» кунад ва ў монанди пештара 
зиндагонии маъюсонаи љисмонии худро давом дињад"… [2.7, с.345] // … может её отчаять, как 

и прежде, и она продолжит свою печальную физическую жизнь. 
7) «существительное+прилагательное+суффикс -ї+служебный глагол»: дилтангї 

кардан (беспокоиться), забондарозї кардан (несдержаться в речи), чашмгуруснагї кардан 
(жадничать), дастдарозї кардан (посягать):  

– ...вай ҳам дар вақти дастдарозї карданаш ба як духтари шуғнони  бо тири як тоҷики 
фидої кушта шудааст [2.6, с.411] // … его застрелил таджик-доброволец за то, что тот посягал 
на честь одной шугнанской девушки. – Писарам, ту дилтангї накун ва њар касро дар миёна 
наандоз, ман пасу пеши худро дида асбоби тўйро тайёр кунам, амри хайри шумоёнро пеш 
мегирам [2.9, с.52] // – Сынок, ты не беспокойся так и не тревожь никого, я подготовлю все 

необходимые принадлежности и проведу вашу свадьбу. 
8) «прилагательное+существительное+суффикс -ї+служебный глагол»: кўрнамакї 

кардан (отплатить неблагодарностью), сахтгирї кардан (проявлять строгость):  
– Кўрнамакї накун! Дирўза ошро аз ёдат набарор! – Магар ў дирўз шуморо зиёфат 

карда буд ки, «кўрнамакї накун, дирўза ошро аз ёдат набарор!» гўён ба шумо миннат кард? 
[2.3, с.32] // – Не будь неблагодарным! Не забывай вчерашний плов! – Разве он вчера угощал вас, 

что напоминал об оказанной услуге: «Не будь неблагодарным! Не забывай вчерашнего плова!». 
9) «существительное+прилагательное+служебный глагол»: хотирљамъ кардан 

(успокаивать), сарпаст кардан (унижать):  

… лекин ғалабаи ман дар ин аст, ки ўро дар миёнаи дўсту душман сарпаст кардам ва 
одамон фањмиданд, ки «сангзанро сангшикан» њам будааст [2.3, с.146] // … моя победа в том, 

что я унизил его перед друзьями и врагами и люди поняли, что и на сильного есть управа. 
10) «местоимение+существительное+суффикс -ї+глагол»: худсарї кардан 

(своевольничать):  
Ба мо лозим аст, ки то ҷондорем, дар ҳаққи инҳо сахтгири  кунем ва нагузорем, ки инҳо 

худсарї кунанд [2.5, с.32] // Нам необходимо, по мере своих сил, быть суровым к ним и не 

позволять им своевольничать. 
Также непродуктивен глагол намудан (делать). Обнаружена единичная модель 

словообразования: «существительное+основа глагола настоящего времени+суффикс-
ї+служебный глагол»: дўстдорї намудан (ласкать), худдорї намудан (сдерживаться):  

Аммо ба ман бисёр нармона муомила мекарданд ва монанди бародари худ дўстдорї 
менамуданд [2.7, с.101] // Однако ко мне относились хорошо, ласково обращались как с 

собственным братом. 
В данном контексте служебные глаголы кардан (делать) и намудан (делать) являются 

синонимами. Первый широкоупотребительнее второго. Это можно объяснить тем, что первый 
принадлежит ко всем стилям речи, а второй имеет книжную окраску. 

С глаголом шудан (становиться) образуются 7 моделей:  
1) «существительное+глагол+глагол»: дилгир шудан (печалиться), дастгир шудан 

(быть задержанным), ќадрдон шудан (быть преданным): 
Вақте ки аз ин нолаҳои беҳосил дилгир шуд, найро ба як тараф партофт … [2.5, с.114] // 

Когда ему надоели эти заунывные стоны, он бросил дудочку в одну сторону. 
2) «существительное+причастие+глагол»: дилмонда шудан (быть разочарованным), 

дилмурда шудан (стареть душой):  
Ѓайр аз … Шоњназар, ки ба сабаби шикояти духтар, аз домод дилмонда шуда буд, 

њамаи ањли дења – калону хурд «Чї гап, чї гап?» гуфта ба пеши њавлии Амонбоќї ѓун 
шуданд [2.4, с.166] // Кроме …Шахназара, который разочаровался в своём зяте из-за жалоб 

дочери, все жители села – взрослые и малые собрались во дворе Амонбоки и спрашивали «Что 
случилось?». 

3) «существительное+прилагательное+служебный глагол»: дилсард шудан (охладеть), 
дилтанг шудан(беспокоиться), хонавайрон шудан (лишаться крова), чашмтанг шудан (стать 
жадным):  
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Базмгардиам, ки чанд гоњ боз кам шуда буд, баъд аз дилсард шуданам аз дарсњои 
мадраса боз зиёд шуд… [2.8, с.434] // Мои походы на свадьбы и пиры некоторое время стали 

реже, а когда я охладел к занятиям в медресе, они вновь участились.  
4) «существительное+деепричастие+служебный глагол»: рўгардон шудан (отвернуться):  
Дар ваќтњои охир ў аз мадраса ва муллоњо рўйгардон шуда, њамеша бо муллоњои калон 

ва амалдорони амир љангу чидол барпо мекард ва дастбагиребон мешуд [2.2, с.172] // В 

последнее время он охладел (отвернулся)к медресе и муллам, всегда ругался и скандалил с ними 
и с чиновниками эмира. 

5) «существительное+существительное+суффикс -ї+основа глагола настоящего 
времени+служебный глагол»: сарсаригард шудан (быть бездельником):  

Аммо писараш ноќобил ва сарсаригард шуда, на дар замин ва на дар дурудгарї кор 
накардааст [2.7, с.38] // Но его сын вырос бездельником и непослушным, не работал ни 

плотником и ни земледельцем.   
6) «существительное+основа глагола настоящего времени+суффикс -тар+служебный 

глагол»: љонкоњтар шудан (стать мучительным): 
Дар ваќти аз асп фуроварда бар рўи суфа гузоштан фарёду фиғони Ќориишкамба боз 

њам љонкоњтар шуд [2.3, с.119] // Когда Кориишкамбу снимали с лошади и укладывали на суфу, 

его крики и стоны стали ещё мучительнее. 
7) «числительное+существительное+служебный глагол»: якзабон шудан (стать 

единогласным):  

– Маълум мешавад, ки ҳамаи шумо якзабон шуда мехоҳед ҳаққи ҷаноби олиро бихўред 
[2.5, с.175] // – Оказывается, что все вы сговорились и хотите присвоить долю его высочества. 

Глагол гардидан (становиться) не продуктивен в отфразеологической деривации. С. Айни 
был предусмотрительным в процессе выбора языковых единиц, в частности в лексических. Он 
хорошо знал, что данная конструкция не выражается с глаголом гардидан. С данным элементом 
наблюдается 3 модели образования слов:  

1) «существительное+основа глагола+глагол»: гулўгир гардидан (перехватывать дыхание), 

дилгир гардидан (грустить), дастёб нагардидан (неодержать вверх):  
Аммо њоли Гулбибии бечора тамом дигар буд, аввал он ки ў ба њиссиёти ошиќона 

чунон маѓлуб шуда буд ки, ќуввати аќлияш ба њељ муњокима дастёб намегардид [2.4, с.34] // 
Однако у бедной Гульбиби была другое состояние: прежде всего, она потеряла всякий рассудок, 
отдавшись любовным утехам. 

2) «существительное+существительное+глагол»: дилхун гардидан (огорчаться):  
… Эшони Нилии ҳисориро бинобар рақибиаш ба фарғонагиҳо фармуда қатл намуда, 

аҳолиро дилхун гардонид [2.5, с.345] // … из-за вражды нанял ферганцев убить гисарца Ишана 

Нила, чем подверг в уныние население. 
3) «существительное+прилагательное+глагол»: сарбаланд гардидан (становится гордым): 

…Арбоб Камол … аз Бибиоишаву Одина интиќоми худро кашида дар миёнаи мардум 
сарбаланд мегардид [2.4, с.148] // … Арбоб Камол … отомстил бы Бибиайше и Одине и гордо 

ходил бы среди народа. 
Отфразеологические дериваты в контексте выступают в роли причастия и образовали 

сложные слова по 7 моделям:  
1) «предлог+существительное+причастие»: аздастрафта (упущенное), азкорбаромада 

(неработоспособный), азмиёнрафта (потерянный, пропавший), багардангирифта (взявший 
на себя), баѓазабомада (разгневанный), бадастдароварда (приобретенный), бадастоварда 
(приобретенный), бањаворафта (исчезнувший), баљонрасида (изведенный, измученный): 

Акнун ба ин ҷо омадааст, ки … шояд шуҳрати аздастрафтаи худро дубора ба даст 
дарорад [2.5, с.310] // Теперь приехал сюда в надежде приобрести упущенную славу. 

2) «существительное+причастие»: барњамхўрда (ликвидированный, прекращенный), 
гапзананда (говорящий), гулўгирифта (охрипший), дилкушоянда (открытый, душевный), 
дилбохта (влюбленный), дилдода (влюбленный), дилсўхта (страдающий), дилшикаста 
(отчаявшийся), дўстдошта (возлюбленный), пешонакушода (веселый, проясненный), 
рангканда (бледный), рангпарида (бледный), хунгирифта (полный кровью), љонсўхта 
(страдающий), шикастхўрда (потерпевший), сабилмонда (проклятый): 
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Албатта, ў ин асоро ба сифати як ёдгорї аз он дўстии барњамхўрда намегирифт, балки 
инро барои њамин аз дасти худ намепартофт, ки вай шоирї, њакимї ва файласуфии ўро ба 
мардум эълон мекард [2.7, с.248] // Конечно, он не брал в руки эту трость в знак прекращенной 

дружбы, а не бросал его потому, что он представлял людям его как поэта, мудреца и философа. 
3) «существительное+инфикс - на-+причастие»: барњамнахўранда (неуничтожающий, 

неликвидирующий):  
Бо ҳамин амалиёт Неқадам ҳам ба қатори молҳои ҳеҷгумнашаванда ва 

барњамнахўрандаи тағмадори бой даромад [2.6, с.108] // Своим поступком Некадам оказался в 

числе непотерянных и неуничтожаемых заклеймённых товаров бая. 
4) «прилагательное+причастие»: дарозкашида (лежащий): 
 – Барои ояндагон пешкаш тайёр карда мондагианд, - гуфт милитсионери ба замин 

дарозкашида ва илова намуд; Милитсионери дарозкашида хомӯ ш монд... [2.6, с.365] // – Для 

приезжих приготовили подношения, – сказал лежащий на земле милиционер и добавил; 
Лежащий милиционер замолчал. 

5) «существительное+основа глагола настоящего времени+причастие»: дилгиркунанда 
(наводящий уныние и скуку): 

Ман ќариб ду соат ин маљлиси дилгиркунандаи мастонро тамошо карда истода бошам 
њам, дар миёни онњо он касеро, ки ман дидан ва шинохтани ўро мехостам, дида 
натавонистам [2.2, с.169] // Хотя я почти два часа смотрел нудное зрелище пьяных, среди них не 

нашёл того, кого хотел видеть и узнать. 
6) «существительное+существительное+причастие»: дилобкунанда (душераздирающий): 
Сари мазоре, ки як даќиќа пештар бо навњањои дилобкунандаи занон монанди як суруди 

мањзунона ба дили кас андўњи форамеро илќо мекард, бо фарёди вањшиёнаи 
ќуръонфурўшон ба бозори калова бадал мешуд [2.8: 233] // Мазар, который ещё минуту назад 

словно грустной мелодией внушал нежную печаль душераздирающими оплакиваниями женщин, 
превратился в базар дикими выкриками продавцов Корана. 

7) «существительное+прилагательное+причастие»: дилхушкунанда (развлекательный):  
... ман ањд кардам, ки дигар ба сайри Дарвешобод наравам, чунки дар он љо ягон 

тамошои дилхушкунанда  набуд [2.7: 119] // ... я решил больше не ходить на Дарвешабадские 

гулянья, так как там не было ничего привлекательного (зрелища). 
Следует констатировать, что отфразеологические дериваты-причастия в изоляции от 

контекста являются причастиями, однако в вышеприведенных примерах отвечают на вопрос 
прилагательного.  

Непродуктивным являются отфразеологические дериваты в функции деепричастия. Нами 
прослежено 5 дериватов по 1 модели словообразования: «существительное+деепричастие»: 
афсўсхўрон (сожалея), гапзанон (разговаривая), пичингзанон (говоря колкости), 
њасратхўрон (тоскуя), љонканон (мучаясь): 

Њасан ларзон-ларзон ва љонканон ба пеши туркман рафт [2.6, с.26] // Хасан, дрожа и 
мучаясь, пошел к туркмену.  Лекин њељ кадоми онњо ба тарафи аробакаш санг њаво надоданд 
ва афсўсхўрон нигоњ карда меистоданд [2.7, с.366] // Никто из них не кинул в сторону арбакеша 

камень, и смотрели на него с жалостью. 
Таким образом, отфразеологические дериваты-глаголы наравне с другими лексико-

грамматическими разрядами слов занимают определенное место в художественных 
произведениях устода Айни. Писатель стремился употребить их для избежания повтора самого 
фразеологизма и других стилистических целей.  
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ФЕЪЛЊОИ ТАРКИБИИ НОМИИ ДАР ЗАМИНАИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО БАВУЉУДОМАДА ДАР 

АСАРЊОИ БАДЕИИ САДРИДДИН АЙНЇ 
Дар маќола сухан дар хусуси он феълњои таркибие меравад, ки дар заминаи воњидњои фразеологї ба 

вуљуд омадаанд. Дар таълифоти ба ин мавзуъ бахшидашуда дар хусуси сермањсулии усули калимасозии 
мураккаб, ки дар њиссањои гуногуни нутќ мушоњида мешавад, ќайдњо мављуданд. Дар ќатори ин калимањои 
мураккаб вожањое низ ба назар расиданд, ки дар заминаи воњидњои фразеологии дар забон мављудбуда ба 
вуљуд омадаанд. Омўзиши ин адабиёт нишон дод, ки на њама муњаќќиќони тољик ба наќши калимасозии 
фразеологизмњо ишора кардаанд, аммо дар мисолњои овардаашон намунаи чунин калимањоро мушоњида 
кардан мумкин аст. Дар забоншиносии рус дар ин мавзуъ тањќиќоти зиёде ба анљом расонида ва луѓатњои 
махсус тартиб дода шудаанд. Ин навъи калимасозии мураккаб аз нигоњи муќоиса низ мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Ин масъала аз он љињат мубрам аст, ки агар аз як ибораи синтаксисї як вожа њосил шавад, пас, 
дар заминаи фразеологизмњо то њафт калима сохта мешавад, яъне аз воњидњои фразеологї ба вуљуд омадани 
калимањои мураккаб ба бой гардидани таркиби луѓавии њар як забон мусоидат менамояд. Дар забоншиносии 
тољик низ дар ин маврид баъзе ишорањо љой дорад. Муњаќќиќони тољик низ дар маќолањои худ доир ба наќши 
воњидњои фразеологї баъзе ишорањо доранд, аммо на њамаи онњо ба вазифаи феълњои таркибї омадани 
онњоро ќайд кардаанд. Зикр кардан бамаврид аст, ки чунин калимањо аввал њамчун исм, сифат, сифати феълї 
зуњур мекунанд ва бо илова гардидани феълњои ёвар феълњои таркибї месозанд.  

Калидвожањо: калимасозї, дар заминаи воњидњои фразеологї сохта шудани калимањо, воњидњои 
фразеологї, усули морфологии калимасозї, агглютинатсия, импликатсия, зергурўњи воњидњои фразеологї. 
 

СЛОЖНЫЕ ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВА-ГЛАГОЛЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ 

САДРИДДИНА АЙНИ 

В статье речь идет о тех составных глаголах, которые образованы на базе существующих в языке фразеологических 
единиц. В работах, посвященных этой проблеме, говорится о продуктивном сложении слов, принадлежащих к 
различным самостоятельным частям речи. Наряду с подобными сложными словами нами обнаружены и такие 
сложные лексемы, которые произведены на фоне фразеологических единиц, существующих в языке. Анализ 
существующих работ показал, что не все таджикские исследователи напрямую указывают на словопроизводящую 
роль фразеологизмов, но приведенные ими примеры доказывают эту позицию устойчивых единиц языка. Но в 
русском языкознании ситуация выглядит иначе. Проделано множество работ, составлены специальные словари. 
Отфразеологическая деривация исследована также в сопоставительном плане. Вопрос актуален тем, что если из 
простых синтаксических конструкций образуется одно слово, то из фразеологизмов можно построить более чем семь 
слов, т.е. отфразеологическая деривация является одним из способов обогащения словарного состава каждого языка.  
В своих статьях таджикские исследователи сделали некоторые заметки по поводу роли фразеологических единиц в 
словообразовании, однако не все указывают на их роль в функции составного глагола. Необходимо отметить, что 
подобные слова формируются как существительные, прилагательные и причастия и лишь в сочетании с глаголами 
выступают в роли составных глаголов. 
Ключевые слова: словообразование, отфразеологическая деривация, фразеологические единицы, морфологический 
способ словообразования, агглютинация, импликация, подвиды фразеологических единиц. 
 

COMPLEX PHRASEOLOGICAL WORDS-VERBS IN THE ART PROSE OF SADRIDDIN AYNI 
The article deals with those compound verbs that are formed on the basis of phraseological units existing in the 

language. In the works devoted to this problem, they talk about the productive addition of words belonging to various 
independent parts of speech. Along with such complex words, we also found such complex lexemes that are produced 
against the background of phraseological units that exist in the language. An analysis of existing works has shown 

http://refereed.ru/ref_de54504b3a206ed47f3cad71cad71cfa.html
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that not all Tajik researchers directly point to the word-producing role of phraseological units, but the examples they 
give prove this position of stable units of the language. But in Russian linguistics the situation looks different. A lot 
of work has been done, special dictionaries have been compiled. Phraseological derivation is also studied in 
comparative terms. The question is relevant in that if one word is formed from simple syntactic constructions, then 
more than seven words can be built from phraseological units, i.e. Phraseological derivation is one of the ways to 
enrich the vocabulary of each language. In their articles, Tajik researchers made some notes about the role of 
phraseological units in word formation, but not all point to their role in the function of a compound verb. It should 
be noted that such words are formed as nouns, adjectives and participles, and only in combination with verbs act as 
compound verbs. 
Key words: word formation, off-phase derivation, phraseological units, morphological way of word formation, agglutination, 
implication, subspecies of phraseological units. 
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УДК: 491.71.4:491.550 

РОЛЬ РУССКИХ РЕАЛИЙ В РОМАНЕ «НАВОБОД» СОТИМА УЛУГЗОДА 

 

Шарипова З.М. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
Народный писатель Таджикистана, член-корреспондент Академии наук Республики 

Таджикистан, лауреат Государственной премии имени Рудаки Сотим Улугзода известен 
таджикскому читателю повестями «Утро нашей юности», «Благородные друзья», «Согдийская 
легенда», драмами «Судьба поэта», «Юность Сино», «Великий Адхам», романами «Обновленная 
земля», «Восэ», «Фирдоуси» и рассказами.  

Объектом исследования являются реалии в романе «Навобод» (1976) – первое крупное 
произведение Сотима Улугзода, посвященное теме объединения дехканских хозяйств и развития 
сельских районов в Таджикистане в советское время. Обычно реалии рассматриваются в связи с 
переводом, где исследователи выявляют реалии в тексте перевода и сравнивают способы их 
передачи. Однако в нашей статье мы выявляем русские реалии в тексте таджикского романа, 
чтобы показать идеологическую роль этих реалий в тексте оригинала во второй половине ХХ 
века.  

Для начала нам важно понять, что означают реалии вообще и ту же роль они играют в тексте 
таджикского романа, что и в русском? Видимо, для этого необходимо не только выявить русские 
реалии в таджикском тексте, но еще важно сравнить их с русским переводом данного текста.  

Реалии – это явление, языка, вызвавшее наибольшее внимание таджикских исследователей. 
Это можно объяснить тем, что ХХ век принес в таджикскую литературу наибольшее число 
переводов, чем ранее. Этим мы хотим сказать, что наука о переводе в таджикском 
литературоведении заметно отстает от процесса перевода. 

Если в ХХ веке, как утверждает Дж.Дж. Мурувватиён: «Таджикскими исследователями 70-
80-х годов написано немало статей о взаимосвязи таджикской литературы с другими 
литературами, по которым можно проследить состояние переводной литературы, но главная тема 
этих работ посвящалась теме преемственности литературных традиций и ценности идей в них 
(См.: Мухторов, Ш., Григорьев, Г. «Заметки о французских переводах из Омара Хайяма»; Мухтар, 
Ш. «Саади и Восток»; Мухтар, Ш. «Гюго и западно-восточный синтез»; Самад, В. «Еще раз о 
первом переводе А.С. Пушкина»; Шахиди, М. «Пушкин и Восток»; Бечка, И. «Садриддин Айни 
в Чехословакии»; Гордон, Я. «Поэт Фирдоуси» Генриха Гейне в России; Джурабаева, М. «Горький 
на таджикской сцене»; Османова, З. «Взаимосвязи советских литератур в изображении 
личности»; Ленн, Г. Горький и Лахути; Некрасова, М. «Потери перевода»; Муллоджонова, З. Поэт 
перевода и поиска; Шукуров, М. Парадоксы и проблемы перевода; Гвахария, А. «У истоков 
грузинско – таджикских литературных связей»; Гейзер, А. «Восток в английской прозе»; Озеров, 
Л. «Волшебное искусство перевода»; Сайфуллаев, А. «На языке дружбы» и др.)» [Мурувватиён, 
с.26], то последние три десятилетия теме перевода посвящены весомые диссертации и 
монографии, как в аспекте лингвистики перевода, так и литературоведческом. 

Например, в диссертации А.Х. Наврузова [21 с.154], посвященной сравнительному анализу 
романа М.Шолохова с его переводом на таджикский язык, автор в поисках научных решений 
изучает виды переводческих трансформаций и особенности перевода национально-культурных 
реалий Донского края на таджикский язык, и отмечает, что «перевод является одной из форм 
проникновения русской лексики в язык художественного произведения» [21, с.73], перевод « (…) 
в контексте художественного произведения представляет собой довольно специфичное языковое 
явление, которое требует от переводчика теоретических знаний, профессиональных умений, 
широты кругозора и переводческого чутья) [21, с.72]. 

В диссертации Н.Н. Холназаровой [24, с.28] рассмотрена новая проблема для таджикского 
литературоведения – исследователь на примере трилогии Дж. Икрами («Дочь огня», «Двенадцать 
ворот Бухары», «Поверженный») раскрывает художественные функции поэтонимов и 
особенности их передачи в русском переводе. По мнению Н.Н.Холназаровой: «Передача 
поэтонимов является весьма сложным вопросом в переведоведении, так как сложно различить их 
от реалий. Сложность вызывает национальная и культурная окрашенность, которой обладают 
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поэтонимы в художественном тексте. Это свойство имен собственных используются для 
описания незнакомой действительности. Главное отличие имен собственных от реалий 
заключается в том, что, хотя и те, и другие называют людей, объекты или процессы, характерные 
для определенной культуры, имена собственные относятся к единичным предметам, а реалии – к 
классам объектов. И несмотря на то, что имена собственные «вне» языка не имеют значения или 
коннотации, их обычно не включают в категорию реалий и рассматривают как отдельный класс 
безэквивалентной лексики, поскольку именам собственным присущи свои приемы передачи при 
переводе» [24, с.5]. 

В диссертации М.Т. Бакаевой [3, с.164] впервые рассмотрены русские реалии в романе 
«Угловая палата» на таджикском языке, проводится осмысление реалий в подлиннике и в 
переводе. Ученый отмечает, что «в таджикском обществе ХХ века, особенно в 70-е годы, русский 
язык был настолько близким и родным, что использование в речи русских слов было нормой, 
чаще многие даже не задумывались об их истинном происхождении, потому что они настолько 
прочно влились в таджикский язык, что воспринимались как свои собственные. Русизмы стали 
проникать в таджикский язык несколько столетий назад, но их приток в таджикскую лексику 
оставался слабым вплоть до начала 1930-х годов, когда изменилась политическая ситуация в 
стране и началась «перестройка» [3, с.85].  

Затрагивая вопросы истории появления русских реалий в таджикской прозе М.Т. Бакаева 
делает экскурс в далекие годы 1870 годы, откуда в современный таджикский язык пришли 
заимствования из русского языка. Эти заимствования сообщали не только о политическом 
состоянии эпохи -  февральской революции и ее влиянии на таджикский народ, присоединении к 
России Средней Азии (1929 г.), в результате которого произошли существенные изменения в 
области экономики, политики, культуры и литературы. 

Особое внимание привлекает работа А.Дж. Ашурова «Стилизация исторической 
реальности: специфика и проблемы ее сохранения при передаче национального колорита» [2, 
с.25], где реалии рассмотрены как стилизаторы исторической эпохи, по мнению автора: “В 
понятие «стилизация» воплощено понимание автора диссертации стилизации как 
воспроизведения в художественном переводе специфики языка исторической эпохи, воссоздание 
национального колорита (текста оригинала), присущего этнокультурному сообществу в тот или 
иной исторический период, моделируемый в контексте литературно-художественного 
произведения». 

В книге Дж.Дж. Мурувватиён «Поэтика переводов Сотима» [19, с.272] изучена проблема 
становления и развития художественного перевода в таджикской литературе на примере 
переводов Сотима Улуггзода. Автор книги не только изучает историю становления 
художественного перевода, но и рассматривает способы, приемы и методы, которыми 
пользовались переводчики в процессе перевода ХХ века. Отрадно, что автор исследует 
художественные тексты и их переводы, начиная с 30-х годов ХХ в. 

Ученый путем сравнительного анализа рассматривает такие переводоведческие аспекты, 
которые ранее не изучались в таджикском литературоведении – это специфика художественного 
перевода в Таджикистане: 30-е годы, роль Сотим Улугзода в становлении художественного 
перевода в таджикской литературе: 1930-1980-е гг. варианты переводов романа «Овод» Л.Э. 
Войнич на таджикский язык, стилистический диссонанс в переводе романа «Овод» Э.Войнич – в 
«Занбўр» - е и «Ғурмагас», пейзаж как средство репрезентации эмоций в переводе романа «Овод» 
Э.Л. Войнич на таджикский язык, поэтический перевод как этап усовершенствования мастерства, 
поэтика переводов художественной прозы в таджикской литературе: 70-80 – е гг., переводческие 
стратегии Сотима Улугзода в переводе романа «Дон Кихот» М. де Сервантеса - показатель 
стилевого разнообразия в таджикской прозе, способы перевода реалий с русского языка на 
таджикский в романе «Дон Кихот» М. Сервантеса, особенности передачи иронии в переводе 
романа «Дон Кихот» М. Сервантеса. 

Рассматривая в книге «Поэтика переводов Сотима Улугзода» особенность перевода романа 
«Дон Кихот» Сервантеса на таджикский язык в исполнении Сотима Улугзода, исследователь 
отмечает: «Согласно количественному подсчету, наибольшее количество ономастических реалий 
наблюдается в группе прозвищ: ономастические реалии (антропонимы, топонимы, имена 
литературных героев): Баҳодури Шамшери Шӯълавар – Рыцарь Пламенного Меча, ҳайкали донья 
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Беқарор, Худои ҷанг - Бог войны, Баҳодури Нарвал, Баҳодури Духтарон – Рыцарь Дев, Баҳодури 
Мурғи Хумо – Рыцарь Птицы Феникс, Баҳодури Каргас – Рыцарь Грифа, Баҳодури Аҷал – Рыцарь 
Смерти и т.п. Перевод собственных имен не является особо серьезной проблемой, главную 
переводческую проблему составляет передача так называемой эстетической ономастики, обычно 
– это прозвища, указывающие на какую-либо примечательную черту характера, наружности, 
деятельности, что обеспечивает тесную связь с контекстом. В этой группе реалий наблюдается 
смысловой перевод» [19, с.164-165]. 

До сегодняшнего дня вопросы советизмов рассмотрены в статье «Чужое», способной 
обострить движение - к вопросу о советизмах в таджикской прозе», автором которой является 
Дж. Мурувватиён [20, с.224-231], которая отмечает: «Албатта, вақте сухан дар мавриди равобити 
мардуми русу тоҷик меравад, бояд он таъсиреро, ки фарҳанги рус ба фарҳанги тоҷик гузоштааст, 
ба назар гирифт, қазовати то чї андоза зараровар ва муфид будани ин таъсир ба фарҳанги муосири 

тоҷик бар дӯши мо нест, аммо як чиз равшан аст – адабиёти тоҷик ҳеҷ гоҳ дар инзиво набуд, онро 
медонистанд, меомӯхтанд, аз он ба ваҷд меомаданд, аз қадимулайём ба он тақлид мекарданд ва 
дар навбати худ, ин забон аз ҳар он чизе, ки фарҳанги дигар бо худ меовард, беҳтаринҳояшро 
пазируфта, олами худро ба хубӣ тарроҳӣ намуда, «морфологияи» худро сохт. 

Аҳаммияти тарҷумаи он давра на танҳо ба эътибори ҳадаф, идеяҳо ва вазифаҳои вақт, балки 
ба василаи луғоти хоссе, ки советизм - яке аз гурӯҳҳои хоссаи русизм, дар натиҷаи тағйиротҳои 
муайяни иҷтимоию сиёсӣ дар ҷомеа ба насри тоҷик ворид шудаанд, мушаххас гардида, ҳузури 
онҳо дар насри тоҷик дар бештари мавридҳо боиси арзёбии манфии забони муаллифи асар 
мегардад» [19, с.170-176] // «Безусловно, когда речь идет о взаимоотношениях между русским и 
таджикским народами, необходимо учитывать то влияние, которое русская культура оказала на 
таджикскую культуру. Не нам судить, насколько этот след был пагубен или эффективен для 
таджикской культуры сегодня, насколько вредно и благотворно это влияние на современную 
таджикскую культуру, но ясно одно - таджикская литература никогда не была изолирована, ее 
знали, изучали, ею восхищались, ей подражали издревле, и она, в свою очередь, охотно 
принимала все лучшее, что приносила собой другая культура, и добротно сконструировав в ней 
свой мир, создала свою «морфологию».  

Важность перевода того периода обусловлена не только важностью цели, идей и задач 
времени, но и особой лексикой, которую мы относим к советизмам - одна из особых групп 
русизмов, возникших в таджикской прозе в результате определенных социально-экономических 
и политических изменений в обществе, присутствие которых в таджикской прозе чаще 
становилось причиной негативной оценки языка автора произведения» (Перевод наш – З.Ш.). 

По мнению Дж. Мурувватиён, советизмы в таджикской литературе – это продукт 
«переходного периода», в котором характер старого и нового. 

Мы согласны с мнением исследователя о том, что «бешак, манбаи мустақими ин падида, на 
танҳо дар адабиёти тоҷик тарҷумаи бадеӣ мебошад, таҳқиқи он боз сафҳаеро аз таърихи тарҷумаи 
бадеӣ боз карда, аз таърихи халқи тоҷик дар тули як аср далелҳои ҷолиберо ба рӯйи об мебарорад» 
[19, с.170-176] / «Несомненно, непосредственным источником этого явления в таджикской 
литературе является художественный перевод, его исследование откроет еще одну важную 
страницу из истории художественного перевода и сообщит интересные факты из истории 
таджикского народа на протяжении целого века». 

Исходя из всего вышесказанного, мы можем сделать вывод, что вопрос о советизмах в 
таджикском литературоведении обсуждается, введен в научный дискурс и является 
перспективным. 

Опираясь на статью Дж. Мурувватиён, мы считаем, что русские реалии в таджикской прозе 
ХХ века, особенно во второй ее половине применялись фактически во всех произведениях. Это 
не была дань моде – эта тенденция была связана с политической системой, правившей тогда. 

Сегодня многие из этих реалий имеют в таджикском языке свой конкретный эквивалент, но 
это не означает, что они исчезли полностью из общего употребления.  

В русском переводоведении о советизмах сказано чуть больше, к примеру, С.Влахов и 
С.Флорин считают, что «советизмы следует отнести к региональным реалиям, принадлежащим и 
понятным целой группе стран коммунистической направленности» [10, с. 61], эти «реалии и 
термины могут устареть, но остаться в языке» [10, 327].  
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Также бытует мнение, что «советизмы - это реалии, связанные с социалистическим строем 
в СССР, его организацией, политическим устройством и жизнью его граждан, событиями, 
связанными с жизнью СССР и, кроме того, лексика сопротивления» [17, с.38]. К «советизмам 
причисляют и некоторые аббревиатуры, которые стали советскими реалиями благодаря 
сложносокращенной форме, особенно популярной в СССР (педсовет, партактив)» [7, с.5]. 
Теоретической основой для исследования советизмов могут послужить работы И.С. Алексеевой 
[Алексеева, с.352], Н.К. Гарбовского [Гарбовский, 544], В.Н. Комиссарова [Комиссаров, с. 424], 

С.В. Тюленева [Тюленев, с. 336], А.В. Федорова [Федоров, 416 с.], Я.И. Рецкер [Рецкер, 244 с.], 

О.П. Ермаковой [Ермакова, с.201], H.A. Купиной [Купина, с.185]. 
Роман «Навобод» («Обновленная земля») посвящен истории строительства Вахшской 

ирригационной системы, трудностям, связанным с географическими условиями. Особое 
внимание он уделяет вопросам дружбы и взаимопомощи народов тогдашнего Союза. 

Композиционно роман состоит из маленьких 48 глав. Главы не имеют заглавий и содержат 
огромное количество советизмов, которые «ввиду своего идеологического происхождения, 
обладают не сколько национальным колоритом, сколько социальным, и не все советизмы 
являются безэквивалентными» [10, с.142-143], Дж. Мурувватиён [19, с.272]. 

Реалии – советизмы романа «Навобод» С. Улугзода знакомы таджикскому читателю. 
Рассмотрим некоторые из них: 

Пример 1: 

«Чойхонаи бозоргоҳ имрӯз серодам аст: ҳавои берун абр, борони майда рез мекунад, мардум 
худро ба чойхонаву ошхонаҳо гирифтаанд. Онҳо гурӯҳ-гурӯҳ шуда, ҳамаи катҳо ва столчаҳоро 
банд карда нишастаанду бе шитоб, бањузур чой менӯшанд, чақ-чақ мекунанд» (С.3) / «Чайхана, 

расположенная на людном месте - на площади, неподалеку от базара и автобусной станции, всегда 
переполнена народом, а сегодня, в плохую погоду, тем более. На кятах большими группами 
сидели таджики и узбеки, поджав под себя ноги. Они пили чай, закусывали и не спеша вели 
беседу» (С. 3-4). 

В переводе данного эпизода мы видим, что в таджикском тексте использовано русское слово 
«столчаҳо” от русского существительного “стол” путем добавления к нему суффикса “-ча”, и в 
русский текст не перенесено, однако в русском тексте сохранена таджикская реалия “кат”, 
использованная переводчиком в транскрибции “кят”. 

Пример 2: 

«Гуфтам, якбора Шодигулро ҳам гирифта барам, вай бо автобуси дуввум омаданӣ буд. Хуш, 
ту худатро ин қадар зеб додай, ба тӯй меравӣ магар? - пурсид Ҳоҷиумар, вақте ки Юнусбой 
чакманашро кашид. Костюми нави малларанги Юнусбой бисьёр фарох ва халта бошад ҳам, ба 
иловаи мӯзаи нави хромаш, ӯро як қадар «олуфта» карда нишон медод» (С. 4) / «Дела заставили, 
да кстати решил встретить Шодигуль, жду ее из Сталинабада. А ты почему так разрядился, точно 
на свадьбу? - спросил Хаджиумар, когда Юнусбай снял свой чакман. В городском, хотя и 
мешковато сшитом пиджаке и в начищенных до блеска высоких сапогах Юнусбай 
действительно выглядел весьма парадно» (С. 5). 

В таджикском тексте автор использует реалии «автобус»., «костюм», «мӯзаи нави 

хромаш». Из всех этих реалий в русском тексте есть только слово «пиджак», которым переводчик 
передал слово «костюм». Дело в том, что из-за того, что костюм – это не таджикская одежда, то 
для таджикского читателя пиджак понимается как костюм, в то время как костюм состоит из 
верхней и нижней части одежды. Слово «автобус» в русском тексте отсутствует, так как 
переводчик решил избежать той детализации, которая свойственна таджикскому тексту. Перевод: 
«да кстати решил встретить Шодигуль, жду ее из Сталинабада» вполне передает контекст 
оригинала. 

Пример 3: 

«Аз истгоҳи автобус як гурӯҳ мусофирон, ҷомадону бухчаҳо дар даст, ба тарафи дигари 
майдон ҳаракат карданд. Дар байни онҳо духтари борикандоме, дар танаш пальтои кабудранги 
нимдошт, бар сараш рўмоли шоҳии зард, ки аз зери он тоқии гулдораш намудор буд, қадам мезад. 
Дар паҳлӯи ӯ як ҷавони қоматбаланди пальтои сиёҳ ва телпаки баррагин пўшида ба ду дасташ 
ду ҷомадонро бардошта меомад. Ба мӯзаи хроми кафказии ҷилодор заминро зер карда-зер карда 
бешитоб қадам монданҳояш, ба иловаи рӯи покиза тарошида ва бурутчаи сиёҳи ӯ ба озодагӣ ва 
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тамкиндориаш далолат мекарданд. Ҷомадонҳоро вай сабук ва осон бардошта меомад, — аён буд, 
ки онҳо ба вай ҳеҷ вазнинӣ намекунанд» (С. 5) / «От автобуса через площадь двинулась, громко 
разговаривая и жестикулируя, небольшая группа пассажиров с чемоданами, узлами и корзинами. 
Одной из последних шла молодая девушка в шелковом цветном платке, из-под которого виднелся 
край яркой парчовой тюбетейки. Рядом с ней, неся в руках по небольшому чемодану, шел 
высокий молодой человек в черном пальто и белой ушанке. Его гладко выбритое лицо с 
небольшими черными усами выражало спокойную уверенность в себе, а легкость, с какой он 
держал чемоданы, показывала, что это не составляет для него никакого труда» (С. 6). 

В таджикском тексте мы видим использование транскрибированных реалий «ҷомадон», 

«пальто», «мӯзаи хроми кафказӣ», причем не все эти реалии перенесены в русский текст. 
Пример 4: 
«Ин кас чанд сол дар фронт будаанд, баъд аз он дар курси парторгҳо хондаанд, — аз 

ҷониби ҳамсафараш Шодигул ҷавоб дод» (С.6) / «-Товарищ Баратов был на фронте. Потом 
учился на курсах парторгов, - ответила за Нурали Шодигуль» (С.7). 

Пример 5: 
«Нурали аз қатори ду нафар ҳамколхозҳояш, ки яке аз столчаҳоро банд карда нишаста 

буданд, ҷой гирифт. Дар паси стол як ҷавони тоқии сурхдор газета мехонд» (С. 7) / «Нурали 
присел к своим односельчанам, пившим чай за соседним столиком. Вихрастый юноша в красной 
тюбетейке просматривал местную газету» (С.7). 

В таджикском тексте определение «ҷавони тоқии сурхдор” – означает “молодой человек в 

красной тюбетейке”, но почему- то в русском тексте оно передано как “вихрастый”, что 
абсолютно не подходит по смыслу. Далее, в русском тексте мы видим использование таджикской 
реалии “тюбетейка”. Также мы видим советизм в чистом виде - сложносокращенное слово, 
состоящее из начальных частей слов «ҳамколхозҳояш», которое в русский текст переведено как 
«односельчане». 

Таких примеров в романе «Навобод» огромное количество. К примеру: 
«--Шумо аз колхози «Коммунизм»-а? 
-Ҳамту, - ҷавоб дод Нуралӣ. 
-Ҳозир ҳам звенобошӣ-мӣ шумо? 
-Звенобошӣ. Чи буд, раис? 
-Шуморо як умр ба звено баста мондагӣ-ми, мегӯям? ришханд кард Юнусбой. - Аз фронт 

омадагиҳо ҳар кадомаш аллакай соҳиби идора шуд, раис шуд-ку! (С. 7)/ «Вы ведь работаете в 
колхозе «Коммунизм»? 

-Да, ответил Нурали. 
-И все еще звеньевым? 
-Да, а почему вы об этом спрашиваете? 
-Недалеко же вы ушли, усмехнулся Юнусбай. Вероятно, способностей не хватает... Ваши 

товарищи - фронтовики давно уже стали начальниками, председателями» (С.8). 
«Аз магазин барои роҳ ину он харидан лозим» (С. 9) / «Надо еще зайти в магазин, купить 

чего-нибудь на дорогу» (С. 9) 
«Это - наш Халил. Собирайся, едем! - обратился Хаджиумар к дочери, кланяясь соседям, 

дружно ответившим на его поклон» (С. 9) / «Хаджиумар, довольный в душе отказом Нурали, не 
настаивал на своем приглашении и сел в кабинку. Баратов помог Шодигуль взобраться в кузов 
машины и устроиться на мешках пшеницы» (С. 9). 

«Шодигул ба соли нав бесаброна интизорӣ мекашид. Вай ба худ боварӣ медод ки ҳаваси 
тамошои ёлкаро дорад ва инчунин мехоҳад укоҳояшро ба ёлка бурда хурсанд кунад, аммо дар 
ҳақиқати ҳол дилаш ба мулоқоти Нурали кашол буд» (С. 93) / «Шодигуль с нетерпением ждала 
Нового года. Она уверяла себя, что просто хочется побыть на елке, доставить удовольствие детям. 
Ну, и, конечно, раз она обещала Нурали, неудобно не прийти» (С. 90) 

«Тракторҳо дар саҳро машғули шудгори баҳорианд» (С. 147) / «Местами уже вспахивали 
тракторами землю под новые посевы хлопка» (С. 141) 

Таким образом, роман «Навобод» Сотима Улугзода отражает состояние таджикского 
литературного языка в советскую эпоху. Выявленные реалии в основном обозначают элементы 
одежды, разные виды транспорта, административные названия и т.п. 
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НАЌШИ РЕАЛИЯЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ ДАР РОМАНИ «НАВОБОД»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 

Объекти тадқиқоти мо воқеиятҳои аввалин асари калони Сотим Улуғзод романи «Навобод» (1976) мебошад, 
ки ба мавзуи муттаҳидсозии хоҷагиҳои деҳқонӣ ва ободонии деҳоти Тоҷикистон дар замони шуравӣ бахшида 
шудааст. Воқеиятҳо одатан дар робита бо тарҷума баррасӣ мешаванд, ки дар он муҳаққиқон воқеиятҳои матни 
тарҷумаро муайян мекунанд ва тарзи тарҷумаи онро муқоиса мекунанд. Аммо мо дар мақолаи худ воқеияти русиро 
дар матни романи тоҷикӣ муайян мекунем, то нақши идеявии ин воқеиятҳоро дар матни аслӣ дар нимаи дуюми асри 
ХХ нишон диҳем. Аввалан, барои мо муҳим аст, фаҳмем, ки воқеиятҳо дар маҷмуъ чӣ маъно доранд ва оё онҳо дар 
матни романи тоҷикӣ ҳамон нақшро доранд, ки дар забони русӣ ҳастанд? Зоҳиран, барои ин на танҳо воқеиятҳои 
русиро дар матни тоҷикӣ муайян кардан лозим аст, балки муқоиса бо тарҷумаи русии ин матн низ муҳим аст. Воқеият 
падидаест, ки бештар таваҷҷуҳи муҳаққиқони тоҷикро ба худ ҷалб кардааст. Инро метавон бо он маънидод кард, ки 
асри ХХ ба адабиёти тоҷик бештар аз омӯзиши он тарҷумаҳо овардааст. Бо ин гуфтанием, ки илми тарљума дар 

адабиётшиносии тољик аз љараёни тарљума хеле аќиб мондааст. Дар романи «Навобод»-и Сотим Улуѓзода вазъи 
забони адабии тољик дар замони шуравї инъикос ёфтааст. Воқеиятҳои ошкоршуда асосан унсурҳои либос, намуди 
нақлиёт, номҳои маъмурӣ ва ғайраро нишон медиҳанд. 

Калидвожаҳо: тарҷумаи адабӣ, насри тоҷикӣ, романи «Навобод», воқеият, воқеияти рӯзмарра, замони 
шуравӣ. 

 
РОЛЬ РУССКИХ РЕАЛИЙ В РОМАНЕ «НАВОБОД» СОТИМА УЛУГЗОДА 

Роман «Навобод» (1976) в переводе на русский язык “Обновленная земля” (1953) является первым крупным 
произведением Сотима Улугзода и посвящен теме объединения хозяйств и благоустройства сельского Таджикистана 
в советское время. Объектом нашего исследования являются реалии романа «Навобод» Сотима Улугзода (1976). 
Реалии обычно обсуждается в связи с переводом, когда исследователи выявляют реалии переведенного текста и 
сравнивают способы их передачи. Однако в нашей статье мы определяем русскую действительность в тексте 
таджикского романа, чтобы показать идейную роль этих реалий в оригинальном тексте во второй половине ХХ века. 
Важно понять, как переводятся русские реалии таджикского текста в русском тексте? По-видимому, для этого 
необходимо не только определить русские реалии в таджикском тексте, но и сопоставить его с русским переводом 
этого текста. Это явление привлекло наибольшее внимание таджикских исследователей. Это можно объяснить тем, 
что ХХ век принес в таджикскую литературу больше переводов, чем ранее. При этом мы имеем в виду, что наука о 
переводе в таджикском литературоведении сильно отстает от процесса перевода.В романе Сотима Улугзода 
«Навабод» отражено состояние таджикского литературного языка в советское время. Выявленные факты в основном 
касаются элементов одежды, видов транспортных средств, административных наименований и т.д. 

Ключевые слова: художественный перевод, таджикская проза, роман “Навобод", реалии, бытовые реалии, 
советизмы. 

 
THE ROLE OF RUSSIAN REALITIES IN THE NOVEL "NAVOBOD" BY SOTIM ULUGZOD 

The novel "Navobd" (1976) translated into Russian "Renewed Land" (1953) is the first major work of Sotim Ulugzod 
and is devoted to the theme of the unification of farms and the improvement of rural Tajikistan in Soviet times. The object of 
our research is the realities of the novel "Navobod" by Sotim Ulugzod (1976). Reality is usually discussed in connection with 
translation, when researchers identify the realities of the translated text and compare the way it was translated. However, in 
our article we define Russian reality in the text of the Tajik novel in order to show the ideological role of these realities in the 
original text in the second half of the 20th century. It is important to understand how the Russian realities of the Tajik text 
are translated into the Russian text? Apparently, for this it is necessary not only to determine the Russian realities in the Tajik 
text, but also to compare it with the Russian translation of this text. This phenomenon has attracted the most attention of Tajik 
researchers. This can be explained by the fact that the 20th century brought more translations to Tajik literature than studies 
of it. At the same time, we mean that the science of translation in Tajik literary criticism lags far behind the translation process. 
Sotim Ulugzod's novel "Navabod" reflects the state of the Tajik literary language in Soviet times. The revealed facts mainly 
relate to clothing items, types of vehicles, administrative names, etc. 

Key words: literary translation, Tajik prose, novel "Navobod", realities, everyday realities, sovietisms. 
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УДК: 81 

РЕТРОСПЕКТИВНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «КОНФЛИКТ» В РУССКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Саломатшоева Ф.С. 

Филиала Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 

 
Современная филологическая мысль сосредоточена на многогранном анализе событийных 

текстовых материалов, созданных в различные временные промежутки. Подобный вид 
исследований принято называть «ретроспективой» или «ретроспекцией» (от лат. retrospectivus – 
«смотрящий назад», от «retrospicere» – «смотреть назад», из «retro» – «назад, обратно» и «specere» 
– «смотреть, глядеть»). В контексте работ, посвященных изучению концептов, ретроспективный 
анализ позволяет ученым объективно оценить специфику и результаты использования концепта, 
выявить причинно-следственные связи и выделить негативный/позитивный вектор его 
функционирования. Особый интерес в ретроспективном направлении представляет изучение 
концепта «conflict» на базе двух разноструктурных языков – английского и русского.  

Исследование концепта, как правило, начинается с рассмотрения универсальной словарной 
дефиниции. Итак, согласно открытой энциклопедии с общедоступным и свободным контентом, 
конфликт представляет собой наиболее острый способ разрешения противоречий, которому, как 
правило, сопутствуют негативные эмоции.    

Этимологический анализ концепта «конфликт» свидетельствует о факте его семантической 
эволюции. Источником лексемы «конфликт» является латинское слово «conflictus», 

образованное от пассивного причастия «confligere» – глагол «fligere» (ударять, сталкивать) и 
префикса-модификатора com (con) (с, вместе); помимо этого, данная единица функционировала 
и как существительное, что в результате отразилось во множестве значений: физически 
сталкиваться/столкновение, воевать/война, находиться в противоречии, сравнивать, борьба, бой, 
война удар.  

Этимологический анализ также выявил наличие усилительного производного глагола 
conflictare (conflictari), придающего слову дополнительную семантику – разорять, находиться в 
бедственном положении, расстраивать, терзать, губить, мучить, страдать, попасть в беду и 
др.  

 В русский язык слово «конфликт» пришло в 19 веке из немецкого языка. Важно отметить, 
что в словаре В. Даля, который является одним из авторитетных лексикографических 
источников, данной словарной единицы нет. Однако лексема «конфликт» присутствует в словаре 
С.И. Ожегова, которую он определяет как «столкновение, серьезное разногласие, спор» [10]. Все 
примеры, презентующие эту словарную статью, заимствованы из текстовых материалов, 
созданных в ХХ веке, и многочисленные контексты употребления позволили классифицировать 
разновидности конфликта: семейный, вооруженный, с сослуживцами и пр.  

В результате дефиниционного анализа концепта «конфликт» в русском языке были 
выявлены характерные его интерпретации:  

 
Прямое значение Столкновение, разногласие, противоречие, отсутствие мира, борьба 

между государствами, социальными группами, религиозными 
организациями, индивидуумами 

состояние 
напряженности в 
отношениях, в том числе 
в переносном значении 

конфликт технических устройств; война; конфликт между видами живых 
организмов; конфликт между компьютерными программами;  

Обращение к 
архаической риторике 

распря, раздор, размолвка, свара, столкновение, стычка, схватка, разлад, 
несогласия,  

Военный дискурс бой, сражение, битва, брань, драка, свалка; баталия (устар.), побоище 
(устар.), сеча (устар.), сшибка (устар.); коллизия 

Коллоквиальный 
контекст 

ссора, нелады (разг.), неполадки (разг.), перепалка (разг.), перебранка 
(разг.), потасовка (разг.), рукопашная (разг.), схватка (разг.); 
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Важно понимать, что словарное значение лексической единицы не способно «сделать» из 

нее концепт. Концепт формируют экстралингвистические факторы; они же влияют на 
«жизненный цикл» концептоединицы. Например, таджикский исследователь Хасанова Т.Г., 
комментируя феномен «текучести» концептов, утверждает, что «именно общественно-
политические условия определяют алгоритм функционирования этих концептов – введение, 
расширение, ограничение, исключение, обновление, национализация, расширение» [15, с.166].  

Не последнее место в изучении концептов занимает и их культурная составляющая. 
Отличие концепта «Конфликт» от других концептов проявляется в «предметно-образной, 
понятийной и ценностной» парадигмах [3, с.57]. Тип конфликта (семейный, вооруженный, 
интересов), его языковая реализация и поведенческие реалии сторон участников явно и латентно 
определяют структурное наполнение концепта «конфликт» для представителя конкретной 
этнической группы, нации, страны и прочих сообществ, обладающих общим языковым 
сознанием.   

В ходе исследования было выявлено, что широкое лексикографическое представление 
понятия «конфликт» обусловлено «существенным его присутствием в русском языковом 
сознании и, как следствие, в языковой картине мира русского народа» [4].  

Данный концепт дает возможность обратиться и к языковому сознанию носителей 
англоязычной культуры, а также выявить специфику концептуализации лексемы «конфликт» в 
данном лингвокультурном сообществе. 

Для представителей англоязычной культуры конфликт представляет собой разногласие и 
противоборство [5], проявляющиеся в различных формах и, соответственно, в широчайшем 
лексическом обозначении: opposition (оппозиция) – confrontation и пр.; (конфронтация) – clash и 
пр.; war (война) –  to combat и пр.; quarrel (борьба) – to struggle и пр.; difference (различие) –  to 
disagree, to differ и пр.; incompatibility (несовместимость) – disharmony и пр.;  struggle (cсора) –  to 
disagree, to argue и пр.  

При этом семантическим центром концептуальной модели «conflict» в англоязычном мире 
является понятие «война»/«военные действия». Концептологи связывают данный феномен с 
«культурной памятью» [5] и объясняют тем, что в английский язык слово «конфликт» пришло 
именно с таким значением – война. И несмотря на семантическую эволюцию, которая 
«отодвинула» эту семантику на периферию, слово продолжает доминировать в значении 
«несогласие, оппозиция, противоречие». 

Выше было упомянуто, что концепт является частью культурного кода нации, а афоризмы, 
крылатые выражения, пословицы и поговорки, как известно, считаются одним из центральных 
интеркультурных компонентов, представляющих нацию. В частности, в русском языке концепт 
«конфликт» включен в содержание многих разной степени протяженности текстовых материалов 
афористического и паремийного фондов, а также в художественный дискурс, представленный 
различными категориями конфликтов:  

 
№ Категория 

конфликта 

Примеры (в авторском  сокращении) 

1 взгляды, 
манеры, поведение 

 

Жестокость утомляет и... может внушить органическое 
отвращение, а в этом отвращении – ее гибель. (М. Горький); Безмерное 
самолюбие и самомнение не есть признак чувства собственного 
достоинства. (Ф. Достоевский); Глупая спесь – неотъемлемая 
принадлежность душ мелких и ничтожных. (М.Загоскин); Дикость, 
подлость и невежество не уважают прошедшего, пресмыкаясь перед 
одним настоящим. (А. Пушкин); Снобизм – это единственное 
растение, которое цветет даже в пустыне. (С. Довлатов); Клеветники 
и низкие люди – всегда худые сыны отечества. (И. Лажечников). 

2. борьба Борьба... между разумом и тьмою, созиданием и разрушением, 
добром и злом, жизнью и смертью... (Ю. Бондарев); ...ни на одно 
мгновение не прекращалась жестокая, то тайная, то явная, борьба... 
(В. Закруткин); Борьба – условие жизни.... (А. Бек);... Все достается 
тяжелой борьбой... (Н. Гарин-Михайловский); Борьба учит хитрости, 
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осторожности, зоркости, смелости. (В.Катаев); Борьба – радость... 
(Л. Андреев). 

3. черта 
характера 

Трусость - это страх, удерживающий от благородного, доброго 
поступка (В. Дудинцев); Трусость - самый жестокий порок (М. 
Булгаков); Личный эгоизм – это родной отец подлости. (М. Горький); 
Моралисты говорят об эгоизме как о дурной привычке... (А. Герцен); 
Есть эгоизм узкий, животный, грязный.... (Ю. Гальперин);... трусость 
- ... ложное преувеличение ее (жизни - С.Ф.) ценности (Ф Искандер). 

4. нравственность Всему есть мера, кроме подлости ... (А. Арбузов); Когда бьют по 
одному честному лицу - все честные лица должны испытывать боль, и 
негодование, и муку попранного человеческого достоинства (Л. 
Андреев); Ловушка всякого предательства... в двойственности твоего 
положения (Ф. Искандер). 

5. чувства, 
эмоции 

Ужасна изжога зависти. Как тяжело завидовать! Зависть 
сдавливает горло спазмой, выдавливает глаза из орбит (Ю. Олеша); 
Ненависть очень легко дается (М. Горький); Зависть...– это чувство 
дрянной категории... (М. Булгаков); Плачем горю не поможешь 
(Н.Гоголь); На войне... рождается ... любовь и ...  ненависть (А. Бек). 

6. война Война, решая судьбы веков... (А. Алексин); Война - смертное 
соревнование.... (И. Стаднюк); Война – это тяжелая работа, 
постоянное убийство... (С. Алексиевич); Войны без жертв не бывает... 
(А.Чаковский); Война во всем своем ужасе, бессмысленная бойня, самая 
зверская из глупостей (Д. Мережковский). 

 
Усредненные показатели, которые были выявлены нами в ходе рассмотрения материалов, 

актуализирующих концепт «конфликт», показали, что подавляющая их часть посвящена 
«конфликтной» диаде «насилие – согласие», что говорит о том, что конфликт составляет суть 
человеческого бытия. При этом оценки конфликта как насилия разнятся; здесь можно 
зафиксировать одобрение, осуждение насилия и призыв к насилию, ссоре, драке. Аналогичная 
картина наблюдается относительно согласия как неотъемлемой части конфликта: одобрение и 
призыв. Также фиксируется нейтральное отношение к насилию и согласию.  

Таким образом, концепт «конфликт» в русской картине мира реализуется посредством 
практически одинакового отношения к насилию и согласию в рамках проблемы социального 
взаимодействия. Однозначно негативного отношения к насилию в обыденном сознании 
представителей русской лингвокультуры не сформировалось. 

Концепт «conflict» во фразеологической системе английского языка выполняет несколько 
иную роль. Здесь преобладает значение «ссора, ссориться» (a battle of wits, a battle of words, a 
running fire, merry hell, the cut and trust, to give sb. a broadside, to pull caps, to raise the roof, to split 
hairs и др.) 

Англичане видят в конфликте сложное социальное явление, несущее опасность: physical 
fight, fire, damage, destruction, trouble, которые, в свою очередь, формируют определенные 
фреймы и сценарии, объективирующие одноименный концепт [13]: 

 

Фрейм/сценарий Лексемы – объективаторы 

участники antagonists, opponents, fighters, mediator, arbitrator, looker-on, cat 
and dog, bad actor 

причина an apple of discord, a bone of contention, reason, cause, 

подготовка to be at sword’s point, to fly to arms 

завязка to come to blows a conflict, war,  

противоборство to conflict, to clash, to disagree, to differ, to bump, to war, to load the 
dice against sb 

разрешение to end, to stop, to solve 

победа одной из сторон to win a conflict, to carry the day, to be in possession of the field 

поражение одной из 
сторон 

to lay down one’s arms, to lose a conflict  
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компромисс a truce, the middle ground, to declare a truce 

 
В английской лингвокультуре заложен и свод правил поведения в конфликтных ситуациях:  
 

Общепринятые (желаемые) нормы Лексическая объективизация 

осознавать последствия неоднозначных 
поступков 

as you make your bed, so you must lie on it 

не вступать в конфликт, не будучи уверенным 
в своих силах 

never make treats if you cannot carry out 

планировать свои действия в конфликте when angry, count a hundred 

не вмешиваться в чужие конфликты never fish in troubled water 

отстаивать свои позиции до конца do not swap horses in the middle of the stream 

уметь терпеть и прощать forgive and forget 

 
В целом, концепт «conflict» в английском языке имеет отрицательную коннотацию. Хотя в 

отдельных контекстах данный концепт реализуется с положительной характеристикой – 
образование, опыт (education, experience), позитивная перемена (positive change), единение 
(unity). 

Проведенный сравнительный анализ показал, что в русском языке использование концепта 
«конфликт» и способы его лексической объективизации ограничены профильными дискурсами – 
международный конфликт, пограничный конфликт, конфликт интересов, вооруженный 
конфликт, юридический конфликт и пр.   

В английском языке, напротив, конфликтная риторика считается достаточно 
распространенной: add fuel to the fire,  add insult to injury, at each other’s throats, bad blood,  cut 
(someone) to the quick,  dead ahead,  give someone a piece of your mind,  have it out with someone, let 
bygones be bygones, on the war path, pick a fight,  pissing contest; rake over the ashes; rub it in; sore 
point;  spoiling for a fight; stab someone in the back; take someone to task; throw Elbows и пр [8].   

Следовательно, концепт «конфликт» в русской лингвокультуре, в отличие от английского 
языкового сознания, не устойчив, а динамичен.  

Процесс концептуализации конфликта подразумевает наличие «антропоцентрических 
характеристик» [6] языковых и речевых единиц, актуализирующих неоднозначный, спорный 
контекст человеческой деятельности. В русском языке эти единицы, отличаясь повышенной 
эмоциональностью и преимущественно негативной образностью, разделены на две группы:  

 
Общим приращенным значением Национально-специфические коннотации 

злоба, война, человеческие жертвы, ненависть, 
возмездие и т.д. 

ярость, спесь, раздор, драка, коварство, война, гнев, 
ненависть, подлость и т.д. 

 
В англоязычной культуре отношение к конфликту часто прагматическое. Принято считать, 

что оказавшись вовлеченным в конфликтную ситуацию, представитель английской 
лингвокультуры уже обладает соответствующим коммуникативным опытом и коммуникативной 
компетенцией. Он намерен до конца отстаивать свою точку зрения, используя различные приемы 
коммуникативной тактики, которые заранее насыщены конфликтными маркерами. В то время как 
русский конфликтный дискурс отличается спонтанностью и большей нацеленностью на 
согласованное/мирное взаимодействие.  

Реализация концептов происходит посредством ресурсов, состоящих из языковых средств 
различной природы: исконных, частично заимствованных, международных; моно- и 
полисемичных, синонимичных. Важную роль играют и морфемные, и синтаксические 
особенности языка. В заключении отметим, что ретроспектива концепта «конфликт» неразрывно 
связана с мировоззренческими категориями носителей определенной лингвокультуры и 
различными социальными, групповыми и индивидуальными стереотипами, формировавшимися 
в течение долгого периода времени и ставшими частью их картины мира. 

Рецензент: Балхова С.Я. – д.ф.н., профессор, Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г. 
Душанбе 
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ТАЊЛИЛИ РЕТРОСПЕКТИВИИ КОНСЕПТИ «КОНФЛИКТ» БО ЗАБОНИ РУСЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар самти ретроспективӣ омӯзиши мафҳуми «конфликт» дар асоси ду забони сохтори гуногун - англисӣ 
ва русӣ таваҷҷуҳи хосса дорад. Дар мақола таърифи универсалии луғати мафҳуми баррасишаванда оварда 
шуда, хусусиятҳои этимологии он таъкид шудааст. Қайд карда мешавад, ки омилҳои экстралингвистӣ дар 
ташаккули мафҳум нақши асосиро мебозанд; ба «давраи њаёт»-и воњиди мафњум - љорї кардан, васеъ кардан, 
мањдуд кардан, истисно кардан, нав кардан, миллї кунондани, васеъшавї низ таъсир мерасонанд. Дар 
омӯзиши консепсияҳо ҷузъи фарҳангии онҳо ҷойи охирин нест. Мафҳуми «конфликт», ки ба маънои муайян 
мафҳуми фарҳангӣ буда, аз дигар мафҳумҳо бо як қатор параметрҳо - субъектӣ - образӣ, консептуалӣ ва 
арзишӣ фарқ мекунад. Тадќиќот маълум кард, ки ифодаи васеи лексикографии мафњуми «конфликт» ба 
мавќеи назаррас, вале на танќидии он дар шуури забони русї ва дар натиља дар тасвири забонии дунёи 
мардуми рус вобаста аст. Маркази семантикии модели консептуалии "конфликт" дар ҷаҳони инглисизабон 
мафҳуми "ҷанг"/"амалиёти ҳарбӣ" мебошад ва сарфи назар аз таҳаввулоти семантикӣ, ки ин семантикаро ба 
периферия "тела" кардааст, калима ҳамчунон бартарӣ дорад, ба маънои «ихтилоф, мухолифат, зиддият». 
Ҳамин тариқ, дар шуури одии намояндагони фарҳанги забоншиносии рус муносибати якхелаи манфӣ ва 
зӯроварӣ ташаккул наёфтааст. Дар фарҳанги англисзабон муносибат ба конфликт аксар вақт прагматикӣ аст, 
ки он дар омодагии намояндаи фарҳанги забоншиносии англисӣ ба конфликт бинобар мавҷудияти таҷрибаи 
муносиб ва салоҳияти коммуникатсионӣ ифода меёбад. 

Калидвожаҳо: конфликт, консепсия, фарҳанги забонӣ, таҳлили ретроспективӣ, матн, этимология, шуури 
забонӣ, семантика. 

 
РЕТРОСПЕКТИВНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «КОНФЛИКТ» В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Особый интерес в ретроспективном направлении представляет изучение концепта «conflict» на базе двух 
разноструктурных языков – английского и русского. В статье приводится универсальная словарная дефиниция 
рассматриваемого концепта и выделяются его этимологические характеристики. Отмечается, что в формировании 
концепта основополагающую роль играют экстралингвистические факторы; они же влияют на «жизненный цикл» 
концептоединицы – введение, расширение, ограничение, исключение, обновление, национализация, расширение. Не 
последнее место в изучении концептов занимает и их культурная составляющая. Концепт «конфликт», будучи в 
определенном смысле и культурным концептом, отличается от других концептов по целому ряду параметров – 
предметно-образной, понятийной и ценностной. В ходе исследования было выявлено, что широкое 
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лексикографическое представление понятия «конфликт» обусловлено существенным, но не критичным его 
присутствием в русском языковом сознании и, как следствие, в языковой картине мира русского народа. 
Семантическим центром концептуальной модели «conflict» в англоязычном мире является понятие 
«война»/«военные действия», и несмотря на семантическую эволюцию, которая «отодвинула» эту семантику на 
периферию,  слово продолжает доминировать в значении «несогласие, оппозиция, противоречие». Таким образом, 
однозначно негативного отношения к насилию в обыденном сознании представителей русской лингвокультуры не 
сформировалось. В англоязычной культуре отношение к конфликту часто прагматическое, что выражается в 
готовности представителя английской лингвокультуры к конфликту ввиду наличия соответствующего 
коммуникативного опыта и компетенции. 

Ключевые слова: конфликт, концепт, лингвокультура, ретроспективный анализ, текст, этимология, языковое 
сознание, семантика. 

 
RETROSPECTIVE ANALYSIS OF THE CONCEPT "CONFLICT" IN THE RUSSIAN AND ENGLISH 

LANGUAGES 

A subject of a particular interest in the retrospective direction is the study of the concept of "conflict" on the basis of 
two languages of different structure - English and Russian. The article provides a universal dictionary definition of the concept 
and highlights its etymological characteristics. It is noted that extralinguistic factors play a fundamental role in the concepts' 
formation; they also affect the "life cycle" of the concept unit - introduction, expansion, limitation, exclusion, renewal, 
nationalization, expansion. Not the last place in the study of concepts belongs to their cultural component. The concept of 
"conflict", being to some extent a cultural concept, differs from other concepts in a number of parameters - subject-figurative, 
conceptual and value. The study revealed that the broad lexicographic representation of the concept of "conflict" is due to its 
significant, but not critical presence in the Russian language consciousness and, as a result, in the language picture of the 
world of the Russian people. The semantic centre of the conceptual model of "conflict" in the English-speaking world is the 
concept of "war" / "military operations", and despite the semantic evolution that "pushed" this semantics to the periphery, the 
word continues to dominate in the meaning of "disagreement, opposition, contradiction". Thus, an unambiguously negative 
attitude towards violence in the ordinary consciousness of representatives of Russian linguistic culture has not been formed. 
In the English-speaking culture the attitude towards the conflict is often pragmatic, which is expressed in the readiness of the 
representative of the English linguistic culture to the conflict due to the presence of appropriate communicative experience 
and competence. 

Key words: conflict, concept, linguistic culture, retrospective analysis, text, etymology, linguistic consciousness, 
semantics. 
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УДК: 491.550:42 

ПРОБЛЕМА ЗАЛОГА В НЕЛИЧНЫХ ФОРМАХ ГЛАГОЛА В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Юсупова М.И. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 

В известных нам языках глагол представляет собой такую часть речи, у которой имеется 
самое большое число грамматических форм, не говоря уже о его значениях и синтаксических 
функциях. Поэтому глагол занимает одно из центральных мест в структурной организации 
предложения. Среди грамматических категорий глагола залог считается самым сложным и 
многогранным явлением, что связано с его отношением с единицами морфологического, 
лексического, синтаксического и логического порядков. 

Категория залога представляет собой одну из сложнейших проблем грамматического строя 
индоевропейских языков. Недаром академик В.В. Виноградов еще в 1947 году писал о залоге, что 
“категория залога (если пользоваться этим термином для обозначения целого клубка разнородных 
лексико-грамматических явлений) в системе современного русского языка ярко обнаруживает 
свою сложную природу. В категории залога скрестились пути развития разных грамматических 
и лексических явлений в области глагола” [2, c.501].  

В данной статье рассматрываются проблемы залога в неличных формах глагола в 
таджикском и английском языках. 

Глаголы в сопоставляемых языках имеют личные и неличные формы. Личные формы 
глагола указывают на отнесенность действия или состояния к одному из трёх лиц и к одному из 
двух чисел. Они согласуются по форме с подлежащим предложения. А неличные формы глагола 
лишены этой возможности. Они не изменяются по лицам и числам в структуре предложения. 

Ср: Ман падари худро надидаам, кӣ будани ӯро намедонам. Худам ба дари хонаҳои мардум 
гашта ба ин синну сол расидаам (11, с.72). – I have not seen my father, and would not recognize him. 
I was raised in other people’s homes and grew to this age. Мо дар ин боб тахминан сад сол пеш аз 
ҳуҷуми Чингизхонро ба назар мегирем (10, с.12). – This chapter presents the situation approximately 
a hundred years before the attack of Chingiz Khan. Темурмалик барои иҷрои ин мақсади худ атрофи 
шаҳри Хуҷандро аз назар гузаронд (10, с.38). – To fulfill this goal, Temur Malik looked around the 
city of Khujand. 

В приведённых примерах из таджикского языка в зависимости от отнесённости 
предикативного признака к тому или иному лицу (лицам) глаголы-сказуемые спрягались с 
подлежащим и приняли соответствующие морфемы лица и числа. А в переводах на английский 
язык глаголы “to have” и “to be” как спрягаемая часть сказуемых этих предложений изменяет свою 
форму в зависимости от формы подлежащего. 

В следующих примерах глаголы “андохта”, “гирифта”, “гирифта” не изменяют свою форму: 
Ҷавонон хостанд, ки ҷасадҳои пошхӯрдаи хоинонро дар об андохта аз онҳо дар дунё асаре боқӣ 
нагузоранд (12, с.52). Ҳамаи ёрони худро аз дунболаш гирифта, ҳуҷумкунон ва шамшерзанон аз 
шаҳр баромад (12, с.110). Сафедҷомагон ин ҳолро дида бонг бароварданд ва силлоҳҳои худро ба 
даст гирифта, дубора бо лашкари Ҷабраил ба ҷанг даромаданд (12, с.128)  

В первом предложении действие “андохта” относится к третьему лицу множественного 
числа, но у этого глагола нет маркера лица или числа. Во втором примере действие “гирифта” 
относится к III лицу единственного числа, но у этого глагола нет показателей этих двух значений. 
И в третьем примере действие “гирифта” выполняется третьем лицом множественного числа, но 
у этого глагола тоже нет морфем лица и числа. Отнесённость действия к тому или иному лицу и 
числу определяется на основе подлежащего и морфем лица и числа глагола-сказуемого 
предложения.  

Теперь обратите внимание на следующие примеры из английского языка: 1) She got out her 
curling irons and lighted the gas and went to work repairing the ravages made by generosity added to 
love (13, с.3) 2) She had a habit of saying little silent prayers about the simplest everyday things. (13, 
с.4) 3) Being wise, their gifts were no doubt wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in 
case of duplication (15, с.163).  
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В первом примере действие “to work” относится к третьему лицу единственного числа (She), 
но у этого глагола нет показателя лица и числа. Во втором примере такая же словоформа глагола 
“saying” выражает действие, которое тоже относится к третьему лицу единственного числа, но у 
него отсутствуют показатели этих двух значений. В последнем примере словоформа “being” 
обозначает отнесённость действия к третьему лицу множественного числа, хотя у неё нет 
маркеров лица и числа. Поэтому слова с морфемой “-ing” и с частицей “to” относятся к неличным 
формам глагола, так как слова этого разряда не спрягаются. Отнесённость действия к тому или 
иному лицу и числу этих слов определяется при помощи контекста. 

Неличные формы глагола в сопоставляемых языках разнообразны по количеству. В 
таджикском языке имеются три неличные формы глагола: причастие (рафта, рафта истода, 

мерафта), инфинитив (рафтан), деепричастие (роҳравон, хандон и.т.д). В английском языке 
количество неличных форм глагола четыре: инфинитив (to work), причастие I (working), герундий 
(working), причастие II (worked). Нужно отметить, что причастие I и герундий совпадают по 
форме, но в синтаксическом и семантическом планах они отличаются друг от друга.  

В данной статье рассматриваются неличные формы глагола в таджикском и английском 
языках. Как уже было отмечено, в обоих языках существуют эти формы, но у них имеются свои 
особенности.  

У инфинитива, причастия I и герундия английского языка имеется категория залога. Такая 
же категория свойственна инфинитиву и причастию таджикского языка. У таджикского 
деепричастия нет такой категории. 

В учебнике для вузов в главе, посвящённой неличным формам таджикского глагола, 
Д.Таджиев даёт сведения по трём неличным формам таджикского глагола: “У инфинитива 
имеются действительный и страдательный залог. У причастия имеется категория 
действительного и страдательного залога. В действительном залоге действует или действовал сам 
предмет. В страдательном залоге действие направляется или направлялось на предмет как на 
объект” [3, с.331-325]. 

 Относительно причастия настоящего времени он пишет: “Причастие настоящего времени 
является причастием действительного залога. Если в состав причастия настоящего времени 
входит вспомогательный глагол “шудан” (стать), он может выражать страдательный залог” [31, 
c.333]. 

 А также он отмечает, что “причастие прошедшего времени может выражать и 
действительный, и страдательный залог. При выражении страдательного залога такие причастия 
большей частью употребляются с энклитическими лично-притяжательными местоимениями: 
мактуби навиштаат, китоби хондагият [31, c.335-336].  

Относительно категории залога причастия настояще-будущего времени он отмечает, что 
“причастие настояще-будущего времени также выражает действительный и страдательный 
залог” [31, c.338].  

В книге “Основы иранского языкознания. Новоиранские языки” [4] также даётся краткая 
информация о неличных формах глагола: “Эти причастия лишены собственной залоговой 
отнесённости и в зависимости от контекста могут быть использованы и в активном, и в пассивном 
значении: мактуби дина навиштагї – написанное вчера письмо; духтари мактуб навиштагї – 
девушка, написавшая письмо. В случае, если нужно особо подчеркнуть пассивность действия 
посредством вспомогательного глагола «шудан» образуются пассивные их формы: карда шудагӣ 
(сделанный), карда мешудагӣ (делаемый)” [8, c.191]. 

В практических пособиях по английской грамматике обычно отмечается наличие категории 
вида, временной отнесённости и залога у инфинитива. При рассмотрении герундия и причастия 
I говорится о том, что у них имеется категория залога и категория временной отнесённости. В 
частности, в известной грамматике авторов М.А. Ганшиной и Н.М. Васелевской по категории 
залога глагола написано следующее: «У инфинитива переходных глаголов имеются залоговые 
различия, после чего дается парадигма данной категории и приводятся два примера на форму 
актива и два примера на форму пассива. Затем тремя предложениями дается информация о том, 
что первичной у инфинитива была только форма актива, а его пассивная форма возникла позже» 
[8, c.251-252]. 



134 
 

 Относительно причастия I написано, что у причастия переходных глаголов имеется форма 
актива и пассива [8, c.281-282]. 

В учебнике по грамматике английского языка авторов Л.С. Бархударова и Д.А. Штелинга [1, 
c.219] приводится таблица, где даются формы грамматических категорий инфинитива, герундия 
и причастия I глагола «to write» [1, c.224 - 228]. 

В теоретических источниках по грамматике английского языка также не говорится о 
специфике залоговых форм в системе вербалий. В частности, в учебнике Б.А.Ильиша [9] о залоге 
в системе неличных форм глагола написано: «Подобно личным формам глагола, у вербалий 
разграничиваются актив и пассив, что видно из следующих оппозиций: 

(to) read – (to) be read 
(to) have read – (to) have been read 
reading – being read 
having read – having been read» [9, c.132]. 
Профессор М. Я. Блох [7] также пишет, что «у инфинитива объектных глаголов имеется 

категория залога, куда включаются восемь форм: неопределённый актив, длительный актив, 
перфектный актив, перфектно-длительный актив, которым противостоят: неопределённый 
пассив, длительный пассив, перфектный пассив и перфектно-длительный пассив, после чего 
даётся парадигма этой категории инфинитива [7, c.108]. 

Относительно герундия М.Я. Блох пишет, что у герундия объектных глаголов имеются 
формы: простой актив, перфектный актив, простой пассив и перфектный пассив, после чего он 
даёт парадигму залога у глагола «to take» в форме герундия. У причастия I имеется категория 
залога [7, c.111].  

А.А.Холодович предложил теорию диатеза и залога. В этой теории залог рассматривается 
как особая синтаксическая категория глагола, связанная с изменением типа соответствия между 
элементами семантической и синтаксической структур предложения.  

Под “диатезой” понимают схему соответствия понятий семантического уровня (субъект, 
предикат, объект) с понятиями синтаксического уровня (подлежащее, сказуемое, дополнение). 
Согласно этой теории, каждая диатеза выражается специальной формой глагола и число залогов 
равняется числу диатез [5, c.18]. 

Анализ фактологического материала английского и таджикского языков свидетельствует о 
том, что в сфере категории залога в системе неличных форм глагола каждая диатеза зачастую не 
обозначается специальной глагольной формой. Например: The food was worth travelling a thousand 
miles for (14, с.308). 

В данном примере герундий стоит в форме действительного залога, но обозначает действие, 
исполнитель которого остаётся неизвестным. Более того, “travelling” имеет пассивное значение. 
Следовательно, никак нельзя определить диатезу данной синтаксической конструкции. 

В таджикском примере “Пиёда гаштан хам дар ин чо санъатро талаб мекардааст (11, 
с.129)” инфинитив “пиёда гаштан” выражает такое действие, у которого нет субъекта, т.е. 
действие является безактантным, хотя он стоит в форме действительного залога. Данный 
инфинитив обозначает обобщённое понятие “ходить пешком” и поэтому не входит ни в какую 
диатезу. Или же в примере “Вай гапҳои гуфтанӣ дошт (11, с.160)” причастие “гуфтанӣ” стоит в 
форме действительного залога, но имеет пассивное значение. Поэтому нет соответствия между 
понятиями семантического и синтаксического уровней, т.е. слово “гапҳо” играет роль как бы 
“псевдосубъекта”, хотя в реальности оно обозначает объект действия “гуфтан” (сказать). Об этом 
свидетельствует английский перевод данного предложения, где есть соответствие между 
понятиями семантического и синтаксического уровней: He had some words to be informed. В 
данном примере “words” обозначает объект, на который направлено действие, выраженное 
формой пассива инфинитива “to inform”.  

Такая же картина наблюдается в следующем примере из английского языка. They had no 
guns to lose or forget about (180,166). Здесь инфинитивы “to lose” и “to forget” стоят в форме 
действительного залога и “guns” является как бы их исполнителем. Но фактически “gun” 
выступает как объект действий “to lose” и “to forget”, которые имеют пассивное значение. 
Согласно В.С. Храковскому, когда разные диатезы одной лексемы обслуживаются одной и той же 
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глагольной словоформой (в нашем случае to lose и to forget, будучи в форме актива, обслуживают 
пассив – Ф.Г.), которую в этом случае нельзя называть залоговой [6, c.52].  

Если следовать этому высказыванию В.С. Храковского, то приходится отвергать наличие 
категории залога у инфинитива, герундия и причастия английского и таджикского языков, где 
одна и та же форма этих вербалий под воздействием контекста может обозначать в одном случае 
пассивное, а в другом случае активное действие. Однако этого делать нельзя, так как у этих 
вербалий в определённых случаях употребляется особая залоговая форма, образованная при 
помощи аналитической конструкции “to be + Participle II” в английском и “причастия 
предшествования + шудан” в таджикском языке. Кроме того, в таджикском языке имеются 
особые морфемы притяжательности, которые в таджиковедении называются лично-
притяжательными связочными местоимениями (бандакљонишинњои шахсї-соњибї) [3, c.219]. 
Они, прибавляясь к вербалиям, указывают на то, кто является агенсом действия, выражаемого 
тем или иным вербалием. Об этом подробно будет идти речь на последующих страницах работы.  

В целом, залоговые оппозиции в системе неличных форм глаголов английского и 
таджикского языков представляют собой очень сложную и запутанную систему, которая зачастую 
противоречит разработанной в советской лингвистике 70-х годов ХХ века теории залога и 
связанным с ним понятиям диатезы.  

Таким образом, в английском языке имеются четыре неличных форм глагола, трём из 
которых свойственна залоговая оппозиция: причастие I, герундий, инфинитив. У причастия II нет 
никаких грамматических категорий, включая залог. 

В таджикском языке в основном функционируют инфинитив и одно причастие, у которого 
есть три граммемы категории порядка, называемые причастиями предшествования, 
одновременности и следования. Другие разряды причастий большей частью тяготеют к именам 
существительным и прилагательным и поэтому лишены залоговых форм. Залоговая оппозиция 
свойственна только причастиям предшествования, одновременности и следования. 

Как в английском, так и в таджикском языке в сфере неличных форм глагола зачастую 
наблюдается отсутствие соответствия между планами выражения и содержания, т.е. активная 
форма и инфинитива, и причастия сопоставляемых языков, а также и герундия английского языка 
могут выражать значение пассива. В подобных немаркированных пассивных конструкциях 
подлежащее выражается неагентивным субстантивным словом. В составе таких образований 
инфинитив и герундий английского языка выражают дополнительное модальное значение. В 
таких случаях в англистике говорят о ретроактивном инфинитиве, герундии и причастии, что 
применимо и по отношению к таджикскому инфинитиву и причастию. 

Залоговые преобразования в сфере неличных форм глагола связаны в английском и 
таджикском языках с двумя факторами: 1) с переходностью глагола в таджикском языке и 
объектностью глагола в английском языке; 2) с синтаксической функцией вербалия обоих языков 
в структуре предложения. Такие преобразования могут происходить либо в составе 
синтаксических конструкций с вербалием, либо внутри всего предложения. 

Следовательно, функционирование двух залоговых форм в сопоставляемых языках тесно 
связано с лексико-семантической характеристикой глаголов. По данному признаку глаголы 
делятся на переходные и непереходные в таджикском и объектные и необъектные в английском 
языке. 

У этой категории имеется два понимания: широкое и узкое. В широком понимании 
переходность – непереходность – это свойство глагола принимать или не принимать прямое 
дополнение в структуре предложения. Её узкое понимание предполагает потенции глагола 
употребляться или не употребляться с дополнением в речи.  

Для категории залога в таджикском языке приемлемо широкое понимание синтаксической 
категории переходности – непереходности. В этом языке в действительном и страдательном 
залогах могут употребляться только те глаголы‚ которые принимают прямое дополнение. В 
английском языке‚ наоборот‚ срабатывает узкое понимание данной категории. Здесь все глаголы‚ 
способные принимать любой тип дополнения (прямое‚ косвенное‚ предложное)‚ способны 
использоваться в двух залоговых формах. Такие глаголы можно назвать также термином 
"объектные глаголы". 
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В обоих языках бывают случаи‚ когда переходный или объектный глагол не имеет при себе 
никакого дополнения в структуре предложения‚ так как он несколько изменяет своё лексическое 
значение и говорящий хочет приписывать подлежащему какой-либо признак‚ свойство или 
состояние и подчеркнуть эту характеристику. В проявлении этого свойства определённую роль 
играет также семантика актанта действия‚ выражаемого таким глаголом. Такой глагол следует 
назвать переходным в лексическом плане‚ но непереходным в синтаксическом ракурсе‚ так как 
он в данном случае не может употребляться в форме страдательного залога. 

В целом‚ в сфере категории залога между языками наблюдаются значительные 
расхождения. По нашим подсчётам, степень употребляемости пассива в таджикском языке в три 
раза меньше, чем в английском языке. Поэтому формы пассива английского языка в случаях 
расхождения между языками передаются на таджикский язык при помощи изменения позиции 
подлежащего и дополнения или же посредством неопределённо-личных предложений. Немало 
также случаев замены формы пассива английского глагола личной формой таджикского глагола‚ 
которая может стоять в форме либо актива‚ либо пассива в зависимости от соответствующей 
залоговой формы английского языка. 

В сфере неличных форм глагола рассматриваемая категория также распространена между 
этими языками по-разному‚ т.е. и здесь пассив чаше употребляется в английском языке‚ чем в 
таджикском. Интересно то, что в обоих языках функционируют ретроактивный инфинитив и 
ретроактивное причастие‚ которые могут стоять в форме актива‚ но выражают значение пассива 
или медиума. 

Между языками расхождений больше‚ чем совпадений‚ что зависит от истории их развития 
и их типологии.  

Рецензент: Сангинова Ш.А. – к.ф.н., доцент ХГУ им Б Гафурова 
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МУАММОИ КАТЕГОРИЯИ ТАРЗИ ФЕЪЛЇ ДАР ШАКЛЊОИ ЃАЙРИТАСРИФИИ ФЕЪЛ ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур масъалаи категорияи тарзи феълї бо шаклњои ѓайришахсии феъл дар забонњои 
тољикї ва англисї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Феъл њиссаи нутќест, ки ѓайр аз маъно ва вазифањои 
синтаксисї шумораи бештари шаклњои грамматикиро дорад. Аз ин рў, феъл дар сохтори љумла мавќеи махсус 
дорад. Дар байни категорияњои грамматикии феъл категорияи тарзи феълї яке аз њодисаи мураккабтарин ва 
бисёрљабња ба шумор меравад. Ин муносибат категорияи мазкурро бо воњидњои морфологї, лексикї, 
синтаксисї ва мантиќї алоќаманд мегардонад. Категорияи тарзи феълї хосси масдар, сифати феълии 
забонњои тољикї, англисї ва њамчунин герундии забони англисї мебошад, ки ин аз се омил вобастагї дорад: 
1) табиати луѓавї ва синтаксисии феълњо; 2) вазифаи синтаксисии шаклњои ѓайритасрифии феъл дар дар 
љумла; 3) сохтори синтаксисї, ки феълњои ѓайритасрифии англисиро дар бар мегирад. Шакли фоили феъли 
забонњои муќоисашаванда метавонад маънои пассивиро нишон дињад ё дар забони тољикї он ду маъно дошта 
бошад, ки тавассути морфемањои махсуси соњибї ифода ёбад. Шаклњои пассиви герундии забони англисї 
аксар ваќт ба воситаи граммемаи пассиви масдари тољикї тарљума карда мешавад. 

Калидвожањо: самт, феъл, категорияи грамматикї, масдар, сифати феълї, герундий. 
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ПРОБЛЕМА ЗАЛОГА В НЕЛИЧНЫХ ФОРМАХ ГЛАГОЛА В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается проблема залога неличных форм глагола в таджикском и английском 

языках. В известных нам языках глагол представляет собой такую часть речи, у которой имеется самое 
большое число грамматических форм, не говоря уже о его значениях и синтаксических функциях. Поэтому 
глагол занимает одно из центральных мест в структурной организации предложения. Среди грамматических 
категорий глагола залог считается самым сложным и многогранным явлением, что связано с его отношением 
с единицами морфологического, лексического, синтаксического и логического порядков.Категория залога 
свойственна инфинитивам и причастиям обоих языков, а также герундию английского языка, что зависит от 
трёх факторов: 1) лексико-синтаксической характеристики глаголов; 2) синтаксической функции неличных 
форм глагола в предложении; 3) синтаксической конструкции, в состав которой входят английские вербалии. 
Форма актива вербалий сопоставляемых языков может проявлять значение пассива или же она может быть 
двузначной в таджикском языке, что снимается посредством употребления специальных морфем 
притяжательности. Формы пассива английского герундия большей частью передаются граммемой пассива 
таджикского инфинитива. 

Ключевые слова: залог, глагол, грамматическая категория, инфинитив, причастия, герундий  
 

THE CATЕGORY OF VOICE WITH NON-FINITE FORMS OF THE VERB IN TAJIK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

This article deals with voice forms of the non-finite forms of the verb in the Tajik and English languages. In the 
languages we focus on, the verb is that part of speech which possesses a number of grammatical forms, semantics and 
syntactic functions. Therefore, the verb occupies one of the central places in the structural organization of the sentence. 
Among the grammatical categories of the verb, the category of voice is considered to be the most complex and 
multifaceted phenomenon due to its correlation with morphological, lexical, syntactic and logical phenomena.The 
category of voice is typical to the infinitives and the participles of both languages, as well as to the gerund of the 
English language, which depends on three factors: 1) lexical and syntactic characteristics of verbs; 2) syntactic function 
of non-finite forms of the verb in the sentence; 3) syntactic construction, which includes English verbals. The form of 
the active voice of the verbals of the compared languages can show the meaning of the passive voice or it can have 
double-meaning in the Tajik language, which is removed through the use of special possessive morphemes. The forms 
of the passive voice of the English gerunds are mostly conveyed by the grammeme of the passive voice of the Tajik 
infinitive. 

Key words: voice, verb, grammatical category, infinitive, participles, gerund 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Юсупова Манзураљон Ибрагимљоновна – Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б.Ѓафуров, н.и.ф., дотсенти кафедраи тарљума ва грамматикаи забони англисии факултети забонњои 
хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, Хуљанд, гузар. Мавлонбеков, 1 

 
Сведения об авторе: Юсупова Манзураджон Ибрагимджоновна - Худжандский государственный университет 
имени академика Б.Гафурова, к.ф.н., доцент кафедры перевода и грамматики факультета иностранных языков. 
Адрес: 735700, Республика Таджикистан, Худжанд, Мавлонбекова, 1 
 
Information about the author: Yusupova Manzurajon Ibragimjonovna - Khujand State University named after 
academician B.Gafurov, Candidate of Philology, Associate Professor of translation and English Grammar Department of the 
Faculty of Foreign Languages. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Mavlonbekova, 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



138 
 

УДК: 821.161'01 

МЕТОНИМИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

 

Акбарова В.А. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 

Оратор Квинтиллиан Марк Фабий был учителем красноречия в Риме, автором 
«Наставлений оратору», он говорил, что «троп – есть изменение собственного значения слова 
или словесного оборота, при котором получается обогащение значения. Как среди ораторов, так 
среди грамматиков ведется неразрешимый спор о родах, видах, числе тропов и их 
ситематизации» [1, с.35]. 

Л.Н. Толстой –величайший русский писатель-романист Х1Х века писал: «Искусство - есть 
деятельность человеческая, состоящая в том, что человек сознательно известными внешними 
знаками передаёт другим испытываемые им чувства, а другие люди заражаются этими чувствами 
и переживают их» [8]. 

В.В. Виноградов – советский лингвист-русист показал, что отношение средств выражения 
к выражаемому содержанию полнее всего раскрывается там, где есть возможность широко 
использовать многообразие оттенков этих средств, то есть в стилях художественной речи [3, 
с.57]. 

Уэллек Р., Уоррен А. – американские учёные, литературоведы писали: «Язык является 
материалом писателя в самом буквальном смысле слова. Каждое литературное произведение 
является выборкой из данного языка совершенно так же, как и мраморная скульптура может 
рассматриваться как глыба мрамора, от которой отколоты некоторые куски» [9]. 

Потебня А.А. писал: «Начиная от древних греков и римлян и с немногими исключениями 
до нашего времени, определение словесной фигуры вообще (без различия тропа от фигуры, то 
есть то, что входит в понятие стилистических приёмов) не обходится без противопоставления 
речи простой, употреблённой в собственном, естественном, первоначальном значении, и речи 
украшенной, переносной» [7, с.76]. 

В своё время Пауль Г.- немецкий лингвист, теоретик языкознания, представитель 
младограмматизма, в логической схеме, не употребляя термин «метонимия», выделил перенос 
названия на основании пространственных, временных и казуальных связей. Метонимически 
образованные наименования по своему характеру формирования ориентированы на функцию 
выделения того, о чём сообщается. 

Метонимия – это замена предмета или явления другими предметами или явлениями. 
Метонимия столь же древний троп, что и метафора, её возникновение, видимо, связано с 
религиозным запретом, табу. В обход табу священные предметы можно было обозначать через 
другие предметы, имеющие непосредственное касательство к первым. Метонимия и есть замена 
названия одного понятия названием смежного с ним другого понятия. В метонимии 
осуществляется причинная связь взятых явлений. У древних греков и римлян идеалом 
поэтичности служило творчество Гомера. Поэтому они для обозначения человека, сочиняющего 
стихи, пользовались этим славным именем. Лидийский царь Крез обладал несметными 
богатствами. Поэтому баснословно богатого человека мы называем «крезом». А указывая на 
философский склад ума, мы такого человека называем «Аристотель», который первый стал 
углубленно изучать философию. Метонимии служат и вымышленные лица. Благодаря 
типичности гоголевских созданий хвастливого человека называют «хлестаковым», жадного – 
«коробочка»; благодаря Гончарову ленивого человека называют «обломов». 

Чтобы метонимия была действенна, явления, скреплённые ею, должны быть связаны в 
нашем создании неразрывно, как, например, Прекрасная дама и Блок. И, наоборот, вместо имени 
создателя художественного образа называет сам образ: певец Прекрасной дамы, то есть А.Блок. 
Или же вместо имени великих писателей мы называем их другим ассоциативным именем 
прекрасное по связи, которое существует между ними. Например, романы В.Скотта выходили 
без указания имени автора, он признал своё авторство лишь в 1827 году и поэтому его называли 
«Великий незнакомец». Также и прозвище В. Скотт «Чародей Севера» появилось метонимичным 
способом. Или к примеру, А.С. Пушкина называют «солнце русской поэзии». 
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Метонимизация затронула не только художественную лексику. Хотя иногда кажется, что 
если метонимия — это изобразительное средство речи, то это явление характерно только 
художественному стилю. Но это не так. 

Культурная и религиозная символика представляет собой особые случаи метонимии. В 
христианстве, например, есть метонимия «голубь» вместо святого духа. Символизм, как и 
метонимия, не произволен. Голубь воспринимается как красивая, миролюбивая птица. Он 
символизируется с любовью и постоянством. Голубь – это грациозно летающая птица, которую 
можно видеть и в небесах, и среди людей.   Как все птицы они живут в небе, метонимически небо 
заменяет небеса, то есть протопическое место обитания Святого Духа. 

Концептуальные системы культур и религий метафоричны по своей природе. Метонимия в 
сфере символов – это необходимая часть между повседневным опытом и внутренне 
согласованными метафорическими системами, лежащими в основе религий и культур. 
Метонимия символьных систем, мотивированная нашим практическим опытом, представляет 
собой ключ к пониманию религиозных и культурных концептов. Возьмём для примера 
библейские тексты, после прочтения которых в обиходе речи появились такие метонимии, как 
Иуда – в значение предателя; Соломон – в значение мудрец; Ахилл – подразумеваем такое 
качество, как неукротимость. 

Метонимии служат и современные окружающие реальные лица 20-21 века. Например, 
«король поп музыки» подразумеваем певца Майкла Джексона, который был известен своим 
взлётом в поп музыке. «Роналдо» и «Месси» - в значение футболиста. «Майкл Джордан» - в 
значение баскетболиста. «Ален Делон» и «Софи Лорен» - в значение красивого мужчины и 
женщины. «Шумахер» - в значение гонщика. «Шварцнеггер» имеют в виду мускулистого 
телосложения и таких примеров много. 

Со временем многие случаи метонимии выходят из употребления, они затухают, становятся 
непонятными и исчезают вовсе. Например, слово диш мы понимаем, как 1) большая глубокая 
тарелка и 2) кулинарное изделие. А в действительности это один из способов метонимизации – 
вместилище и содержимое или объём содержимого. 

Ещё один пример, некогда фаянсом называли изделия из особой глины, найденной близ 
итальянского города Фаянс. Потом появился фаянс голландский, российский и т.д. Ныне фаянс 
воспринимается просто как вид керамики. То же самое происходит и с названиями блюд, вин. 

Метонимия по-разному понимается в лингвистике. Некоторые лингвисты определяют 
метонимию как перенос названия по смежности понятий. Другие определяют метонимию 
значительно шире, как замену одного названия предмета другим названием по отношениям, 
которые существуют между этими понятиями. Второе определение настолько широко, что 
позволяет под метонимию подвести самые разнообразные случаи замены одного понятия 
другим. Так, например, замену причины следствием или целого частью, или конкретного 
абстрактным, можно соответственно этому определению подвести под метонимию. 

В стилистике метонимия — это скорее отношение между двумя типами лексических 
значений – предметно-логическим и контекстуальным, основанное на выявлении конкретных 
связей между предметами. Это указание помогает вскрыть сущность метонимии. 

Приведем некоторые примеры общеязыковой метонимии, иными словами, таких новых 
значений слов, которые появились в языке путём метонимических отношений. Слово кафедра в 
латинском языке - это кресло, трон. В переносном употреблении символ епископской власти. 
Слово пресс, то есть типографский пресс, получило название - пресса, печать, а также газетно 
– издательские работники. 

Много предметно-логических значений пришли из современного английского языка, 
которые являются результатом процессов изменения значения, в основе которых лежат 
взаимодействие разных типов лексических значений. Например, айвори – («слоновая кость» с 
англ.) цвет слоновой кости; боди – («тело») облегающая одежда; клатч – («сжать») маленькая 
дамская сумка, которую носят в руках; свитер – («потеть») вязаная кофта, которую носят в 
холодное время. 

В переводовведении передача метонимии тоже представляет собой переводческую 
проблему. Основной проблемой является различие как в способах метонимизации, так и в 
степени её распространённости в речи на исходном и переводящем языках. В силу этого при 
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переводе нередко приходится возвращаться к основному значению слова, то есть к предметно-
логическому. Это различие часто объясняется разными традициями метонимического выражения 
в исходной и переводящей культурах. 

В синхронии абстрактно – языковую метонимию можно рассматривать как совокупность 
метонимических моделей (конструкций) для создания новых значений слова. 

Метонимия всё чаще употребляется в различных стилях языка. Например, метонимии 
газетно-публицистического стиля, как «Белый дом» и «Пентагон», просто вошли в употребление, 
тогда как другие метонимии совершенно такого же порядка, как «Елисейский дворец» вместо 
«президента Франции» пока ещё не вошли в употребление. 

Со времён античности механизм образования переносных значений, их классификация и 
семантическая природа были предметом исследования и размышления филологов. Отражая 
постоянное взаимодействие объектов, категорий, понятий, метонимия становится регулярной и 
создаёт семантические модели многозначных слов и словообразовательных типов, которые часто 
совмещают принципиально разные значения: признаковые, событийные и предметные. 

Метонимия порождается механизмами синтагматических преобразований. Метонимия 
регулярно возникает на базе словосочетания или предложения и является результатом 
эллиптического сокращения текста. Метонимия обычно сохраняет ту или иную степень 
ограниченности условий употребления, не создавая нового контекстуального-независимого 
значения имени: «В галерее есть два Пикассо» (в значении два полотна Пикассо). 

В различных языковых стилях, а особенно в художественном стиле, с целью усиления 
высказывания и экспрессивности речи, издавна используются различные средства, такие как 
тропы и фигуры речи. С античных времён учёные всего мира, такие как Аристотель, Ризель Э., 
спорят по поводу соотношения этих двух понятий, в результате чего некоторые считают тропы 
и фигуры речи как одно целое, другие же разграничивают эти понятия [2, с.154]. 

Художественный стиль используется в произведениях художественной литературы и 
относится к книжной речи. Задача - нарисовать словами картину, выразить отношение к 
изображаемому, воздействовать на чувства и воображение читателя. Художественный стиль 
отличается некоторыми выразительными средствами, одно из которых тропы. Изучая язык и 
стиль художественной лексики, мы видим значимость употребления средств художественной 
выразительности, характерных для литературного произведения. Тропы (от лат. «оборот») - это 
слово или выражение, используемое в переносном значении. Тропы служат для украшения речи, 
для художественного изображения. При образовании тропов активную роль играет 
ассоциативное мышление. Степень образности и распространенности в языке у разных 
переносных значений по происхождению различна. 

Метонимия – это троп, перенос наименования на предметы другого рода или вида в силу 
существующей между предметами реальной связи. Метонимии, как яркий символический троп, 
остаётся категорией описательной. Она создаёт и усиливает зрительно ощутимые представления, 
будучи при этом способом не прямой, а косвенной характеристики явления. 

Метонимия служит образности, поэтичности языка. Качество метонимии определяет не 
украшение слога, а точность в передаче эмоциональной мысли. 

Например, при толковании знаменитого сонета Шекспира мы можем глубже проникнуть в 
выраженные в сонете мысли и чувства, проследив, как разрабатывается основная тема, то есть 
тема несправедливости, в системе конкретных образов, реализуясь различными языковыми 
средствами. 

Зову я смерть. Мне видеть невтерпёж 
Достоинство, что просит подаянья, 
Над простотой глумящуюся ложь. 
Ничтожество в роскошном одеянье, 
И совершенству ложный приговор, 
И девственность, поруганную грубо, 
И неуместный почести позор, 
И мощь в плену у немощи беззубой, 
И прямоту, что глупостью слывёт, 
И глупость в маске мудреца, пророка, 
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И вдохновения зажатый рот, 
И праведность на службе у пророка. 
Всё мерзостно, что вижу я вокруг… 
Но как тебя покинуть, милый друг?! (сонет 66, Шекспир У.). 

Сущность несправедливости в том, что всё хорошее и благородное растаптывается, а всё 
ничтожное процветает и властвует. Подтвердить правильность нашего понимания можно 
всмотревшись в язык сонета. В лексике сонета можно заметить большую группу 
существительных, обозначающих благородные человеческие качества: вера, добродетель, 
достоинство, совершенство, мощь, праведность, прямота. 

Этим словам противопоставлена почти антонимичная им группа, означающая не столько 
зло или злых людей, сколько ничтожества: просит подаянья, глумящаяся ложь. 

За этими и другими существительными следуют весьма экспрессивные и эмоциональные 
глаголы; при этом с теми существительными, которые обозначают нечто хорошее, связаны 
причастия глаголов с резко отрицательной оценкой, означающие причинённое зло: отрёкшийся 
от присяги, опозорен, неправильно назван, а с теми, которые синонимичны ничтожеству – 
глаголы благополучия и благоденствия: господствовать, празднество. 

В сонетах Шекспира большое место занимает метонимическая связь между чувством и 
действительным или предполагаемым его органом, между органами и человеком, которому они 
принадлежат. Ухо, сердце, глаза постоянно встречаются с метонимическим значением: 

Мои глаза в тебя не влюблены,- 
Они твои пороки видят ясно. 
А сердце ни одной твоей вины\не видит и с глазами не согласно. 
Ушей твоих не услаждает речь. 
Твой голос, взор и рук твоих касанье, 
Прельщая, не могли меня увлечь 
На праздник слуха, зренья осязанья. 
И всё же внешним чувствам не дано – 
Ни всем пяти, ни каждому отдельно – 
Уверить сердце бедное одно, 
Что это рабство для него смертельно. 
(Шекспир У., сонет 141, «Мои глаза в тебя не влюблены…!») 

Разумеется, метонимия не единственный троп в этом сонете, но тем не менее роль её 
довольно значительна. Она делает конкретным и образным утверждение о том, что поэт любит 
смуглую женщину не за её красоту и не звуки её голоса, и одновременно раскрывает 
противоречивость любви. 

В сонетах Шекспира особенно часто встречается метонимия Время, поскольку это понятие 
играет большую роль в его философии: этот кровавый тиран Время, пожирая Время, делай своё 
худшее, старое Время(ХIХ). Шекспир осуждает всепожирающее Время и определяет Смерть как 
«необходимую ступень к возрождению новых жизней» [11, с.132]. 

Наиболее полно идеи Шекспира, связанные с этим понятием, выражены в следующем 
сонете: 

Как волны к берегам стремятся чередой, 
Так и минуты вслед одна другой стремятся, 
Становятся в ряды одна вслед за другой 
И усилятся вперёд пробиться и умчаться. 
Рождённое едва – уж к зрелости ползёт, но лишь она его цветами увенчает, 
С ним разрушенье в бой вступает свой черёд, 
А Время всех даров своих лишает. 
И по челу оно приводит борозды, 
Румянец молодой с прекрасных щёк смывает, 
Растаптывает в прах всех прелестей следы 
И всё своей косой бесчувственной срезает. 
Но стих мой, не страшась руки его сухой, 
В грядущих временах почтит тебя хвалой (сонет 60, Шекспир У.). 
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Глаголы предполагают сознательное стремление спешить, поэтому уже в строке «…так 
что наши минуты спешат к концу» и в последующих, имеется некоторый элемент 
олицетворения минут, что даёт сочетание тропов: время с помощью метонимии представлено 
минутами, а минуты олицетворены, поскольку их действие описано глаголами, которые должны 
сочетаться с названиями лиц. 

Слово в художественной речи является не только необходимой формой образного 
выражения мысли, детерминантом чувств и волевых выражений, слова в ткани художественного 
повествования сами по себе выступают содержательными эстетическими ценностями. 
Высказывание же может быть экспрессивным, эмоционально насыщенным, образным. Например,  
в своих произведениях русско-таджикский поэт Тимур Зульфикаров описывает  любовь  как 
болезнь, ассоциируя это чувство с душевным недугом: «Мы умрём вместе…так умирали древние 
согдианки…»,«прощай святая спелая преданная гранатовая урюковая златая шёлковая 
рыжеволосая небоокая древнесогдийская невеста моя раскрытая покорная мне девочка 
моя…завещанная мне древними согдийскими царями жрецами любви, от которой погибли все 
святые династии и империи…и погибнет человечество….и я погибаю [5, с.136-137]. 

Влюблённый человек в произведениях Т. Зульфикарова счастлив, он не видит ничего вокруг 
так же, как и блаженный, бродячий нищенствующий дервиш – каландар. Здесь мы видим приёмы 
поэтической речи, в том числе эмоционально-экспрессивное слово, захватывающий ритм, 
многочисленные молитвенные повторы, «О Боже! Разве это не рай…», «О Господь надеяться? 
Если она осталась на дороге…», «О Аллах мой! О Спас Иисус Христос мой! ...» [5, с.221]. 

В этих высказываниях фиксируется теснейшая семантическая связь слов, передающая 
сложные эмоциональные авторские ассоциации. В том и заключается сила художественного слова, 
оно (слово) способно "подняться" над буквальным или номинативным значением и передать 
образное представление действительности. 

Образность, экспрессивность этих слов и словосочетаний всецело зависит от контекста, хотя 
возможность подобного употребления определяется смысловой нагрузкой слов и словосочетаний. 
Однако ввиду исключения этих экспрессивных наслоений из семантической структуры данных 
выражений, этот тип речевой экспрессии мы называем контекстуальной экспрессивностью: «В 
Фанских горах я очистил от глины жабры жизни земной и готов радостно идти к Тебе, как 
форель в алмазной реке…», «Ах первый снег всегда пахнет свеже взрезанным арбузом иль 
надкусанным молодым огурцом…О! О! О! ...» [5, с.218]. 

Анализ художественного произведения Т.Зульфикарова показал, что автор активно 
использует прием манипулирования на всех уровнях языка: уровне слова, предложения и текста - 
клише, лозунги, метонимию, ключевые слова, стереотипы неинформативные фразы, риторические 
приемы. 

Писатель обращается к   манипулятивным стратегиям для разных целей, которые, в свою 
очередь, зависят от оригинальной авторской задумки. Например, если речь идет о неоднозначной 
политической ситуации в стране, автор иносказательно описывает отчаяние народа: 

«…И однажды летом я взошел по хладному ущелью к истокам реки к саду диких яблонь, но 
не было алых плодов на пустынных ветвях, ведь яблони рождают плоды через год, а я был юн и 
не знал этого… 

И оказался в бесплодном безвинном нагом притихшем саду… 
И только одно несметно алое рдяное яблоко уродилось... 
По всему неурожайном саду как один праведник всегда рождается, но всяком кишлаке и оно 

висело над самой новорожденной новокипящей рекой… 
И я был голоден как все дети и старцы в военные дни… 
И я хотел яблоко съесть и истек обильной пеной алчной слюной как ледник истекает рекой, 

но потом вспомнил о тех, кто в голодном кишлаке яблоки ждет и тряхнул яблоню и яблоко в 
волнах ушло 

И оно одно в реке кануло ушло…» [4, с.328]. 
В своих работах Тимур Зульфикаров достаточно часто использует разные стилистические 

приемы. В приведенном ниже примере можно увидеть употребление анафоры и стилистического 
параллелизма: 
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Пуля бешеная несовместима с плотью с жизнью человека - она несет в себе сотни 
смертей… она разрывает жизнь… она в сотни раз более жизни… 

Пуля унижает жизнь…Сатана сотворил пулю… [4, с.340]. 
Здесь анафора реализована в виде повтора словосочетания «пуля унижает жизнь», 

акцентируя внимание читателя на том, что для будущих изменений в государстве нужен вклад 
каждого гражданина страны. Обращение к данному приему показывает, что автор не абстрагирует 
себя и народ, а возвышает чувство гражданского долга, мотивируя тем самым к действию. 

В произведении повсеместно реализуются следующие приемы: антитеза, эпифора, 
анадиплосис, хиазм.  Считаем целесообразным кратко представить их контекстуальную 
объективизацию: Антитеза «…Потом я виновато задумчиво пришел в кишлак где в глиняной 
кибитке матушка молочная Людмила Мулло-Муаллима меня ждала и нынче ждет…Аллах пусть 
подольше пожарче пылают витают хрустальные очи ее!... [4, с.328]. 

Эпифора «И оно не размокло не раскисло средь бушующих альпийских хрустальных вод вод 
вод…» [4, с.328]. 

Анадиплосис «Сон отрока! сон святого блаженного слепого!..» [4, с.329]. 
Хиазм «Ибо народ-хозяин извергающий изгоняющий инородца-гостя обречен на 

братоубийство [5, с.325]. 
Большое количество повторов придает речи ритм, целостность и эмоциональный фон. 

Автор также прибегает к использованию инверсий. 
Эффект стилистического приёма в значительной степени зависит от элемента 

неожиданности. Однако эта неожиданность ограничивается языковыми и стилистическими 
нормами каждого языка. Что возможно в одном и невозможно в другом. Но мы видим, что этот 
вид метонимии характерен не только для разговорного стиля речи, но и художественного. 

В качестве особого случая метонимии мы рассматриваем то, что в классической риторике 
называется синекдохой. Фигура речи, в которой используется частное понятие для обозначения 
целого, и наоборот, называется синекдохой. Например, «…сижу за решёткой в темнице...» 
решётка означает нахождение в тюрьме, т.е. решётка –понятие части заменяет целое, понятие 
тюрьма – целое, большое; «борт взял курс на Запад» то есть борт – это самолет; «вчера 
Аргентина обыграла Францию», то есть используется название целой страны для обозначения 
команд, которые играют за эту страну. 

Вот предложение из книги Мортона по истории Британии. В этом отрывке речь идёт о 
похоронах короля Георга V: 

«…в то время, как тихая похоронная процессия, растянувшаяся на две мили скорби, 
проходила по улицам Лондона, в дверях каждого дома стоял его хозяин с зажжённой свечой в 
руках», метонимия – «две мили пышной скорби». Или, «Эй, борода! А как проехать отсюда к 
Плюшкину?», («Мёртвые души», Н.В. Гоголь). Борода – это часть целого человека, и автор так 
его назвал из-за значимого элемента его внешности. 

Приведём ещё один пример. Поэма Элионор Вайли «Бархатные ботинки»: 
По белому снегу пойдём 
На прогулку, в которой примкнёмся к беззвучной тиши. 
Шажками смиренными. 
В темпе спокойном, по покрывалу белейшей тесьмы. 
Я буду идти, обутая шёлком, 
А ты будешь в шерсти обутый идти, 
Вокруг всё бело, словно пена молочная, 
И даже красивей той чайки груди. 
По тихому городу стоит пройтись нам, 
Почувствовать этот безветренный мир. 
На снежную землю ступить, а быть может, 
На шерсть серебряную, иль мягче найти. 
В ботинках бархатных будем идти мы 
Повсюду, куда б не ступила нога. 
Подобно росе тишина вдруг склонилась 
К той тишине, что внизу дождалась- 
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Мы будем по снегу с тобою гулять. 
Эта поэма об идеальном мире. Снег символизирует мир, который является метонимией, так 

как снег - это часть нашего мира, природы. Первая строчка подразумевает прогулку в этом 
чистом и непорочном мире. Во фразе «…Вокруг всё бело, словно пена молочная, 

И даже красивей той чайки груди…», поэт показывает, насколько прекрасен наш мир, 
сравнивая с белой и мягкой грудью птицы. Он использует метонимию, так как животные, птицы 
являются частью нашего мира. 

Таким образом, великие писатели и поэты становятся великими благодаря своим 
произведениям искусства, а вот произведения становятся великими благодаря красоте богатству 
написанного языка. 

Проблема языка и стиля, как известно, занимает мыслителей с древнейших времён. 
Наибольшего расцвета в античной филологии достигла риторика – наука о красноречии и о 
средствах выразительности речи. Многие положения античной риторики (5 в. до н.э.) живы и по 
настоящее время, активно используются в художественных текстах, в стилистике, лексикологии. 

Проведённый анализ позволяет сделать следующие выводы. 
Метонимия – это (1) стилистический троп, основанный на переносе названия предмета, 

явления или действия по смежности, для передачи эмоциональной окраски; (2) это лексический 
приём, основанный на переносе названия предмета, явления или действия по его смежности, для 
лаконичности речи. 

Метонимия используется, как было указано выше, с древних времён и до сих пор не 
утратила свою актуальность в языке, так как в процессе развития её значение, употребление стали 
ещё сильнее, сами не замечая того, что мы используем метонимию в художественных текстах, 
она имеет доминирующее значение по сравнению с другими видами переносных значений слов. 

Проделывая эту работу, мы ознакомились с трудами авторов, изучавших проблему 
метонимии. Анализ проведен не только на основе научных работ, а также на материале 
художественных текстов, статей, стихотворений.  

На основе вышеприведённых примеров мы можем сказать, что метонимия воспринимается 
не только нашим мышлением, но и нашими чувствами. А ведь это так важно для авторов передать 
всю экспрессивность действия картины, создавая точные образы, чтобы читатель почувствовал 
смысл, а может даже душу строк… 

Рецензент: Балхова С.Я. – д.ф.н., профессор, Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г. 
Душанбе 
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МЕТОНИМИЯ ДАР СУХАНЊОИ БАДЕЇ 

Дар мақола метонимия дар матни адабӣ ва роҳҳои ифодаи он дар мисоли осори бадеӣ баррасӣ шудааст. 
Тадќиќоти воситањои ифодаи нутќ дар забоншиносии муосир рўз то рўз ањамияти калон пайдо мекунад. Ин ба 
омўзиши пуршиддати сохтори матн, шахсияти забонї њамчун субъекти фаъолияти нутќ, љанбањои прагматикии 
нутќи гуфтугўї, шифоњї-диалогии он, муносибати гўянда ва мурочиаткунанда, воситањои солими баланд 
бардоштани ифоданокии баён вобаста аст. Нутқ ва тақвияти ҳамкории он бо субъекти дарккунанда. Мо муайян 
кардани забони нависандагон аз лиҳози вазифавӣ, яъне вазифаҳои калимаҳо ва роҳҳои истифодаи онҳоро дар асари 
бадеї мавриди тањќиќ қарор додем. Механизми ташаккули маънои маҷозӣ, гурӯҳбандӣ ва моҳияти онҳо аз давраҳои 

http://shakespeare.ouc.ru/sonnet-90-ru/html
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қадим мавзуи тадқиқот ва андешаи забоншиносон буд. Инъикоси таъсири доимии предметҳо, категорияҳо, 
мафҳумҳо, метонимия муқаррарӣ шуда, моделҳои семантикии калимаҳои полисемантикӣ ва навъҳои ҳосилшавиро 
ба вуҷуд меорад, ки аксар вақт маъноҳои куллан гуногун: индикативӣ, ҳодиса ва предметро муттаҳид мекунанд. 
Метонимия тавассути механизмҳои табдили синтагматикӣ тавлид мешавад. Метонимия мунтазам дар асоси ибора ё 
ҷумла ба вуҷуд омада, дар натиҷаи кашиши эллиптикии матн ба вуҷуд меояд. Метонимия аз замонњои кадим то ба 
мирўз дар забон ањамияти худро гум накарда, дар љараёни тараќќиёт корбурди он боз њам фаъолтар шудааст. Дар 
рафти иљрои пажуњиш мо бо эљодиёти муаллифоне, ки оид ба проблемаи метонимия тањќиќот бурдаанд ва ё 
тањќиќот бурда истодаанд. Тањлил на танњо дар асоси асарњои илмї, балки аз рўйи материалњои матнњои бадеї, 
маќолањо, шеърњо, газетањо низ ба амал бароварда шуд. Тадќиќоти мо дар асоси материали асари Тимур Зулфиқоров 
ва сонетњои Вильям Шекспир мебошад. 

Калидвожаҳо: метонимия, матни адабӣ, ифоданокӣ, сохтори матн, истиора, синекдоха, ифоданокӣ, воситаи 
баёни нутқ. 

 
МЕТОНИМИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

В статье рассматривается метонимия в художественном тексте и способы ее выражения на примере 
художественных произведений. Исследования по вопросам средств выразительности речи приобретают в 
современной лингвистике большую актуальность. Это связано с интенсивным изучением структуры текста, 
языковой личности как субъекта речевой деятельности, прагматических аспектов разговорной, устно-диалогической 
речи, взаимоотношений говорящего и адресата, звуковых средств усиления выразительности речи и усиления ее 
действия на воспринимающий субъект. Мы остановились на определении языка писателей с точки зрения 
функциональности, то есть функции слов и способов их использования в художественном произведении. Со времён 
античности механизм образования переносных значений, их классификация и семантическая природа была 
предметом исследования и размышления филологов. Отражая постоянное взаимодействие объектов, категорий, 
понятий, метонимия становится регулярной и создаёт семантические модели многозначных слов и 
словообразовательных типов, которые часто совмещают принципиально разные значения: признаковые, 
событийные и предметные. Метонимия порождается механизмами синтагматических преобразований. Метонимия 
регулярно возникает на базе словосочетания или предложения и является результатом эллиптического сокращения 
текста. Метонимия используется с древних времён и до сих пор не утратила свою актуальность в языке, так как в 
процессе развития её употребление стало ещё активнее. Проделывая эту работу, мы ознакомились с трудами 
авторов, работавших и продолжающих работать над проблемой метонимией. Анализ проведен был не только на 
основе научных работ, а также на материале художественных текстов, статей, стихотворений, газет. Наше 
исследование основано на материале произведения Тимура Зульфикарова и сонетах Вильяма Шекспира и других. 

Ключевые слова: метонимия, метафора, синекдоха, художественный текст, выразительность, структура 
текста, экспрессивность, средства выразительности речи. 

 
METONYMY IN ART SPEECH 

The article deals with metonymy in a literary text and ways of its expression on the example of works of art. Research 
on the means of expressiveness of speech is becoming increasingly relevant in modern linguistics. This is due to the intensive 
study of the structure of the text, the linguistic personality as a subject of speech activity, the pragmatic aspects of colloquial, 
oral-dialogical speech, the relationship between the speaker and the addressee, sound means of enhancing the expressiveness 
of speech and enhancing its effect on the perceiving subject. We settled on the definition of the language of writers in terms 
of functionality, that is, the function of words and the ways they are used in a work of art. Since antiquity, the mechanism of 
formation of figurative meanings, their classification and semantic nature has been the subject of research and reflection of 
philologists. Reflecting the constant interaction of objects, categories, concepts, metonymy becomes regular and creates 
semantic models of polysemantic words and derivational types, which often combine fundamentally different meanings: 
indicative, event and subject. Metonymy is generated by the mechanisms of syntagmatic transformations. Metonymy 
regularly arises on the basis of a phrase or sentence and is the result of an elliptical contraction of the text. Metonymy has 
been used since ancient times and still has not lost its relevance in the language, since in the process of development its use 
has become even more active. In doing this work, we got acquainted with the works of authors who have worked and continue 
to work on the problem of metonymy. The analysis was carried out not only on the basis of scientific works, but also on the 
material of literary texts, articles, poems, newspapers. Our research is based on the material of the work of Timur Zulfikarov 
and the sonnets of William Shakespeare and others. 

Key words: metonymy, literary text, expressiveness, text structure, metaphor, synecdoche, expressiveness, means of 
speech expressiveness. 
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ИДИОМЫ СО ЗНАЧЕНИЕМ СПОРТИВНЫХ ИГР В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ 

ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

 
Фазилова Ш.К. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в г. 

Душанбе 

 

В данной статье мы хотели бы более подробно остановиться на одной из лингвистических 
особенностей спортивного дискурса, такой как формирование и использование крылатых 
выражений (идиом) английского языка. 

Установлено, что язык является средством выражения идентичности. Как известно, 
невозможно понимать иностранный язык, если хотя бы не иметь представления об условиях, в 
которых живет нация, и говорить на этом языке. Другими словами, реальное использование 
языковых элементов в речи и реальная речевая производительность обусловлены знанием 
общественно-культурной жизни людей, говорящих на языке. Ритуалы, традиции, обычаи очень 
тесно связаны с языком, так как составляют часть лингвокультурных реалий [6, с.12-16]. 

Британские спортивные идиомы, например, как известно, выражают все, что касается 
человечества, опосредующее радость и несчастье жизни, горе и счастье, честь и стыд, 
возвышаясь до величия и впадая в возражение, на самом деле указывают на элементы британской 
культуры. 

В настоящей статье предпринята попытка показать, что игровые и спортивные термины и 
выражения также принадлежат к ним и составляют важную часть национальной лингвокультуры. 

Целью исследования является изучение спортивных идиом, их происхождения, их 
частотное использование в английском языке, новых коннотативных значений, которые они 
приобретают в процессе развития языка, и их использование. 

Целью статьи является также рассмотрение одной из проблем этнокультурного характера, а 
именно: внимательно относиться к спорту и спортивным терминам, рассматривая их как реалии 
и модели социального поведения, связанных с национальным характером. 

Интерпретация материала, тщательно отобранного и изложенного в статье 
позволяет выявить типично британскую социокультурную природу спортивных идиом. 
В Словаре лингвистических терминов О.С. Ахманова приводит определение «собственно 

идиома (idiom proper) - фразеологическая единица, обладающая ярко выраженными 
стилистическими особенностями, благодаря которым ее употребление вносит в речь элемент 
игры, шутки, нарочитости» [1, с.165-166]. 

По мнению профессора А.И. Смирницкого, отличительной особенностью идиом является 
их «яркая стилистическая окраска, эмоциональная насыщенность, отход от обычного 
нейтрального стиля». Классификация Смирницкого в существенной мере строится вокруг 
понятия «идиоматичности, невыводимости значения целого языкового образования из 
совокупности значений входящих в него частей». Характерными признаками идиом являются 
цельность номинации и раздельнооформленность компонентов [4, с.209]. 

Большая часть фразеологических единиц, основанных на спортивных реалиях, имеют 
десятилетнюю, а порой и вековую историю. Для английского языка особенно актуальным 
является исследование фразеологических единиц, обслуживающих спортивные игры. Являясь 
видом человеческой деятельности, спорт достаточно многообразен в своих проявлениях [5, с.9]. 

Наряду с наукой и техникой, которые делятся на отдельные области, так и спорт, в свою 
очередь, делится на отдельные виды [2, с.187]. 

Это связано с тем, что, во-первых, такие игровые виды спорта, как волейбол, баскетбол, 
регби, футбол, теннис, хоккей, бейсбол зародились в англоязычных странах, во-вторых, они 
широко распространены и популярны во всем мире [3, с.74]. 

Но, если мы не знаем правил и происхождения данной игры, мы не сможем понять ее суть, 
значение словесного проявления принципов игры, а также экспрессивно-эмоционально-
оценочные оттенки, приобретаемые ими в разных лингвокультурных контекстах. Мы исходим из 



147 
 

того факта, что в английском языке и в мире английской действительности спорт, а также 
спортивные термины и выражения являются частью данной культурной реальности [5, с.74]. 

Например, народное выражение «That’s not cricket» подразумевает, что кто-то плохо себя 
вел. Термин происходит от игры в крикет. Игра в крикет требует честного и благородного 
поведения. Когда человек справедлив, его называют словом «крикет». Вы можете сказать «Ты 
крикет» кому-то, кого ты уважаешь, или «Я крикет» рассказывая о себе. Когда вы играете в крикет, 
вы приносите пользу себе, избегая плохого поведения. С другой стороны, ты уважаешь себя. И 
это действительно крикет. 

Крикет - одна из этнических ценностей, которая идиоматически используется в других 
сферах жизни, и ее значение придается универсальному понятию справедливого и 
несправедливого. Это не крикет означает, что это несправедливо. 

Следует добавить, что правила этой британской игры очень строгие и справедливые. Если 
англичанин скажет не носителю языка «Ты не крикет» последний не сможет понять без 
предыстории знания об английской игре в крикет. Для того чтобы понять, что этим хочет сказать 
иностранец, или что фраза или даже поведение должны иметь некоторую справочную 
информацию о нации и ее культуре. Более того, он должен быть знаком с некоторыми 
британскими этнокультурными реалиями. Фраза «это не крикет» стала неразрывно связана с 
отсутствием честности, целостности, морали или патриотизма. 

Еще одним интересным примером является «shoo-in», американский термин, означающий 
кто-то или что-то, уверенность в победе. Он берет свое начало из сферы футбола, когда перед 
большим матчем болельщики каждой команды обязательно поспорят о том, какая команда 
победит. Иногда, правда, одна команда, кажется намного сильнее другой, и кажется, что она не 
может проиграть. Все согласны, что победит более сильная команда. 

Термин «shoo-in» происходит от слова «shoo», которому сотни лет, и связано со значением 
«побуждать человека или животное двигаться в желаемом направлении». Эксперты говорят, что 
впервые он был использован много лет назад на скачках, когда нечестные всадники тайно 
соглашались «бросить гонки», чтобы сдерживать своих лошадей, чтобы одна выбранная лошадь 
выиграла скачки. Гонщики проигрывают гонку. Но они выиграют деньги от тайных ставок на 
выбранную лошадь. Вскоре общественность узнала об этой нечестной игре в гонках. Победителя 
такой гонки стали называть «shoo-in». По прошествии лет, смысл изменился, и теперь «shoo-in» 
не имеет ничего общего с мошенничеством или незаконной деятельностью. Сейчас он 
используется для описания любого спортсмена или участника, уверенного в победе. 
Американский бегун Эдвин Мозес выиграл более ста забегов перед бегом с барьерами на 
Олимпийских играх 1984 года. Все говорили, что Моисей был неудачником, что он был быстрее 
любого другого конкурента. Говорили, что он не может проиграть. И они были правы. Он 
выиграл золотую медаль. 

Еще одна интересная идиома - это «fall guy», полная противоположность фразы «shoo-in». 
Это выражение перешло от спортивных мероприятий к политике и повседневной жизни. Идиома 
«fall guy» - это человек, который решил быть неудачником или жертвой. 

Первыми были мужчины, которые боролись за деньги. В конце прошлого века борьба была 
очень популярным видом спорта в Соединенных Штатах. Борцовские поединки проводились не 
только в крупных городах, но и на деревенских ярмарках и на уличных шоу. 

Цель борьбы - прижать плечи соперника к полу. Это называется падением. Иногда перед 
матчем одному из борцов платили за то, чтобы он «упал». Он соглашался быть тем неудачником, 
иначе говоря, неудачником за деньги. Сегодня эта идиома имеет некие другие оттенки значения, 
используемых во многих различных ситуациях - это тот, с кем разговаривают или обманом 
заставили взять на себя вину за чужое преступление или проступок. Во многих ситуациях, «fall 
guy» есть люди, которые публично берут на себя вину, когда что-то идет не так. 

Наши наблюдения показывают, что в наш язык проникли не только спортивные термины и 
выражения повседневной речи, но и имена спортивных чемпионов. Таким образом, речь идет о 
словосочетании «the real McCoy» настоящий Маккой. Если человек говорит вам, что что-то 
является «настоящим Маккоем», он намеревается сообщить, что это настоящая вещь, а не копия 
или замена. Идиоматическое словосочетание «настоящий Маккой» основано на имени 
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знаменитого боксера и бывшего чемпиона мира Чарльза «Малыша» Маккоя, с которым когда-то 
произошел неприятный инцидент. 

Маккой был мирным человеком, но однажды, когда он выпивал в баре с подругой к ним 
подошел мужчина и, не спрашивая разрешения, заговорил с дамой и оскорбил ее. У Маккоя не 
было другого выбора, кроме как упомянуть, что он Кид Маккой. Однако это не повлияло на 
незнакомца, который не поверил его словам. Он даже попытался пошутить, сказав, что он 
Джордж Вашингтон и продолжал приставать к даме. Маккой больше не мог этого выносить, и 
ему пришлось ударить незнакомца своим кулаком. Хотя это было очень легкое прикосновение, 
мужчина упал на землю без сознания. Однако вскоре он пришел в себя и крикнул: «Это был 
настоящий Маккой!» Отсюда идиоматическое значение сочетания «the real McCoy». 

Словосочетание «game plan» - план игры происходит из футбола. Перед любой игрой 
тренер составляет план, которому должна следовать его команда, и при составлении плана ему 
необходимо изучить видео- и аудиоматериалы предыдущих игр команды. Изучение этих 
материалов помогает ему рассмотреть самые сильные и слабые стороны обеих команд. При 
составлении плана на игру он учитывает все эти моменты, а затем инструктирует своих игроков, 
как реагировать на каждый возможный ход противника. 

В носках, которые люди носят на ногах, явно нет ничего интересного и захватывающего, но 
так было создано несколько интересных английских выражений, основанных на слове «socks». 

Одно такое выражение означает «pull up your socks» -подтянуть носки, что означает 
«постарайтесь добиться большего, улучшите свою производительность». Представьте себе 
баскетбольную команду ближе к концу важной игры. Игроки проигрывают. Они так устали, что 
даже их носки выглядят усталыми. Тренер объявляет тайм-аут, чтобы поговорить со своей 
командой. «Отдохнуть» он говорит им. «Соберитесь! Если вы подтянете свои носки, вы можете 
выиграть эту игру». Таким образом, он сообщает им, что они могут победить, если начнут играть 
лучше. 

Следует отметить, что любовь американцев к спорту помогла многим видам спортивным 
выражениям стать частью повседневной американской речи. Например, выражение «full court 

press» означающая «полная судебная пресса», происходящее из сферы спорта, тоже означает 
сильнейшее усилие для того, чтобы что-то получить или сделать. Одна газета недавно сообщила, 
что администрация планировала собрать всю судебную прессу, чтобы донести свою программу 
до Конгресса. 

Мы должны согласиться с тем, что нелегко понять, что это значит, просто взглянув на 
каждый из компонентов, ибо суд в данном случае не имеет ничего общего ни с процессами, ни с 
судьями, а пресса не означает газеты. Но баскетболист сможет объяснить, что это означает очень 
сильное усилие одной команды, это означает взять под контроль баскетбольную игру, поскольку 
баскетбольная команда, забивая мяч в корзину на противоположном конце игровой площадки 
или корта, обычно быстро бежит обратно к своему концу суда, чтобы защитить свою корзину. 
Она пытается помешать забить гол противоборствующей команде. Однако в полном составе 
пресс-команда не отступает после того, как забьет гол. Вместо этого она атакует или агрессивно 
защищая, давит на своих противников с очень большой силой. Таким образом, когда кто-то 
решает приложить значительные дополнительные усилия, чтобы что-то сделать, этот человек 
делает «full court press» - «полный судебный пресс». 

Есть много бейсбольных терминов, которые также используются в повседневном 
английском языке. Вот несколько примеров: «to retrieve a ball that has been hit», что означает 
вернуть мяч, по которому ударили - в британском и американском вариантах английского языка 
оно появляется в смысле "иметь дело с…". 

Есть идиома «to strike out» - the baseball player has three strikes and is out for that time at bat, 
while the second meaning of the phrase is “to fail at doing something”- бейсболист имеет три страйка 
и за это время выбывает из игры, а второй значение фразы: «делать что-либо неуспешно». 

Первое значение этого выражения «продолжать подавать» - продолжать бросать мяч, но 
в повседневной речи употребляется как продолжение работы над чем-либо. 

Заключение. Приведенные выше примеры отображают «скрытые коды» поведения в 
каждой культуре, которые редко могут быть обнаружены, быть понятыми без так называемого 
«взломщика кода». Они раскрывают основной тон, характеристику голоса, чувств и мыслей 
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людей, помогают уловить «душу» нации, а также свидетельствуют о способности спорта давать 
метафорические интерпретации объективной реальности в различных сферах 
жизнедеятельности, тем самым переводя их в массовое сознание различных культур. Наши 
наблюдения позволяют сделать вывод, что идиоматические выражения, происходящие из спорта, 
будут продолжать в значительной степени использоваться в английском языке для 
международного общения. 

Рецензент: Балхова С.Я. – д.ф.н., профессор, Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Ахманова, О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С. Ахманова. – Изд. 3-е, стереотип. – М.: Комкнига, 2005. 

– 576 с. 

2. Варина В.Г. Лексическая семантика и внутренняя форма языковых единиц / В.Г. Варина // Принципы и методы 
семантических исследований. - М., 1976. - С.233. 

3. Головин Б.Н. Лингвистические основы учения о терминах / Б.Н. Головин, Р.Ю. Кобрин. - М.: Высшая школа, 
1987. – 104 с. 

4. Смирницкий А.И. Лексикология английского языка / А.И. Смирницкий. - М.: Изд-во литературы на ин. языках, 
1956. - 260 с. 

5. Beard, A. The Language of Sport. 1st edition / A.Beard. - New York: Psychology Press, 1998. 
6. Edward, J. Understanding Cultural Differences / J.Edward. - Yarmouth, ME: Intercultural Press, 1990. 
7. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners Inernational Student Edition. – London: Macmillan Publishers 

Limited, 2006. – 1692 p. 
8. Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases. - Oxford: OUP, 2005. 
9. Режим доступа: https://www.collinsdictionary.com 
10. Режим доступа: https://dictionary.cambridge.org 
11. Режим доступа: https://set_expressions_en_ru.academic.ru 

 
ИБОРАЊОИ РЕХТА БО МАЪНОИ БОЗИЊОИ ВАРЗИШЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА ХУСУСИЯТЊОИ 

ФУНКСИОНАЛИИ ОНЊО 

Ба њар як соњаи иљтимоии њаёти инсон шаклњои муайяни муошират (шифоњї ва ѓайривербалї) хос аст, ки 
воситањои муњимтарини расидан ба маќсадњо ва ќонеъ гардонидани талаботи љамъияти муайян мебошанд. Њар як 

муассисаи иљтимої њамчун шакли ташкили њаёти муштараки одамон бо мављудияти як навъ муњокима хос аст, ки 
хусусиятњои хосси иљтимої ва касбиро дар бар мегирад. Ба инњо луѓатњои махсус, истилоњот, воњидњои фразеологї, 
зарбулмасалу маќолњо, иборањои халќї ва ѓайра дохил мешаванд. Дар ин мақола ба баъзе хусусиятҳои дискурси 
варзишӣ, ки хосси варзишгарон, мухлисон, шореҳон, рӯзноманигорон ва мухлисони варзиш аст ва бо матнҳои 
навъҳои мухталифи марбут ба ҳодисаи ситусионӣ (варзишӣ) амалӣ мегардад, баррасӣ мешавад. Забоншиносон 
хусусиятњои алоњидаи дискурси варзиширо муайян мекунанд: он маъноеро ифода мекунад, ки фаъолияти варзиширо 

муайян мекунад; дискурси варзишї падидаи алоњида нест, зеро он бо дигар намудњои дискурс (хусусан бо ВАО) 
алоќаманд аст. Дар доираи дискурси варзишӣ зердискурсҳои хурдтаре мавҷуданд, ки ба як намуди варзиш хоссанд. 
Зердискурсҳои гуногуни варзишӣ бо маҷмуи гуногуни воситаҳои забонӣ тавсиф мешаванд: ба баъзе воситаҳо 
воҳидҳое дохил мешаванд, ки аз ҷиҳати эмотсионалӣ бештар нишон дода шудаанд, дигарон бошад камтар. Ҳамин 
тавр, масалан, субдискурси шоҳмот нисбат ба футбол камтар эҳсосотӣ хоҳад буд ва дискурси варзишҳои ҷангӣ нисбат 
ба масалан, голф бештар ифоданоктар хоҳад буд. Ин аз бисёр омилҳо вобаста аст: 1) намуди варзиш – ҳунарҳои 
ҳарбӣ, бозиҳои варзишӣ ё варзиши бадеӣ; 2) мављудият ва инкишофи институти мухлисон; 3) шумора ва таркиби 
шунавандагон; 4) баргузории чорабиниҳои варзишӣ; 5) оммавияти варзиш; 6) синну соли бозигарон ва мухлисон; 7) 
тафсирњои варзишї ва хусусиятњои шахсии ривољкунанда; 8) хусусиятҳои гендерии як намуди варзиш. 

Калидвожаҳо: дискурси варзишӣ, воситаҳои забонӣ, идиомаҳо, аломатҳои ишорашуда, зердискурс, бозиҳои 
варзишӣ, хусусиятҳои функсионалӣ. 

 

ИДИОМЫ СО ЗНАЧЕНИЕМ СПОРТИВНЫХ ИГР В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ 

ХАРАКТЕРИСТИКА 
Каждая социальная сфера жизнедеятельности человека характеризуется определенными формами общения 

(вербальными и невербальными), которые представляют собой важнейшие инструменты достижения целей и 
удовлетворения потребностей той или иной общности. Любой социальный институт как форма организации 
совместной жизнедеятельности людей характеризуется наличием своеобразного дискурса, включающего в себя 
специфические социально и профессионально маркированные признаки. К ним можно отнести специальную 
лексику, термины, фразеологизмы, паремию, сленговые и крылатые выражения и т.п. В данной статье речь пойдет 
о некоторых особенностях спортивного дискурса, который характерен для спортсменов, болельщиков, 
комментаторов, спортивных журналистов и болельщиков и реализуется текстами разного типа, сопряженными с 
ситуативным (спортивным) событием. Лингвисты выделяют определенные особенности спортивного дискурса: он 
передает смысл, определяющий спортивную деятельность; спортивный дискурс - явление неизолированное, так как 
он связан с другими видами дискурса (особенно со СМИ). В рамках спортивного дискурса различают более мелкие 
поддискурсы, характерные для определенного вида спорта. Разные спортивные субдискурсы характеризуются 
разным набором языковых средств: одни средства включают в себя единицы, более эмоционально маркированные, 
другие - менее. Так, например, шахматный поддискурс будет менее эмоционален, чем футбольный, а дискурс 

https://www.collinsdictionary.com/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/have-a-good-innings
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спортивных единоборств более экспрессивен, чем, например, гольф. Это зависит от многих факторов: 1) вид спорта 
– боевые искусства, спортивные игры или ритмичные виды спорта; 2) наличие и развитие института болельщиков; 
3) количество и состав зрительской аудитории; 4) зрелищность спортивных мероприятий; 5) спортивная 
популярность; 6) возраст игроков и болельщиков; 7) спортивный комментарий и личностные характеристики 
рассказчика; 8) гендерные особенности того или иного вида спорта. 

Ключевые слова: спортивный дискурс, языковые средства, идиомы, маркированные признаки, субдискурс, 
спортивные игры, функциональные характеристики. 

 
IDIOMS WITH THE MEANING OF SPORTS GAMES IN THE ENGLISH LANGUAGE AND THEIR 

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS 

Each social sphere of human life is characterized by certain forms of communication (verbal and non-verbal), which 
are the most important tools for achieving goals and meeting the needs of a particular community. Any social institution as a 
form of organizing the joint life of people is characterized by the presence of a kind of discourse, which includes specific 
socially and professionally marked features. These include special vocabulary, terms, phraseological units, proverbs, slang 
and popular expressions, etc. This article will focus on some features of sports discourse, which is typical for athletes, fans, 
commentators, sports journalists and fans and is implemented by texts of various types associated with a situational (sports) 
event. Linguists identify certain features of sports discourse: it conveys the meaning that defines sports activities; sports 
discourse is not an isolated phenomenon, since it is associated with other types of discourse (especially with the media). 
Within the framework of sports discourse, there are smaller subdiscourses that are specific to a particular sport. Different 
sports subdiscourses are characterized by a different set of linguistic means: some means include units that are more 
emotionally marked, others less so. So, for example, the chess subdiscourse will be less emotional than football, and the 
discourse of combat sports will be more expressive than, for example, golf. It depends on many factors: 1) the type of sport 
- martial arts, sports games or rhythmic sports; 2) the presence and development of the institution of fans; 3) the number and 
composition of the audience; 4) entertainment of sports events; 5) sports popularity; 6) age of players and fans; 7) sports 
commentary and personal characteristics of the narrator; 8) gender characteristics of a particular sport. 

Key words: sports discourse, linguistic means, idioms, marked features, subdiscourse, sport games, functional 
characteristics. 
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АССОЦИАТИВНЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ В ИССЛЕДОВАНИИ КОНЦЕПТА «РЕВНОСТЬ» 

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Раджабова Г.С. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в г. 

Душанбе 

 

Исследования по вопросам языкового сознания через национально-культурную призму не 
представляются возможным без специально разработанной техники психолингвистического 
анализа, позволяющего определить семантические связи слов и языковые стереотипы, 
заложенные в представителях конкретного этноса, красноречиво говорящие об уникальности их 
менталитета. Данный протокол получил название «ассоциативный эксперимент». 

Отметим, что понятие «ассоциация» апеллировал еще древнегреческий философ 
Аристотель; он воспринимал ассоциации как «сцепления», остов которых составляют сходства, 
временная последовательность и контраст. Первая модель ассоциаций была создана намного 
позже, в 17 веке, а сам термин «ассоциация» был предложен Дж.Локом в 1960г. Проблема 
ассоциаций в рамках научного поиска считается достаточно мобильной - она оказывается то на 
периферии, то в центре внимания ученых. 

В современной трактовке ассоциации представлены как связи, возникающие, когда 
«воспринимаемое слово (стимул, раздражитель) порождает в нашем сознании систему 
отношений, отражающих образы предметов, явлений, понятий, действий и слов, наше 
эмоциональное состояние в данный момент, а также все то, что отложилось в житейской памяти 
индивида» [13, с.12]. То есть любые зафиксированные в сознании образы объекта 
действительности и любое понятие, имеют свой ассоциативный аналог. 

Сегодня вопросы ассоциативного сознания и его особенностей в таджикской лингвистике 
становятся частым объектом исследования отечественных авторов. Но начало данной тенденции 
положили работы Искандаровой, М.Б. Давлатмировой, Н.И. Каримовой, и З.А. Гуловой. На 
основе ассоциативного эксперимента также проводили исследования Н.Б Рахмонова, Ш.К. 
Фазилова Х.Х. Курбонова, Х.Ё. Худоёров и др. 

Повышенный интерес лингвистов к ассоциациям обусловлен возможностью определить 
субъективную картину мира человека на основе смысла, связанного со словом. Более того, 
смыслы эти могут быть идентичны у разных людей в случае наличия у последних схожего опыта 
и похожей мозговой организации. В нашем случае в особый фокус попадает именно опыт, под 
которым мы имеем в виду этнический фактор и языковой опыт индивида. 

Антропоцентрическая направленность современного лингвистического научного знания 
обусловила высокую степень актуальности именно ассоциативных экспериментов (АЭ). Данная 
тенденция вполне оправданна, поскольку именно АЭ способен определить, как проявляются 
индивидуальные и групповые характеристики личности - пол (гендер), возраст, физическое и 
психическое состояние (в норме и патологии), социальный и профессиональный статусы, 
этнокультурная принадлежность. Важно также отметить, что исследования на основе 
ассоциаций, как правило, носят контрастивный характер. 

Авторами психолингвистического АЭ принято считать Дж. Дизе и Ч.Осгуда. Данная 
методика была усовершенствована и успешно апробирована А.Р. Лурией и О.С. Виноградовой. 

Ученые выделяют несколько типов ассоциативного эксперимента: 
1. Свободный, в рамках которого участники при представлении реакции на слово-стимул 

«не ограничены ни во времени, ни в количестве реакций, ни в лексикограмматической 
отнесенности слова к той или иной части речи» [8, с.80]; 

2. Направленный / контролируемый [10], когда респондентам предлагаются реакции 
определенного грамматического или семантического порядка; 

3. Цепочечный [5, с.18] /цепной [2, с.130] / с продолжающейся реакцией [1] подразумевает 
реакцию на стимул несколькими ассоциациями. 

В качестве базового нами был выбран свободный (ненаправленный) ассоциативный 
эксперимент, поскольку, именно «данный тип позволит выявить не только структурные 
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компоненты, но и создаст соответствующие условия для идентификации парадигматических 
составляющих мышления конкретного этноса» [14]. 

Основной целью данной работы является лингвокультурологический анализ лексических 
единиц, репрезентирующих концепт «ревность» на материале свободного ассоциативного 
эксперимента, где одним из наиболее распространённых, доступных и в определенной степени 
объективных методов считается анкетирование. 

Цель анкетирования состояла в попытке выявления способов лексической реализации 
эмоционального концепта «ревность» представителями разных лингвокультур в условиях 
современности, и на ее основе дать базовую характеристику каждой этнической группе. 
Реализация заявленных целей предполагает участие неограниченного количества респондентов 
и абсолютную спонтанность их ответов. 

Анкетирование проводилось согласно традиционного протокола: респонденты заполняли в 
он- и офлайн режиме свои анкетные листы. 

В ассоциативном эксперименте участвовали 118 человек, количество таджикоязычных 
респондентов составило 64 человека и своими реакциями поделились 54 англоязычных 
участника. Опрос был проведен методом случайной выборки, т.е. без установления заранее 
строгого числа и социальных параметров опрашиваемых, которые собирались участвовать в 
опросе. Объем собранного материала считается достаточным для проведения репрезентативного 
анализа, поскольку, по Вахтину и Головко [3, с.66], минимальное число респондентов в одной 
группе при социолингвистическом исследовании равняется пяти. В нашем случае количество 
опрошенных на порядок превысило заявленную учеными норму. 

Так, в соответствии с логикой настоящего исследования, обратимся к анализу данных, 
полученных от таджикоязычных участников нашего эксперимента. 

Реакции на слово-стимул «рашк» (ревность): ишқ (15), дард (9), тарс (8), худкушӣ (7), 
муноқишаҳои оилавӣ/ҷанҷол/ҷанг (7), хонавайроншавии оилаҳо (6), сухтан/даруни одам месузад 
(6), ашк (5), пушаймонӣ (4), ҳиссиёт (4), нобоварӣ (4), ғам (3), шавҳар (3), рашки зан (2), байни 
зану шавҳар (2), рашку ҳасад/ҳасад (2), маъшуқа (2), нофаҳмӣ (2), хиёнат (2), худкушӣ (3), 
куштор (2), рақобат (2), норасоии/нокифоя будани меҳру муҳаббат (2), асабӣ (2), зан  (2), 
апа/хоҳар (2), модар (2), бародар (1), мард (1), хислати мардонагист (1), бахилӣ (1), ҳангоми 
хурдсолӣ (1), зарар (1), бегона (1), нокомӣ (1), ғазаб (1), бесабрӣ (1), худписандӣ (1), ошиқ (1), 
ғамхорӣ (1), рашки хушдоман ба келин (1), рашк нисбати шахс ё ашёҳое, ки гуё ба ту таалуқ 
доранд (1), вақте, ки шахси наздикат нисбати шахси дигар зиёд меҳру муҳаббат изҳор менамояд 
(1), рашк хуб аст ва ғайрати марди мусалмон аст, аммо бояд инсон эҳсосотӣ нашавад (1), оҳ 
рашк, оҳ рашк, боиси дардкашӣ аст (1), Шамоли рашк хезонданд / Гули умед резонданд / Маро аз 
ту ҷудо карданд / Туро аз ман гурезонданд (1), Худро бикуш, эй булбул, аз ин рашк, ки гулро / Бо 
боди сабо вақти саҳар ҷилвагарӣ буд (1), Ҷони ширин ин қадар ҷангам макун / Ин қадар беҳуда 
дилтангам макун / Гашта-гашта дар сафар боз омадам / Боз дар наздаш ба парвоз омадам (1). 

Опираясь на полученные результаты анализа реакций на слово-стимул «ревность», можно 
с определенной долей уверенности говорить о том, что вне зависимости от половой 
принадлежности и иерархии мотивов, ревности подвержены все представители таджикского 
этноса. Для многих ревность и любовь составляют неразрывный тандем – любовь, влюбленный, 
забота; часть респондентов воспринимают ревность как прототип зависти – зависть, зависть и 
ревность. 

Однако наиболее неординарной «реактивной композицией», на наш субъективный взгляд, 
следует считать триаду «ревность - мужчина - религия». Так, в ходе эксперимента было 
установлено, что большинство таджиков уверены в том, что именно ревность представляет 
мужскую сущность/природу, то есть не ревнующий мужчина не может считаться полноценным 
мужчиной. Более того, согласно религиозным канонам, у не ревнующего свою женщину 
мужчины шансы попасть в рай равняются нулю.  Ведь таджикское общество, отличаясь особым 
традиционализмом в сфере семейных отношений и личной жизни, воспринимает религиозный 
фактор как инструмент их регулирования; а тот факт, что мужчина - таджик, как правило, 
занимает главенствующие позиции в системе семейных и межличностных отношений, объясняет 
популярность этой триады среди участников нашего эксперимента. 
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Респонденты воспринимают ревность как негативную, разрушающую эмоцию - боль, 
скандал, неуверенность, непонимание, переживания, страх, болезнь, предательство, развод, 
одиночество, отчуждение, слезы, бессонные ночи, убийство, самоубийство, угрозы и пр. 

Объектами ревности для таджиков традиционно являются муж/жена, парень/девушка, мать 
часто ревнует взрослого женатого сына к супруге, равно как жены ревнуют мужей к их матерям 
и сестрам. 

Некоторые респонденты в качестве реакции представили выдержки из произведений 
таджикских классиков (Х. Шерози), современников (М. Турсунзаде, М. Миршакар) и даже 
отечественных исполнителей поп-музыки. 

Относительно грамматической категоризации концептов в национальном языковом 
сознании отметим, что носитель языка при репрезентации концепта в конкретном речевом акте 
выбирает и его грамматическую форму. Как правило, чаще всего концепт объективируется 
посредством существительного, реже - с помощью прилагательного или глагола. Так, анализ 
частеречной номинации исследуемых концептов показал, что в языковом сознании таджикского 
этноса исследуемые концепты представлены именами существительными, о чем 
свидетельствуют наибольшее количество реакций на оба слова-стимула - зависть и ревность. 
Данная тенденция обусловлена не только собственно лингвистическими причинами, но и 
совокупностью ряда экстралингвистических факторов [16, с.30]. 

Природа человека немыслима без эмоций. На каком бы языке люди ни говорили, к какой 
бы национальности ни принадлежали, они всегда испытывали и будут испытывать эмоции. 
Однако вопрос проявления этих эмоций, их семантика жестко регламентируется культурной 
спецификой, которая при определенных обстоятельствах может стать единственным 
сдерживающим фактором при их манифестации и речевой актуализации. 

Культурно обусловленные проявления эмоций накладывают определенный отпечаток на 
различия в степени их экспрессивности и семантики. Так, например, эмоциональная 
сдержанность и самоконтроль считаются своеобразной «визитной карточкой» представителя 
английской лингвокультуры, в которой эти качества являются важнейшими поведенческими 
маркерами. 

А.В. Павловская в своей книге «Англия и англичане» [12] знаменитую английскую 
сдержанность, стремление скрыть эмоции, сохранить лицо относит к неотъемлемым чертам 
национального характера. М.М. Филиппова отмечает другую чисто национальную традицию - 
«раздражение и другие отрицательные эмоции находят выход в иронии и сарказме» [15]. 
Исследования Т.В. Лариной показывают, что англичанам свойственно осуждать, прежде всего, 
вспыльчивость, несдержанность [9]. А.Вежбицкая указывает на «взаимосвязь ограничений на 
свободное выражение эмоций» [4], то есть, несмотря на эмоциональный накал, внешне англичане 
всегда сохраняют спокойствие. 

В настоящей работе будет предпринята попытка выявить, насколько выделенные учеными 
национальные черты англичан относительно проявления ими эмоций зависти и ревности 
проявятся при анонимном анкетировании, которое, понятно, предполагает снятие 
ограничительных факторов, весьма актуальных в реальных ситуациях общения. 

Объективизация концепта «ревность» англоязычными участниками АЭ происходит 
посредством следующих лексем: envy (28), anger (10), love (9), emotion (4), green (7), green eyed 
monster (3), devil (1), hell (1), suspicion/suspicious (5),   lover (2), doubt (2), bitch (4), mean (2), cold 
(1), disgust (1), cheat/cheating (3), mad/horn-mad (3) whore (1),  insecurity (2), hurt (1), hate (2), 
Othello (1), Othello  syndrome (1), possess/possesiveness (2), control (2), fear/fear of loss (3), concern 
(1), rivalry (2), yellow- eyed (1), red (4), delusion (1), sexual jealousy (1), find sex (1), jealous (3), 
covet/covetous (3), Carman (1), fool (1), sexual partner (1), husband (2), wife (1), girlfriend (2), girl 
(1),  friend (1), plenty of fans there drooling over smb (1), puppy love (1), de Clerambault syndrome (1),  
All happy families are alike; each unhappy family is unhappy in its own way (1). 

Ревность представляет собой сложный эмоционально-когнитивный комплекс. Первый 
(когнитивный) компонент подразумевает не прекращающийся ни на минуту процесс сравнения и 
нежелание оказаться хуже другого, а второй, эмоциональный, актуализирует любые эмоции 
враждебности. Однако проведенный анализ показал, что представители англоязычной 
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лингвокультуры проявляют высокую степень эмоциональной сдержанности касаемо ревности 
только в жизни, в эпистолярном представлении мы видим кардинально иную ситуацию. 

В ходе исследования было выявлено наличие вспомогательных средств-интенсификаторов, 
в частности лексические единицы так называемого сниженного тона - сленг, жаргон, 
вульгаризмы и просторечия: cold, bitch, fool, plenty of fans there drooling over smb. Мы полагаем, 
что такое сочетание существительных и прилагательных, свойственное неформальному стилю 
речи, вполне объяснимо - это единственный формат общения для англичан, позволяющий 
объективировать чувство ревности, ввиду полнейшего табуирования демонстрации всякого рода 
эмоций в «официальном» режиме коммуникации. 

Анализ и мужской, и женской выборки показал неоднократное использование бранных 
слов: bitch, whores. 

Некоторые респонденты объективировали эмоцию ревности, используя лексические 
единицы семантики нечистой силы: hell, devil. 

Присутствует также цветовое обозначение (yellow-eyed, green-eyed monster) и зооморфоное 
(puppy love) определение ревности. 

Зафиксировано и обращение к прецедентным текстам. Так, участники эксперимента 
ассоциируют ревность с Кармен (героиней одноименной новеллы о страстной и одновременно 
трагичной истории любви дона Хосе Наварро и свободолюбивой цыганки Кармен), Редом 
Батлером и Скарлет Охара (героями романа американской писательницы Маргарет Митчелл 
«Унесённые ветром» и одноименного художественного фильма), Отелло («Отелло, венецианский 
мавр» трагедийная пьеса В.Шекспира). Кстати, идиому green-eyed monster также можно отнести 
к выдержке из прецедентных текстов, поскольку она используется в акте 3, сцене 3 пьесы В. 
Шекспира «Отелло». 

Весьма неожиданной стала реакция «All happy families are alike; each unhappy family is 
unhappy in its own way» («Все счастливые семьи похожи друг на друга, каждая несчастливая 
семья несчастлива по-своему») - первое предложение романа Л.Н. Толстого «Анна Каренина»), 
поскольку она выдает или ярого поклонника русской классической литературы или славянские 
корни респондента. Ведь первая ассоциация у англичанина, по законам логики, должна 
коррелировать с чем-то, отличающимся национальной спецификой, а не передающим этнические 
характеристики (литературные традиции в частности) другого народа. Хотя, возможно,  это 
великое произведение оказало на респондента настольно сильное эмоциональное воздействие, 
что, в результате, проявилось в качестве первейшей ассоциации на слово-стимул «ревность». 

Полагаем, что несколько респондентов имеют медицинское образование, о чем 
свидетельствует весьма специфические, узкопрофильные реакции «de Clerambault syndrome» 
(Синдром Кандинского-Клерамбо) и «Othello syndrome» (Синдром Отелло). Первый ответ 
идентифицирует психическое расстройство, суть которого заключается в уверенности больного, 
что некто говорит его ртом, ходит его ногами, делает что-либо его руками. Вторая реакция также 
определяет клиническую патологию - припадки беспричинной ревности, бред ревности. Здесь 
можно предположить, что участники эксперимента сталкивались в своей медицинской практике 
(или в жизни) с тем, что ревнивцы в состоянии аффекта не отвечают (не хотят отвечать) за свое 
деструктивное поведение и его последствия. 

Для англичан основными маркерами выражения ревности являются прилагательные, 
поскольку именно они в подавляющем большинстве включают оценочный элемент, что 
расширяет возможности для выражения эмоционального состояния (suspicious, covetous, jealous). 
Более того, в случае комбинирования прилагательных с другими языковыми средствами 
экспрессивность на порядок усиливается (puppy love, yellow-eyed, horn-mad). 

Попытка интерпретировать полученные реакции на слово-стимул «ревность» позволила 
сделать вывод о том, что англичане-мужчины эмоционально более «закрыты» нежели 
англичанки. Возможно, эту тенденцию объясняют исконно английские поведенческие традиции, 
которые жестко регламентируют проявление даже базовых эмоциональных паттернов - 
неотъемлемых спутников личной жизни. Хотя негативная трактовка ревности очевидна для 
представителей обоих полов. 
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Проведенный анализ показал, что представители англоязычной лингвокультуры проявляют 
высокую степень эмоциональной сдержанности касаемо ревности только в жизни, в 
эпистолярном представлении мы видим кардинально иную ситуацию. 

Опираясь на полученные результаты анализа реакций на слово-стимул «ревность», можно 
с определенной долей уверенности говорить о том, что вне зависимости от половой 
принадлежности и иерархии мотивов, ревности подвержены представители всех этносов. Для 
многих ревность и любовь составляют неразрывный тандем; часть респондентов воспринимают 
ревность как прототип зависти. 

Рецензент: Балхова С.Я. – д.ф.н., профессор, Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе. 
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ТАҲЛИЛИ МАФҲУМИ ЭҲСОСИИ «РАШК» ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ БО ИСТИФОДА 

АЗ ТАДҚИҚОТИ АСОТСИАТИВӢ 

Табиати инсонро бе эҳсосот тасаввур кардан ғайриимкон аст. Одамон новобаста аз он ки ба кадом забон сухан 
мегӯянд, новобаста аз он ки мансубит ба кадом миллат доранд, ҳамеша эҳсосоти муайянеро аз сар мегузаронанд. 
Аммо масъалаи зуњури ин эњсосот, семантикаи онњо бо хусусияти фарњангӣ танзим карда мешавад, ки дар шароити 
муайян метавонад ягона омили мањдудкунандаи зуњури онҳо дар ҷомеа ва нутќи онњо гардад. Дар мақола таҳлили 
лингвокултурологии воҳидҳои луғавии ифодакунандаи мафҳуми эҳсосии «рашк» дар асоси эксперементи озоди 
ассотсиативӣ баррасӣ мегардад, ки дар он яке аз усулҳои маъмултарин, дастрас ва то андозае объективї пурсиш 

дониста мешавад. Мақсади пурсиш иборат аз муайян кардани роҳҳои татбиқи луғавии мафҳуми эҳсосии «рашк» аз 
ҷониби намояндагони фарҳангҳои забоншиносии тоҷикӣ ва англисӣ дар шароити муосир ва дар асоси он додани 
тавсифи асосии ҳар як гурӯҳи этникӣ буд. Таҳқиқот нишон дод, ки новобаста аз ҷинс ва силсилаи ангезаҳо, 
намояндагони ҳама қавмҳо бо рашк дучор шудаанд. Усули муқоиса хусусиятҳои умумибашарӣ ва этникии мафҳуми 
«рашк»-ро дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ муайян сохт. 

Калидвожаҳо: консепт, ҳиссиёт, ассотсиатсия, таҳқиқоти ассотсиатсиявӣ, лингвокултурология 
 

АССОЦИАТИВНЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ В ИССЛЕДОВАНИИ КОНЦЕПТА «РЕВНОСТЬ» В ТАДЖИКСКОМ 

И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Природа человека немыслима без эмоций. На каком бы языке люди ни говорили, к какой бы национальности 
ни принадлежали, они всегда испытывали и будут испытывать одни и те же эмоции. Однако вопрос проявления этих 
эмоций, их семантика жестко регламентируется культурной спецификой, которая при определенных обстоятельствах 
может стать единственным сдерживающим фактором при их манифестации и речевой актуализации. В статье 
проводится лингвокультурологический анализ лексических единиц, репрезентирующих эмоциональный концепт 
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«ревность» на материале свободного ассоциативного эксперимента, где одним из наиболее распространённых, 
доступных и в определенной степени объективных методов считается анкетирование. Цель анкетирования состояла 
в попытке выявления способов лексической реализации эмоционального концепта «ревность» представителями 
таджикской и английской лингвокультур в условиях современности, и на ее основе дать базовую характеристику 
каждой этнической группе. Исследование показало, что вне зависимости от половой принадлежности и иерархии 
мотивов, ревности подвержены представители всех этносов. Методом сопоставления выявлены универсальные и 
этноспецифичные характеристики концепта «ревность» в таджикском и английском языках. 

Ключевые слова: концепт, эмоция, ассоциация, ассоциативный эксперимент, лингвокультурология 
 

ASSOCIATION EXPERIMENT IN STUDYING THE CONCEPT "JEALOUSY" IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 

Human nature is unimaginable without emotions. No matter what language people speak, no matter what nationality 
they belong to, they have always experienced and will continue to experience the same emotions. However, the issue of 
appearance of these emotions, their semantics is strictly regulated by cultural specificity, which under certain circumstances 
can become the only limiting factor in their manifestation and speech actualization. The article provides a linguа-cultural 
analysis of lexical units representing the emotional concept "jealousy" on the basis of a free association experiment, where 
one of the most common, accessible and, to a certain extent, objective methods is considered to be a questionnaire. The 
purpose of the questionnaire was to try to identify ways of lexical implementation of the emotional concept "jealousy" by 
representatives of the Tajik and English linguа-cultures in the current climate, and on its basis to give a basic description of 
each ethnic group. The study showed that regardless of gender and hierarchy of motives, representatives of all ethnic groups 
are subject to jealousy. The comparison method revealed the universal and ethnically specific characteristics of the concept 
of "jealousy" in the Tajik and English languages. 

Key words: concept, emotion, association, association experiment, lingua-cultural study 
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ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В СИНТАКСИСЕ ПРОСТЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Кенджазода М.С. 

Таджикский национальный университет 

 

Способ постановки вопроса об основе языка, из простой структуры которого возникают 
другие проблемы, относится к трансформационной грамматике, на которой основана 
парадигматическая теория. Однако представители трансформационного учения, опираясь на 
лексическую норму и морфологическую общность, объединяют синтаксически разные 
парадигматические модели. 

Этому способствовали два мотива: во-первых, попытка за пределами опыта увидеть 
природу языковой системы разными способами, и, во- вторых, попытка подытожить 
конкретное систематическое наблюдение, степень определенной двусторонней связи 
грамматической структуры. 

Естественно, что правильность первой мотивации можно обосновать только путем 
внимательного изучения второй мотивации. 

Например, авторы исследования «Основы порождающей грамматики русского языка» 
С.К. Шаумян, [17], П.А. Соболева аргументируют возможность трансформации одних 
грамматических структур в ряд других грамматических структур, ибо «... создание одного 
словосочетания живого языка из другого языка на основе лексических и грамматических 
моделей трансформационным способом описывается так»: Ин ҷавон писари Темурмалик буд. 
Ин ҷавон-писари Темурмалик. Писари Темурмалик аст ин ҷавон. (Этот молодой человек был 
сыном Темурмалика. Это юноша сын Темурмалика. Сын Темурмалика - этот молодой человек.)// 
Вай сардори як дастаи шашкаса шуд – Вай ба як дастаи шашкаса сардор шуд. Сардори дастаи 
шашкаса ин аст. Ба дастаи шашкаса сардор интихобшуд.  // Он стал главарем группы из 
шести человек \\ Он главарь группы из шести человек. Это главарь группы из шести человек. 
Его избрали главарем группы из шести человек). 

Очевидно, что эти производные модели не принадлежат к этим семантическим вариантам, 
и живой язык не имеет ничего общего с этими грамматическими структурами. Эти 
семантические варианты ограничиваются схожестью описываемой ситуации, но не 
определяется ни буквальное, ни языковое значение понятия «ситуация». В результате в качестве 
семантических вариантов предстают синтаксические модели, которые не отличаются ни 
размером, ни характером синтаксических отношений. (Сравните: Домани модарам ва гилеми 
патдор тар шуд./ Домани модарам ва гилеми патдори таршуда) (Подол матери и ворсистый 
ковер стали мокрыми). / Стали мокрыми подол матери и ворсистый ковер), не соответствуют 
синтаксической абстракции (сравните: Токҳо ҳосили фаровон доданд – Ҳосили фаровони 
токҳо) (Виноградники дали обильный урожай. - Обильный урожай виноградных лоз). 

Парадигматический ряд Д. Уорта служит синтаксической структурой корреляции 
(двусторонней связи), а также разнородными моделями, одна из которых является 
коммуникативной единицей, другая - подробным (популярным) названием предмета, а третья - 
неполным компонентом сложного предложения. 

По мнению Д. Уорта: «Гиперпарадигма происходит от гипертагмы» [20]. Например: Мо ба 
паси парда даромада ба ӯ салом додем (Мы зашли за занавес и поздоровались с ним). - Ман ба 
паси парда даромада салом додам. Я зашел за занавес и поздоровался с ним). Салом аз ҷониби 
ман дода шуд (Привет дан с моей стороны.) Ғалоғуларо шунида ҳамсояҳо баромаданд 
(Услышав шум, соседи вышли). Ҳамсояҳо ғалоғуларо шунида баромаданд. (Соседи, услышав 
шум, вышли). Ҳамсояҳои ғалоғуларо шунида баромадагӣ. (Соседи, вышедшие услышав шум). 
Ҳамсояҳое, ки ғалоғуларо шуниданд, баромада буданд (Те соседи, которые услышали шум, 
вышли). 

Многоаспектные отношения между рядом активных структур (имеющих двустороннюю 
связь) без определенных ограничений во многих исследованиях с разными названиями, 
включая трансформационные, парадигматические,синонимические, функциональные, 
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словообразовательные с различными понятиями парадигмы применяются в синтаксисе. 
Современное состояние синтаксической науки позволяет согласовать характер 
дифференцированного подхода к ряду поисковых событий. Важность этого 
дифференцированного действия была признана различными исследователями, такими как П. 
Полталл. Они, совершенствуя трансформационный ряд, который определен «классиком» 
структурализма Хомским, стремятся разделить грамматические и семантические отношения, а 
также включить в эту группу важные семантические компоненты, в том числе вводить 
модальные отношения (повелительные, вопросительные и т.д.) в основную структуру 
предложения до трансформации. 

Важный шаг в представлении парадигматического структурирования в русской 
лингвистике был предложен Адамеем [1], который в иерархической сложности 
парадигматической структуры заключается в разделении трансформаций, изменений и 
вариантов. Немецкие русоведы Габка и Д. Радтке пришли к выводу, что трансформационные 
возможности не входят в систему структур, являющихся синтаксическими синонимами. До 
них, ещё в 1961 году, Е.А. Седельников в своей статье отмечал внутренние и межформенные 
трансформации [Седельников 1961, с.68]. 

В.С. Храковский [14] прилагает усилия различать деривационную трансформацию и 
словообразование, а также содержание трансформации, которые приводят к синонимичным 
результатам, и их широкое использование выходит за рамки грамматической структуры одного 
языка. Параллельные модели между языками, которые появляются при переводе с 
синонимичных или подобных понятий, но другими грамматическими средствами, также 
называются трансформацией. 

В целом в лингвистике термин «трансформация» воспринимается как модель, значение 
которой изменилось в результате преобразования, поскольку правило трансформации не 
принимает во внимание единство грамматических функций моделей. Под трансформацией 
понимается способ изменения значения, грамматическая функция, которая используется для 
различных лингвистических целей. В этом случае важно четко определить их синтаксическую 
функцию. 

Н. Хомский и З. Харрис спорят о начальной и второй нормах с С.К. Шаумяном [13, с.417], 
потому что считают неуместным направление трансформации от предикативного 
словосочетания к непредикативному. Например: Если мы применим к определению строгий 
дистрибутивный критерий, то именно положение определений должно иметь приоритет 
перед существительными. Вобаста ба ҳамин мо аз рӯйи одат – “Мизи калон” мегӯем, на қолаби 
ҳосилаи он – “Миз аст калон // Миз калон аст.” 

Марде қоматбаланди шофбурут. В зависимости от этого мы традиционно говорим - 
«Большой стол», а не его производная модель - 

«Стол - большой // Стол является большим». Высокий мужчина с густыми усами. / Мард 
қоматбаланди шофбурут аст Высокий мужчина имеет густые длинные усы // Қоматбаланди 
шофбурут аст мард // С густой бородой является мужчиной.  

В этой дискуссии обе стороны используют понятие грамматических моделей, не делая 
различия между коммуникативными и некоммуникативными грамматическими единицами. 
При этом грамматической особенности прилагательного (детерминанта) не дается приоритет 
без учета его синтаксической функции. Нахождение прилагательного в начале словосочетания 
или на втором месте является производным понятием и зависит от точки зрения исследователя. 
Следует отметить, что грамматическая норма не определяется ни одной из сторон, поэтому 
грамматическая цель эксперимента с трансформациями не уточнена. Приведенные примеры о 
различных объяснениях трансформационных и парадигматических отношений, в частности, 
должны подтвердить важность поиска дальнейших способов сведения в одно базовых понятий 
и разделения их основ и признаков. Если рассматривать распространенное понятие парадигмы 
как совокупность вариантов некоторых инвариантов с учетом их сходства и различия, то здесь 
проявляется важность двух функций: 

а) выявление инварианта, в котором остается сходство в вариантах; б) систематизация тех 
признаков, по которым варианты совместимы с инвариантами и противоречат друг другу. 
Чтобы установить систематическую связь между большим количеством информации в речи, 
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будь то двусоставным, будь то односоставным, будь то глагольным или безглагольным, 
целесообразно сделать неизменной или соответствовать исходной структуре. Например: Ман 
аз Зувайр ба Боғи Зоғон кӯчидам (Я переехал из Зувайра в Боги Зогон. – Медонам. (- Знаю). – 
Зувайр ба ман ҳаром шуд (Зувайр мне погано). – Офтоба холӣ аст (-Кувшинная лейка пуста); 
Ватани кас ба кас ҳеҷ вақт ҳаром намешавад. (- Родина никому никогда не станет в тягость). 
Субҳи босафо. Қишлоқи Гулистон ба оғӯши рӯз медарояд (Ясное утро. Поселок Гулистон 
входит в объятия дня). Ҷанг давом мекард (Война продолжалась). Сангтарош хулоса баровард 
(Каменотес сделал вывод). Фаридун дигар намеояд (Фаридун больше не придет Дорбоз омад 
(Канатоходец пришел); Духтарак рӯз мешуморид ва интизор буд. Интизори рӯзи шанбе 
(Девушка считала дни и ждала. Ждала субботнего дня). Ҳаво торафт гирифт мекард. Аз 
дуродур садои тундар меомад. Барқ шӯъла мезад. Борони сел (Небо все больше закрывалось. 
Небо всё больше хмурилось Вдалеке слышался гром. Сверкала молния. Пошёл проливной дождь. 
Проливной дождь). 

Многие признаки, входящие в одну группу, согласно которой структурные варианты 
соответствуют исходной модели, образуют три основные модели: 

1) тип, форма, грамматические виды; 

2) структурно-смысловые формы; 

3) грамматические синонимы. 
В первом случае первичная структура находится в постоянной пропорции с вариантными 

структурами, которые различаются грамматическими понятиями времени и модальностью 
(парадигма – по Н. Шведовой), а также для определения рамок форм первичных структур с 
грамматическим понятием лица, которые охватывают предикативный элемент:(Меҳмонон 
дохили хона шуданд. (Гости вошли в дом.) Меҳмонон дохили хона мешаванд. (Гости входят в 
дом.) Бигзор меҳмонон ба хона дохил шаванд. (Пускай гости войдут в дом). Кӯдакон шодӣ 
мекарданд (Дети радовались). Кӯдакон шояд шодӣ кунанд. (Дети, возможно, порадуются.) 
Бачагон ҳам ба тарафи хонаҳошон нигоҳ карда давиданд. (Дети, посмотрев в сторону своих 
домов, побежали). Бачагон ба тарафи хонаҳошон нигоҳ карда медаванд. (Дети бегут, 
посмотрев в сторону своих домов). Бигзор бачагон ба тарафи хонаҳошон нигоҳ карда даванд. 
(Пускай дети побегут, посмотрев в сторону своих домов). Бегущие дети посмотрели в 
сторону своих домов Гаравбандӣ тамом шуд (Закончилось заключение пари). Шояд гаравбанди 
тамом шавад. (Возможно, закончится заключением пари). Шояд гаравбандӣ тамом шуда 
бошад. (Возможно, закончилось заключением пари). Падарат одами айбҷӯй аст. (Твой отец - 
человек, ищущий недостатки. Ту айбҷӯй хоҳӣ шуд. (Ты будешь человеком, ищущим недостатки, 
Онҳо айбҷӯй буданд (Они были людьми, ищущими недостатки). Шогирдон пас аз хӯрдани 
чояшон ба мактаб меомаданд (Воспитанники после чаепития приходили в школу). Шогирдон 
пас аз хӯрдани чояшон ба мактаб хоҳанд омад (Воспитанники после чаепития придут будут 
идти в школу); Фойтун савор шудан мехоҳед? (Хотите прокатиться на фаэтоне?). Фойтун 
савор мешавед? (Будете прокатиться Прокатитесь на фаэтоне?); Рӯз бевақт  шуд. (Стало 
поздно). Рӯз бевақт мешавад. (Становится поздно) // Рӯз бевақт хоҳад шуд. (Будет 
становиться поздно). Уже становится поздно 

Модели, различающиеся грамматическим значением, могут быть сгруппированы в одну 
похожую группу по структуре и значению. 

Во втором случае исходная структура в ряде структурно- семантических моделей 
предложений согласно модально-волюнтативным отношениям субъекта действия включает в 
себя понятия экспрессии, вопроса и отрицания. В этом случае изменение разных групп может 
находиться в пределах одной модели. Например: Ғойирхон волии Таррорбанд (Утрор) буд. 
(Гойирхан был правителем Таррорбанда (Утрора)). Ғойирхон волии Таррорбанд (Утрор) шуд. 
(Гойирхан стал правителем Таррорбанда (Утрора)). Ғойирхон воли Таррорбанд шудан 
мехоҳад// намехоҳад. (Гойирхан хочет/не хочет стать правителем Таррорбанда (Утрора)). 
Магар Ғойирхон воли Таррорбанд аст? (Разве Гойирхан является правителем Таррорбанда 
(Утрора) 

Здесь в вариантной структуре сходство моделей и содержания остается неизменным. В 
семантическом различии, которое начинается с помощью вспомогательных слов, возникает 
интонация, меняющая значение, но не меняющая структурную основу - значение предложения. 
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В третьем случае первичная структура является основой синтаксической группы. Здесь 
характер отношения иной: ряд связан с подобием (единством) исходного смысла, основанным 
на структурно- семантической модели, но единство модели не сохраняется, противопоставление 
выражается посредством выражения данного значения с подходящими дополнительными 
оттенками. Сравните: средства выражения первоначального значения «вещь и ее 
классификация: Ӯ хурсандӣ мекунад (Он радуется). Ӯ хурсанд аст (Он рад). Ин одам 
мактабдор буд (Этот человек содержит частную школу). Ӯ соҳиби мактаб аст (Он владелец 
школы); Касби ӯ мударрисӣ  аст (Его профессия – учительство); Мактабдорӣ шуғли ӯст 
(Содержание частной школы – это его занятие); Аноргул ҳангаш канд. (Аноргуль пришла в 
замешательство). Ҳанги Аноргул кандааст (Аноргуль находится в замешательстве) // Ҳанги 
Аноргул меканад. (Аноргуль приходит в замешательство; Восеъ сарашро пойин андохта сукут 
кард. (Восе склонил голову и замолчал. // Ваҷоҳати тираи ӯ нагбатхез ва балоангез буд. (Его 
мрачная внешность была отталкивающей и зловещей. Восеъ ҳам ҳайрон шуд ва ҳам қаҳраш 
омад (Восе был одновременно удивлен и разозлен зол. Ӯ хушҳол менамуд (Она выглядела 
счастливой. Восеъ аз ин гапҳо дилгир шуд, ба танг омад (Восе от этих слов было скучно стало 
тоскливо и он расстроился). Ин хабар Восеъро мушаввашхотир карда монд (Эта новость 
встревожила Восе). 

Каждый из этих рассмотренных вариантов можно считать парадигмой предложения. 
Методика семантического синтаксиса и возможность использования разных типов 

предложений и вариантов определяется структурно-семантической особенностью 
предложения, положением модели среди других вариантов в грамматической системе языка. 
Синтаксические производные свойства исходного варианта, связанные со сменой моделей, 
расположены во внешнем слое поля. Компоненты предложения, наименее предикативная 
особенность которых осложнена дополнительными семантическими оттенками, образуют 
периферию синтаксического поля. 

Грамматическое изменение или грамматическая парадигма предложений разного типа в 
полной мере отражена в трудах Н.Ю. Шведовой [18]. Нами определены категории модальность, 
время и лицо как компоненты предикативных категорий в приведенных выше разделах. Теперь 
прольем свет на некоторые его аспекты. 

В нижеследующем тексте приведено множество грамматических структур, которые 
усложняются своими некоторыми общими и индивидуальными особенностями. Из 
конкретного варианта предложения выделяем структурный инвариант, его исходную форму и 
определяем, насколько она соответствует производному варианту. 

Приведенные примеры обладают такими оттенками значений: 

1. Духтар меҳмони аёли ман шуда буд (Девушка была в гостях у моей семьи). 

2. Дилором-каниз пагоҳба тӯй меравад (Дилором-служанка идет завтра на свадьбу). 

3. Дар берун созандаҳо ҳам чорқарс дойра зада, ба саломатии қудоҳо суруд 
мехонданд. (Снаружи музыканты тоже играли в барабан (доира) ладонями и пели за здоровье 
сватов). 

4. Ҳамагон аз ҷониби Сангистон ба ин тарафи дарё менигаристанд (Все смотрели 
со стороны Сангистана на другой берег реки) 

5. Ҷавон саросемаву ошуфтаҳол фарёд зад (Закричал юноша торопливо и 
растерянно): 

– Раҷаб-мерган меояд!! (Раджаб-охотник идет!. 

6. Ҳар як одами беозортарин ҳам душмане ва бадхоҳе дорад (У каждого 
безобидного человека есть враг и недоброжелатель). 

7. Бо шунидани ин ном ҷамоат якбора безобита гардид (Услышав это имя, 
сообщество сразу встревожилось). 

Нижеследующие примеры имеют следующие оттенки значения: 
1) номинативно-глагольная модель (перечисление) со значением действия лица-

субъекта: (Духтар меҳмони аёли ман шуда буд). 
2) двусоставная назывная определенная модель или со значением специальности: 

(Раҷаб-мерган ) 
3) двусоставная модель со значением владения (притяжения): (Ҳар як одами беозортарин 
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ҳам душмане ва бадхоҳе дорад (Девушка была в гостях у моей семьи)  
4) номинативная модель со значением ограниченного или распространенного явления: 

(Роҳи сафар беинтиҳо менамуд (Дорога путешествия казалась бесконечной) 
5) двусоставная номинативно-адъективная модель со значением признака вещества: 

(Хонаи ман - хонаи худатон. (Мой дом – ваш дом). 
Из набора грамматических значений, характерного для предикативной оси, в модели 

каждого предложения: 
Предложение (1) - действие прошедшего времени реальной модальности третьего лица; 
Предложение (2) – действие будущего времени реальной модальности третьего лица; 
Предложение (3) – действие настоящего времени реальной модальности третьего лица. 
Предложения (4) и (5) - настоящее время реальной модальности, в примерах (4) и (5) также 

можно отметить действие третьего лица, но для этих предложений необязательно иметь личную 
парадигму, в сравнении с предложениями (1) и (3) возможны те же примеры. Другие пары 
предложений, помимо структурных и лексических различий, противопоставляются сегодня как 
измененный грамматический вариант той же модели. Например: 

- с точки зрения модальности и лица – Соҳиби тӯйҳо ба Фаридун инъомҳо 
мебахшиданд (Хозяйка свадьбы преподнесла Фаридуну подарки); 

- по модальности и лицу – Ҷавонмард Фаридунро рӯйи ҷогаҳ хобонда буд (Молодой 
человек укладывал Фаридуна на кровать); 

- по времени и лицу: Дирӯз мӯйсафеди шикастабандро наёфтам (Вчера я не нашел 
старика-костоправа);– Мехостааст аз онҳо қиёми ҳафтмева тайёр кунад; Туро аз таги об 
баровардам (- Он хотел сделать из них настойку из семи фруктов; Я вытащил тебя из воды); 

- по лицу. Мард бо талоши зиёди зиёд ману туро ба соҳил бароварда тавонист 
(Человек с большим усилием меня и тебя вытащил на берег). 

Рассмотрим несколько различных примеров грамматических изменений в будущем 
времени: Фаридун аз вай баъзе чизҳоро пурсида метавонад (Фаридун может спросить у него 
некоторые вещи). Ман фақат қарзи инсонии худамро адо хоҳам кард (Я буду выполнять только 
свой человеческий долг). Ман ҳам Ҷайҳунро дӯст медорам (Я тоже люблю Джайхун). Ту дар 
хараке хоҳӣ нишаст ва ба девори чӯбин такя зад. (Ты будешь сидеть на скамейке   и   
прислоняться   к   деревянной   стене.)   Ту   ҳабдаҳсола   хоҳӣ шуд (Тебе будет семнадцать 
лет). 

Следует отметить, что в вариантах предложений изменяющихся грамматических моделей 
заменяемые признаки меняются. Большинство таких моделей появляются в грамматическом 
поле, если они имеют фразеологическую формулу разговорной речи – обладают влиянием. 
Например: Мардон ба вай бо чашми ҳавас менигаристанд. Ба вай бо чашми ҳавас нигаристани 
мардон. Рози ғамангези занак дили пирамардро сиёҳ кард(Мужчины смотрят на нее 
похотливыми глазами. Грустная тайна женщины опечалила сердце старика). Рози ғамангези 
занак дили пирамардро ғамгин кард / Забони дил гӯётар аст (Грустная тайна женщины 
опечалила сердце старика / Язык сердца красноречивее). Вай аз писараш ин суханро ҳаргиз 
чашмдор набуд(Он никогда не ожидал от сына этих слов). Вай  аз писараш ин суханро ҳаргиз 
умед надошт (Она от сына никогда не ожидала этоих слов). 

Эти примеры являются добавленными моделями с известными значениями, которые 
относительно близки к исходной модели. 

Таким образом, модели грамматических вариантов подтверждают постоянную исходную 
структуру моделей при определении классификации основ. 

Если грамматическое изменение не имеет отношения к семантической модели 
предложения (мы не имеем в виду семантику грамматических категорий), только путем 
изменения предикативной оси предложения структурно-семантическое изменение, 
систематическое семантическое изменение, связанное с моделью, может ввести новый 
семантический элемент. Следует отметить, что постоянны признаки предложения - состав его 
первоначальной модели не меняется. Новый семантический компонент усложняет структуру 
семантической оси. 

Н.Ю. Шведова разработала теорию «регулярной реализации» предложения как серии 
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структурных изменений наряду с грамматической парадигмой его синтаксической 
особенности. 

«Регулярная реализация предложения», - по мнению Н.Ю. Шведовой, - является 
результатом неполного очертания включения малозначимых глаголов (возможно, под 
вспомогательными глаголами подразумеваются К.М.С.) субъективно-модальных частиц, 
заменяющих один компонент полным предложением» [18, 1967, 123]. 

Из этого можно сделать вывод, что понятие регулярной реализации объединяет различные 
языковые явления, взаимосвязь которых определяется структурным очертанием (базовой или 
первичной моделью). Например: Бо бародарам (С братом). Дар дашт (В степи). Дӯстон 
(Друзья). Бозичаҳо (Игрушки) и др. 

Рецензент: Мирзоева М.Дж. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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МУНОСИБАТЊОИ ПАРАДИГМАТИКЇ ДАР СИНТАКСИСИ ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ 

Маќола ба масъалаи сохт ва семантикаи љумлањои сода дар забони тољикї бахшида шудааст. Муаллиф 
ба муносибати парадигматикї дар ҷумлаи сода таваљљуњи хосса дода, барои исботи фикраш мисолњои зиёд 
овардааст. Ба назари муаллиф, ин масъала дар солњои охир дар забоншиносї хеле мубрам шудааст ва бисёре 
аз забоншиносон талош хоњанд кард, ки муќоисаи љумлањои содаро ба низом дароварда бошанд. Дар 
баробари ин, онҳо ба равиши анъанавии муайян кардани алоќаи дохилии навъњои асосии љумлаи сода асос 
ёфтаанд. Дар маќола андешањои гуногуни муњаќќиќон – забоншиносон оид ба масъалањои муносибатњои 
парадигматикї баррасї мешавад. Ба андешаи муаллиф, дар солњои охир дар тањќиќоти грамматикї барои ба 
низом даровардани типологияи (муќоисаи) љумлањои сода дар асоси таърифи ќатъї ва воќеии робитаи 
дохилии навъњои асосии ҷумла, зуњуроти онҳо ва ба низом даровардани љумлањо беш аз пеш кўшиш мекунанд. 
Ҷумла дар ҳама гуна системаи таснифот падидаи ҷудогона ва берун аз матн нест, балки дар шакли аслии худ, 
дар муносибати систематикї бо моделњои ба ин ё он хусусияти грамматикї ё семантикї мувофиќ буда, 
системаи муайянро ифода мекунад. Ин муносибати нав дар тањќиќи љумла, ки дар охири солњои 50-ум ба вуљуд 
омада ва инкишоф ёфт, имкон дод, ки муносибати парадигматикиро дар грамматика истифода баранд. 
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Калидвожаҳо: грамматика, синтаксис, парадигма, грамматикаи табдилдињанда, ҷумлаи сода, шакли 
грамматикї, шакли грамматикї, синоними грамматикї. 
 

ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В СИНТАКСИСЕ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Статья посвящена вопросу структуре и семантике простых предложений в таджикском языке. Автор 
обращает особое внимание парадигматическому отношению в простом предложении и приводя многочисленные 
примеры обосновывает свои мнения. По мнению автора, данный вопрос в последние годы в языкознании стал 
очень актуальным и многие лингвисты попытаются систематизировать сравнение простых предложений. При этом 
они основываются традиционному подходу определения внутренней связи между основными типами простого 
предложения. В статье полемизируются различные мнения исследователей – лингвистов по вопросам 
парадигматических отношений. По мнении автора, в последнее время в грамматических исследованиях делается 
все больше попыток систематизировать типологию (сравнение) простых предложений на основе строгого и 
реалистичного определения внутренней связи между основными типами предложений, их проявлениями и 
изменениями. Предложение в любой системе классификации - это не отдельное и не изолированное явление, а в 
исходной форме в систематической взаимосвязи с моделями, соответствующими тому или иному 
грамматическому или семантическому признаку, выражает определенную систему. Этот новый подход к 
предложению, который возник и развился в конце 1950-х годов, позволил применить парадигматические 
выражения к грамматике. 

Ключевые слова: грамматика, синтаксис, парадигма, трансформационная грамматика, простое 
предложение, грамматический вид, грамматическая форма, грамматическая синонимия.  

 
PARADIGMATIC RELATIONS IN THE SYNTAX OF SIMPLE SENTENCES OF THE TAJIK LANGUAGE 

The article is devoted to the issue of the structure and semantics of simple sentences in the Tajik language. The author 
pays special attention to the paradigmatic relation in a simple sentence and gives numerous examples to substantiate his 
opinions. According to the author, this issue has become very relevant in recent years in linguistics and many linguists will 
try to systematize the comparison of simple sentences. At the same time, they are based on the traditional approach of 
determining the internal connection between the main types of a simple sentence. The article discusses various opinions of 
researchers - linguists on the issues of paradigmatic relations.  According to the author, in recent years, grammatical studies 
have made more and more attempts to systematize the typology (comparison) of simple sentences on the basis of a strict and 
realistic definition of the internal connection between the main types of sentences, their manifestations and changes. A 
sentence in any classification system is not a separate and isolated phenomenon, but in its original form, in a systematic 
relationship with models corresponding to one or another grammatical or semantic feature, expresses a certain system. This 
new approach to the sentence, which emerged and developed in the late 1950s, made it possible to apply paradigmatic 
expressions to grammar. 

Key words: grammar, syntax, paradigm, transformational grammar, simple sentence, grammatical form, grammatical 
form, grammatical synonymy. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 891.550 
ЖАНРИ ТАСНИФ ВА ТАЊАВВУЛИ ОН ДАР ЭЉОДИЁТИ ОРИФИ ЌАЗВИНЇ 

 
Хољамуродов О. 

Маркази мероси хаттии назди раёсати АМИТ 
 

Шуњрати Орифи Ќазвинї (1880-1933) ва мавќеи фавќулодаи ў дар адабиёту Инќилоби 
машрутаи (1905-11) Эрон, пеш аз њама, ба таснифњои ватанї ва инќилобияш бастагї дорад, 
зеро “тасниф дар эљодиёти Ориф ба ављи аълои худ расид ва моњиятан таѓйир ёфта, љанбаи 
таблиѓотиву сиёсиро ба худ гирифт” [12, с.57]. Аз ин рў, ќабл аз он ки перомуни вижагињои 
таснифњои Орифи Ќазвинї сухан гуфта шавад, лозим аст, то як мурури кўтоње ба таърихчаи 
жанри тасниф дар адабиёти форсї сурат гирад. 

I. Мурури кўтоње ба таърихчаи жанри тасниф 
Ба таври даќиќ маншаъ  ва таърихи пайдоиши тасниф то ба имрўз тањќиќ нашудааст. 

Мунтањо дар ќиёс бо соир адабиёти халќњои љањон, ба ќавли мусташриќи маъруфи англис 
Эдвард Браун: “Тасниф ё сурудњои омиёна аз замони бисёр ќадим, њатто ќабл аз ислом низ, 
дар Эрон вуљуд доштааст. Гўё Борбад ва Накисо њам дар њазору сесад сол ќабл њамин ќисм 
таснифот барои Хусрави Парвизи Сосонї месурудаанд ва муњаќќаќан Рўдакї низ чањорсад 
сол баъд дар њузури подшоњи Сомонї, мамдуњи худ њамин ќисм ашъор хондааст” [2, с.168]. 

Аз он љо ки жанри тасниф хориљ аз авзони арўз аст, дар шеъри классикии форсии 
тољикї маќому манзалате надоштааст, зеро дар як тасниф метавон аз чанд вазн истифода 
намуд, аз ин рў, аз нигоњи арўзи классикї муѓойири авзони арўзист. Ба њар тарзе ки њаст, ба 
таъйиди нахустин гирдоварандаи таснифњои халќии Эрон, шарќшиноси маъруфи рус В.А. 
Жуковский, таснифи форсї ќолабест, мисли “насри содаи зарбї” [3, с.4], зеро дар он шарт 
нест, мисли шеъри арўзї дастури забон ва ќофия муроот шавад. Бар хилофи шеъри адабї-
китобї, ки барои гурўњи хосси љомеа аст, тасниф барои ом гуфта мешавад ва, пеш аз њама, 
тобеи оњангу зарб аст, на побанди дастури забону ќофия. 

Муњаќќиќини эроние, ки ба масъалаи шеъри пешазисломї ва таронањои халќии форсї 
тафањњус кардаанд, аз љумлаи Содиќ Њидоят, Маликушшуаро Бањор, доктор Абулњусайни 
Зарринкўб ва амсоли эшон, байни истилоњњои “тасниф”, “њарора”, “ќавл”, “тарона” ва 
“суруд” ќариб, ки тафовуте нагузошта, њамчун жанри халќї муродифи њамдигар 
донистаанд. Доктор Зарринкўб дар ташаккулу тањаввули шеъри форсии баъд аз ислом 
наќши ашъори омиёнаи шифоњиро таъкид карда гуфтааст: “...вуљуди таснифњо ва сурудњое, 
ки билофосила баъд аз зуњури ислом дар сарзамини Эрон падид омадааст, њокист аз вуљуди 
ин гуна ашъори омиёнаи ќабл аз ислом. Љое, ки аз нашъат ва тањаввули шеъри форсї сухан 
меравад, шеъри ќадими омиёна сањми умда дорад” [7, с.175]. Нависандаи барљастаи Эрон, 
муњаќќиќ ва мутарљими осори пањлавї Содиќ Њидоят, ки аз нахустин муњаќќиќон ва 
љамъоварандагони фолклори мардуми кишвараш мањсуб мешавад, зимни баррасии 
таронањои омиёна ёдовар мешавад: “Мутобиќи асноде, ки дар даст аст... бештари тиккањои 
“Авасто” бидуни ќофия ва монанди њамин таронањои омиёна аст” [14, с.294-95]. 

Аз назари Содиќ Њидоят мушкили муњаќќиќони “Авасто” “сари ин аст, ки аѓлаби 
ашъори “Авасто” дорои як вазну оњанги муайян нест, яъне оњанги њар байте мумкин аст, бо 
дигарї фарќ дошта бошад” [14, с.295]. Сипас, муњаќќиќ барои бурњони гуфтаи хеш як порча 
аз Готњо оварда, онро аз нигоњи оњангу вазн баррасї намуда, фарќ доштани силобњои 
(њиљоњои) њар як мисраъ ва озод аз ќофия будани онњоро нишон медињад. Инчунин, барои 
ќиёс таронаи халќии “Суруди мардуми Балх”-ро, ки Табарї дар китобаш њамчун шоњиди 
айнї зимни њаводиси соли 108 њ (727м), яъне шикасти Асад ибни Абдуллоњ Ал-Ќисорї дар 
Хатлон бачањои Балх дар њаљви ў гуфтаанд, мисол оварда, чунин натиљагирї мекунад: 
“...дар шабоњати ин абёт бо таронањои миллї (манзураш халќї-О.Х.) љойи тардид нест ва 
њамин нишон медињад, ки тўдаи мардум шева ва ќоидаи шеърии Эрони пеш аз исломро аз 
даст надодааст ва “омазия”, ки дар охири ин байтњо такрор шуда, њукми радифро дорад ва 
набояд бо ќофия иштибоњ шавад” [14, с.297]. 
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Тавре ки мулоњиза шуд, дар пояи намунањои боќимондаи шеъри бостонии форсии 
тољикї ва “Готњо”-и “Авасто” муњаќќиќин собит карданд, ки шеъри пешазисломии мо 
шеъри њиљої буда, ба тасниф ё таронањои мардумии имрўз шабоњат ва робитаи наздик 
доштааст. Аммо як нукта бебањс аст, ки дар тули таърих жанри тасниф ё тарона њамвора 
раванди шифоњї дошта, бо фарњанги мардум тавъам будааст. Мањз њамин љанбаи оммавї 
ва халќї доштани он дар гузашта аз тарафи ањли илму адаб мавриди беэътиної ќарор 
гирифтааст. Аз љумла, Шамс Ќайси Розї дар “Ал-муъљам...” таснифро дар зумраи “њарора” 
медонад. Веросторони китоби мазкур дар повараќ манзури муаллифро дар мавриди 
истилоњи “њарора” чунин тафсир кардаанд: “Аз ќарори маълум... маќсуд аз ин калима 
ашъори сањифест, ки муханнасону масхарагон ва аввомуннос дар кўчаву маљолиси лањву 
лааб хонанд ва акнун “тасниф” гўянд. Ва муњтамил (эњтимол-О.Х.) аст “харора” бо “хо”-и 
муъљама бошад, он овозест, ки бо сабаби гиря ва ё ѓайри он аз гулў берун ояд, чи 
масхарагону суфањо ашъори сањифи худро бад-ин овоз хонанд” [11, с.34]. Аммо ба аќидаи 
Маликушшуаро Бањор, ин калима на “харора”, балки “њарора” буда, дар забони арабї 
њамон маънии “тасниф”-ро дорад [1, с.33]. 

Маликушшуаро Бањор решаи ин камтаваљљуњии ањли илму адаби гузаштагонро ба 
тасниф ё таронањои омиёна дар сабку навъи шеъри пешазисломї тањќиќ карда, ба чунин 
хулосаи мантиќї омадааст: “Дар Эрони Сосонї зоњиран се ќисм шеър ривољ доштааст: 
аввал-суруд; дувум-достон; севум-тарона”. Њар як аз ин жанрњоро тавсиф намуда, барои 
жанри суруд “суруди Хусравонї”-ро намунаи боризи он медонад ва тазаккур медињад, ки 
ин навъ ашъор њиљоист ва дорои ќофия буда, танњо дар њузури подшоњону мубадон ва 
оташкадањо хондаву навохта мешуданд. Дар мавриди жанри “достон” таъкид медорад, ки 
“иборат аз њамосањо ва зикри маноќибу фазоили пањлавонон ва руасову салотин ё 
манзарањо, ё афсонањо будааст, ки дар њузури риљолу маљомеи умумї ва љашнњои милливу 
майдонњои бозї бо созу овоз хонда мешудааст” [1, с.70]. Сипас, дар бораи “таронањо” чунин 
тавзењ медињад: “...махсуси ибороти ошиќонаву ѓазалу “тасниф” буда ва ба табаќоти омма 
ихтисос дошта ва дар њузури бузургон ба нудрат аз ин љинс шеър хонда мешудааст” [1, с.70]. 
Сабаби дар њузури бузургону аъён ба нудрат хондани ин навъ шеърњоро устод Бањор дар он 
медонад, ки яке аз шарт ё зарурати лоянфакии “ин љинси шеър дастафшонї ва пойкўбиву 
раќс ва ба истилоњи имрўз “њол кардан” буда ва мањофили бузургону маљолиси расмии 
Эрон аз роњи виќору азамат бо ин вазъ ошно набудаанд” [1, с.70]. 

Њаминро низ бояд мутазаккир шуд, ки бо вуљуди аз тарафи аъёну ашроф ва ањли 
саводи гузаштагонамон њамчун жанри авомуннос мавриди ќабул ќарор нагирифтани 
“тасниф”, ин жанр аз равнаќу ривољ намонд ва њатто дар ибтидои ислом мавриди таваљљуњи 
араби бидавї ќарор гирифта, дар ташаккули шеъри давраи исломии араб муассир будааст. 
Аќидаи устод Маликушшуаро Бањор ин аст, ки “араб назар ба содагї ва хиффати руњ ва 
ошно набудан ба забони форсї ва мусиќии сангини он, ваќте ки ба Эрон омад, танњо аз 
тамоми аљноси мусиќї ва шеър фаќат аз ин љинс хушаш омад ва онро дунбол кард ва шеъри 
араб аз он берун омад”. Ибтидо, мусиќї ва шеърро усарои (асирони-О.Х.) эронї дар 
Маккаву Мадина бурданд ва хонданду ба араб ёд доданд. Ва баъд аъроб онро такмил 
карданд. Аз мусиќии румию шомї њам бар он мазид карданд ва истилоњоте аз ќабили 
рамалу раљазу вофиру хафифу ѓайра бар он бияфзуданд. Ва шеъри араб, ки бо мусиќї њама 
љо тавъам буд, ба вуљуд омад” [1, с.70-71]. 

Гузашта аз ин, аз ишорањое, ки дар тазкирањо ва рисолањои рољеъ ба наќди шеъру арўз 
таълифшуда бармеояд, дар асрњои 1Х-Х жанри тасниф на танњо дар миёни авом, балки 
байни ањли саводу аъён низ маъруф будааст. Ин назарро ишораи Давлатшоњи Самарќандї 
перомуни интиќодаш аз “Бўйи љўйи Мўлиён”-и устод Рўдакї таќвият медињад [13, с.9-12]. 
Давлатшоњ дар тазкирааш баъд аз зикри ин шеъри устод Рўдакї ва ривояти таъсири 
беандозаи он ба амир Наср ибни Ањмади Сомонї дар шеърияти ин тарона тардид мекунад 
ва таъсири фавќулодаи онро ба нуктаи зер мансуб медонад: 

“Мешояд, ки чун устодро дар автору мусиќї вуќуфе тамом буда, ќавлею таснифе сохта 
бошад ва бо оњанги аѓонию соз ин шеърро арз кардаву мањалли ќабул уфтода бошад” [4, 
с.28]. Бад-ин мазмун Шамс Ќайси Розї дар рисолаи наќди шеъраш менигорад: “... чунонки 
њарорањои муханнасон, ки бо риккати лафз ва хиссати маънї дар баъзе маљолис чандон 
тараб дар мардум падид орад, ки бисёр ќавлњои бадеъ ва таронањои латиф падид наёрад...” 
[11, с.460]. 



166 
 

Бино ба ќавли Яњё Оринпур дар адабиёти форсии мактуб истилоњи “тасниф” ба њайси 
жанри шеърї дар асрњои XVI-XVII ба љойи истилоњи “ќавл” ворид шуда, ба мафњуми навъе 
аз шеъри оњангине, ки дорои вазни арўзу оњанг буда, бо дигар анвои шеърї тафовут 
надошта, мунтањо дорои вазну таркиби лафзист, ки бо маќомоту мусиќї ва овоз њамоњангї 
мекунад, шинохта мешавад. Аммо, ин таснифњои дар даврони сафавињо роиљ будаву дар 
ќолаби арўз гуфташударо касе љузви адабиёти катбї намешумурдааст. Аз ин рў, дар 
девонњову тазкирањо сабт нашудаанд ва муаллифашон номаълум мондаанд. Бо вуљуди ин, 
боз њам намунањое аз таснифњое, ки дар замонашон дар миёни мардум маъруфияти бештаре 
доштанд, дар бархе аз тазкирањои он давр љо-љо сабт гардидаанд. Бад-ин робита Яњё 
Оринпур дар љилди дувуми асари пурарзишаш “Аз Сабо то Нимо” аз “Нишопурак” ном 
таснифи Њодии Дайламї ба наќл аз “Гулистони њунар”-и Ќозї Ањмади Муншї порчаи 
зерро меорад: 

“Маро гуфтї чу ман ёре надорї, 
Ту њам чун ман гирифторе надорї. 
Чї донї њоли зори бедилонро, 
Ки бар дил доѓи дилдоре надорї! 
Набошад ѓайри озори манат кор, 
Ки љуз озори ман коре надорї”. 

Њамчунин, Насрободї (асри ХVII) дар тазкираи хеш аз таснифсозони ањди Шоњаббоси 
Кабир, аз љумла Шоњмуроди Хонсорї (соли ваф. 1038 њ.ќ./1628-1629м) ёд карда, баъд аз 
зикри мухтасари тарљумаи њолаш, таъкид медорад, ки “аксари тасонифаш шеър аст” [8, 
с.319]. Насрободї дар бораи Хонсорї маълумот дода, ёдрас мешавад, ки Хонсорї таснифи 
зерро дар оњанги “Дугоњ” ва “Наврўз”-у “Сабо” эљод карда, мавриди ташвиќу инъоми Шоњ 
Аббос ќарор гирифтааст: 

“Сад доѓ ба дил дорам з-он дилбари шайдойї, 
Озурда диле дорам, ман донаму расвойї. 

Мунтањо, дар охири ќарни Х1Х ва ибтидои ќарни ХХ аѓлаби таснифњое, ки сохта 
мешуданд, то њадде аз авзони арўзї озод буда, тавре ки нахустин гирдоваранда ва 
муњаќќиќи таснифњои халќии форсї В.А.Жуковский исбот кардааст, бар пояи вазни њиљої, 
чун асли тоисломии хеш бунёд шудаанд [6, с.5]. 

Яке аз муњаќќиќони таснифњои форсї, донишманди покистонї Мунибуррањмон 
таснифњои халќиро ба се гурўњи зайл људо кардааст: 

а) таснифњои рўзмарра; б) таснифњои ошиќона; в) таснифњое, ки дар муносибатњои 
гуногун: љашнњову арўсињо лолоињо (аллаи кўдак - О.Х.), сўгворињо, муаммоњо ва амсоли 
он хонда мешаванд [5, с.115]. 

Дар ќадим расм будааст, ки таснифњоро хунёгарон, ба истилоњи имрўз овозхонони 
касбї иљро мекарданд. Мубаллиѓи асосии ин навъ сурудњо онњо буданд, аммо эљодгарони 
ин таснифњо худи хунёгарон ё онњо танњо иљрокунанда буданд, маълум нест. 

Аз нигоњи Мунибуррањмон, дар гузаштаи дур дар байни мардум бештар таснифњои 
рўзмарра мавриди ќабул буданд, зеро онњо воќеоти мухталифи таърихї ва муњиммеро бо 
оњанги њаљву тамасхур инъикос менамудаанд, ки аз дањон ба дањон гузашта, бархе аз онњо 
дар таърихномањо ва тазкирањо сабт гардида, то замони мо расидаанд. 

Мутаассифона, аз таснифњои баъд аз ислом, ки ба вазни њиљої гуфта шуда бошанду 
марбути таснифи рўзмарраї бошанд, то њамлаи муѓул, зоњиран, танњо як намуна боќї 
мондааст. Ин тасниф ба асри Х1 мансуб аст. Ибни Ровандї дар “Роњат-ус-судур” онро 
зимни шарњи њоли Ањмад ибни Аттош (ваф.1056 м), яке аз роњбарони барљастаи мазњаби 
исмоилия, ки Султон Муњаммади Салљуќї (ваф. 1118 м) ўро ба асорат гирифта, савори 
уштур дар кўчањои Исфањон мегардонд ва њазорњо марду зан дар кўчаву бозор ба тамошо 
баромада буданд ва муханнасон пеш-пеши ў “бо таблу дуњулу даф” њарораи зерро 
мехонданд: 

Аттош олї, љони ман Аттоши олї! 
Миёни сар њилоле туро ба Дез чї кору. 

иќтибос кардааст. 
Устод Маликушшуаро Бањор дар мавриди ин тасниф шарњи љолиберо ироа дошта, дар 

ибтидо таъкид медорад, ки “ин њарора... ба вазни сездањиљої” буда, мисраи сонї шояд ѓалат 
сабт шуда “ва сањењи он чунин аст: Миёни сари њолии (холии) туро ба Дез чї кору”. Сипас 
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ин байтро чунин шарњ медињад: “Эй Аттоши олимартаба, љони ман, эй Аттоши олимартаба! 
Миёни сарат холї аз маѓз аст. Туро ба Дез кўњ чї кор” Агар “њилоле” хонда шавад, таъкид 
медорад М. Бањор, як њиљо зиёд мешавад ва мисраъ маънї намедињад. Устод бар ин аќида 
аст, ки ин тасниф бо гўйиши мардуми Исфањон сохта шуда, “луѓати “њолї” агар дуруст 
бошад, њамон “њолї” аст, ки њарфи “х” ба њарфи “њ” бадал шуда, чунки лурњо “холу (таѓо-
О.Х.)-ро “њолу” гўянд” [1, с.116]. 

Мањз њамин табиати танзу нешханди таснифи рўзмарра боиси он гардид, ки дар 
авохири асри Х1Х ва ибтидои ќарни ХХ ба иртиботи љунбишњои таљаддудхоњию Машрута 
ин навъи тасниф муравваљ гардида, силоњи таблиѓотии машрутахоњон гардад. 

Барои мисол, яке аз таснифи маъруфи рўзмарраи охири асри Х1Х таснифест, ки 
мардум дар бораи Султон Масъудмирзо Зиллусултон, бародари калонии 
Музаффариддиншоњ – њукмрони тамоми вилоёти љанубии Эрон, ки аз хўйи баду 
бадахлоќиву зулмаш мардум, махсусан, исфањонињо ба дод омада буданд, мањсуб мешавад. 
Падараш Носириддиншоњ аз ў бимнок шуда, соли 1886 м. њама ихтиёротро, ба љуз вилояти 
Исфањон аз ў мегирад. Аз ин мардум бисёр хушнуд шуда, таснифњои зиёде сохта, дар кўчаву 
бозор бо созу овоз мехонданд, ки яке аз он ин аст: 

Гории (аспаробаи - О.Х.) амирзода ку? 
Љоми пур аз бода ку? 
Он бачаи сода ку? 
Шоздаљон (Шоњзодаљон - О.Х.) хуб кардї рафтї. 
Ќочи зин бигир наяфтї! 
 
Ку Исфањон пойтахти ман? 
Ку тўпчию ку тахти ман? 
Ку њукми сахти ман? 
Эй Худо бубин ин бахти ман! 
Шоњ бобо, гуноњи ман чї буд? 
Ин рўзи сиёњи ман чї буд? 
Ку Исфањон, ку Шерозе? 
Ку Соримуддавлаи пурнозе? 
Ку тўпчиву ку сарбозе? 
Шоњ бобо, гуноњи ман чї буд? 
Ин рўзи сиёњи ман чї буд? [9, с.157]. 

Аз ин ќабил таснифњои рўзмарра метавон мисолњои фаровон овард, аммо аз маљоли 
ин мухтасар хориљ аст. Дар асоси таснифњои дар охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ аз 
манотиќи гуногуни Эрон љамъовардаи шарќшиносони маъруф В.А.Жуковский ва Эдвард 
Браун метавон чунин натиљагирї кард, ки дар ин давра тасниф ба таври густарда 
мунъакискунандаи њаёти иљтимої ва мадании Эрони ин давра будааст. Мутаассифона, то 
ба имрўз ин таснифњо мавриди тањќиќу омўзиши густурдаи љомеашиносону 
фолклоршиносони эрониву эроншиносон ќарор нагирифтаанд. 

Дигар навъи тасниф, таснифи ошиќона буда, он аз лињози мазмуну корбурди саноеи 
бадеъ ба ѓазал наздик аст. Гузашта аз ин, аз нигоњи шевоию нафосат њам бо ѓазали зебову 
дилангез њамхонї дорад. Аз ин љост, ки яке аз сайёњони аврупої ба номи Эвард Эскот 
Воринг дар ёддоштњои сафараш зери унвони “Сафаре ба Шероз” тарзи иљрои таснифро дар 
Шерози асри Х1Х хеле моњирона тасвир кардааст. Порчаеро аз навиштаи ў аз китоби 
Мунибуррањмон иќтибос мекунем: 

“Баъзе аз риљол писаракони гурљиро ба хидмати худ дароварда ва ба онњо овозу 
хунёгарї ёд медињанд, то дар маросиму љашнњо ба њунарнамої бипардозанд. Таронањои 
форсї ширину шево ва дилангез аст. Ваќте ки бо мусиќї њамроњ мешавад, њаловати он 
дучандон мегардад. Таронањои онњо дар бораи маю зебоист, ки бо шикваву шикоят аз 
сангдилии маъшуќ омехта шудааст” [5, с.120]. Сипас Мунибуррањмон ду порча таснифи зери 
ошиќонаи зеборо овардааст: 

Биё соќї, ки ман мурдам, 
Кафан аз барги токам кун. 
Зи оби май бидењ ѓуслам, 
Дари майхона хокам кун. 
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Имон дорам, ман вафодорам, 
Ту ноз макун, ман ниёз дорам. 

Ва: 
Ишќ панљае дорад оњанин, 

Эй Худо. 
Чун бароварад сар зи остин, 

Эй Худо. 
Сад њазор шањ банда мешавад, 

Эй Худо. 
Бар дари Аёз чун Сабуктегин 

Эй Худо. 
Эй ќашанг, машанг малусам, 
Изн бидењ, то лабатро бибўсам [1, с.70]. 

Тавре ки ќаблан ёдрас шудем, сабки тасниф муњовараист (гуфтугўист), ки барои њамаи 
анвои он ќоидаи њатмист. Аз ин љост, ки мусташриќи маъруфи фаронсавї Анри Массэ 
забони таснифро забони “бозорї” номида, њазфи овози њиљоњо ва табдили иттифоќии 
ќофия ба њамсадоро аз вижагии умумии ин жанр номидааст [5, с.121]. Бад-ин робита, 
вижагии дигари тасниф, ки бахши муњимму зарурии он буда, ба мазмуни аслии тасниф 
рабте надорад, радиф аст. Ва мављудияти радиф дар тасниф боиси он гардидааст, ки дар 
гузашта ва њоло ба ашъори шоирони маъруф тасниф баста шавад. Давлатшоњи Самарќандї 
дар тазкирааш менигорад, ки Ибни Њисоми Њиравї (ваф.737 њ.ќ./1336-37м.) мустазоде эљод 
карда ва ба он “Хоља Абдулќодири Удї таснифеву ќавле ба он сохт ва он мустазод ин аст: 

Он кист, ки таќрир кунад њоли гадоро, 
Дар њазрати шоње. 

Аз ѓулѓули булбул чї хабар боди саборо, 
Љуз нолаву оње. 

Зорию зару зўр бувад мояи ошиќ, 
Ё рањм зи маъшуќ. 

Моро зарўзўр на, худ рањм шуморо, 
Бас њоли табоње” [4, с.169-170]. 

Мирзо Тоњири Насрободї низ дар тазкираи хеш зимни ёдоварї аз таснифсозии 
Шоњмуроди Хонсорї, ки зикраш дар боло гузашт, њамчунин аз Оќо Ќавомиддин ном 
шоиру аъёни Мозандарон ёд мекунад, ки “дар љанги Гурљистон... ба ќатл расид... ва 
таснифи машњуре, ки дар наѓмаи баёту усули равонї љињати ў бастаанд ин аст: 

Маро Ќавомуддини солор гуме. Љонам шарбате” [8, с.52]. 
Ин ќабил таснифњо, ки баъдан муравваљ гардид, аз адабиёти китобї, ба вижа аз осори 

Хайёму Саъдиву Њофиз ба таври фаровон таъсирпазир ва иќтибос низ кардаанд. Гузашта 
аз ин, ин навъ таснифњо батадриљ ба адабиёти китобї роњ ёфта, аз нигоњи забону сабк ба 
забони меъёри адабї наздиктар мешаванд ва муњаќќиќин ин ќабил таснифњоро “таснифи 
адабї” номгузорї кардаанд. 

Бад-ин робита, агар мо таснифњои мардумиро бо таснифњои адабї ба муќоиса гирем, 
тафовутњоеро мушоњида мекунем. Ин тафовутњоро доктор Мунибуррањмон хеле даќиќ аз 
ќарори зайл мушаххас кардааст: “Аз муќоисаи байни ин навъ тасниф ва њамтои мардумии 
он, ишороти мутафовити зер њосил мешавад: аввалан, таснифи адабї мазомини иљтимоиро 
дар мењвари таваљљуњи худ дошт ва сониян, ба лињози корбасти забон ва ташбењоту 
истиорот ба суннати адабии мушобење вобаста” [5, с.123] аст. 

Ин љо бояд ба як нукта ишорат кунем, ки таснифњои адабї, тавре ки аз намунаи 
андакаш мушоњида шуд, дар баробари мазмунњои иљтимої, бештар љанбаи лирикию 
ошиќона низ доранд, зеро бештар ба ашъори лирикии классикон тасниф баста шудааст. 
Аммо дар охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ Эрон тасниф бо таъсирпазирї аз осори 
назми китобии махсусан, аз мавзуъ ва мазмунњое, ки дар адабиёти наву таљаддудхоњи замон, 
доираи мавзуи иљтимої ва сиёсии хешро густариш дод. 

Ба таъбири дигар, аз оѓози љунбиши Машрута, шеъру адаби форсї бештар ба сўйи 
мавзуъњои миллию ватанпарастї гароид. Чун ин ашъор љанбаи таблиѓотиву рўшангарої 
дошту ба хидмати тўдањои мардуму ањдофи инќилоб буд, аз ин рў, он бояд бо забони сода 
ва дар вазну ќолабњои дархўри завќу салиќаи тўдањо бошад. Аз ин љост, ки суханварону 
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мубаллиѓини инќилоб ин жанрро мувофиќ ба ањдофи худ дида, аз ќолаби он истифода 
бурданд. Таснифњои инќилобию ватанї ба табъи мардум созгор омад, аз ин рў, ба мањзи 
интишор дар миёни мардуми кўчаву бозор ба дањанњо меафтоду эњсоси худогоњии онњоро 
бедор ва мардумро ба љунбишу мубориза бо режими истибдодї бармеангехт. 

Матбуоти даврии ањди Машрута саршор аз ин навъ таснифотњост, ки муаллифонашон 
ашхоси касбу кори гуногун буда, бештари онњо бо исми мустаор ба чоп расида, ба зудї 
вирди забонњо гаштаанд. Эдвард Браун дар китоби хеш “Таърихи матбуот ва адабиёти 
Эрон дар давраи Машрутият” намунањои машњуртарин таснифњои дар матбуоти даврї ба 
чоп расидаро љой додааст. 

Аксари шоирони инќилобии ањди Машрута, мисли Ашрафиддини Гелонї, М.Бањор, 
Абулќосим Лоњутї ва Орифи Ќазвинї таснифњои ватанї гуфтанд. Э. Браун дар китобаш 
таснифи Абулќосим Лоњутї, ки дар ќолаби “Лолої (аллаи модар-О.Х.)” суруда шуда, 
саршор аз эњсоси ватанпарастист ва таснифи М.Бањорро, ки ба њоли Ватан нола мекунад, 
љой додааст [3, с.228; 278]. 

Вижагињои таснифњои Орифи Ќазвинї 
Дар ин миён барљастатарин таснифсарои ин давра Орифи Ќазвинї мањсуб мешавад, 

зеро дар эљодиёти ў жанри тасниф, ба вижа таснифи ватанї мавќеї асосї пайдо кардааст. 
Ба ќавли Яњё Оринпур: “Ориф ба тасниф сурати шоирона дод ва хидмати бузурге ба 

мусиќии Эрон, минњайси вазну тасниф намуд, яъне таснифро аз њоли фалокате ки дошт, 
берун овард. Барои тарбияти ахлоќї ва эљоди њисси Ватан ва ишоаи забон ва тарвиљи як 
аќида дар њар љомеае, ки фарз намоед, тасниф ањаммияти фавќулода дорад ва Ориф, ќабл 
аз њама, мултафити ин маънї гардид” [9, с.160]. 

Имтиёзи бузурги таснифњои Орифи Ќавинї дар он аст, ки ў худаш њам шоир ва њам 
оњангсозу овозхон буд ва дар миёни тўдањои мардум бо мањорату устодии фавќулодае 
таснифњои миллияшро иљро мекард. 

Ба шоњидии доктор Ризозода Шафаќ: “ Дар акнофи Эрон метавон гуфт, камтар касест, 
ки номи Ориф ба гўши ў нарасидаву њоли ўро ба њам назада бошад. Ва дарвоќеъ, ваќте ки 
шоир мегўяд: “Садои нолаи Ориф ба гўши њар кї расид, чу даф ба сар заду чун чанг дар 
хурўш омад”. Тамоми баёни њаќиќат менамояд. Чї ки дар тамоми давраи инќилоб њељ 
ќалам ва њељ нутќе натавонист дили мардуми Эронро монанди суханони Ориф ба ларза 
дарорад” [10, с.55]. 

Таснифњои Ориф бисёр сода ва њатто аз ѓазалњои ў њам содатаранд. Таснифњои шоир 
монанди ѓазалњо ва дигар ашъори Ориф ба муносибате ва таърихи муайян, дар дастгоњу 
(оњангу) љойи муайяне суруда шудаанд ва гузашта аз ин, дар ду вазн эљод шудаанд. Яъне, 
њам дар авзони арўзї ва њам бар пояи вазни њиљо, ки асос ва шолудаи вазни таснифи 
мардумист. Хушбахтона, Ориф таърихи эљоди њар як таснифи худро баён дошта, ба кадом 
манзур ва ё њадаф эљод шудани онњоро зикр кардааст, ки барои муњаќќиќони эљодиёташ 
арзиши зиёде дорад. Девони шоир соли 1924 дар Берлин бо муќаддимаи муфассали доктор 
Ризозода Шафаќ ва шарњи њолаш ба ќалами худаш ба чоп расида буд, ки муштамил аз 97 
ѓазал, 89 тасниф ва 12 ашъори њаљвї мебошад. Девони мазкур баъд аз вафоти шоир, соли 
1321 њ.ш (1942) аз тарафи Њодии Њойир бо иловаи ашъори чопнашудаи Ориф дубора чоп 
шуда, баъдан чањор бор чоп гардидааст. 

Воќеан, муњаќќиќини адабиёти муосири Эрон њама бар он аќидаанд, ки таснифњои 
ватанию инќилобї мањз дар эљодиёти Орифи Ќазвинї нуму ёфт. Ба ќавли худи шоир, ки дар 
тарљумаи њолаш гуфтааст: “...агар ман хидмате дигар ба мусиќї ва адабиёти Эрон накарда 
бошам, ваќте таснифњои ватанї сохтам, ки эронї аз њар дањ њазор нафар як нафараш 
намедонист, Ватан, яъне чї?” [10, с.4]. 

Чуноне ки зикр шуд, бартарии таснифњои Орифи Ќазвинї аз дигарон он буд, ки ў 
худаш ба онњо оњанг мебасту месуруд. Аз ин рў, таснифњояш дар ањди Машрута ва баъд аз 
он низ вирди забони омма буда, овозхонњои зиёде онњоро месуруданд. Мунтањо ба сабаби 
ба нота нагирифтани онњо (худи Ориф нотаро намедонист) то ба имрўз он оњанге, ки ў ба 
њар як таснифаш баста буд, ба таври аввалааш боќї намондааст. Худи Ориф дар ин бора ба 
таассуф навиштааст: “Набудани ишороти “нут” бузургтарин бадбахтии мусиќии Эрон аст 
ва илло оњанги дар дили шаб пайдокардаи Шайдо (Алиакбари Шайдо оњангсозу ѓазалсарои 
маъруфи Эрон-О.Х.) аз миён намерафт. ....Аз дилтангињои ман яке ин ки дар њамин давраи 
зиндагонии худам ман он чиро ки ба номи ман мехонанд, аѓлаб ѓалат аст...” [10, с.4]. 
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Тавре ки ёд шуд, таснифњои Ориф њар яке ба муносибате ва ё воќеае гуфта ва суруда 
шудааст. Яке аз таснифњои машњури ањди Машрутаи ў “Њангоми маю фасли гулу гашти 
чаман шуд” ном дошта, соли 1327 њ.ќ./1909 м. ба муносибати фатњи Тењрон ва ба ёди 
аввалин ќурбониёни роњи озодї эљод ва аз тарафи худи шоир дар оњанги “Даштї” суруда 
шудааст. Ин тасниф дар он рўзњо шўру валвалае ба по карда, муддатњо вирди забонњо 
будааст. 

Инак чанд пораи онро меорем: 
Њангоми маю фасли гулу гашти (љонам гашт, Худо гашт) чаман шуд, 
Дарбори бањорї тињї аз зоѓу (љонам зоѓу, Худо зоѓу) заѓан шуд. 
Аз абри карам хиттаи Рай рашки Хутан шуд, 
Дилтанг чу ман мурѓи ќафас бањри Ватан шуд. 
Чї каљрафторї, эй чарх, чї бадкирдорї, эй чарх, сари кин дорї, эй чарх, 
На дин дорї, на оин дорї, эй чарх! 
 
Аз хуни љавонони Ватан лола дамида, 
Аз мотами сарви ќадашон сарв хамида. 
Дар сояи гул булбул аз ин ѓусса хазида, 
Гул низ чу ман дар ѓамашон љома дарида. 
Чї каљрафторї, эй чарх, чї бадкирдорї, эй чарх, сари кин дорї, эй чарх, 
На дин дорї, на оин дорї, эй чарх! [10, с.343]. 

Њар як таснифи Ориф дар љомеаи ваќти Эрон зуд мавриди истиќболи васее ќарор 
гирифта, аз забон ба забонњо пањн мешуд. 

Як нуктаро њам бояд ёдовар шуд, ки Орифи Ќазвинї дар пањлуи таснифњои ватанию 
иљтимої таснифњои ошиќонаи зебое њам сурудааст, ки то ба имрўз вирди забонњост ва дар 
љашну сур ва маљлисњои хосса мардуми Эрон онњоро месароянд. 

Барои намуна таснифи бисту якуми ўро, ки соли 1921 м. дар “дастгоњи Афшор” суруда 
шудааст, иќтибос мекунем: 

Имрўз, эй фариштаи рањмат, бало шудї, 
Хушгил шудї, ќашанг шудї, дилрабо шудї. 
По то ба сар карашмаву сар то ба пой ноз, 
Зебо шудї, лаванд шудї, хушадо шудї. 
Худ соате дар ойина атвори худ бибин, 
Ман ољизам аз ин ки бигўям чињо шудї. 
Бањ-бањ чї хуб шуд, ки гирифтори чун худї, 
Гаштиву хубтар, ки ту њам мисли мо шудї. 
Номат шифои њар марази ошиќон шудаст, 
Эй мояи њаёт, њадиси касо шудї. 
Њар кас ба дил зиёрати кўят кунад њавас, 
Машњад, Мадина, Макка шудї, Карбало шудї [10, с.265]. 

Баррасии як-яки таснифоти Орифи Ќазвинї аз маљоли як маќола хориљ буда, рисолаи 
људогонаеро таќозо мекунад. Аз ин намунаи андак  метавон ба хулосае омад, ки жанри 
тасниф дар эљодиёти Орифи Ќазвинї дорои шаклу вазни воњиде набуда, вобаста ба мазмуну 
оњанг мисраъњо дарозу кўтоњ ва ритму зарби хоссеро ба худ мегирад, мунтањо дар тамоми 
таснифоти шоир забони гуфторї ва руњи мардумии он њифз шудааст. 

Орифи Ќазвинї, агарчи мисли Маликушшуаро Бањор, Адибулмамолик Амирї 
(Фароњонї), Эраљ Мирзо, Абулќосим Лоњутї ва дигар адибони ањди Машрута бо адабиёти 
классикии форсї ва адабиёти мутараќќии Ѓарб ошноии бештаре надоштааст, аммо бо 
ѓазалиёти дилангез ва таснифњои шўрангезаш, дар бењтарин нањву ширинтарин вожањо 
андешањои тозаи ватанпарастї ва озодихоњиро иброз доштанд. Аз ин рў, аксари 
муњаќќиќони адабиёти ќарни XX Эрон, ўро шоири миллї ва инќилобии Эрон хондаанд. 

Дар як сухан, бо итминон метавон гуфт: Орифи Ќазвинї шоирест, ки заминаи 
таљаддуди адабиро дар адабиёти Эрон фароњам овард ва њалќае байни тањаввули инќилобї 
ва таљаддуди адабии Эрон ќарор гирифт. 
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ЖАНРИ ТАСНИФ ВА ТАЊАВВУЛИ ОН ДАР ЭЉОДИЁТИ ОРИФИ ЌАЗВИНЇ 

Дар маќола, ќабл аз он ки наќши таснифњои ватанї ва инќилобии Орифи Ќазвинї (1880-1933), яке аз 
шоирони маъруфи ањди Инќилоби машрутаи Эрон баррасї гардад, дар вањлаи аввал, як мурури кўтоње ба 
таърихчаи ин жанри фолклории мардуми Эрон сурат гирифтааст. Муаллиф баъди ба муоина гирифтани сайри 
таърихии тасниф ба хулосае омадааст, ки тасниф њамчун навъе аз эљодиёти шифоњии халќї таърихи дерина 
дошта, чун шеъри пешазисломии форсї дар пояи вазни њиљої эљод шуда, ба иртиботи зарурати оњангу зарб 
њиљоњо дарозу кутоњ ва фориѓ аз ќофия буда, бо мусиќї суруда мешавад. Тафовути тасниф аз дигар жанрњои 
шеърї дар он аст, ки тобеи оњангу зарб аст, на побанди дастури забону ќофия. Билахира, тасниф ба таъбири 
В.А.Жуковский, ќолабест, мисли "насри содаи зарбї". Бо вуљуди он ки дар раванди таърих тасниф ба њайси 
эљодиёти шифоњии халќї дар адабиёти катбї, бавижа адабиёти классикии форсї манзилате надоштааст, аммо 
аз ривољу равнаќ намонда, њатто дар ибтидои ислом мавриди  таваљљуњи арабњо ќарор гирифта, дар 
ташаккули шеъри давраи исломии араб муассир будааст. Дар ибтидои асри XX, бавижа дар даврони 
Инќилоби машрута жанри тасниф дар адабиёти катбии форсї ривољи бештаре пайдо кард, зеро ин жанр бо 
вижагии худ ба ањдофи мубаллиѓини љунбиши машрутахоњон созгор омад. Аз ин љост, ки шоирони инќилобї, 
чун М. Бањор, Орифи Ќазвинї, А. Лоњутї, Ашрафиддини Гелонї (Њусайнї), афкори озодихоњї ва 
ватанпарастонаи хешро дар ќолаби таснифњои адабї ва халќї гуфтаанд. Дар ин миён таснифњои Орифи 
Ќазвинї беш аз дигарон шуњрати беандоза касб карданд, зеро ў таснифњояшро худаш оњанг мебасту худаш 
дар байни тўдањои мардум хеле бо овози марѓуб иљро мекард. Дар маќола вижагињои таснифњои ватанї ва 
лирикии Орифи Ќазвинї низ мавриди арзёбї ќарор гирифта, воќеан, шоири миллї ва инќилобии Эрон будани 
ў тазаккур ёфтааст. 

Калидвожањо: тасниф, њарора, машрута, Орифи Ќазвинї, арўзї, њиљої, пешазисломї, В.А. Жуковский, 
таснифи адабї, таснифи ватанї, Эдвард Браун. 

 
ЖАНР ТАСНИФ И ЕГО РАЗВИТИЕ В ТВОРЧЕСТВЕ ОРИФА КАЗНИВИ 

В статье рассмотрена роль патриотических и революционных таснифов известного поэта эпохи 
Машруты (Конституционная революция 1905-1911г.) Ирана Арифа Казниви (1880-1933гг.), и делается 
краткий экскурс в историю зарождения и развития этого фольклорного жанра, корни которого уходят в 
доисламский период поэзии Ирана. Именно в этом жанре сохранились метрика (силлабическая) и поэтика 
доисламской персидско-таджикской поэзии. Особенности таснифа заключаются в том, что размер стиха 
полностью зависит от ритма и мотива песни и, по ёмкому определению В.А. Жуковского, имеет вид "просто 
рифмованной прозы". Хотя тасниф как народный жанр не признавался в исламской поэзии и авторы 
антологий и трактатов по теории поэзии не включали в своих трудах образцы таснифов, но фактически этот 
жанр на протяжении веков развивался и был очень популярен среди простых людей и в истоках после 
исламской персидско-таджикской письменной поэзии, также в формировании арабской поэзии раннего 
периода ислама этот жанр имеет определенное влияние. В начале XX века, особенно в период 
Конституционной революции, жанр тасниф стал популярным. Этот жанр был очень кстати для пропаганды 
идей патриотизма и цели конституционного движения. Революционные поэты, такие как М. Бахар, Ариф 
Казвини, А.Лахути, Ашрафеддин Гиляни сочиняли свои патриотические и революционные стихи в этом 
жанре. Но среди них тасниф А. Казвини стал более популярным, потому что он для своих таснифов сам 
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сочинял музыку и сам исполнял на площадях и имел большой успех по всему Ирану. В статье также в аспекте 
соотношения формы и содержания рассматриваются особенности патриотических и лирических таснифов 
поэта, и этим подчеркивается его роль как национального и революционного поэта в усовершенствовании 
патриотических персидских таснифов. 

Ключевые слова: тасниф, силлабическая метрика, персидско-таджикская доисламская поэзия, Ариф 
Казвини, В. А. Жуковский, рифмованная поэзия, Конституционная революция, патриотический тасниф. 

 
GENRE TASNIF AND ITS DEVELOPMENT IN ORIF KAZNIVI'S CREATIVITY 

In the article, before considering the role of patriotic and revolutionary tasnifs of the famous poet of the era of 
Mashruta (Constitutional Revolution of 1905-1911) of Iran Arif Qaznivi (1880-1933), a brief digression into the 
history of the origin and development of this folklore genre, whose roots go back to the pre-Islamic period. It is in this 
genre that the metrics (syllabic) and the poetics of pre-Islamic Persian-Tajik poetry have been preserved. The features 
of tasnif are that the size of the verse completely depends on the rhythm and motives of the song and, according to the 
capacious definition of V.A. Zhukovsky has the appearance of "simply rhymed prose". Although tasnif as a folk genre 
was not recognized in Islamic poetry and the authors of anthologies and treatises on the theory of poetry did not 
include samples of tasnifs in their works, in fact this genre developed over the centuries and was very popular among 
ordinary people and in the origins after Persian-Tajik written poetry also in the formation of Arabic poetry of the 
early period of Islam, this genre has a certain influence. At the beginning of the 20th century, especially during the 
period of the Constitutional Revolution, the tasnif genre became popular. This genre was very useful for promoting 
the idea of patriotism and the goals of the constitutional movement. Revolutionary poets like M. Bahar, Arif Qazvini, 
A. Lahuti, Ashrafeddin Gilani composed their patriotic and revolutionary poems in this genre. But among them, the 
tasnif of A. Qazvini became more popular, because he himself composed music for his tasnifs and performed in the 
squares himself and had great success throughout Iran. The article also examines the features of the poet's patriotic 
and lyrical tasnifs in the aspect of the correlation of form and content, and this emphasizes his role as a national and 
revolutionary poet in the improvement of patriotic Persian tasnifs. 

Key words: Tasnif, syllabic metrics, Persian-Tajik pre-Islamic poetry, Arif Qazvini, V.A. Zhukovsky, rhymed 
poetry, Constitutional Revolution, patriotic tasnif. 
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УДК: 891.550-3 
ДАР АТРОФИ НАШРИ ЯК КИТОБИ АРЗИШМАНД ДАР ЗАМИНАИ НАЌДИ АДАБЇ 

 
Аъзамов С.Б. (Субњони Аъзамзод) 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Соли гузашта ду китоби наву тозанашр аз профессор Сирољиддини Эмомалї – декани 
факултети филологияи тољики Донишгоњи миллии Тољикистон ба ихтиёри ањли тањќиќ ва 
алоќамандон расиданд: китоби аввал “Таълифоти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода дар 
“Намунањои адабиёти тољик” (Душанбе, 2022) ва китоби дувум – “Восеънома” (Душанбе, 
2022) унвон доранд. Дар бораи “Восеънома” дар ягон фурсати муносиб изњори назар хоњем 
кард. Бояд гўям, ки пеш аз нашри китоби профессор Сирољиддини Эмомалї банда оид ба 
љусторњои адабї - интиќодии устод Сотим Улуѓзода навишта будам. Баъди дастрас шудани 
китоби мазкури ин донишманди улуѓзодашинос чунин ба назар расид, ки маќола худ нақду 
баррасии пешакии моњияту арзиши он аст. Ин иттифоќи бисёр аљиб аст, ки як навиштаи 
пешакї ба китоби як адабиётшинос арзиши наќду баррасї пайдо кунад. Ба ин хотир маќола 
бори дигар тањрир шуд ва њамакнун ба арзи ањли тањќиќ ва мутолиа мерасад. 

Инро бояд илова кунем, ки китоби профессор Сирољиддин Эмомалї ба як љанбаи 
фаъолияти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода – иштироки ў дар таснифи китоби 
“Намунањои адабиёти тољик” ва таълифоташ оид ба чењрањои адабии гузашта бахшида 
шудааст. Он аз пешгуфтори муаллиф оид ба таърихчаи тазкиранигорї дар адабиёти форсии 
тољикї, матни сарсухани “Намунањои адабиёти тољик” ва таълифоти адабиётшиносии 
Сотим Улуѓзода дар “Намунањои адабиёти тољик” бо пешсухани илмии дигар иборат аст. 
Бисёр љолиб аст, ки ин китоб ба ду хат – криллї ва лотинї омода ва нашр шудааст. Дар 
бахши лотинї сарсухани маъруфи маљмуаи “Намунањои адабиёти тољик” ва матни 
маќолањои Сотим Улуѓзода љой дода шудаанд.  

Матолиби дигар, ки аз мутолиаи матолиби ин китоб бармеояд, дар маќолаи зер 
баррасї шудааст.  

Нашри китоби профессор Сирољиддин Эмомалї рўйдоди муњимми рўзгори мост!... 
Сотим Улуѓзода (1911-1997) дар љомеаи шуравии садаи бист пеш аз њама чун 

намояндаи насли аввали зиёиён ва дар таърихи адабиёти садаи бист ба сифати ноќиди 
шуълавар, матнисухан ва аз пешравони матину собитќадами ормонњои адабї шинохта ва 
эътироф гардида, ќариб 70 сол барои шакли вежа ёфтан ва ба љойгоњи муносиб расидани 
илму адаб ва фарњанги нави тољикї зањмати беш кашидааст. Намунањои эљоди адабї-
интиќодии ў ба таъйини моњияти мафкуравї ва зебоишиносии адабиёти садаи бист зиёда 
муњимманд. Ў барои ѓаниву рангин шудани мањсули адабї ва иќтидор ёфтани наќди адабии 
тољик сањми арзанда гузоштааст.  

Аз ин љињат, марњалаи аввали љусторњои илмиву адабї ва интиќодии ин шахсияти 
баноми адабиётшиносї ва танќиди адабї – аз нимаи дувуми солњои 20-ум то нимаи дувуми 
солњои 40-уми садаи бист љолиби таваљљуњ ва ќобили андешаи љиддист.  

Дар марњалаи дувуми эљод – насрнависиаш аз нимаи дувуми солњои 40-ум инљониб низ 
љусторњои илмї-адабии С. Улуѓзода идома ёфта ва ў њамеша сари масъалањои мубрами 
илми адаб, њаёти адабї, моњияти эљод, масъалањои назарии эљодї, талаби замон аз ањли 
эљод, вежагињои осори манзуму мансур, муаммоњои драматургия, ќазияи забон ва услуби 
эљодї, махсусияти осори адибон ва чењрањои адабии гузашта ва муосир асарњо навишта, 
худро дар сафи аввал, дар радифи пеши таъсиргузорони њаёти рўзмарраи адабї гузоштааст. 
Портретњои эљодии бузургони илму адаби гузаштаву муосири тољику ѓайри тољикро 
њунармандона, бо салиќаи хос, бо диди муносиби наќќодї офаридааст. Фаъолияти адабї ва 
хидматњои камназири Сотим Улуѓзода ба адабиёти нави тољик чун насрнавис борњо 
гуфтугў шуда [аз љумла нигаред: 1], аммо самтгирии ў њамчун ноќид ва адабиётшинос фикри 
ањли тањќиќро кам ё хеле фишурда љалб карда буд [ниг.: 2; 3; 6; 7; 11].  

С. Улуѓзода то он ки љиддан ба насрнависї гузарад, адабиётшиносї ва танќиди 
адабиро чун самти муњимми кор ва тахассус интихоб карда будааст. Аввалин маќолањои 
танќидї ва мубоњисавиаш дар матбуот ба охири солњои 20-уми садаи бист – замони тањсил 
дар Дорулмуаллимини Тошканд рост меояд. Бо фаъолияти густурдаи адабиаш дар давраи 
аввал дар вазифањои котиби масъули рўзномаи “Комсомоли Тољикистон” (1930-1932), 
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муовини сармуњаррири маљаллаи адабии “Барои адабиёти сотсиалистї” (1932-1934), 
котиби масъули Иттифоќи нависандагони Тољикистон (1934-1937), котиби масъули 
рўзномаи “Тољикистони сурх” (1937-1938), аспиранти Институти адабиёти љањонии ба номи 
А. Горкий (Маскав, 1940), муњаррири масъули Шуъбаи табъу нашри Шўрои комиссарони 
халќи Иттињоди Шўравї, раиси правленияи Иттифоќи нависандагони Тољикистон (1944-
1946) низ ба вусъати њавзаи истеъдоди вежаи ў дар адабиётшиносї ва танќиди адабї 
муосидат карда ва боиси шакл ёфтани наќди адабии тољик дар он замон гардидааст. 

Албатта, бисёр равишњо ва мафкураи наќќодї дар он давра аз назари мафкураи имрўз 
ќобили бањс аст ва шояд на њамаи афкори интиќодии муаллифонро дар он давр аз диди 
мафкураи имрўз пазируфт. Бо ин њама њузури шахсиятњое чун С. Улуѓзода барои дар сатњи 
он замон љавобгў будани танќид ва адабиётшиносї хеле муассир ва таконбахш будааст. Бо 
чунин љусторњо љанбањои назарии наќди замон ба ќолаби назаррас ворид шудааст. Албатта 
афкори адабии он солњо љавобгўи ниёзњои интиќодии љомеаи шуравї буд ва ноќидон дар 
бозгўи замонии мазмуну моњият ва шакли нави адабиёт ва наќд иќдом карданд. Бо вуљуди 
ин дар љустору афкори ноќидон назарияњои корвару чорасоз, афкори хуби интиќодї, 
мулоњизањои якдасти кирои андеша нуњуфта аст, ки бояд аз чашмандози имрўз омўхта 
шавад. Инро њам бояд гуфт, ки дар ин замина дар замони шуравї ва истиќлоли миллї 
силсилаи асарњои илмї навишта шудаанд [ниг.: 2; 3; 6; 7; 12; 13], ки албатта, сатњу сифати 
онњо аз диди мафкуравї тафовут доранд, бо вуљуди ин, осори мазкур маќому мавќеи њар 
давра ва њар ноќиди суханро дар замони худашон аз њар љињат таъйин кардаанд. Меъёри 
бањо ба раванди танќид ва маќоми ноќидон мухталиф аст, хоса, дар замони мо бояд меъёре 
мушаххас дар ин љода сари кор бошад. Дар пайванд ба ин нукта адабиётшинос Маъруф 
Раљабї зинањои эљодии С. Улуѓзодаро аз дигар адибони насли давраи сталинї тафовут 
бахшидааст. Аз назари ў “ин фарќ аз он иборат аст, ки ў сараввал дар танќиди адабї љиддан 
хома ронд ва муддати мадид – ќариб дањ сол (аз соли 1929 то соли 1939) асосан дар ин соња 
эљод намуд ва дар баробари мутарљим њамчун мунаќќид низ шуњрате пайдо кард” [7, с.17]. 

М. Раљабї баршумурдааст, ки С. Улуѓзода “дар давоми солњои 1929-1939 дар соњаи 
наќди адабї ќариб сї маќола навиштааст. Он маќолањо чи маќолањои рўзномавї, чи 
маќолањои дар маљаллањо ба табъ расидаи ў њаљман калону мазмунан ѓанианд ва то њол як 
љо гирд оварда нашуданд” [7, с.17]. Маќолањои марњалаи аввали љусторњои илмиву 
танќидии ноќиди пурбин – “Як нигоњ ба насри тољикї: Латофатой фиреб хўрд” (1930), “Ба 
дараљаи вазифањои давраи њозираи сохтмони сотсиалистї”, “Бар зидди пантуркизм-
панисломизм”, “Мактуб ба идора”, “Ѓалаба (дар маљмуаи шеърњои Азизї, 1932), “Ба 
љамъбасти пленуми якум”, “Лоњутии мо”, “Суњайлї ва эљодиёти ў”  (1933), “Анљумани 
якуми нависандагони шўроии Тољикистон” (1934), “Аз дафтари ёддоштњои ман”, 
“Садриддин Айнї”, “Дар бораи шоирони Помир” (1935), “Адабиёти бузурги 
хурдтараконро эљод мекунем” (1936), “Туфулият ва балоѓати Дењотї” (1937), “Ба зинањои 
баландтар (дар бораи эљодиёти адибони тољик)” (1946), “Барои асарњои сањнавии 
олисифат” (1947), бешубња, љолибанд ва дар раванди наќд ва адабиётшиносии он солњо 
арзиш доштанд, ин осор сањифањои пурмабоњиси сухансанљии он замон ва имкону миќёси 
табъи ноќид, завќи наќду тањлили ўро бозменамоянд. 

“Як хусусияти наќди адабии солњои 30-юми тољикї аз он иборат буд, ки дар як асар 
мунаќќид дар бисёр маврид ба назм, наср, баъдтар драматургия даст мезад, соњањои 
гуногуни танќид низ он солњо бештар дар махлутї инкишоф меёфт. Бисёр маќолањои С. 
Улуѓзода њам њамин гуна хусусият доранд. Сотим Улуѓзода гоњ дар шакли таќриз ва гоњ дар 
шакли маќола ба эљодиёти ягон адиб диќќат љалб карда, кўшидааст, ки бурди бохти ўро дар 
љараёни инкишофи адабиёти тољикї ва гоњ умуман адабиёти шўравї ба мулоњиза гирад” [7, 
с.17].  

Ин андеша вомедорад, ки ин навъ осори илмиву адабиётшиносии С. Улуѓзода 
љамъоварї шаванд. На танњо дар марњалаи аввали ноќиди адаб будани С. Улуѓзода дар 
солњои 20-30-юми садаи бист, балки дар солњои баъдї – њам солњои љанг ва њам дар 
марњалаи баъдии нависандагиаш њам назари ноќидии С. Улуѓзода ва пайкорњояш дар наќди 
адабиёт нуфуз доштааст. Бо гирдоварии ин осор ва тањќиќу баррасии амиќи таълифоти 
интиќодии пажўњишгар маќоми ўро дар таърихи сухансанљии садаи бист метавон равшан 
ва усулан муайян намуд. Баррасии муњтаво ва љойгоњи осори илмї-интиќодии С. Улуѓзода 
дар шаклёбии адабиётшиносии нави тољикии садаи бист муњим буда, дар роњи шинохти 
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таърихи ин як соњаи филологияи тољик ва роњњои тањаввули он нуктањои љолиби диќќат ва 
сабаќангезе медињад.  

Ошної бо маќолаву гузоришоти илмї-танќидии Сотим Улуѓзода ба сифати ноќиду 
адабиётшинос аз рўзномаву маљаллањои маъруфи тољикї солњои 20-30-юми садаи бист 
сифати фарогириву фарорафти ўро дар ин соњаи њаётан муњимми адабиётшиносї ошкор 
мекунад. Ин гуна арзёбии хоссаро аз матбуоти солњои 50-80-уми садаи бист низ метавон 
фароњам овард. Бархе аз навиштањои интиќодии муаллиф дар маљмуаи “Ягонагї” 
(“Единение”) ном китоб ба забони русї низ фароњам омадаанд. Аммо, љамъоварии пурраи 
ин асарњо ва нашру пажўњиши амиќи онњо вазифаи муњимми муњаќќиќони таърихи наќди 
адабии садаи бист аст. 

Дар омади сухан метавон гуфт, ки дар як китоби хубу арзишманд фароњам овардани 
танњо маќолањои адабиётшиносии Сотим Улуѓзода аз маљмуаи “Намунањои адабиёти 
тољик” аз љониби муњаќќиќи љўянда, профессор Сирољиддини Эмомалї ќадами ќатъї дар 
муаррифии ин гуна љустуљўњо ва мањсули тафаккури илмии адиб аст. Ин гуна тамоюлро 
бояд хубу равишмандона идома дод, то манзараи куллии мањсули андешањои 
адабиётшиносиву танќидии як тан аз нависандагони маъруфи мо барои насли баъдї 
бозкушо шавад.   

Дар таълифоти танќидии С. Улуѓзода масъалањои адабиёти навини тољик, наќши 
адабиёт дар даврони дигаргунињои сиёсиву иљтимоии ањди шўравї, рўзгору эљодиёти 
адибони замон, махсусияти асарњои адибони ањди ќадим, чењрањои адабиёти тољику рус ва 
љањон аз назари замон ва бисёр равишмандона баррасї шудаанд. Мунаќќид дар марњалаи 
дувуми фаъолияти эљодияш њам дар силсилаи чорабинињои адабї-илмї ширкат варзида, 
дар мавзуъњои гуногуни эљодї сухан меронд ва дар њаллу фасли бисёр масъалањои марбут 
ба эљодгарї наќши расову арзанда мегузошт. Ба ин маънї, устод С. Улуѓзода аз аввали 
фаъолияташ то дер замоне дар роњи шакл гирифтани наќди адабии тољикии садаи бист 
хидмати бедареѓ намудааст. Агар марњалаи аввали корномаи ў ба наќди тахассусї мансуб 
бошад, марњалаи дувуми љусторњояш бештар ба наќди нависандагї рабт дорад. Дар њар ду 
маврид њам бо сифатњои назарраси пажўњишу имкони вежаи баёни назари пажўњишгар 
бармехўрем. Сотим Улуѓзода мањз бо назардошти фаъолияти илмиву танќидии њамин 
марњалаи эљодиёташ ва наќшаш дар ривољи адабиётшиносии тољик соли 1951 ба сифати 
узви вобастаи Академияи илмњои Тољикистон пазируфта шуд... 

Аз фаъолияти куллии адабиётшиносии С. Улуѓзода чунин бармеояд, ки ў охири солњои 
40-уми садаи бист бо гурўњи њамкоронаш устодон С. Айнї, А. Дењотї, М. Турсунзода, М. 
Рањимї ва И. Брагинский дар тањрири умумии маљмуаи адабии “Намунањои адабиёти 
тољик”, ки соли 1940 бо саъю кўшиши олимону адибон Х. Мирзозода, С. Љавњаризода, Љ. 
Икромї, К. Лутфуллоева ва Л. Бузургзода ба ифтихори 10-солагии бунёди Љумњурии 
шуравии Тољикистон дар Сталинобод ба хатти лотинї ба нашр расида буд, фаъолона 
ширкат варзидааст. Ин маљмуа умдатан аз намунањои осори манзуму мансури њазорсолаи 
форсии тољикї ва бо њолномаи муфассал ё мухтасари шоирону нависандагон фароњам 
омада, бахши аввал ба адабиёти гузашта ихтисос дорад ва дар он маќолањои хубу 
арзишманд оид ба рўзгор ва мероси адабии 26 шоири давраи ќадим фароњам омадаанд.  

Дар ин бахш маќолањои адабиётшиносони варзидаи он марњала С. Улуѓзода ва Х. 
Мирзозода аз њама зиёд љой гирифтаанд. Аз љумла, аз љониби адиби мавриди назари мо дар 
заминаи зиндагї ва мероси адабии шоирони барљастаи адабиёти форсии тољикї – устод 
Абулњасан Рўдакї, Абумансури Даќиќї, Абулќосими Фирдавсї, Абу Алї Сино, Носири 
Хусрави Ќубодиёнї, Шайх Саъдии Шерозї, Ањмад-махдуми Дониш ба ин маљмуа ворид 
шуда ва матолиби зиндагиномаву махсусияти эљоди адабии онњо муаррифї ва наќду 
баррасї шудаанд. Дигар нигоштањои Х. Мирзозода (7 маќола), М. Турсунзода (2 маќола), 
П. Дењотї (4 маќола), Љ. Икромї (3 маќола), А. Мирзоев (2 маќола), М. Рањимї (1 маќола 
бо њамроњии П. Дењотї) низ дар шакл ёфтани андешањои илмии он замон наќши муњим ва 
ќобили таваљљуњ доранд [ниг.: 5]. 

Самтгирии С. Улуѓзода дар муаррифии рўзгору мањсули табъи эљоди адабии шуарои 
гузашта Рўдакї, Даќиќї, Фирдавсї, Ибни Сино, Носири Хусрав, Саъдии Шерозї, Ањмади 
Дониш ба хонандаи охирзамон љолиби таваљљуњанд. Аз як сў, дар ин гузорањо тарљумаи 
њоли шоирони ќадим, – дар њоле ки бисёре аз манобеъи илмї дастрас набуда, – фароњам 
шуда, аз тарафи дигар, муаллифи маќолањо кўшидааст, ки пурбањстарин нуктањои њолнома 
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ва эљоди адабии ононро пешнињод намояд. Аз он маќолањои С. Улуѓзода моњияти 
набардњои миллат ва талошњои зиёиёни равшангари тољик барои њаќрасї ба мероси адабї 
хеле равшан таљассум ёфтааст. Оид ба ин мавзуи муњим мо дар рисолаву маќолањоямон аз 
боби устодон Абуабдуллоњи Рўдакї, Носири Хусрави Ќубодиёнї, Њаким Абулќосим 
Фирдавсї, Шайх Камоли Хуљандї ва ѓайра изњори андеша кардаем.  

Яке аз маќолањои муфассали С. Улуѓзода дар маљмуаи “Намунањои адабиёти тољик” 
ба Носири Хусрави Ќубодиёнї бахшида шудааст, ки баробари маќолањои адабиётшиносон 
Х. Мирзозода “Носири Хусрави Ќубодиёнї”, “Абумуиниддин Носири Хусрав”, Л. 
Бузургзода “Носири Хусрав” ва “Љўяндаи адолат ва њаќиќат” дар он замони бањсу 
мунозира ба њаќ ёфтани тољикон ба мероси адабї ва классикони гузашта арзиш ва љойгоњи 
муњимме дорад. Бо зуњури ин гуна маќолањо назари ѓайриилмї ва номунсифонаи 
ховаршиносони Русияву Аврупо оид ба “зараровар” ва “зиддиинќилобї” будани мероси 
адабии гузаштаи тољикон исбот гардид. Аз диди мо сабки маќола ва усули андешаи С. 
Улуѓзода дар муќоиса бо навиштањои Л. Бузургзода оид ба Носири Хусрав хеле љолиб аст 
(дар ин маврид низ изњори људогонае кардаем).  

Дар ин маќолањо яке аз нуктањои аввалини мубрам таъйини хостгоњ ва ё љойи 
таваллуди Носири Хусрави Ќубодиёнї аст. Адабиётшиносии он солњоро бештар муњтавои 
пажўњиш ва самти андешаи ховаршиносони рус аз заминаи инкори њуќуќи тољикон ба 
мероси адабї ба ангеза оварда буд. Адабиётшиносони тољик Х. Мирзозода, С. Улуѓзода ва 
А. Дењотї то љое кўшиш ба харљ доданд, ки тамоюли чапу номатлуби ховаршиносиро 
ошкор намоянд. 

Дар ин замина, рўйкард ва дидгоњи профессор Е.Э. Бертелс бештар интиќоди 
пажўњишгарони тољикии таърихи адабиёти форсии тољикиро ба миён овардааст. Асосан 
назари мусташриќ ва мутарљим Е.Э. Бертелс дар муќаддимаи китоби “Сафарнома” ба 
адабиётшиносии тољики охири солњои 30-юм-ибтидои 40-уми садаи бист мавод дода ва он 
такон ба наќду танќиди љиддї гаштааст. Нуктаи аз назари адабиётшиносони тољик 
бањсбарангез дар он аст, ки Е.Э. Бертелс зодгоњи Носири Хусрав – Ќубодиёнро љое “дар 
наздики Балх” (местечке Кубадиан, неподалеку от Балха, тогда причислявшегося к области 
Хорасана) ва љойи дигар «канори рўди Кофарнињон, наздики Тирмиз, дар РСС Ўзбекистон» 
(дар асли русї: «города, лежавшего на реке Кафирнихане, притоке Джейхуна (Аму-Дарьи), 
недалеко от Термеза, в теперешней Узбекской ССР») ба ќалам овардааст [дар ин бора ниг.: 
2]. Мањалли зодгоњи адиб дар ин мабоњис то љое муаммоангез аст, ки паёмади ин бардошт 
боиси ба миён омадани садои эътирози ањли тањќиќ, доирањои илмиву адабии Тољикистон 
ва наќди шадиди ноќидони тољик гардидааст. Аз љумла, С. Улуѓзода ба зикри носањењии 
андешаи Е. Э. Бертелс пардохта, дар ин замина сарфи назар шудани асл ва њаќиќати 
таърихро дуруст таъкид ва гўшзад кардааст [5, с.37].  

С. Улуѓзода ва А. Дењотї санади тазкиранигории ќадимро аз хусуси исфањонї 
донистани зодгоњи Носири Хусрав рад карда, онро бо назари ихтилофангез ва 
ѓайримунсифонаи ховаршиносон баробар ва дар як сатњ донистаанд. Ин то љое барои дарки 
асли ќазия мусоидат намуд. Шакку шубња ба асноди даќиќ ва падид овардани иштибоњу 
саргумї оид ба ќазия як навъ таассубу ноњамгунї аз љониби ховаршиносон муаррифї 
гардид [5, с.38]. 

Х. Мирзозода ва С. Улуѓзода баррасии олимони ховаршиносро аз назари муњтаво дур 
аз равиши њокими марксистї дониста, сатњи инро ба савияи таълифоти тазкиранависони 
ањди пешин, ки гўё аз онњо моњияти воќеии адабиёт дарёфтшуданї нест, баробар донистанд 
[5, с.30]. 

Дар ин самтгирї манзур интиќоди дидгоњи ховаршиносон, ба вежа профессор Е. 
Бертелс ва њамзамон назари донишманди эронї Мањмуди Fанизода аст, ки ба сабаби 
ѓалабаи “њиссиёти миллатчигї”, “шарофати тадќиќотчигї”-аш ба “Ќубодиёнї-юл-
Марвазї” будани Носири Хусрав бо назари шубња нигариста, аз љумла навишта будааст: 
“…санади ќатъї дар ин боб дар даст надорем ва дар тасонифи ў (Носири Хусрав – С. А.) 
њам рољеъ ба ин масъала сароњате нест” [5, с.38].  

Бинобар ин, С. Улуѓзода на аз тазкиранависони ќадим гила кардааст, ки “онњо одатан 
аз њуљљатњои таърихї дида бисёртар ба афсонаву ривоят ањаммият медоданд, лекин ваќте 
ки тадќиќотчии замони мо бе њеч асос шубња карда, ба масъала иштибоњ ва саргумї 
меандозад, ин дар воќеъ мавриди тааљљуб аст”, балки олиме чун Ѓанизодаро ба доираи 
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интиќод мегирад, ки гарчанд “Носир Хусрав дар сатрњои якуми “Сафарнома” худро 
“Ќубодиёнї-юл-Марвазї”, яъне дар Ќубодиён зоида шуда ва дар Марв зиндагонї кардагї 
гуфта нишон медињад, аммо Ѓанизодаро ба ин коре нест, ба вай санади “ќатъитар” ва 
“сарењтар”даркор аст” [5, с.38]. 

Адабиётшиносони тољик бо лањну оњанги шадиди илмї-публитсистї ба радди 
ќазияњои носањењи ховаршиносон пардохтанд. Дар навиштаи С. Улуѓзода танќиди шадиди 
Мањмуди Fанизода – муњаќќиќи эронї низ аз њамин чашмандоз арзиш дорад. Ањли 
пажўњиш то љое кўшидаанд, ки ба даъвои носањењи тазкиранигорон ва олимони замон садои 
эътироз ва ноќаноатмандї баланд кунанд. А. Дењотї бо такя ва ишора ба асноди тарљумаи 
њоли адиб ва олим дар “Сафарнома” печидагї ва ихтилофи исфањонї будани Носири 
Хусравро нишон дода, С. Улуѓзода низ даъвои мазкурро комилан рад кардааст. Ба назари 
охирї чунин сурат ёфтани њол ба омилњои мазњабї пайванд буд ва “манфиати муборизаи 
мазњабї бо шиањо” дар тарљумаи њоли Носири Хусрав омили муассири ба вуљуд омадани 
“афсонањои дурўѓи ночаспон”, яъне, ба Исфањон нисбат додани зодгоњи номбурда 
гардидааст. 

Аз диди ањли тањќиќ, таваљљуњи тазкиранигоронро на асноди воќеии таърихї, балки 
бештар љанбаи ривоятии рўзгори шоирони гузашта љалб кардааст [5, с.38]. Ба ин маънї, дар 
он марњалаи таърихи адабиётшиносї таъкиди беэътимодии асноди тазкирањо, ихтилоф, 
шакку тардид, костагї ва нуќсу заъфи онњо љойгоњ пайдо кард, ки ин амр ба таъйини 
дурусти мањалли даќиќи таваллуди Носири Хусрав боис гардидааст. Мањз аз ин љињат, дар 
таълифоти Х. Мирзозода Хуросон номи вилояте аз шимоли шарќии Эрон муаррифї 
гардид, ки дар асрњои миёна густураи пањновар дошта, иддае аз ноњияњои Осиёи Миёна ва 
Афѓонистонро дар бар мегирифта ва Ќубодиён низ тобеи он будааст. Ба шарњу тафсири С. 
Улуѓзода њам “ќисми калони хоки њозираи Тољикистон ва Афѓонистони шимолї дар 
замони Салчуќиён (асри Х1) тобеи Хуросон ва Марв маркази яке аз вилоятњои он буд”-ааст 
[5, с.39]. 

Дар мавриди мансубияти осор ба Носири Хусрав зикри боз нуктаи муњим – ашъори 
бар зидди Худо гуфтаи ин мутафаккир ќобили тавзењ аст. Л. Бузургзодаву С. Улуѓзода аз 
аввалин муњаќќиќонанд, ки манзума (ќасидае) ба унвони “Мунозира бо Худо”-ро ба номи 
ин шоир ва њаким нисбат додаанд. Аммо дар сохт ва муњтавои манзума бањс нашудааст. Ба 
ин нукта таваҷҷуњи ањли пажўњиш ва мутолиаро ҷалб карданием, ки “Мунозира бо Худо” 
ном манзумаи Носири Хусрав аввалин маротиба ба “Намунањои адабиёти тоҷик” [5, с.45-
47] аз тазкираи профессор Мирзо Муњсини Иброњимӣ “Намунањои адабиёти Эрон” ворид 
гардидааст (дар ин замина дар тањќїќї људогона изњори назар кардаем)... 

С. Улуѓзода яке аз аввалин муњаќќиќонест, ки доир ба рўзгор, осор ва маќоми Ањмади 
Дониш дар таърихи адабиёти тољик рисолае таълиф карда, ин рисола соли 1946 бо номи 
“Ањмади Дониш” ба чоп расидааст [9]. Он рисолаи хурдакак дар замоне, ки алњол дар бораи 
Ањмади Дониш ба таври фаровон тањќиќ анљом наёфта буд, арзиши баландеро соњиб шуд. 
Дар он ваќт фаќат баъзе маълумотњои С. Айнї дар “Намунаи адабиёти тољик” (1926) дар 
бораи Ањмади Дониш ва чанде аз маќолањои олимони маъруф Е. Э. Бертелс ва Х. 
Мирзозода равшан буданду халос. Дар ин вазъ китоби С. Улуѓзода њаёту эљодиёти 
мутафаккири бузурги тољикро ба хонандагон бо забони фањмову расо маънидод мекард. 

Сотим Улуѓзода њамчун адиб ва муаррихи ноќид портрети адабии Абуалї ибни 
Синоро офаридааст. Ин асари портретї бо номи “Пири њакимони Машриќзамин” бахшида 
ба 1000-солагии мутафаккири бузург, “Бобои пуршарафи халќи тољик” (М. Шукуров) 
дорои ќимати калони илмї буда, бо завќи хос таълиф шудааст [10].  

Баробари ин мероси арзишманд ба як нуктаи муњим метавон ишора кард, ки баъзе 
навиштањои С. Улуѓзода дар солњои 30-юми асри ХХ руњия ва оњанги сахту шадиди љадаливу 
мубоњисавї низ ба бар кардааст. Албатта, С. Улуѓзода ба сифати фарзанди он замона 
наметавонист аз гирдоби мунозирањои мафкуравии синфї берун бошад. Ба ин маънї аз бархе 
навиштањои ў муњокимањое дархури талаботи замон ва бархе аз нишонањои муносибати 
ѓайримунсифона низ метавон дарёфт. Дар њар њол, мунозирањои шадиди љадалии он солњо, аз 
љумла дар маќолањои Б. Азизї “Намунаи адабиёти тољик”, Н. Бектош “Садриддин Айнї ва 
эљодиёти ў”, F. Абдулло “Љалол Икромї ва эљодиёти ў”, С. Улуѓзода “Мактуб ба идора”, Љ. 
Икромї “Сухан ба ман” ва дањњо маќолаи дигар баробари ошкор кардани донишу назари 
муаллифон ба истилоњ як навъ “њисобот”-и сиёсии адабиест, ки њадафи асоиву аслї пеш аз он 
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ки бозгўи тамомияти осор ва дурустии далелу раќам дар навиштањои онон бошад, таъкиди 
“бегуноњї”-и сиёсии онњост. 

Мутаассифона, ин паёмад аз сўйи бештари адибону ноќидони он солњои вазнини 
шахспарастї барои руњан ва љисман аз миён бурдани ањли илму адаб, њамсафону њамкасбон 
таъсир гузошта, ба хомўш шудани чароѓи соњибистеъдодњо боис гардидааст. Ба таври кул, 
бархе аз амали наќќодии ин солњо либоси сиёсї ба бар кард, иддае аз мунаќќидон руњи 
сиёсатзадаву сиёсатгаро ёфтаанд. Муњокимаи завќї ва ё шахсии адибон омили таъйини наќди 
адабии тољик гардидааст. Масалан, “Зарарзанињои милатчиёни буржуазї дар соњаи адабиёт” 
ном маќолаи С. Улуѓзодаро метавон мисол овард, ки дар он муаллиф “аз гиребони як зумра 
адибон дошта, ба эшон тамѓањои марговари сиёсї мезанад. Дар ин маќола барои он ки ў Рашид 
Абдуллоро “гунањкор” эълон намояд, чунин овардааст: “Бародари Ѓанї Рашид Абдулло дар 
тамоми корњои зиддисоветии бародар ва падари худ… шерик буд…”. Оид ба ин љанбаи 
таълифоти С. Улуѓзода муњаќќиќон А. Сайфуллоев, Х. Асозода, М. Раљабї ва дигарон изњори 
андеша кардаанд [1; 6; 7; 8].  

Вежагии муњимми афкори С. Улуѓзода дар солњои 20-30-юми асри ХХ муштоќ будани 
ў ба принсипи якњизбиву якфикрї аст, ки “моњияти диди иљтимоиву адабиву ахлоќии” ўро 
таъйин менамояд. “Дар наќди С. Улуѓзода, масалан, дар маќолаи ў “Насри адибии тољик. 
Дар бораи рол ва мавќеи нависанда” (1930), “Бар зидди пантуркизм-панисломизм” (1932, 
шарикмуаллиф Ѓанї Ализода) тарѓиби сиёсиву иљтимої ва адабии сталинизм ва кўшиши 
дар фарњанг пойдор кардани ин дид аз мавзуъњои асосист” [7, с.18]. 

Бо вуљуди ин, адабиётшинос ва мунаќќид С. Улуѓзода ва чанде аз њамнаслонаш А. 
Дењотї, Х. Мирзозода, Ш. Њусейнзода, А. Мирзоев ва ѓ. бо сарварии устод С. Айнї ба авзои 
сангину душвори замонаи њассос ва бархўрдњои шадиди мафкуравї нигоњ накарда, ба 
амиќбурди пажўњиши забону адабиёт ва ривољи илму адаб дар замони нав кўшиданд.  

Осори илмї-адабиётшиносии С. Улуѓзода оид ба чењрањои мумтози адабиёти классикї 
баробари осори С. Айнї, А. Дењотї, А. Мирзоев, Ш. Њусейнзода, Х. Мирзозода, Л. 
Бузургзода ва дигарон арзиши баланд дошта, бархе аз онњо дар посух ба даъвоњои 
муѓризонаи олимони каљбин навишта шудаанд. Хусусан маќола оид ба Носири Хусрав 
пардаи хираи носирихусравшиносиро бардоштааст [5, с.37-44]. Бештари осори илмї-
танќидии С. Улуѓзода чун “омили шаклгирии тафаккури таърихии тољикон” [13, с.10] дар 
сањифањои таърихи адабиётшиносї ва наќди адабии тољикї сабт гардидаанд.  
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ДАР АТРОФИ НАШРИ ЯК КИТОБИ АРЗИШМАНД ДАР ЗАМИНАИ НАЌДИ АДАБЇ 
Дар маќола оиди ду китоби наву тозанашри профессор Сирољиддини Эмомалї – декани факултети 

филологияи тољики Донишгоњи миллии Тољикистон “Таълифоти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода дар 
“Намунањои адабиёти тољик” (Душанбе, 2022) ва “Восеънома” (Душанбе, 2022) сухан рафтааст. Муаллиф 
зимни таълифи нигоштаи худ иброз медорад, ки нашри китобњои профессор Сирољиддин Эмомалї рўйдоди 
муњимми рўзгори мост. Инчунин таъкид карда мешавад, ки китоби профессор Сирољиддин Эмомалї 
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“Таълифоти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода дар “Намунањои адабиёти тољик” ба як љанбаи фаъолияти 
адабиётшиносии Сотим Улуѓзода – иштироки ў дар таснифи китоби “Намунањои адабиёти тољик” ва 
таълифоташ оид ба чењрањои адабии гузашта бахшида шуда, љолибияташ боз аз он њувайдост, ки ин китоб ба 
ду хат – кириллї ва лотинї омода ва нашр шудааст. Умуман метавон гуфт, ки дар як китоби хубу арзишманд 
фароњам овардани танњо маќолањои адабиётшиносии Сотим Улуѓзода аз маљмуаи “Намунањои адабиёти 
тољик” аз љониби муњаќќиќи љўянда, профессор Сирољиддини Эмомалї ќадами ќатъї дар муаррифии ин гуна 
љустуљўњо ва мањсули тафаккури илмии адиб аст. Ин гуна тамоюлро бояд хубу равишмандона идома дод, то 
манзараи куллии мањсули андешањои адабиётшиносиву танќидии як тан аз нависандагони маъруфи мо барои 
насли баъдї бозкушо шавад. 

Калидвожањо: С.Эмомалї, С.Улуѓзода, таълифоти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода дар “Намунањои 
адабиёти тољик, Восеънома, чењрањои адабї, муњаќќиќ, танќиди адабї. 

 
ОТНОСИТЕЛЬНО ИЗДАНИЯ ОДНОГО ЦЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ОСНОВЕ ЛИТЕРАТУРНОЙ 

КРИТИКИ 

В статье рассказывается о двух недавно изданных книгах профессора Сироджиддина Эмомали – декана 
факультета таджикской филологии Таджикского национального университета «Литературные произведения Сотима 
Улугзода в «Образцах таджикской литературы» (Душанбе, 2022 г.) и «Расширение» ( Душанбе, 2022). По ходу своего 
исследования автор статьи отмечает, что издание книг профессора Сироджиддина Эмомали является важным 
событием. Также подчеркивается, что книга профессора Сироджиддина Эмомали «Литературные произведения 
Сотима Улугзода в «Образцах таджикской литературы» посвящена одному аспекту литературной деятельности 
Сотима Улугзода - его участию в составлении книги «Образцы таджикской литературы». и его сочинения о 
литературных деятелях прошлого. Это связано еще и с тем, что эта книга была подготовлена и издана на двух письмах 
- кириллице и латинице. В целом можно сказать, что публикация только литературных статей Сотима Улугзаде из 
сборника «Образцы таджикской литературы» молодого исследователя, профессора Сироджиддина Эмомали в в 
данной книге является решающим шагом в представлении таких поисков и результатом литературно-научного 
мышления литератора. Такого рода тенденции следует продолжать методично и последовательно, чтобы общий 
взгляд на литературные и критические мысли одного из наших знаменитых писателей мог быть раскрыть для 
следующих поколений. 

Ключевые слова: С. Эмомали, С. Улугзода, литературные произведения Сотима Улугзода в «Образцах 
таджикской литературы», Васенаме, литературные деятели, исследователь, литературоведение. 

 
REGARDING THE EDITION OF A VALUABLE WORKS ON THE BASIS OF LITERARY CRITICISM 

The article tells about two recently published books by Professor Sirojiddin Emomali - Dean of the Faculty of Tajik 
Philology of the Tajik National University "Literary works of Sotim Ulugzod in "Samples of Tajik Literature" (Dushanbe, 
2022) and "Expansion" (Dushanbe, 2022). In the course of his research, the author of the article notes that the publication of 
books by Professor Sirojiddin Emomali is an important event. It is also emphasized that the book of Professor Sirojiddin 
Emomali “Literary works of Sotim Ulugzod in “Samples of Tajik Literature” is devoted to one aspect of the literary activity 
of Sotim Ulugzod - his participation in compiling the book “Samples of Tajik Literature”. and his writings about the literary 
figures of the past. This is also due to the fact that this book was prepared and published in two letters - Cyrillic and Latin. 
In general, it can be said that the publication of only literary articles by Sotim Ulugzade from the collection “Samples of 
Tajik Literature” by a young researcher, Professor Sirojiddin Emomali in this book is a decisive step in presenting such 
searches and the result of the writer’s literary and scientific thinking. Trends of this kind must be continued methodically and 
consistently, so that a general view of the literary and critical thoughts of one of our famous writers may be revealed to 
succeeding generations. 

Key words: S. Emomali, S. Ulugzoda, literary works of Sotim Ulugzoda in "Samples of Tajik Literature", Vasenama, 
literary figures, researcher, literary criticism. 
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УДК: 891.550:809 
ВИЖАГИЊОИ ТАРЉУМАИ ТОЉИКИИ ТАВСИФИ ПОРТРЕТИИ ФИЛИППИ II ДАР 

РОМАНИ ШАРЛ ДЕ КОСТЕР “ТИЛ УЛЕНШПИГЕЛ” 
 

Мурувватиён Љ.Љ. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Тарљумаи бадеї аз забони русї ба тољикї собиќаи беш аз садсола дорад, аммо 

таљрибаи ѓании мусбати тарљумонњои тољик њанўз ба таври лозимї арзёбї нашудааст. 
Бархўрди љиддї бо ин мавзуъ хидматњои бисёре аз афроди эљодкорро, ки на танњо ба эљоди 
осори бадеї, балки ба тарљумаи бадеї низ машѓул буданду њастанд, ошкор хоњад кард. 
Чунин арзёбии тањаввулоти фарњанги бадеии ќарни ХХ Тољикистонро ба таври љомеъ ва 
воќеъбинона нишон дода, тафаккури тањќиќиву интиќодиро ба таври ќобили мулоњиза 
фаъол гардонида, таваљљуњи ањли адабро ба осори мутарљимон љалб месозад, аъмоќи 
ношинохтаи дунёи ботинии онњо ва љањонбиниашонро ошкор мекунад ва метавонад ба 
бисёре аз суолоте, ки ба њалли мушкилоти воќеии адабиёти тољик мусоидат мекунанд, посух 
дињад. 

Бидуни шак, ниёз ба дарку љамъбасти илмии таљрибањои бузурги амалие ба миён 
омадааст, ки дар адабиёти тољик дар риштаи тарљума тули беш аз як ќарн анбошта шудааст. 
Тањќиќи баъзе масъалањои марбут ба инкишофи раванди тарљумаи насри бадеї дар 
адабиёти тољик, дар навбати худ, имкон медињад, то мушкилоти назариявї ва амалии 
тарљумаро дар марњилаи кунунї аз лињози њам адабиётшиносї ва њам умумифилологї ба 
таври нисбатан возењ муайян кунем. Ин имкон медињад, ки тарљумашиносии тољик ба 
унвони як риштаи муътабари илмї, ки ба натиљањои мусбат ноил гаштааст, эътироф гардад. 
Дар ин миён Сотим Улуѓзода ба рушду такомули тарљума на танњо ба маънии филологї, 
балки аз нигоњи фалсафї-эстетикї низ таъсири бузурге расонидааст. Аз љониби ў осори 
маъруфи адабиёти љањон муваффаќона тарљума шудаанд: романи Э. Л. Войнич «Ѓўрмагас» 
(1931; тарљумаи нав – 1982); повести Билл-Белосерковский «Њаёт даъват мекунад» (1953), 
романи Бародарон Тур «Рўбарўкунї» (1937), драмаи Н. Погодин «Одами милтиќдор» 
(1940), мазњакаи К. Голдони «Хизматгори ду хоља» (1944), мазњакаи А. С. Островский 
«Гунањгорони бегуноњ» (1945), њикояи «Модар» (1948) ва пйесаи «Егор Буличев ва 
дигарон»-и М. Горкий (1953), фољиаи У. Шекспир «Њамлет» (1970), мазњакаи Молйер 
«Табиби зўракї» (1972), романњои «Дон Кихот»-и Сервантес (1974) ва «Саргузашти 
Уленшпигел»-и Шарл де Костер (1976), фољиаи «Борис Годунов» (1939)-и А. С. Пушкин, 
дањњо њикояи А. Чехов, М. Горкий ва дигар нависандагони Аврупо бо муњри мањорат, 
шукўњу бозофаринии асил ва фарњанги олии иљро мушаххас шудаанд. Омўзиши осори 
тарљумавии С. Улуѓзода тасаввуроти моро оид ба равандњое, ки дар адабиёти тољику рус 
мегузаранд ва оид ба таъсири мутаќобилаи фарњангњои миллї васеъ месозад. Мурољиати 
муаллиф ба тарљумаи роману драма маънои онро дорад, ки дар ташаккул ва тањаввули 
адабиёту фарњанги муосири тољик роман ва драма наќши муњимме дошта, дар шумули 
жанрњои пешгом боќї мондаанд. Дар адабиётшиносии тољик то имрўз оид ба тањќиќи усулу 
шевањои тарљумаи Сотим Улуѓзода коре љиддї анљом наёфтааст. Њатто корњое вуљуд 
надоранд, ки дар онњо масоили алоњидаи тарљумаи С. Улуѓзода баррасї ва аз нуќтаи назари 
талаботи имрўзаи тарљумаи бадеї арзёбї шуда бошанд. Доираи фаъолият ва иртиботи 
касбии Сотим Улуѓзода - узви вобастаи АИ Љумњурии Тољикистон аз соли 1951 хеле васеъ 
буд: ў тарљумон, мунаќќид, адабиётшинос, драматург, нависанда аст. Љињатњои зиёди 
мероси адабии ў, ки аз њикояњо, пйесањо, ќиссањо, романњо иборат аст, аллакай, аз љониби 
адабиётшиносону донишмандон дар рисолањо, тадќиќотњои диссертатсионї омўхта 
шудаанд, вале номи ў њамчун мутарљим танњо гоњ-гоњ дар баъзе маќолаи рўзномаву 
маљаллањо, ќайдњо, очеркњои мухтасари биографї зикр ёфтааст. Аз зиндагиноманависони 
С. Улуѓзода олимонеро чун М. Шукуров [13], И.С. Брагинский [2], Л. Демидчик [3], А. 
Сайфуллоев [9], А. Набавї [6], Х. Шарифов [12], К. Юсуфов [16[, Х. Отахонова [7], М. 
Раљабов [8], Ш. Солењов [10], С. Баќоева [1], Э. Сирољиддин [14]-ро номбар кардан мумкин 
аст.   

Мавзуи мавриди омўзиши ин маќола бозгўи тарљумаи порчањои тавсифи портретии 
шоњ Филиппи II дар романи Шарл де Костер «Саргузашти Уленшпигел» ва хусусиятњои 
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тарљумавии он ба забони тољикї аст. Дар маводи мушаххас мо саъй кардем усулњои бозгўи 
тасвири образњои ин романро дар тарљумаи Сотим Улуѓзода ба забони тољикї, масъалањои 
мањорати мутарљим, муќоисаи симои Филиппи II-ро бо симои султон Мањмуди Ѓазнавї аз 
романи худи Сотим Улуѓзода «Фирдавсї» (1988) аз назар гузаронем. Дар тарљумаи тасвири 
портретњои беназири романи Ш. де Костер С. Улуѓзода худро њамчун санъаткори 
бомањорати портретнавис нишон дода, бо тарљумаи аълосифаташ беназир будани њар як 
ќањрамонро таъкид кардааст. Вале мо бояд дарк намоем, ки дар тавсифи портретњои 
ќањрамонони роман, аз љумла шоњ Филиппи II, њангоми ба забони тољикї тарљума кардан 
чї гуна дигаргунињои маъної ба амал омадаанд. Њамзамон мо оид ба образи Филиппи II 
дар роман ва тарљумаи он ба забони тољикї тањлили мухтасар гузаронида, инчунин сабки 
тавсифи ўро бо образи султон Мањмуди Ѓазнавї дар романи «Фирдавсї»-и Сотим Улуѓзода 
муќоиса мекунем. 

Бо истифодаи тањлили муќоисавї-типологии ду шахсияти машњури таърих - Филиппи 
II ва султон Мањмуди Ѓазнавї, мо истеъдоди њамаљонибаи Сотим Улуѓзодаро њамчун 
санъаткоре, ки дар эљодиёти худ анъанањои ѓании тасвири бадеии адабиёти классикии 
тољик ва воситањои тасвири фарњанги ѓайр, шаклњои ифодакунандаи тасвирро дар адабиёти 
классикии љањон муваффаќона истифода бурдааст, ошкор мекунем. Алоќаи мо ба характери 
ин ду шахсияти таърихї ва масъалаи бозгўї дар тарљума тасодуфї нест – дар тањќиќоти 
илмї борњо чунин андеша иброз шудааст, ки ба эљодиёти Сотим Улуѓзода тарљумаи осори 
нависандагони Аврупои ѓарбї таъсири назаррас расонидааст. Шарл де Костер ва Сотим 
Улуѓзодаро, ки дар замонњои гуногуни таърих умр ба сар бурдаанд, омилњои зерин 
муттањид месозанд: принсипи эљодии тасвири шахсиятњои таърихї, њадафњои мушобењ, 
муносибати ахлоќї ба воќеияти тасвиршаванда. Ба ибораи дигар, тарљума ба як нависанда 
– мутарљими боистеъдод имконият фароњам меоварад, ки мањорати бадеии муаллифи матни 
аслро халлоќона дарк карда, онро сифатан бештар намояд. 

Солњои тулонї омўзиши муттасили эљодиёти драматургу романнависони рус, испанї, 
фаронсавї ва англис барои санъаткори фозилу болаёќате чун Сотим Улуѓзода беасар 
намондааст. Осори онњо нависандаро бо идеяњои башардўстона, инсонгароёна, руњияи 
инќилобии романтикњо, вусъати тањќиќи бадеии воќеият ба ваљд меоварад. Мањз 
ватандўстї ва ќаробати ахлоќии Костер диќќати ўро ба худ љалб карда буд. Бо офаридани 
образи Филиппи II, «ки таваллуди ў барои Фландрия бо пайомадњои шуме њамроњ буд», 
Костер бо обуранги дурахшон, бо истифода аз тамоми воситањои тасвири бадеї заъфи 
шоњро нишон додааст, ки њатто ќодир нест љисми худро идора кунад, њамон тавр ки 
намунаи нисбатан бетафсил нишон медињад:    

Тарљумаи Н. Любимов:  
«В землю был вбит столб, а к столбу подвешена маленькая славненькая мартышка, 

присланная его высочеству в подарок из Индии, с тем чтобы она своими резвостями его 
забавляла. Внизу еще дымились непрогоревшие дрова, в чулане стоял мерзкий запах 
палёной шерсти. Зверек так мучился, издыхая на огне, что при взгляде на его маленькое 
тельце казалось, будто это не тельце существа, в котором только что билась жизнь, но 
какой-то кривой, узловатый корень. Рот, широко раскрытый точно в предсмертном крике, 
был полон кровавой пены, мордочка мокра от слез.  

- Кто это сделал? – спросил император. 
У воспитателя язык прилип к гортани. Оба молчали, сумрачные и возмущенные. 

Внезапно в заднем темном углу кто-то как будто кашлянул. Его величество оглянулся и 
увидел инфанта Филиппа – тот, весь в черном, сосал лимон.  

- Дон Фелипе, - сказал император, - подойди и поздоровайся со мной. Инфант, не 
шевелясь, смотрел на него испуганным и недобрым взглядом.  

- Это ты сжег обезьянку? – спросил император.  
Инфант потупился.  
-Если ты способен на такое зверство, то имей, по крайней мере, мужество в этом 

признаться, - молвил император.  
Инфант не проронил ни слова. Император выхватил у инфанта лимон и, зашвырнув, 

бросился на сына с кулаками, сын от страха обмочился, но архиепископ остановил 
императора и сказал ему на ухо:  

- Его высочество в один прекрасный день станет великим сожигателем еретиков.  
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Император усмехнулся, и они вышли, оставив инфанта один на один с обезьянкой. Но 
далеко не одни обезьяны умирали тогда на кострах» [4, с.37].  

Тарљумаи С. Улуѓзода:  
«Дар он љо сутуне диданд, ки дар замини майдон нишонда шуда буду маймунбачае бар 

он овехта. Маймунбачаро аз Њиндустон барои волоњазрати шоњзода туњфа фиристода 
буданд, то ки бо ишвањои худ дили ўро хуш кунад. Дар зери сутун ахгари оташ њанўз сурх 
ва бўйи бади мўйи сўхта ба долон печида буд. Љонвар сўхта бо азоб љон меканд, љисми 
хурдтараки вай ба махлуќи зинда монандї надошт, балки пораи чарми тобхўрдаву 
љазиргашта ва куббањо баровардаро ба хотир меовард. Дањонаш гўё бо охирин фарёди 
љонканї калон кушода ва пур аз кафки хунин буд, ба фукаш ќатрањои калон-калони ашк 
мешориданд.  

- Ин кори кист? –пурсид император. Мураббї ба љавоб додан љуръат накард, дуяшон 
дар њолати хомўшї хирарўю ѓазабнок меистоданд. Баногоњ дар он хомўшї аз пушти сари 
дуяшон, аз гўшаи торик овози сулфамонанде шунида шуд. Император нигоњ карду 
шоњзодаро дид.  

Падараш гуфт:  
- Дон Филипп, наздик биё ва бо ман салом кун. Шоњзода калимае бар забон наронд.  
- Модоме ту чандон берањм будаї, ки ин корро кардї, пас чандон далер њам бош, ки 

иќрор шавї, - гуфт император.  
Шоњзода калимае бар забон наронд. Он гоњ император аз дасти писараш лимуро 

рабуда ба замин партофт ва Филиппро заданї шуд. Археепископ аълоњазратро боздошта, 
оњиста гўшакї кард:  

- Волоњазрат бо сўзонидани бидъаткорон ном хоњад баровард.  
Император табассум кард, баъд дуяшон шоњзодаро бо маймунаш гузошта рафтанд. 

Дертар махлуќњои дигар њам, локин на маймунњо, дар оташ сўзонида шуданд» [5, с.42].  
Тавре ки муќоисаи ду матн – матни асл ва тарљума нишон медињад, Сотим Улуѓзода 

калимањоеро, ки ба назари ў аз љињати муњтавои маъної зиёдатї буданд, њазф кардааст. 
Њамин тариќ, ў њаљми умумии матнро ихтисор кардааст, гарчанде ба назари мо ин кор 
ѓайри зарурї менамояд, зеро мањз бо калимањои: «у воспитателя язык прилип к гортани» - 
(«забони мураббї ба њалќаш часпида буд»), «инфант, не шевелясь, смотрел на него 
испуганным и недобрым взглядом» - (шоњзода, бидуни њаракат, бо нигоњи њаросон ва 
номењрубон ба ў менигарист»), «сын от страха обмочился» («писар аз ѓояти тарс тар кард»), 
Костер симои Филиппро дар њолатњое нишон додааст, ки гўёи нотавонии љисмонии ў буда, 
ин њолат ўро асири хашми худ гардонидааст, чунончи љумлаи зерин:  «Инфант, не шевелясь, 
смотрел на него испуганным и недобрым взглядом», «бросился на сына с кулаками, сын от 
страха обмочился», дар матни тарљума ба забони тољикї њазф шудааст. Костер ќасдан як 
шахсияти берањму дорои ботини сардро нишон додааст. Аз љониби муаллиф истифодаи 
ибораи «танњо ба танњо» дар матни аслии љумлаи зерин тасодуфан нест: «Император 
усмехнулся, и они вышли, оставив инфанта один на один с обезьянкой» («Император 
лабханде заду онњо шоњзодаро бо маймун танњо ба танњо гузоштанду рафтанд») – ба ин 
хотир аст, ки илова ба сифатњои манфии Филиппи II, ки ќаблан зикр шуд, золимии 
император Карли V, васвоси ўро дар мавриди ин идея, ки писарашро лоиќи худ кунад, 
нишон дињад. Вале дар компрессияи Улуѓзода мо кўшиши дар равиши тарљума ба назари 
эътибор нагирифтани баъзе калимањои зиёдатии семантикиро мушоњида мекунем, ки ба 
аќидаи ў дорои бори муњимми маъної набуда, ў худ њамаљониба маънои онњоро дар 
тарљума барќарор кардааст, ба унвони мисол:  

Тарљумаи Н. Любимов:   
«У воспитателя язык прилип к гортани. Оба молчали, сумрачные и возмущенные».  
Тарљумаи С. Улуѓзода: «Мураббї ба љавоб додан љуръат накард, дуяшон дар њолати 

хомўшї хирарўю ѓазабнок меистоданд».  
Тасвири наќши услубии ќувватфизои эњсоси ифода, ки тарљумаи муносиб дорад: «язык 

прилип у гортани» - «забонаш лолу карахт шуд», вале Улуѓзода ин лањзаро чун «љуръат 
накард», яъне «не осмелился» тарљума кардааст. Дар њар сурат, тарљумаи Сотим Улуѓзода 
хислати Филиппи II-ро, тавре ки матни аслї талаб мекунад, бо рангњои тира тасвир 
кардааст. Барои дарки пурраи услуби Улуѓзода дар тасвири хусусиятњои портретї мо 
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образи султон Мањмуди Ѓазнавиро аз романи худи ў «Фирдавсї» ба унвони мисол 
меоварем:  

  «Фаррухї шоњро ба куштани њазорон мардуми Рай даъват мекунад. Дар бораи ў наќл 
мекарданд ва Фирдавсї шунида буд, ки дар яке аз рўзњо Муњаммад, писари султон, дар 
шикор сањроро аз хуни оњувон сурх карда ва Фаррухї аз дидани чашми зори оњуе, ки дар 
тапиши љонканї будааст, ба ёди чашми сиёњи ёраш афтода чандон гиристааст, ки 
Муњаммад ба вай рањмаш омада барояш чанд оњуи зинда фиристода будааст. Наход ин 
њамон шоири нозуктабъи рањмдил бошад?!» [11, с.213]. 

Матни мазкурро чунин тарљумаи тањтуллафзї кардан мумкин аст: 
«Фаррухї призывает шаха к уничтожению тысяч людей Рея. И это тот, кто, судя по 

рассказам, дошедшим до Фирдоуси, проливал горькие слезы, увидев черные глаза олененка, 
павшего от стрел султанского сына – Мухаммада, залившего на охоте оленьей кровью все 
поле. Разжалобившись от слез Фаррухї, Мухаммад отправил ему в подарок несколько 
живых оленей. И неужели это тот самый утонченный, чувствительный поэт?!». (Тарљумаи 
тањтуллафзи мо – Љ.М.) 

Дар матн тавсифи мустаќими портрети султон Мањмуди Ѓазнавї вуљуд надорад, вале 
љумлаи аввал, яъне «Фаррухї шоњро ба куштани њазорон мардуми Рай даъват мекунад» 
возењу равшан дар мавриди яке аз љанбањои фалокатовари хислати султон – майл ба љанг 
наќл мекунад. Услуби баёни ин ду лањзаи ба њам мушобењ, ки дар онњо золимї ва берањмї 
нишон дода шудааст, дар истифода аз усулњои бадеї якхелаанд. Онњоро муќоиса мекунем. 
Дар романи «Тил Уленшпигел» ѓазаби муаллиф аз дидани азоби њайвони дар оташ 
миранда, яъне «дањонаш гўё бо охирин фарёди љонканї калон кушода ва пур аз кафки хунин 
буд, ба фукаш ќатрањои калон-калони ашк мешориданд», бо эњсосоти баланд («Он гоњ 
император аз дасти писараш лимуро рабуда ба замин партофт ва Филиппро бо муштњояш 
заданї шуд») возењу равшан ва фаровонии љузъиёт («љисми хурдакак», «њаёт метапид», «дар 
фарёди пеш аз марг», «пур аз кафки хунин») ифода меёбад.  

Хашму ѓазаб ва ќањри ровї аз оњанги ѓамангези талх эњсос мегардад («Император 
лабханде заду онњо шоњзодаро бо маймун танњо ба танњо гузоштанду рафтанд»; «Дертар 
махлуќњои дигар њам, локин на маймунњо, дар оташ сўзонида шуданд»).   

Дар романи Сотим Улуѓзода лањни бешитоб (ишора ба факти таърихї: «Дар бораи ў 
наќл мекарданд ва Фирдавсї шунида буд, ки»), маънии тањтонии лирикї (тавсифњои равшан: 
«аз дидани чашми зори оњуе, ки аз тири писари султон афтида буд, чандон гиристааст, ки») 
симои муаллиф - шахси дорои эњсоси њамдардиро ташаккул медињад ва ў хашмгин аз он аст, 
ки шоир шоњро ба куштани њазорон мардуми Рай даъват мекунад. Мавзуи берањмї, 
љањолати ахлоќї, дурўягї («Наход ин њамон шоири нозуктабъи рањмдил бошад?!») ва 
усулњои тасвири онњо на танњо махсусияти услуби ривоятии Шарл де Костер ва Сотим 
Улуѓзода, балки ба њам монанд будани ин ду шахсияти халлоќро низ ифода мекунад. 

Натоиљи тањлили муќоисавї нишон медињанд, ки хусусияти бадеии тарљумањои Сотим 
Улуѓзода ба хусусиятњои поэтика ва сабки ў чун як нависанда вобаста аст ва тањлили ин 
тарљумањо барои назария ва амалияи муосири тарљумаи бадеї бисёр муњим аст. Дар воќеъ, 
тарљума барои Улуѓзодаи нависанда барои азхуд намудани усулњо ва таљрибаи бадеии 
классикони адабиёти љањон роњ кушодааст ва ин падидаи хоссест дар таърихи тарљумаи 
бадеии адабиёти тољик. Тибќи тањлилњо, таъсири осори нависандагони Аврупои ѓарбї ба 
эљодиёти С.Улуѓзода бештар дар сатњи маънавию эстетикї эњсос мегардад. 

Мисоли бедодгарињо аз романи «Тил Уленшпигел»:  
Тарљумаи Н. Любимов:   
  «Выискав переход потемнее, он садился, вытягивал ноги и так сидел часами. Если 

кто-нибудь из слуг нечаянно наступал ему на ногу, он приказывал высечь его и с 
наслаждением слушал, как тот кричит, но смеяться никогда не смеялся.  

На другой день он устраивал ту же ловушку в каком-нибудь другом темном переходе 
– садился и вытягивал ноги. Дамы, вельможи и пажи, проходя или пробегая мимо, 
натыкались на него, падали и ушибались. Ему это доставляло удовольствие, но смеяться он 
никогда не смеялся» [4, с.32]. 

Тарљумаи С. Улуѓзода:  
«Вай дар ќаср доим гузаргоњњои торикро мељуст ва дар он љоњо худро ба кунље гирифта 

пояшро дароз карда менишаст. Соатњо поида менишаст, то хизматгоре гузараду нохост ба 
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пойи ў пешпо хўрда ѓалтад. Хизматгорро ба гуноњи ѓалтиданаш тозиёна мезаданд, шоњзода 
аз зарби тозиёна дод гуфтани ўро шунида шодї мекард. Аммо њељ гоњ намехандид.  

Рўзи дигар вай дар гузаргоњи дигаре пояшро дароз карда, њамин навъ дом нињода 
менишаст. Бонувон, дарбориён, пешхизматоне, ки аз назди вай бо шитобу љадал 
мегузаштанд, ба пояш дармонда меѓалтиданд, лат мехўрданд. Бо њамин вай дилашро хуш 
мекард, локин намехандид» [5, с.35]  

Тасвири бедодгарињо дар романи «Фирдавсї»: 
«Шоњ Мањмуд ўро ранљонд, сахт ранљонд, он ситамгари аз одамияту мурувват бехабар 

мехоњад ўро ба пойи фил андозад, аммо шоир дар њаќќи ў чизе хоњад гуфт, ки њаргиз њељ 
шоире дар њаќќи њељ подшоње нагуфтааст. Гуфтаи ў то абад њамчу санади бадномии шоњ 
хоњад монд, зеро  

Ки шоир чу ранљад бигўяд њиљо,  
Бимонад њиљо то ќиёмат баљо» [11, с.242]. 

«Шах Махмуд обидел его, сильно обидел, этот тиран, лишенный человечности и 
благородства, желает бросить его под ноги слона, но поэт скажет о нем такое, что ни один 
поэт еще не говорил ни об одном падишахе. Его слова останутся в истории как документ о 
злодеянии шаха:  

Если рассердится поэт, то напишет сатиру,  
И сохранится эта сатира до Страшного суда»  

(Тарљумаи тањтуллафзии мо – Љ. М.)  
Таъсири зоњирї фаќат сатњист – ин иќтибос дар сатњи унсурњо, образњо ва идеяњои 

бофта нест, онњо дар эљодиёти мардуми тољик хеле зиёданд, таъсири аслї дар поэтикаи баён 
нуњуфтааст.  

Дар романи «Фирдавсї» нависанда воќеияти хосси давраи њукмронии султон 
Мањмуди Ѓазнавиро, ки саршор аз ташвишу воќеањои фољеабор буд, ба таври њаќќонї 
тасвир кардааст, ки тањќиќи он шабоњати эљодии онро бо баъзе усулњои тасвирии Костер 
ошкор мекунад. Ин таъкиди мо гувоњи он аст, ки Сотим Улуѓзода, воќеан, осори 
муаллифонеро барои тарљума интихоб мекард, ки аз назари руњия, мањорат, асолат ва дар 
корбасти сужет ба ў наздик буданд. Рушди характерњои ќањрамони романи филологии 
«Фирдавсї» дараљаи олии мустаќилияти муаллифро, ки воќеан асолати ўро таъмин 
мекунад, нишон медињад. Ќаробати эљодии С. Улуѓзода ва Ш. де Костерро мумкин аст дар 
хусусиятњои услубии тасвири амал ё образ мушоњида кард.  

Образи Филиппи II, шоњи Испанияро Костер чун симои барљастае, ки зиддиятњои 
асосии замони худро ифода мекунад, нишон додааст. Ў бо муваффаќияти тамом руњияи 
Испанияи ќарни XVI-ро нигоњ дошта, сифатњои шахсии њокими мутлаќ, симои манфури ўро 
дар идоракунии кишвар барљаста нишон додааст. Нависанда тавонистааст дар боз кардани 
сужет усулњои сохтори композитсиониро, ки анъанањои афсонаю ривоятњои ќадимиро бо 
бозёфтњои аслии адабиёти муосири љањон мепайванданд, пайдо намояд.  

Тарљумаи ин асар на танњо љавобгўи принсипњои назарияи тарљумаи муосир аст, балки 
он муњтавои аслии асар, услуби фардї ва мавќеи муаллифро ба пуррагї инъикос мекунад.  
Тањлили матнњо нишон дод, ки Сотим Улуѓзода дар кори худ ба иќтидори забони тољикї 
такя карда, барои васеъ намудани имкониятњо, ѓанї гардонидани сарватњои он њамаљониба 
саъй намудааст. Вобаста ба сифати тарљума саъю талоши тарљумон дар мавриди аз 
калимаву иборањои обшуста, ки тозагии худро гум кардаанд, даст кашидан ва љорї 
намудани усулњои нави эљодї баръало дида мешавад. Дар бораи хусусиятњои тарљумањои ў 
сухан ронда, бояд ба ин нукта таваљљуњ кард, ки кори Улуѓзода дар тарљума бо муносибати 
бољуръатона нисбат ба матни бадеї, гардишњои дурахшону нави пур аз таровати садо ва 
зарфияти муњтавои маъної љолиби диќќат аст. Фаъолияти Сотим Улуѓзода дар риштаи 
тарљумаи бадеї аз коргоњи эљодии хоссаест, ки дар он мактаби хусусии адабии ў таъсис 
ёфтааст. 
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ВИЖАГИЊОИ ТАРЉУМАИ ТОЉИКИИ ТАВСИФИ ПОРТРЕТИИ ФИЛИППИ II ДАР РОМАНИ 

ШАРЛ ДЕ КОСТЕР “ТИЛ УЛЕНШПИГЕЛ” 
Дар маќола вижагињои тарљумаи тољикии тавсифи портретии Филиппи II дар романи Шарл де Костер 

“Тил Уленшпигел” баррасї шудааст. Дар асоси маводи мушаххас тарзњои таљдиди образњои ин роман ба 
забони тољикї, масъалањои мањорати тарљумон ба риштаи тањлил кашида шуда, муќоисаи образњои Филиппи 
II бо образи султон Мањмуди Ѓазнавї аз асари Сотим Улуѓзода “Фирдавсї” (1988) сурат гирифтааст. 
Таѓйироти маъноии фарќкунанда, ки дар тавсифи тимсолии ќањрамонони роман ба мушоњида расидаанд, аз 
љумла дар тавсифи шоњ Филиппи II њангоми таљдиди он ба забони тољикї татќиќ шудаанд. Тањлили тавсифи 
Филиппи II дар романи Ш. де Костер ва интиќоли он ба забони тољикї сурат гирифтааст. Сабки тавсиф дар 
муќоиса бо образи султон Мањмуди Ѓазнавї дар романи Сотим Улуѓзода “Фирдавсї” ошкор карда шудааст. 
Муаллиф њангоми тањлили муќоисавии принсипњои эљодии тавсифи шахсиятњои таърихї, рӯњияи умумї, 
муносибати ахлоќї ба воќеияти мавриди тавсифи Шарл де Костер ва Сотим Улуѓзодаро, ки дар даврањои 
мухталиф њаёт ба сар бурдаанд, ба субут расонидааст. Таъкид гардидааст, ки тарљумаи бадеї ба нависанда -
тарљумони боистеъдод имкон медињад, мањорати адабии муаллифи матни аслиро идрок кунад ва сифатан 
афзоиш дињад. Тањлили муфассали вижагињои тарљумаи романи мавриди тадќиќ аз тањаввули принсипњои 
тарљумонии Сотим Улуѓзода шањодат медињад. 

Калидвожањо: роман, тарљумаи адабї, эљодиё т, матни аслї, Шарл де Костер, Сотим Улуѓзода. 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК ПОРТРЕТНОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

ФИЛИППА II В РОМАНЕ ШАРЛЯ ДЕ КОСТЕРА «ТИЛЬ УЛЕНШПИГЕЛЬ» 

Исследуются особенности перевода на таджикский язык портретной характеристики Филиппа II в романе 
Шарля де Костера «Тиль Уленшпигель». На конкретном материале сделана попытка раскрыть способы 
воспроизведения образов этого романа на таджикский язык, рассмотрены вопросы мастерства переводчика, 
проведено сравнение образов Филиппа II с образом султана Махмуда Газневида из собственного романа Сотима 
Улугзода «Фирдоуси» (1988). Рассмотрены смысловые отличительные изменения, произошедшие в портретной 
характеристике героев романа, в частности короля Филиппа II, при его воспроизведении на таджикский язык. 
Проведен небольшой анализ образа Филиппа II в романе Ш. де Костера и его передачи на таджикский язык. Выявлен 
стиль описания образа Филиппа II в сравнении с образом султана Махмуда Газневида в романе Сотима Улугзода 
«Фирдоуси». Проведен сравнительный анализ творческих принципов показа исторических личностей, общий 
настрой, нравственное отношение к изображаемой действительности Шарля де Костера и Сотима Улугзода, живших 
в разное время. Изложена мысль о том, что художественный перевод дает возможность талантливому писателю-
переводчику творчески воспринять художественное мастерство автора оригинального текста и качественно 
приумножить его. Детальный анализ особенностей перевода данного романа наглядно демонстрирует эволюцию 
переводческих принципов Сотима Улугзода. 

Ключевые слова: роман, художественный перевод, творчество, оригинальный текст, Шарль де Костер, Сотим 
Улугзода. 
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FEATURES OF TRANSLATION INTO TAJIK LANGUAGE OF THE PORTRAIT CHARACTERISTIC OF 

PHILIP II IN CHARLES DE COSTER’S NOVEL “THIL ULENSPIEGEL” 
The features of the translation into Tajik of the portrait characteristics of Philip II in the novel by Charles de 

Coster "Til Ulenspiegel" are studied. Based on specific material, an attempt was made to reveal the ways of reproducing 
the images of this novel into the Tajik language, the issues of the translator’s skill were considered, and the images of 
Philip II were compared with the image of Sultan Mahmud Ghaznevid from Sotim Ulugzod’s own novel “Firdowsi” 
(1988). The semantic distinctive changes that occurred in the portrait characteristics of the heroes of the novel, in 
particular King Philip II, are considered when it is reproduced in the Tajik language. A small analysis of the image of 
Philip II in the novel by C. de Coster and its translation into the Tajik language has been carried out. The style of 
description of the image of Philip II in comparison with the image of Sultan Mahmud Ghaznevid in the novel by Sotim 
Ulugzod "Firdowsi" is revealed. A comparative analysis of the creative principles of showing historical figures, the 
general mood, the moral attitude to the depicted reality of Charles de Coster and Sotim Ulugzod, who lived at different 
times, was carried out. The idea is stated that literary translation enables a talented writer-translator to creatively 
perceive the artistic skill of the author of the original text and increase it qualitatively. A detailed analysis of the 
features of the translation of this novel clearly demonstrates the evolution of the translation principles of Sotim 
Ulugzod. 

Key words: novel, literary translation, creativity, original text, Charles de Coster, Sotim Ulugzoda. 
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УДК: 811.21/.22-3 (575.3) 
МУНДАРИЉА ВА СОХТОРИ ЗАБОНИИ МАТНЊОИ ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 
Насимов Н. 

Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 
 

Омўзиши муштарак, пайвасту њамзамони фолклор ва забони он мавзуи асосии бањси 
лингвофолклористикаро ташкил медињад. Зимни омўзиши матнњои фолклорї бештар ба 
љанбањои забонии он, бахусус диалектизмњои он, ки хосси гуфтугўи мавзеъ ва минтаќањои 
гуногун мебошад, дахл ва таваљљуњ зоњир карда мешавад. 

Фолклоршиносон Р. Амонов, С. Фатњуллоев ва Ф. Муродов иброз доштаанд, ки 
гирдоварии фолклори Кўлоб аз охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ (солњои 1924-1928 аз 
љониби муаллимон) оѓоз ёфтааст [1, с.5; 22, с.3]. 

Шуруъ аз соли 1931 ба хотири шиносої ва омўзиши шўриши Восеъ, фаъолият ва вазъу 
шароити зиндагии ањолии минтаќаи Кўлоб, аз љумла Ховалинг ва Балљувону Сари Хосор 
таваљљуњи ањли сиёсат ва илм ба ин мавзеъњо зиёд мегардад. Бо њамин маќсад гурўњи корї 
таъсис дода шуда, ба шањру ноњияњои ин минтаќа сафар менамоянд, ки натиљаи омўзишу 
тањќиќоти онњо дар асарњои Н. Болдирев [3; 4; 5], А. Шоњаншоев [25], Л. Бузургзода, Р. 
Љалилов [6], А. Писарчик [13] ва Н. Маъсумї [7] дарљ гардидаанд. 

Ба њамин тариќ, омўзишу гирдоварии эљодиёти дањанакии халќи Кўлоб солњои 
минбаъда низ давом меёбад, ки таърихи тањќиќу омўзиши он ва инчунин гирдоварии 
маводњои (матнњои фолклории) онро фолклоршиносони тољик Р. Амонов, С. Фатњуллоев, 
Ф. Муродов ва С. Чалишев дар китобњои «Эљодиёти дањанакии ањолии Кўлоб» [26; 27], 
«Очеркњои эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], «Фолклори диёри Восеъ» [24] ва «Фолклори 
Кўлоб» [22; 2007] омода ва ба нашр расонидаанд. 

Асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], ки њам асарњои назмиро бо 
иловаи достонњои ќањрамонии эпоси «Гўрўѓлї», чистону зарбулмасалњо ва њам драмаю 
афсонањоро, ки бо наср иншо шудаанд, фаро мегирад. 

Китобњои «Эљодиёти дањанакии ањолии Кўлоб» [26; 27] бошад, танњо жанрњои назмї, 
аз љумла суруд, рубої ва шаклњои гуногуни шеъриро дар бар мегиранд. Инчунин чистону 
зарбулмасалњо, ки асосан ба шакли насри мусаљљаъ эљод мешаванд, ба њамин гурўњ ворид 
карда шудаанд. 

Маҷмуаи намунаҳои назмии фолклории «Эҷодиёти даҳанакии аҳолии Кӯ лоб», ки соли 
1956 нашр шудааст, аз 636 рубоию дубайти , 70 суруду таронаю бадеҳа, 191 чистон ва 268 
зарбулмасал, дар маљмуъ аз 1165 мавод ё матни фолклорї иборат аст [26]. 

Дар ин китоб ному насаби 82 нафар шоирони мањаллї, њофизони халќї ва гўяндагони 
шеърњо, аз љумла рубоию сурудњо оварда шудаанд. 

Нашри соли 1963 китоби «Эҷодиёти даҳанакии аҳолии Кӯ лоб» 826 рубоию дубайтї, 
83 суруд ва шаклњои гуногуни шеърї, 162 чистон ва 250 зарбулмасал, дар љамъ 1321 матни 
фолклориро фаро гирифтааст [27]. 

Ба китоби мазкур ному насаби 102 нафар шоирони мањаллї, њофизони халќї ва 
гўяндагони шеърњо, аз љумла рубоию сурудњо ворид карда шудааст. 

Дар ин ду китоб достонњои манзуми ќањрамонии эпоси «Гўрўѓлї» ва гўяндагону 
эљодкунандагони онњо ворид нагардидааст. 

Р. Амонов дар асараш «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» бо дарљи ному насаб дар 
бораи 67 нафар сурудхонњо, рубоисароён, њофизони халќї, шоирони мањаллї, гўяндагони 
шеърњо, гўрўѓлихонњо, афсонагўйњо ва масхарабозњои (њаљвнигорони) Сари  Хосор 
маълумоти мухтасар медињад [1, с.329-345]. 

Китоби «Фолклори Кўлоб» [22] аз 1150 рубоию дубайтї, 196 суруду шаклњои гуногуни 
шеърї, 838 зарбулмасалу маќол, 404 чистон ва 1 эпоси «Гўрўѓлї», дар маљмуъ аз 2589 матни 
фолклорї иборат мебошад. 

Маљмуаи чопи соли 2007 «Фолклори Кўлоб» [23] шакли нашри дигари соли 2006 
китоби мазкур аст, ки аз њамон миќдор мавод иборат аст. 

Оид ба сурудњо, афсонањо, драмањои халќї, чистонњо, достонњои «Гўрўѓлї»-и китоби 
Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] ва фаъолияту эљодиёти фолклоршиноси 
тољик Р. Амонов пажуњишгар Р. Рањмонї дар асараш «Фолклори тољикон: дарсњо аз 
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адабиёти гуфторї» [14, с.149-150, 269, 275, 359, 413, 438, 490-493] маълумоти мухтасар 
додааст. 

Омўзишу тањќиќ, тањлил ва муќоисаи асарњои мазкур нишон доданд, ки ба маводи аз 
забони мардуми шањру ноњияњои минтаќаи Кўлоб сабт ва ѓунгардида, истисно аз «Очерки 
эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], таѓйироти овозию лафзї ворид карда шудааст. Калима ва 
матнњои фолклорї гоњ дар мувофиќату мутобиќат бо забони адабї ва гоњ дар шаклњои 
гуногуни гуфтугўию лањљавї дарљ ёфтаанд, ки ин њолат барои муайян намудани фарќияту 
донистани хусусиятњои хосси забонии мардуми шањру ноњия ва ё мањалњои минтаќаи мазкур 
мушкилиро эљод мекунад. 

Танњо маводњои «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], ки асосан матнњои 
фолклории ањолии ноњияи Сари Хосорро дар бар мегиранд, комилан  ќариб ба шакли 
воќеию табиии нутќи гўяндагони он ва бо овозу њарфњои хос сабт ва дарљ гардидаанд. 

Сазои сарум ба и(н) мусофир шиданум, 
И (н)гўшаи мулки мардумо(н) шид ватанум. 
Ку дўсти ширин мара бара(д) бар ватанум, 
Сангора хурум, ёди ѓарибї накунум [26, с.17]. 
 
Сазои сарум ба и мусофир шиданум, 
И гушаи мулки мардумо шид ватанум. 
Ку дусти ширин мара бара ба ватанум, 
Сангора хурум, ёди ѓарибї накунум [27, с.21]. 
 
Сазои саръм ба и мъсофир шиданъм, 
И гушай мълки мардъмо шид ватанъм. 
Ку дусти шърин мара бара бар ватаньм, 
Сангора хъръм, ёди ѓарибї накънъм   [1, с.53]. 
 
Сазои сарум ба и мусофир шиданум, 
И гушаи мулки мардумо шид ватанум. 
Ку дустои ширин мара баран бар ватанум, 
Сангора хурум, ёди ѓарибї накунам [22, с.37]. 

Дар ин маврид Р. Амонов хотирнишон месозанд, ки барои исботи фикр каму беш баъзе 
мисолњо ва намунањои мавод аз эљодиёти дањанакии мардуми мањалњои ба Сари Хосор 
наздик, аз љумла ноњияњои Балљувону Ховалинг ва Муъминобод оварда шудаанд [1, с.12]. 
Аммо ин омилњои љузъї моњияти асар ва натиљаи маводи тањќиќиро коста намегардонад, 
зеро лањљаи он мањалњо ќариб, ки аз њам фарќ надоранд ва матнњои фолклорї ба таври 
умумї истеъмол меёбанд. 

Эљодиёти дањанакии халќи Кўлоб, бахусус диёри Сари Хосорро Р. Амонов бо чунин 
тавсиф ба ќалам додааст: «Натиҷаи корҳои тадқиқоти  нишон дод, ки фолклори мардуми 
Кӯ лоб, чи аз ҷиҳати боигарии мундариҷа ва чи аз љиҳати гуногунии жанр ва шаклҳои адабї, 
дар эҷодиёти даҳанакии бадеии халқи тоҷик мақоми баланде дорад ва дар баробари ин 
маълум гардид, ки фолклори мардуми яке аз маҳалҳои кўњии Кӯ лоб – Сари Хосор махсусан 
бой ва аз њар ҷињат хеле қобили диққат буда, хислатҳои муҳимтарини фолклори Кӯ лобро 
дар бар гирифтааст. Дар ин маҳал аз њама бештар ҳофизон, достонсаройҳо, гӯ яндагон ва 
масхарабозони моҳиру забардаст умр ба cap мебаранд» [1, с.10]. 

Дар доираи омўзишу тањќиќ, тањлил ва истифодаи истилоњоти лингвофолклористї аз 
рўйи асари Р. Амонов «Очеркњои эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] мавод ё матнњои назмии 
фолклори Сари Хосор 221 матн, аз љумла жанрњои суруд (ба истиснои бархе аз сурудњои 
таърихї, ки дар ин китоб оварда нашудаанд [1, с.12], рубоию дубайтї, чистонњо ва 
достонњои манзуми ќањрамонии эпоси «Гўрўѓлї» 1287 мисраъро бо фарогирии зиёда аз 6540 
калима дар бар мегирад. 

Маводи насрии фолклори Сари Хосор аз 98 матн дар доираи шуморањои яклухт бо 
фарогирии 22150 калима, аз љумла 10 афсона ва 3 драмаи (намоишномаи) комил, бо шумули 
17260 калимаи матни афсонаю порчањо аз афсонањо, чистону зарбулмасалњо ва зиёдтар аз 
4890 калимаи матни драмањо иборат аст. 
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Ба китоби мазкур 33 чистон ва 65 зарбулмасал љой дода шудааст, ки бештар бо насри 
мусаљљаъ эљод шудаанд. 

Дар назм матнњои фолклории зиёдтарро рубоию дубайтињо ташкил медињанд, ки аз 
128 матн ва дар наср афсонаю порчањои афсонавиро (истисно аз зарбулмасалњо) дар бар 
мегиранд, ки аз 47 матн иборатанд. 

Матнњои фолклории назмї дар доираи аз 1 то 267 мисраи шаклњои гуногуни шеърї ва 
порчањо аз эпоси «Гўрўѓлї» ташаккул ёфтаанд. 

Ша, муборак шава, боз муборак шава! [1, с.38]. 
 
Гъли сияњгуши сеќуша, 
Дилът бар мо намесуза?! [1, с.42]. 
 
Духтар, ки ба ов мерай, ба дастът куза, 
Ту оҳ бъкашї, љигари ман месуза. 
Ай бахшаки оњи тъ гъръфтъм руза, 
Сесад рагъ пайвандъм љидо месуза [1, с.58]. 
 
Ватан мегўяму умедворам, 
Зи дарди бекасї њайрону зорам. 
Агар дар хоб бинам ман ватанро, 
Њалоки хештан созам ватанро... 
Шавам аз мењнати садсола озод, 
Агар манро расонад бар ватан бод [1, с.54]. 

Фолклори Сари Хосорро дар маљмуъ 319 матни фолклорї дар доираи зиёда аз 7700 
номгўй ва љамъан бештар аз 28500 калима ташкил медињад. Шумораи умумии калимањо бо 
назардошти яклухтї аз 132950 овоз (њарф), аз љумла 55960 садонок (42,1 фоиз) ва 75300 
њамсадо (56,6 фоиз) ва 1690 йотбарсар (1,3 фоиз) иборат аст. 

Аз садонокњо бештар овози а – 22340 маротиба (16,8 фоиз), аз њамсадоњо овози р – 8918 
маротиба (6,7 фоиз) ва аз йотбарсарњо овози яя – 804 маротиба (0,6 фоиз) мавриди истифода 
ќарор гирифтааст. 

Аз маљмуи зиёда аз 28500 калимаи таркиби луѓавии матнњои фолклории Сари Хосор 
бештар аз 13500 калима (47,0 фоиз) ба шакли лањљавї омадаанд, ё калимањои хосси 
лањљавианд. 

«– Ала, чї бъгум, охї!» [1, с.185]. 
*** 
Бофанда. Акъ, љура, мо търа санљидем, агане њаќи ҳиҷ ки ба њиљ кира насиб накъна [1, 

с.249]. 
 
Дењќони пир. Не, мъ фарай бъќа надоръм, барзагов бъталб [1, с.253]. 
Бахусус калимањои лањљавии хосси мардуми Сари Хосор дар матнњои фолклорї 

муайян карда шуданд, ки баъзеи онњо дар лањља њамчун диалектизмњои лексикии семантикї 
ба маънои нав омадаанд. Аз шумораи умумии яклухти 170 диалектизми лексикї бо 
назардошти такрори баъзеи онњо 20 ададаш ба матнњои фолклории назмї, 120 калима ба 
матнњои фолклории насрї ва ќариб 130 ададаш ба матнњои фолклории  драмавї рост омад. 

Аз рўйи бештар аз 70 номгўйи диалектизмњои лексикї калимањои бахчї, билавр, 
давра, път, рубич, тарвоза, тумбул, фърид, хърбич, чоло, љиљї, љуѓадор танњо дар матнњои 
фолклории назмї, калимањои агарда, анойитърош, бефара, булак, бъљљас, ваноѓ, ѓара, 
ѓомък, ѓот, дангал – дангала (кардан), измагї, кашаг, кънъск, лъмб, лъхч, љъѓел, мањшак, 
маълоқ, минакол, мут, олонд, пая, рът, сиба, сурї, съвчък, сърунд, тъќид, тутък, фълх, 
хаспал, љањманбоз, љањмандош, чолбанд, чорѓовак, чорку, чува – чиба, чут, чъќим, 
чълингас, чъхт, шалфа, шањмард ва шартаст танњо дар матнњои фолклории насрї ва 
калимањои лъѓат, ќъръмб, Олломасанї, тегъз, фара, њабата, њамоли танњо дар матнњои 
фолклории драмавї ва калимањои дигар – агане, ала, ањ, реб, теф, туѓри , фър, њова, њуч ва 
чойлоб дар њар гуна матнњои фолклорї омехта истифода гардидаанд. 

Дунё њай, дунёй муваќќат, 
Зиндагонї хуб асту ѓанимат, 
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Дар давра бишнї, бикунї суњбат, 
Гапи хуб дур асту ќимат [1, с.88]. 

Дъхтар хест сандуќа ба шамшер баракию тарвоза зад, чор булак, кад сандуќаву 
момаширша дар њар бар сърунду тарки ватани почої кард [1, с.296]. 

«Пас ай тъ зъминљъмбъш шид, пули хуна ай минаколъш шъкаст, яг њамсоя ира овард, 
тешае наёфтем, гърмоша рът къна, фаќат задемъш то умадани хътта» [1, с.311]. 

Дар натиља, аз маљмуи 319 матни фолклорї 221 матни фолклориаш назмї (69,3 фоиз) 
ва 98 матни фолклориаш насрї (30,7 фоиз) аст. 

Матнњои фолклории назмї 1285 мисраъ ва матнњои фолклории насрї зиёдтар аз 3110 
љумларо фаро гирифтаанд. 

Матнњои фолклории назмї наздики 6550 калима (23,0 фоиз) ва матнњои фолклории 
насрї бештар аз 22150 калима (77,0 фоиз)-ро дар бар мегиранд. 

Аз љумла 3 матни фолклории драмавї (1,0 фоиз) бештар аз 780 љумла (25,1 фоиз) ва 
зиёдтар аз 4890 калима (17,0 фоиз) ва афзунтар аз 90 матни фолклории порчањои насрї (28,6 
фоиз) бартар аз 2330 љумла (74,9 фоиз) ва зиёдтар аз 17260 калима (60,1 фоиз) мебошад. 

Бо мадди назари сохт дар фолклори Сари Хосор аз љумлањои содаи яктаркиба то 
љумлањои мураккаби сертаркиби пайвасту тобеъ ба назар мерасанд. 

«– Бачам, – гуфт, – ов овардї?» 
«– Нашид» [1, с.199]. 
 
Даррав љосуз омад, ба почо гуфту почо даррав дар асп съвор шиду ба љош ѓъломша 

почо кард, хъдъш рафтак [1, с.274]. 
 
«– Ба хуби  гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соҳибъм меҳнат кардъм, чї ќадар у 

ай ма рузи меҳнат гирифт, имрӯ з ки боша, баровардай дар и ҷа саръм додай» [1, с.236]. 
Мавриди зикр аст, ки дар доираи мавзуъњо барои омўзишу тањќиќ муайян кардани 

њаљми матнњои фолклорї ба муњаќќиќ марбут дониста мешавад. Матнњои фоклории 
калонњаљм, аз љумла достонњои ќањрамонї ва ё афсонањо аз рўйи мазмуну муњтаво 
метавонанд ба порчањо људо гарданд. 

Аввалин маротиба санъатшинос Н. Нурљонов [12] матни драмањои халќиро гирдоварї 
намуда, дар бораи хусусиятњои махсуси драмањои халќї асари «Театри халќии тољик»-ро 
тањия ва соли 1956 ба нашр расонидааст. 

Њамчунин вобаста ба омўзиши забони гуфтугўї ё лањљањои ањолии минтаќаи Кўлоб 
соли 1956 асари Л.Н. Неменова «Кулябские говоры таджикского языка» [10] аз чоп 
мебарояд. 

Минбаъд омўзиши шева ва лањљањои мавзеъњо ва шањру ноњияњои минтаќаи Кўлоб 
ривољ ёфта, асарњои зиёде, ба монанди  «Шеваи љанубии забони тољикї» [11;18; 19; 20], 
«Луѓати шевањои забони тољикї» (Лањљањои љанубї) [8] ва «Фарњанги гўйишњои љанубии 
забони тољикї» [21] тањия гардида рўйи чоп омаданд. 

Албатта, бо мурури замон илм ва тањќиќи он нисбї аст, зеро вай табиати рушдёбї 
дорад. Зимнан нигоштаи илмї бе камбудї ва сањву хато њам буда наметавонад. Аз ин лињоз, 
шояд дар омўзишу тањќиќи навиштаи мазкур низ кам ё беш норасоињо бо гузашти ваќт аён 
гарданду ба натиља на он ќадар таъсир гузоранд, аммо алњол дар умум воќеияти омўзишу 
тањќиќ ва маълумот ба њамин минвол аст. 

Дар бораи баъзе хусусиятњои забонии эљодиёти дањанакии халќи Кўлоб, аз љумла 
фолклори Сари Хосор Р. Амонов ќайд менамояд: «Бинобар он ки хусусиятҳои ин шева дар 
китоби Р.Л. Неменова батафсил тасвир ёфтааст, зарурати қайд намудани ҷиҳатҳои 
лаҳҷавии материалҳои фолклорї аз байн бардошта мешавад. Фақат ҳаминро гуфтан лозим 
аст, ки дар шеваи Кӯ лоб овози садоноки «ӯ » вуҷуд надорад. Ба ҷойи он аксаран бо як навъ 
зада «у» ва қисман (пеш аз «ҳ»-и ҳалқї) фонемаи хосси ин шева, ки дар забоншиносии тоҷик 
одатан бо аломати «ъ» ишора шуда, садоноки кӯ тоҳи пуштизабонї ва ғайрилабї ба шумор 
меравад, талаффуз меёбад (гуша – гӯ ша, му – мӯ й, зур – зӯ р; мъҳлат – мўњлат, мъҳтоҷ – 
мўҳтоҷ) [1, с. 12]. 

Масъалаи мазкурро бошад, Р.Л. Неменова асосан аз нигоштањои М.С. Андреев [2] 
овардааст [11, с. 3, с. 63]. 
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Ай омаданът агар хабар медоштъм, 
Дар рўй рањът гъли съман мекоштъм. 
Гъл мекоштъм, ки пота дар хок назанї, 
Хоки ќадамта ба дида мевардоштъм [1, с.49]. 
 
Се моҳ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 
Хурдъм ѓами беҳудара афгор шидъм, 
Ку ҳиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 
Ай љони шърини хъдъм безор шидъм [1, с.58]. 

Баъд њаму мардак, ки хъдъш дев бъдаст, хъдъша мъллои наѓз кардасту пеши почо 
омадаст, ки «дъхтара ба ма бъте». Почо дъхтарша туй кардасту ба њаму додаст» [1, с.163]. 

Дар филологияи тољик ба истиснои асарњои  забоншинос Р. Саидов «Воњидњои 
фразеологи  дар назми халќї» [15; 16] ва  «Фразеологияи назми халќии тољик (дар асоси 
эпоси «Гўрўѓлї», рубої ва байт)»  («Фразеология таджикской народной поэзии (на основе 
эпоса «Гуругли», четверостишия и бейта)») [17], ки ба омўзиши яке аз бахшњои забони 
матнњои фолклорї – фразеология бахшида шудааст, асар ва маљмуањои дигаре оид ба 
хусусиятњои забонии эљодиёти халќи Кўлоб, хоссатан фолклори диёри Сари Хосор 
маълумот дастрас нагардид. 

Мазмуну муњтаво, мундариља, таркиби луѓавї ва сохтори забонии фолклори Сари 
Хосор хеле ѓанию рангин буда, аз калимањои умумихалќї, синонимњо, омонимњо, 
антонимњо, истилоњоти хешутаборї, лаќабу тахаллусњо, диалектизмњо ва њодисањои дигари 
забонї ташаккул ёфтааст, ки њар кадоме мавзуи бањсу омўзишу тањќиќи мустаќил ва 
лингвофолклористиро таќозо менамояд. 

Муќарриз: Ѓаффоров А. – д.и.ф., профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
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МУНДАРИЉА ВА СОХТОРИ ЗАБОНИИ МАТНЊОИ ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 
Ибтидои маќолаи мазкур ба масъалаи омўзиши муштарак, пайвасту њамзамони фолклор ва забони он, 

ки мавзуи асосии бањси лингвофолклористикаро ташкил медињад, бахшида шудааст. Бевосита зимни омўзиши 
матнњои фолклорї бештар ба љанбањои забонии он, бахусус диалектизмњои он, ки хосси гуфтугўи мавзеъ ва 
минтаќањои гуногун мебошад, дахл ва таваљљуњ зоњир карда мешавад. Муаллиф маводи нашршудаи эљодиёти 
дањанакии халќи Кўлоб, аз љумла фолклори Сари Хосорро мавриди тањлил ва тањќиќу муќоиса ќарор додааст. 
Муайян гардидааст, ки матнњои фолклории Сари Хосор аз нутќи сокинони он мањал айнан сабт шудаанд. Ва 
ин низом ё усул дар омўзиши сохти забонии матнњои фолклорї мусоидат менамояд. Дар маќола оид ба 
дараљаи истифодаи калимањо ва шаклњои он, бахусус диалектизмњо дар фолклори Сари Хосор маълумоти 
мухтасар дода шудааст. Маълум гардидааст, ки калимањои лањљавї ќариб дар баробари калимањои забони 
адабї – умумихалќї дар матнњои фолклорї истифода шудаанд. Аз омўзиши масъалаи мазкур бармеояд, ки 
минбаъд мавриди тањќиќ ќарор додани забони фолклори мањалњо аз назари лингвофолклористї яке аз 
вазифањои забоншиносон мањсуб меёбад. 

Калидвожањо: фолклор, Сари Хосор, забон, матн, назм, наср, драма, лингвофолклористика, суруд, 
рубої, чистон, зарбулмасал, афсона. 

 
СОДЕРЖАНИЕ И ЯЗЫКОВАЯ СТРУКТУРА ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТОВ САРИ ХОСОРА 
Данная статья посвящена проблеме совместного и одновременного изучения фольклора и его языка, 

которая является основной темой дискуссии лингвофольклористики. Непосредственно при изучении 
фольклорных текстов большое внимание уделяется их языковым аспектам, особенно их диалектам, которые 
характерны для речи разных мест и регионов. Автор проанализировал, исследовал и сопоставил 
опубликованные материалы устного творчества Куляба, в том числе фольклор Сари Хосара. Установлено, 
что фольклорные тексты Сари Хосара буквально записывались со слов местных жителей. И эта система или 
метод помогает в изучении языковой структуры фольклорных текстов. В статье дается краткая информация о 
степени употребления слов и их форм, особенно диалектизмов, в фольклоре Сари Хосора. Выяснилось, что 
диалектные слова употребляются в фольклорных текстах почти наравне со словами литературного языка. Из 
изучения данного вопроса следует, что дальнейшее исследование местного фольклорного языка с 
лингвофольклористической точки зрения является одной из задач лингвистов. 

Ключевые слова: фольклор, Сари Хосор, язык, текст, поэзия, проза, драматургия, 
лингвофольклористика, песня, рубаи, чистон, пословица, сказки. 

 
LANGUAGE CONTENT AND STRUCTURE FOLKLORE TEXTS OF SARI KHOSOR 

The beginning of this article is devoted to the problem of joint, connected and simultaneous study of folklore 
and its language, which is the main topic of the discussion of linguistic folklore. Directly in the study of folklore texts, 
more attention is paid to its linguistic aspects, especially its dialects, which are characteristic of the speech of different 
places and regions. The author analyzed, researched and compared the published materials of the oral creations of the 
Kulob people, including the folklore of Sari Khosar. It has been established that the folklore texts of Sari Khosar were 
literally recorded from the words of the local residents. And this system or method helps in learning the linguistic 
structure of folklore texts. The article provides brief information on the degree of use of words and their forms, 
especially dialectisms in the folklore of Sari Khosor. It has become clear that dialect words are used in folklore texts 
almost along with the words of the literary language. It follows from the study of this issue that further research of the 
local folklore language from the linguological-folkloristic point of view is one of the tasks of linguists. 

Key words: folklore, Sari Khosor, language, text, poetry, prose, dramaturgy, linguistic folklore, song, rubaiyat, 
chiston, proverb, fairy tales. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Насимов Нуриддин – н.и.ф., раиси Кумитаи иљроияи Анљумани тољикон ва 
форсизабонони љањон – «Пайванд». Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё. Рўдакї, 137.  
E-mail: nuriddin-09101958 @mail.ru. Тел.: (+992) 902-77-88-99 
 
Сведения об авторе: Насимов Нуриддин – к.ф.н., председатель Испольнительного комитета Ассоциации 
таджиков и персоязычных народов мира – «Пайванд». Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, 
пр. Рудаки, 137. E-mail: nuriddin-09101958 @mail.ru. Тел.: (+992) 902-77-88-99 
 
Information about the author: Nasimov Nuriddin - candidate of philological sciences, chairman of the Executive 
committee Association of Tajiks and Persian-speakersof the world – «Payvand». Address: 734025, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki, Ave. 137. E-mail: nuriddin-09101958 @mail.ru. Phone: (+992) 902-77-88-99 

 
 
 
 
 

mailto:nuriddin-09101958@mail.ru
mailto:nuriddin-09101958@mail.ru
mailto:nuriddin-09101958@mail.ru


193 
 

УДК: 891.550 
МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА ЉАЊОНБИНЇ ВА ТАЪЛИМОТИ АХЛОЌИИ МИР САЙИД 

АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
 

Асозода Њотам Раљаб 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Зиндагї ва осори яке аз намояндагони маъруфи илму адаби тољик дар асри XIV Мир 

Сайид Алии Њамадонї (1314-386) шуруъ аз замони зиндагиаш то кунун, дар давоми беш аз 
700 соли охир, мавриди таваљљуњ ва омўзиш ќарор гирифтааст. Дар ин замина асарњои зиёде 
навишта шуда ва дар замина оид ба љањонбинии адиб низ андешањои мухталиф баён 
шудааст.  

Рољеъ ба љањонбинї, андеша ва осори Мир Сайид Алии Њамадонї сухан ронда, набояд 
фаромўш созем, ки мутафаккир фарзанди замони хеш буд ва бешак фармонбари он 
идеологияе буд, ки дар љомеа њукмронї дошт. Бинобар ин, сарчашмаи асосии маърифатї 
барои ў, пеш аз њама, Ќуръон ва ањодиси набавї мањсуб мегардад. Тањлили осори безаволи 
Мир Сайид Алии Њамадонї маълум менамояд, ки вай дар баёни таълимоти тасаввуфии хеш 
аз осору эљод ва ѓояњои пешќадаму башардўстонаи намояндагони машњури љараёнњои 
мухталифи адабу тасаввуф, аз ќабили Абуњомиди Ѓаззолї, Шайх Фаридуддини Аттор, 
Абдуллоњи Ансорї, Абусаиди Абулхайр, Ибни Арабї, Саної, Наљмиддини Кубро, 
Мањмуди Шабистарї, Љалолиддини Румї, Шайх Алоуддавлаи Симнонї, Умари Хаём, 
Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї ва монанди инњо хеле зиёд истифода намудааст. 

Дар ибтидои роњи сулук Алии Њамадонї равияи кубравияро зоњиран њадаф ќарор 
дода, дар инкишофу пешрафти он сањм гузоштааст. Вале, дар асл, тањлилу пешнињодоти 
нињоят барљастаю борикбинонааш ва афкори пешќадами ў аз равия ва талаботњои таассуби 
мазњабї болотар ќарор доранд. Ин љо ёдоварии як байти Мавлоно Љомиро, ки як аср баъди 
ў гузаштааст, ба маќсад муносиб медонем: 

Зи њафтоду ду миллат кард, Љомї, рў ба ишќи ту, 
Бале, ошиќ надорад мазњабе љуз тарки мазњабњо [20, с.56]. 

Ба ќавли донишмандони диншинос, то имрўз беш аз 70 равия, љараён ва мазњабњои 
гуногуни исломї арзї њастї мекунад. Пайравони њамаи он равияњо яккаю ягона будани 
Аллоњро ќабул доранд, Њазрати Муњаммадро њамчун пайѓамбари охирзамон эътироф 
мекунанд, ба Ќуръон чун китоби осмонї амал мекунанд, вале дар амал кардан ба мазњабу 
равия ва љараёнњои гуногун таќсим мешаванд. Њар кадом дар роњи ба маќсади олї расидан 
аќидаю фањмиши хешро доранд ва роњи интихобкардаи худро билкул њаќ мењисобанд. Дар 
натиља, ихтилоф, гуногунфикрию гуногунандешї ривољ ёфта, боиси пайдо шудани таассуби 
динї мегардад. Дар ин байн шахсиятњои бузург, донишмандони оќилу доно, соњибназарони 
нозукбину дурандеш тавассути ранљу зањмати зиёд, махсусан таќвою парњезкорї, ба 
зинањои олии маърифати њастї мерасанд. Маќсаду мароми онњо аз иљрои талаботи зинаи 
маъмулии шариат болотар аст. Ањкоми шаръии намоз, рўза, закот ва њаљро танњо василаи 
ворид шудан ба бињишт мењисобанд. Онњо аз Худованд танњо дидори муборакашро таќозо 
доранд, бињишту бињиштиён барои онњо он ќадар мартабае надоранд. Аз ин љост, ки яке аз 
онон ба Холиќи худ рўирост чунин арз мекунад: 

Дар дўзахам ар зулфи ту дар чанг ояд,  
Аз њоли бињиштиён маро нанг ояд. 
В-ар бе ту ба сањрои бињиштам хонанд, 
Сањрои бињишт бар дилам танг ояд [2, с.43]. 

Ваќте ки тири муњаббати маъшуќ дар ќалби ошиќ асар кард, ў девонаю шайдои олами 
фонї мегардад. Пайи дарёфти мањбуба ба дашту даман, кўњу сањро ва амокини мухталиф 
сафар мекунад, то аз он нишоне ёбад. Њатто дар назари ошиќи содиќ масљиду дайр, 
бутхонаю Каъба яксон аст. Ў зоњиран ва љисман ба ин маконњо ќадам ранља мекунад, руњан 
соњиби Каъбаю масљидро мељўяд, то ба дидори љањонорои ў мушарраф гардад. Нињоят, 
хитобан ба маъшуќаи худ доду фарёдкунон мурољиат мекунад: 

Эй тири ѓамат бар дил ушшоќ нишона,  
Халќе ба ту машѓулу ту ѓоиб зи миёна. 
Њар кас ба забоне сифати наъти ту гўяд, 
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Воиз ба сари минбару ошиќ ба тарона. 
Гањ муњтасиби дайраму гањ сокини масљид, 
Яъне, ки туро металабам хона ба хона. 
Њољї ба рањи Каъбаю ман толиби дидор, 
Ў хона њамељўяду ман соњиби хона. 
Маќсуди ман аз Каъбаю бутхона туї, ту, 
Маќсуд тўї, Каъбаю бутхона бањона [9, с.324]. 

Дар нињоят, риёзат ва зањматњои бардавом ўро ба соњили мурод мерасонад ва бо шўру 
шавќи руњї ва дарёфти њузуру њаловати ќалбї фарёд мезанад: 

Њар љо, њама љо акси рухи ёр бубинам,  
Девона наям ман, ки равам хона ба хона [9, с.324]. 

Ин њодиса воќеист. Инсон агар дар талаби ризои Холиќи худ саъю талош, 
шабзиндадорињои бардавом, худсўзию худафрўзии муттасилу пайваста дошта бошад, бе 
њељ шакку шубња ба зинаи олї – њаќиќати кулл мерасад, руњаш бо Зоти мутлаќ пайваст 
мешавад. Дар ин њолат дар симои мављудоти олам муъљизаи илоњиро мебинад. Ба ќавли 
Саъдї: 

Барги дарахтони сабз дар назари њушёр  
Њар вараќаш дафтарест маърифати Кирдгор [19, с.87]. 

Дар ин љараён муњаббату шавќи илоњї, дарки маърифати кулл дар ќалби марди ориф 
он ќадар љўш мезанаду ба ѓалаён меояд, ки ба љуз Худо чизе ё касеро намебинад. Ба њар 
куљо, ба њар тарафе назар кунад, пеши назараш фаќат чењраи Офаридгорро мебинад. 

Расад одамї ба љое, ки ба љуз Худо набинад, 
Бинигар, то чї њад аст маќоми одамият [19, с.49]. 

Муњаббату шавќи илоњї ошиќро шефтаю шайдои худ месозад, ба ваљд меояд, ба оњу 
фиѓон ва нола медарояд, барои ў гармою сардї, обу оташ, торикию равшанї њама яксон 
аст, аз шиддати шавќи илоњї ба раќси самоъ мегузарад ва нињоят, дар ин равиш баъзе 
ошиќон дар њолати бехудию шайдої љон ба Њаќ таслим мекунанд. Масалан, «Абулњасани 
Нурї, ќаддаса-л-Лоњу сирруњу, дар њолати ѓалаботи ваљд дар найистоне афтод, ки онро 
бурида буданд ва бехњои он тез монда ва пойи барањна бар сари он раќс мекард, то рагу 
пўсту гўшту пойи ў њама бурида шуд ва дар он вафот ёфт ва ўро аз он хабар набуд» [17, с.76]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї мувофиќи ишораи Нуриддин Љаъфари Бадахшї ва 
Њайдари Бадахшї дар солњои охири назди Шайх Мањмуди Маздаконї таълиму хизмат 
карданаш ба самоъ њамчун одат ва рафтори сўфиёни дар роњи ишќ фаногашта тамоюл дошт 
ва гоњ-гоње ин амалро иљро мекард. Њатто дар мавриде чунин ишора њам дорад: «Њар кї 
дар бидояти иродат ошиќи самоъ набошад, аз вай њељ коре барнамеояд» [5, с.270]. 

Боре муридаш Нуриддин Љаъфари Бадахшї аз боби моњият ва аќлу одоби самоъ аз 
пираш савол карда будааст. Мир Сайид Алии Њамадонї чунин посух додааст: «Аз рўйи 
шаръи исломи он бидъат аст ва нодуруст ва барои нопухтањо ва норасидањо ба куллї 
мамнуъ аст. Самоъ амрест, ки бидуни ихтиёр аз шиддати љазабот сар мегирад ва оташест, 
ки сўзи шоњу муњаббати илоњиро тезтар ва шуълавартар месозад» [5, с.273]. 

Тавре ки мушоњида мешавад, Сайид Алии Хамадонї самоъ ва иљрои онро дар њадди 
охири маќому мартабаи сўфии шайдогашта муносиб медонад. Самоъро сохтан, ба таврї 
сунъї пайдо кардану иљро кардан амали номатлуб, њатто норавою бидъат аст. Мењру 
муњаббати маъшуќа, ки дар ќалб, љисму љони ошиќ кора кард, самоъ беихтиёр љисмро ба 
ларзиш меорад ва ошиќ ба он майл мекунад. 

Мусаллам аст, ки аксари намояндагони илму адаби асрњои миёна чун узви љомеа аз 
ихтилофот ва зиддиятњои замон канора набуданд. Ваќте ки риштаи сухан ба сўйи равия, 
љањонбинї ва аќоиди ирфонї кашида шуд, бояд арз кард, ки Алии Њамадонї њамчун 
фарзанди замони худ дар ибтидо ба ин ё он равия алоќамандие дошт. Файласуфи тољик 
Н.М. Зокиров дар маќолаи худ «Мир Сайид Алии Њамадонї ва наќши ў дар тариќаи 
ирфонии Кубравия» ишора мекунад, ки кубравия њамчун равияи тасаввуфї дар асри XII-
XIII аз тарафи Шайх Наљмуддини Кубро (1145-1221) таъсис ёфта бошад њам, дар ривољу 
инкишофи он сўфимаршабон Љурфонї, Исфароинї, Симнонї, Маздаќонї, Њамадонї 
(манзур Алии Њамадонї –Њ.А.) Хатлонї (Хоља Исњоќи Хатлонї – Њ.А.) дар асрњои 
минбаъда хизмати шоиста карданд. Лоиќи тазаккур аст, ки аќидањои њикамии Алии 
Њамадонї дар ривољи равияи кубравия такрор ва таќлиди хушкухолии Наљмуддин Кубро 
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набуда, балки андешањои њакимонаи худро дар либоси нав пешнињод кардааст. Ин њодиса 
дар тамоми мактабњои илмї, адабї, ирфонии гузаштагони мо дучор мешавад. Мирзо 
Абдулќодири Бедил дар ин бора чунин ишорае дорад: 

Зи љоми Мавлавї гар љуръаат бахшанд, дарёбї, 
К-аз ин майхона бўи таблаи Аттор меояд» [8, с.55]. 

Поёнтар Н.М. Зокиров таъкид месозад: «Њамин тариќ, мактабњои тасаввуфї 
тавонистанд, ки дар лањзањои бисёр вазнин њамроњи мардум бошанд, инсонњоро ба 
якдиливу вањдат ва сабр аз вазнинињо даъват намоянд. Махсусан, ваќте ки ба кишварњои 
минтаќа аљнабиён њуљум намуданд, осори Мирсайид Алии Њамадонї барин мутафаккирон 
мардумонро руњу равони тоза мебахшиданд» [8, с57]. 

Муаррихон ва муњаќќиќон аслан ду амалеро боиси пастравии нуфузи кубравия 
медонанд: аз асрњои XII ихтилофу зиддиятњои равияњои ихтилофангез хеле боло гирифт, 
инчунин, фаъолияти љараёни наќшбандия густариш ёфта, равияи кубравияро мањдуд кард. 

Воќеан, тарафдорони равияи наќшбандия халќро аз гўшанишинї ва хилватгузинї 
берун кашида, ба њаёти воќеї наздик карда, дар муќобили шиори «Рў ба Њаќќу пушт ба 
халќ» шиори њаётдўстонаи «Дил ба Ёру даст ба кор»-ро талќин карданд. Њол он ки дар 
таълимоти равияи кубравия дар ибтидо дунёбезорї, дурї љустан аз њаёти моддї дар мадди 
аввал меистод. 

Донишманди тољик А. Муњаммадхољаев дар маќола “Футувват аз назари Мир Сайид 
Алии Њамадонї” бо овардани далелњои боварибахш аз “Рисолаи Футувват” Алии 
Њамадониро намояндаи барљастаи футувват дониста, андешаи хешро чунин баён 
намудааст: “Яке аз сифатњои муњимми ањли футувват ин даъват кардан ба кору мењнати 
њалол мебошад. Тавре ки маълум аст, аз ибтидои пайдоиши худ сар карда, мардумро ба 
омўхтани касбу њунар даъват мекард. Бењуда нест, ки ањли футувват љамъиятњои мухталифи 
њунармандї ташкил намуда, хар як узви онро барои андўхтан ва аз худ намудани касбу коре 
њидоят менамуданд... Ин љињати бисёр њам муњимми таълимоти љавонмардї ба инкишофи 
минбаъдаи тасаввуф ва хусусан, тариќаи наќшбандия таъсири муайяне расонида, љузви 
таркибии яке аз принсипњои онро, ки иборат аз “ба зоњир бо халќ ва ба ботин бо Њаќ” 
мебошад, ташкил медињад” [10, с.18]. 

Бархе аз донишмандон, аз љумла М. Султонзода, чунин аќида доранд, ки сабаби 
мусофиратњои Алии Њамадонї, аз як тараф, вазъи ноороми замон бошад, аз тарафи 
дигар, мањз андешањои созиш надоштанаш ба њокимону шоњони золиму ѓосиб будааст: 
«Тибќи гуфтањои худи мутафаккир, ки дар осори шогирди ў Љаъфари Бадахшї наќл 
шудааст, њаёти ноором, муносибати нохуш ва гоњо хасмонаи душманони аќидавиаш 
вайро водор намуданд, ки ватанро тарк созад» [13, с.89]. 

Олими америкої Герњард Боверинг њангоми баррасии ин масъала ва муайян кардани 
аќида ва љањонбинии Алии Њамадонї чунин ишора мекунад: «Шахсият ва андешаи 
Њамадонї ба як оњанге аз тазод мушаххас мешавад, ки бар таљрибаи дин ва нигориши 
ирфониаш соя афкандааст. Њарчанд ў худашро аз ањлофи содот дар назар гирифта ва дар 
маљмуаи ањодиси арабї ба Алї (а) љойгоњи вижае додааст ва баъдњо тавассути муридонаш 
ба Алии Сонї малаќќаб шуд ва бо ин вуљуд, тибќи маъмул, ба мазњаби ањли суннат эътиќод 
дошт ва мутаволиян ба яке аз ду мазњаби ањли суннат мутааллиќ буд, ў бо мазњаби њанафї 
шуруъ кард, аммо баъд аз дидани руъё, ки дар он Имом Шофеї ва Њазрати Муњаммад (с) 
мулоќот кард ва ба мактаби шофеї таѓйири мазњаб дод» [6, с.157]. 

Болотар ишора карда будем ва бори дигар таъкид мекунем, ки агар Алии Њамадонї 
побанди сахти ягон равияи махсуси мазњабї мебуд, дар он солњои мудњишу пурташвиш ба 
амокине, ки он љо равияњои гуногуни мазњабї сукунат доштанд, сафар карда наметавонист. 

Аз нигоњи мо, Алии Њамадонї бо њама гуна равияњои тасаввуфї ва мазњабї муросо 
мекард. Намехост, ки худро побанди ин ва ё он равия сохта, оќибат ќурбони таассуб ва 
ихтилофоти динию мазњабї гардад. Ањмад Њасани Донї њангоми сафари охирини худ ба 
шањри Кўлоб (бори панљум) хотироташро оид ба Алии Њамадонї чунин љамъбаст мекунад: 
«Мир Сайид Алии Њамадонї ориф, шоир, мутафаккир, сарвари оќил мураббии дурандеш, 
пуштибони мардуми ранљбар буд ва мусулмонони љањонро сабаќ медод: дарси муњаббат, 
дарси вањдат ва эътиќод» [7, вар. 24]. 



196 
 

Ў дар зиндагї чун занбўри асал буд, ба њар мулке, ки мерафт, аз гулистони он макон 
шираи бењтарин гулро бо худ гирифта, захира мекард, то нўшдоруи љовидоние барои ањли 
башарият омода сохта, эњдо намояд ва ояндагон аз он лаззати маънавї бардоранд. 

Алии Њамадонї дар муносибат ба дину оин, мазњабу равияњои гуногуни замон сад дар 
сад тарафдор ва давомдињандаи аќидањои њакимонаи Мавлоно Љалолиддини Балхї 
мебошад: 

Худо хоњад зи банда бандагиро, 
Расул хоњад зи уммат пайравиро… 
Машав њељ гоњ муъмини забонї, 
Ки андар нори дўзах дарнамонї. 
Машав сўфию мулло, Шайхи Канъон, 
Мусулмон шав, мусулмон шав, мусулмон [10, с.457]. 

«Мусулмон»-и мавриди назари Мавлоно ва Алии Њамадонї шахсест, ки «аз даст ва 
забони ў касе озор намеёбад», њамеша дар такопў ва ишќу муњаббати Холиќи худ волаю 
шайдост. Алии Њамадонї тарбияи маънавии инсони комилро њамчун рукни боэътимоди 
ташаккули шахсият нињоят муњим шуморида, одамонро ба иљрои амалњои солењ, аз ќабили 
раиятпарвариву инсондўстї, саховатмандию хайрхоњї, дур будан аз манњиёт: кизбу дурўѓ, 
наммомї ва ѓаммозї, фољирию бадахлоќї, кибру ѓурур, рибо ва муфтхўрї давъат 
менамояд. Шахсияте, ки ин ду мутафаккир меписанданд, тафохуру танпараст нест, балки 
шикастаю рехта, сўхтаю афгор аст, њамеша дар њолати хушуъ, таќвою парњезкорї бо чењраи 
зарду љигари садпора амал карда, фаќат висоли Њаќро маќсади олии худ ќарор додааст: 

Мо ошиќи ишќему мусулмон дигар аст, 
Мо мўри заифему Сулаймон дигар аст. 
Аз мо рухи зарду љигари пора талаб, 
Бозорчаи ќасабфурўшон дигар аст [10, с.38]. 

Воќеан, ислому мазњаби Мир Сайид Алии Њамадонї нињоят асил, беолоиш ва поку 
муназзањ буда, комилан ба фармудаи Ќуръон ва суннати Расули Акрам (с) мувофиќ буд. Ў 
дар њама мавридњо ситезакорї, тундгарої, љањолату кибру манманї ва дигар унсурњои 
ахлоќи замимаро мањкум карда, сабру тањаммул, тамкину дурандешї, рафоќату 
самимиятро азиз медонад ва тарѓиб менамояд. 

Донишмандони дигар ва пешгомони сиёсат низ ба бартарии љањонбинї ва таълимоти 
ахлоќии Мир Сайид Алии Њамадонї таъкид карда, истифода аз андешае ва орои ўро шарти 
муњимми танзими ахлоќии љомеаи муосир донистаанд. Дар ин бора, аз шумори 
донишмандон, хулоса ва андешањои оќилонаи Муњаммад Љаъфари Ранљбар ќобили 
ёдоварист: «То љое ки чун нигоранда бештар аз 50 асари Њамадониро мутолиа ва тањлил 
намудам, дар тамоми осор ва навиштањояш як навъ руњи таомул, вањдат ва ихлос миёни 
шохањо ва фирќањои исломї дида мешавад. Дар њељ маврид навишта ва назаре, ки аз он 
бўйи тазод(д)у тафриќа ояд, дида намешавад. Њамадонї бо њамин вижагињои оливу илмї, 
ахлоќиву маънавияш дар шароити буњронии имрўз метавонад сармашќи хуб барои пайванд 
ва наздикии кишварњо ва аќидањои мусулмонон бошад» [14, с.22]. 

Пас, мо бояд суханони арзишманди бузургони гузашта, хусусан, Мир Сайид Алии 
Њамадониро сабаќи зиндагї ва фаъолияти њаррўзаи худ ќарор дода, ба он бикўшем, ки њељ 
гуна ихтилофу низоъњои мазњабї дар љомеаи имрўза дастболою пештоз набошанд, роњ 
надињем, ки тафриќаандозон бо шиорњои ифродгаронаи худ шањрвандон, хусусан 
љавононро, ба кўчањои сарбастаи гумроњї баранд. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар суханронии худ, дар Симпозиуми 
байналмилалї бахшида ба 700-солагии Мир Сайид Алии Њамадонї (5 сентябри соли 2015 
дар ш. Душанбе) бо нигаронї аз хурўљи равияњои тундгаро дар кишвар изњори аќида карда, 
ба ањли љомеа рў оварда, гуфта буд: «Дар шароите, ки равияњои тундгаро ва низоъњои 
динниву мазњабї дар баъзе манотиќи дунё торафт вусъат меёбанд, аќидањои 
мутафаккирони гузашта, амсоли Амири Њамадонї арзиши бештар пайдо мекунад. Аз ин 
рў, зиёиён ва олимону донишмандон, уламои динї ва ањли љомеаро зарур аст, ки дар асоси 
андешањои њакимонаи ин ќабил донишварон ба муќобили њама гуна зуњуроти 
хурофотпарастї, экстремизму терроризм ва дигар падидањои нангин садо баланд кунанд ва 
дар зењни мардум, хусусан наврасону љавонон, ташаккул додану решадор сохтани ѓояњои 
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инсондўстї, тањаммулгарої, сулњу оромї, суботи сиёсї ва тањкими вањдати миллї мунтазам 
кор кунанд» [15, с.263].  

Њамин тавр, аз барасињои боло чунин натиљаи умумї ба даст меояд, ки сарчашмаи 
асосии таълифоти Мир Сайид Алии Њамадониро, пеш аз њама, маорифи исломї, Ќуръон ва 
ањодиси набавї ташкил медињад. Инчунин, аз мутолиаи осори адиб ва равиши 
маърифатиаш маълум мешавад, ки ў дар ибтидо њамчун солик ва минбаъд чун муршиди 
комил дар омўхтан ва тарѓиби таълимоти тасаввуф наќши муњим гузоштааст. Аммо то ба 
як тариќи муайян касб кардани равиши маърифатї таљрибањои дигареро њам пушти сар 
гузоштааст. Дар ибтидои роњи сулук вай равияи кубравияро њадаф ќарор дода, дар 
инкишофу пешрафти он сањм гузоштааст. Солњои охири назди Шайх Мањмуди Маздаќонї 
таълиму хизмат карданаш ба самоъ, њамчун одат ва рафтори сўфиёни дар роњи ишќ 
фаногашта, тамоюл дошта ва гоњ-гоње ин амалро иљро мекард. Инчунин, аз мутолиаи осори 
Алии Њамадонї ошкор мегардад, ки вай дар як ќатор асарњояш талаботи равияи 
наќшбандияро низ тарафдорї карда, ба нукоти асосии он таваљљуњ доштааст.  

Муќарриз: М.Нарзиќул – д.и.ф., профессори ДМТ 
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МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА ЉАЊОНБИНЇ ВА ТАЪЛИМОТИ АХЛОЌИИ МИР САЙИД АЛИИ 
ЊАМАДОНЇ 

Дар маќола оид ба љањонбинї ва таълимоти ахлоќии Мир Сайид Алии Њамадонї (1314-1386) тањќиќ 
сурат гирифтааст. Маќсади аслии муаллиф тањќиќи љанбањои асосии андеша ва орои Мир Сайид Алии 
Њамадонї мебошад. Аз мутолиаи осори адиб ва равиши маърифатиаш маълум мешавад, ки ў дар ибтидо 
њамчун солик ва минбаъд чун муршиди комил дар омўхтан ва тарѓиби таълимоти тасаввуф наќши муњим 
гузоштааст. Аммо то ба як тариќи муайян касб кардани равиши маърифатї таљрибањои дигареро њам пушти 
сар гузоштааст. Дар ибтидои роњи сулук вай равияи кубравияро њадаф ќарор дода, дар инкишофу пешрафти 
он сањм гузоштааст. Солњои охири назди Шайх Мањмуди Маздаќонї таълиму хизмат карданаш ба самоъ, 
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њамчун одат ва рафтори сўфиёни дар роњи ишќ фаногашта, тамоюл дошта ва гоњ-гоње ин амалро иљро 
мекардааст. Аз мутолиаи осори Алии Њамадонї ошкор мегардад, ки вай дар як ќатор асарњояш талаботи 
равияи наќшбандияро низ тарафдорї кардааст. Муаллиф ба хулосае меояд, ки мо бояд суханони арзишманди 
бузургони гузашта, хусусан, Мир Сайид Алии Њамадониро сармашќи кори худ дар зиндагї ва фаъолияти 
њамарўзаи хеш ќарор дода, кўшиш ба харљ дињем, ки њељ гуна ихтилофу низоъњои мазњабї дар љомеаи имрўза 
дастболою пештоз набошанд. Инчунин нагузорем, ки тафриќаандозон бо шиорњои ифротгаронаи худ 
шањрвандон, хусусан љавононро, ба кўчањои сарбастаи гумроњї талќин намоянд. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Њамадонї, љањонбинї, таълимоти ахлоќї, тасаввуф, наќшбандия, 
кубравия. 

 
РАЗМЫШЛЕНИЯ О МИРОВОЗЗРЕНИИ И НРАВСТВЕННОМ УЧЕНИИ МИР САЙИДА АЛИ 

ХАМАДАНИ 
В статье исследуются мировоззрение и нравственное учение Мир Сайида Али Хамадани (1314-1386). 

Основной целью автора является исследование основных аспектов мысли и стиля Мир Сайида Али Хамадани. 
Из чтения произведений писателя и его образовательного подхода становится ясно, что он сыграл важную 
роль в изучении и продвижении учений суфизма вначале как салик, а затем как совершенный учитель. Однако 
он оставил позади другие переживания, прежде чем приобрести когнитивный подход. В начале пути сулук он 
нацелился на кубинское течение и способствовал его развитию и прогрессу. В последние годы его учение и 
служение у шейха Махмуда Маздакани тяготели к Сама как к привычке и поведению суфиев на пути любви, 
и время от времени он совершал это действие. Из чтения работ Али Хамадани становится понятно, что он 
также поддерживал требования стиля живописи в ряде своих работ. Автор приходит к выводу, что мы должны 
использовать ценные слова великих людей прошлого, особенно Мир Сайида Али Хамадани, как руководство 
для нашей работы в нашей повседневной жизни и деятельности, и стараться, чтобы не было никаких 
религиозных различий и конфликтов в современном обществе. Также давайте не позволим раскольникам 
своими экстремистскими лозунгами завести граждан, особенно молодежь, на тупиковые пути заблуждений. 

Ключевые слова: Мир Сайед Али Хамадани, мировоззрение, нравственные учения, суфизм, 
Накшбандия, Кубравия. 

 
REFLECTIONS ON WORLD VIEW AND MORAL TEACHING MIR SAYYID ALI HAMADANI 
The article explores the worldview and moral teachings of Mir Sayyid Ali Hamadani (1314-1386). The main 

goal of the author is to study the main aspects of the thought and style of Mir Sayyid Ali Hamadani. From reading 
the writings of the writer and his educational approach, it becomes clear that he played an important role in the study 
and promotion of the teachings of Sufism, first as a salik, and then as a perfect teacher. However, he left behind other 
experiences before acquiring a cognitive approach. At the beginning of the path of the Suluk, he set his sights on the 
Cuban current and contributed to its development and progress. In recent years, his teaching and service to Sheikh 
Mahmoud Mazdakani gravitated towards Sama as a habit and behavior of the Sufis on the path of love, and from 
time to time he performed this act. From reading the works of Ali Hamadani, it becomes clear that he also supported 
the requirements of the style of painting in a number of his works. The author comes to the conclusion that we should 
use the valuable words of the great people of the past, especially Mir Sayyid Ali Hamadani, as a guide for our work 
in our daily life and activities, and try to ensure that there are no religious differences and conflicts in modern society. 
Also, let's not allow the dissenters to lead citizens, especially young people, into dead-end paths of delusion with their 
extremist slogans. 

Key words: Mir Syed Ali Hamadani, worldview, moral teachings, Sufism, Naqshbandiya, Kubravia. 
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УДК: 891.550:891.55 
ЉОЙГОЊИ НАЌДИ МАЪРИФАТИВУ АХЛОЌЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИКУ ФОРСИ 

АСРЊОИ XVI-XVII 
 

Мањмадшоев М.М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Осори бадеї барои тамоми ќишри љомеа, ки аз намояндагони табаќањои гуногун ва 

дорои аќидаву љањонбинї, идроку фањмиш, шавќу завќи њархела иборатанд, арзишу 
ањамияти баробар надоранд ва ба њамаи онњо таъсири якранг расонида наметавонанд. Аз 
њар як асари бадеї намояндагони гурўњњои мухталиф бардошту хулосаи гуногун бароварда 
метавонанд ва табиист, ки муносибаташон њам аз њамдигар метавонад ба таври куллї фарќ 
дошта бошад. Масалан, агар як хонанда шефтаи маонии бикр бошад, дигаре мафтуни 
вусъату баландии афкор аст. Як ќисми суханварон ба масоили аќидавию идеологї эътибори 
љиддї додаанд. Боз иддае ба иншои мавзуъњои таърихиву иљтимої майл дошта, нафароне 
ба талќини зебоипарастї, гурўње дар тасвири њолатњои руњиву равонии инсон чирадаст 
будаанд, њатто барои муассирии осори хешро таъмин намудан тасвири њаёти љонварону 
манзарањои зебои табиатро низ љоиз донистаанд, ки мисолашро дар адабиёти њар халќу 
миллат ба таври фаровон метавон пайдо намуд. 

Њамин фањмиши гуногун бобати дарки осори адабї ва мављудияти ихтилофу 
зиддиятњо низ боиси пайдоиши ихтилофи назар дар равишу шевањои наќди адабї 
гардидааст. Оиди ин масъала Абдулњусайни Зарринкўб менависад: “Наќди адабї то кунун 
асосу ќивоме наёфтааст ва бар пояи бунёди дурусте ќарор нагирифтааст...” [6, с.29], зеро 
тибќи андешаи ин муњаќќиќи мумтоз то њол аз байни њама равишу шевањои басо афзуни 
наќќодї дурусттарину даќиќтарин барчида нашудааст. 

Тибќи хулосаи Зарринкўб сабабњои дигаре низ мављуданд, ки боиси пайдоишу ривољи 
равияву шевањои мухталиф дар наќќодиву сухансанљї гардидааст, амсоли таъсири 
мазњабњо ва таълимоту аќоиди фалсафї дар “тарзи фикр ва нањваи андешае, ки ноќидону 
сухансанљон дар мавриди арзиши осори адабї доштаанд” ва “њар маслаку машраби 
фалсафї љамъе аз мунаќќидонро ба равишу шеваи дигар њидоят кардааст” [6, с.65]. 

Дар осори суханварони адабиёти асрњои XVI-XVII навъњoи гуногуни наќќодї, амсоли 
наќди ахлоќї, иљтимої, равоншиносї, таърихї, ноќидии шуаро, наќди фаннї корбаст 
шудаанд, ки ин љо мехоњем ба тариќи мухтасар бобати наќди ахлоќї, ки дар осори аксари 
суханварони адабиёти тољику форс мавќеи хосса дорад, ибрози андеша намоем. 

Дар таърихи адабиёти мо ин навъи наќд собиќаи тулонї дошта, он дар нахустин 
тазкираи форсї “Лубоб-ул-албоб” ба назар мерасад. Наќди Авфї якнавохт сурат гирифта, 
аз ашъори шоирон натиљагирї мекунад. Пас аз он Давлатшоњи Самарќандї дар “Тазкират-
уш-шуаро” ин навъи наќдро таљриба кардааст. Тазкираи ў бо он ки аз назари таърихї на 
он ќадар арзишманд аст, аммо аз назари наќд бисёр сарењтар ва пешрафтатар нисбат ба 
“Лубоб-ул-албоб” мебошад. 

Аз муњимтарин тазкирањои даврони мадди назари мо, тазкираи “Туњфаи Сомї”-и 
Соммирзои Сафавї мебошад. Вай дар наќдњояш бисёр мушаххас ва рўирост андешаронї 
намудааст. Сомммирзо, чунон ки ишора кардем, нисбат ба шахсияти ахлоќї ва иљтимоии 
шоирон њассосияти вижае дорад. Аз назари ў фазилати ахлоќї дар камолоти суханвар 
наќши муњимме дорад. Вай дар љо љойи тазкираи худ ваќте ба шарњи њоли шоирони 
њаљвсаро ва бадзабон мепардозад аксар чунин мегўяд: “Ин китобро љойи зикри абёти онњо 
нест”. Ва навиштани чунон абёти бемояе мояи бешармї ва бењаёї аст [7, с.70]. 

Риояти иффати калому адаби ин шоњзодаи сафавї дархўри таваљљуњ аст, њол он ки 
аѓлаби тазкиранависони дигар аз эроди абёти мустањљин боке надоранд ва онро мояи 
танаввуи тазкираи худ медонанд. 

Порае аз изњороти вай ба вуљуди равобити нодуруст ва носолими ахлоќї дар миёни 
шоирон ишора дорад. Аз љумла он ки дар бораи Зулолии Табрезї навиштааст: “Дар 
соњибњуснї шоир шуд ва шеъри ўро мадад мекарданд, лољарам чун ришаш сар зад, дигар аз 
шеър дам назад, охир поймоли истихфоф шуд. Ба хафофї (кафшдўзї) иќдом менамуд [7, 
с.160]. Ва ё дар бораи Шўхии Яздї чунин овардааст: “Дар мањалле, ки љамолаш дар 
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мартабаи камол буд, майли шоирї кард ва аз шоирон њар кас аз ошиќонаш шеър ба номи ў 
мегуфтанд ва ў гирд мекард. Ин матлаъ аз он љумла аст: 

Дар воќеа дидем, ки шуд ёр парешон, 
Гаштем аз ин воќеа бисёр парешон” [7, с.190]. 

Вожањои “адаб” ва “адабиёт”, ки маонии зиёди луѓавию истилоњї доранд, дар 
фарњангњои тафсирї њар гуна шарњ дода шудаанд. Дар “Луѓатнома”-и Дењхудо ин вожањо 
хеле муфассал шарњ ёфтаанд [4, с.1552-1557], ки ин љо танњо ду тафсири ин калимотро 
меорем: адаб иборат аст аз шиносии чизе, ба воситаи он эњтироз мешавад аз тамоми хато; 
ба кор салоњ будан, андозаву њадди њар чизро нигоњ доштан, ки Њилолї дар байти зерин 
айни њамин маъниро баён намудааст: 

Адаб хоњї, зи њад берун манењ пой, 
Зи њар љониб, ки њастї, дар миён ой [12, с.436]. 

Дар собиќаи тўлонии адабиёти тољикї-форсї адиберо пайдо намудан ѓайриимкон аст, 
ки хислатњои њамидаро ситоишу рафтори ношоистаро мазаммат накарда бошад. Ба ибораи 
дигар, ба мавзуи ахлоќї даст назадаву афкори баланди тарбиявиро ситоиш накарда бошад. 

Таълифи асарњои зиёди тарбиявию ахлоќї, њамчунин дар ќасидаву ќитъаву ѓазал 
барин жанрњои адабї ифода шудани андешаи њамидаи инсонї дар эљодиёти њамаи адибони 
классикиву муосир далели гуфтањои болої шуда метавонанд. Яъне, дар ин љода халќи тољик 
соњиби таљрибаи ѓанї, роњу равиш, нигоњ, анъана ва суннатњои хосси миллї мебошад. 

Намояндагони равияи наќди ахлоќї ба њамин масъала эътибори аввалиндараља дода, 
арзиши ахлоќиро шарти асосї ва аслии ќоидаи наќќодї донистаанду осоре, ки пайвастагии 
амиќ бо ахлоќ дошта бошад, гарм истиќбол намуда, ситоиш мекардаанд ва њар асаре, ки 
хилофи ахлоќи њамида бошад, накуњиш менамудаанд. Абдулњусайни Зарринкўб оид ба ин 
равиши наќќодї андешаронї намуда, менависад: ”Бисёре аз хирадмандони гузашта бар он 
будаанд, ки њунар бояд тобеъ ва пайрави ахлоќ бошад ва агар аз њудуди ахлоќ таљовуз 
кунад, бад ва нописанд хоњад буд” [6, с.67]. Муњаќќиќ барои исботи андешањояш афкори 
файласуфону мутафаккирон, аз љумла, Афлотун, Арасту, Дидро, Љонсон, Толстойро 
меорад, ки “шеъру мусиќиву њунарро афрозу василае љињати тазкияи ахлоќ донистаанд” [6, 
с.67]. 

Воќеан, баромадан аз доираи ахлоќ дар њама давру замон боиси накуњиши 
суханварони њиљогўву жожхой гардида, на танњо боиси коста шудани обрўву эътибори 
адиб, балки сабабгори дилмондагии аъзои љомеа аз шеъру шоирї гардида метавонад ва ин 
њол метавонад ба раќибони шеъру адабиёт иљозаи умуман мањкум намудани шеъру шоирро 
дода ва њатто ба ќавли Фрэнсис Бэкон шеърро “ѓизои шайтон” ва “мояи ѓавоиту залол” 
њисобад [14, с.70]. 

Он гуна ки дар боло ишора намудем, тору пуди адабиёти классикии моро баёни 
афкори тарбиявию ахлоќї ташкил медињад гўем њам, муболиѓа нахоњад шуд, зеро аз устод 
Рўдакї то адабиёти муосир ин яке аз мавзуъњои мењварии адабиёти тољику форс ба њисоб 
меравад. Дар осори бузургони адабиёти тољику форс новобаста ба давру замон ва муњити 
сиёсиву иљтимої, хислатњои њамида амсоли тавозуъ, њилм, накурафториву накугуфторї, 
ростиву вафодорї, њимматбаландиву људу сахо, сабр, ќаноатмандї, кам гуфтану кам 
хўрдану кам хуфтан ва монанди инњо ситоишу тарѓиб шудаву хислатњои разила, амсоли 
кибр ѓурур, тамаъ, бухл, суханчинї, кизбу каззобї, махсусан мардумозориву ситамгорї, 
њасад, рашк, танпарварию пургўиву пурхўрї, сахт мазаммат карда шудаанд. 

Осори ифодакунандаи ин гуна афкор дар њама давру замон талабгору њаводору 
харидорони худро дошт ва хоњад дошт, њатто баъзе андешањои ахлоќии гузаштагон шояд 
аз сабаби нињоят зиёд тарѓибу ташвиќ шудан, ки ин њол аз гиромидошту ќадршиносии амиќ 
гувоњї медињад, ба моли мардум табдил ёфтаву аз тарафи хоссу ом васеъ мавриди истифода 
ќарор гирифтааст ва адибони машњури моро ба номи “муаллими ахлоќ” ном бурдаанд. 

Намояндагони адабиёти асрњои XVI-XVII Камолиддин Биної, Абдуррањмони 
Мушфиќї, Бадриддин Њилолї, Шавкати Бухорої, Фитрати Зардўзи Самарќандї, Нозими 
Њиротї, Мутрибии Самарќандї, Зайниддин Мањмуди Восифї, Малењои Самарќандї, 
Соиби Табрезї, Сайидои Насафї, Мирзо Абдулќодири Бедил, Нозими Миёнколї дар 
ашъорашон ахлоќи њамидаро ситоиш намуда, хислатњои номаќбулро мазаммат намудаанд, 
ки аз тарафи муњаќќиќону мунаќќидону оммаи васеи хонандагон хуш пазируфта шудаанд 
ва мањз андешањои созандаи ахлоќиашон боиси мањбубияташон гардидааст. 
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Бадомўзи њавас ошиќ нагардад, 
Намеояд зи гулчин боѓбонї! [13, с.142]. 

Дар адабиёти ин давра иншо шудани осори ахлоќї монанди “Бењрўз ва Бањром”-и 
Биної, “Сифот-ул-ошиќон”-и Њилолї, њамчунин дар дигар жанрњои адабї, амсоли ѓазалу 
ќитъа, ќасидаву мухаммас ба таври фаровон гуфта шудани афкори ахлоќї, ва мањз аз њамин 
љињат арзёбї шудани осори адибон далели дар њоли рушд будани наќди ахлоќии ањди 
мазкур аст. 

Тавозўъ кун, ки ёбї арљмандї, 
Фурўтан шав, ки бинї сарбаландї! [12, с.440]. 

Академик Абдулѓанї Мирзоев доир ба мавзуи ахлоќї дар эљодиёти Биної 
мулоњизаронї намуда мегўяд: “Масъалањои ахлоќиро мумкин аст дар тамоми ќисматњои 
назму насри шоир дучор кард, вале маснавии “Бењрўзу Бањром”-и ў дорои ањаммияти 
хоссаест. Дар ин асар на ин ки ќисматњои асосии фикрњои табиявї-ахлоќии дар дигар осори 
худ баёнкардаи Биної вусъат пайдо кардаанд, балки бењтарин фикрњои тарбиявии 
таълимоти ахлоќии асрњои X-XV тољик як навъ шакли љамъбастшавиро ќабул намуда ва 
такмил ёфтаанд” [2, с.5]. 

Дар баробари ин, дар эљодиёти баъзе адибон гоњо њиљогўиву њазлњои бепарда низ ба 
назар мерасад, ки бар хилофи назари ахлоќии суханварони даврони мазкур будааст. 
Намунаи баъзе аз њамин гуна њиљогўињо дар “Латоиф-ут-тавоиф”-и Фахриддин Алии Сафї 
[10] оварда шудааст. Мавсуф дар асари хеш аз њиљогўии Убайди Зоконї, ки боиси накуњиши 
Салмони Соваљї гардидаву ўро њаљв намудааст, ёдовар шуда, дар ин бобат њикоятеро наќл 
намудааст [10, с.166]. 

Дар ин њикоят њарчанд миёни Убайди Зоконї ва Салмони Соваљї њамдигарфањмиву 
муросо ќаламдод шудааст, бањои Фахриддин Алии Сафї муњим аст, ки Убайди Зокониро 
њаљвгўї бемуњобо ва дар њаззолї бењаё номидааст, ки худ нишонаи ќобили ќабул набудани 
ин навъ ашъор будааст. 

Мувофиќи маълумоти сачашмањои таърихиву адабї намояндагони адабиёти асрњои 
XVI-XVII дар ашъорашон њаљву њиљогўї низ кардаанд. Тибќи ахбори тазкиранигори ин ањд 
Соммирзо суханварон Мавлоно Мурод, Мавлоно Њусайнї, Мавлоно Њайронї, Мирами 
Сиёњ аз љумлаи ашхоси зикршуда мебошанд. 

Воќеан, шахс дар бораи мутоибањову њаљвњои бешармонаву њиљогўии адибони 
гуногун, ки дар бораи осори онњо дар тазкирањои асрњои мазкур маълумот оварда шудааст, 
сухан ронданї шавад, ноилољ љумлаи Соммирзоро истифода бурда “овардани он лоиќи ин 
вараќ нест” мегўяд, ки њамин њол далели ќобили ќабул набудани ин гуна ашъор аст. Ин гуна 
ашъор шояд дар замони зиндагии муаллифон дар маљолиси хосса бањри хандаву дилхушї 
гуфта мешуданд ва то андозае шуњрат њам пайдо карда буданд, аммо чун дар даврањои 
минбаъда касе ин гуна ашъорро тарѓибу ташвиќ накардааст, ба коми фаромўшї фурў 
рафтанд ва шояд ба љуз аз муњаќќиќони осори муаллифон аксарият аз мављудияташон огоњї 
њам надошта бошанд. 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањо сабаби ба њиљогўї раѓбат кардани шоирон 
пайвандии онњо ба љамоаи љавононе, ки њаљву масхараи якдигар, ё гурўњњои мухолифашон 
бо истифодаи алфози аз доираи одоб берун шуѓл меварзидаанд, будааст. Дар ин бора 
муаллифони китоби “Адабиёти тољик. Асрњои XVI-XIX ва ибтидои аср XX” чунин 
навиштаанд: “Сабаби дар љавонї пайваста ба гуфтани шеърњои њаљвию мутоибавї машѓул 
гардидани Мушфиќї ва дар ин давра ба вуљуд омадани девони махсуси њачвиёти ў, чунон 
ки дар боби тарљумаи њоли шоир ишора рафт, робитаи наздики ў бо тоифаи лавандон 
будааст. Чунон ки њаљвнависи соњибзавќи асри XII Сўзании Самарќандї айёми тањсили худ 
дар мадрасаи Бухоро бо тоифаи лавандон алоќа пайдо карда, ба њиљогўиву мутоибапардозї 
шуруъ карда буд, Мушфиќї низ дар солњои тањсил тањти таъсири тоифаи мазкур афтода 
мувофиќи завќ ва талаботи онњо истеъдоди шоирии худро бештар ба њаљви шахсони 
људогона равона кардааст [13, с.68]. 

Њамин тариќ, пас аз баррасии мухтасари яке аз навъњои маъмул ва серистифодаи 
наќди адабии адабиёти асрњои XVI-XVII ба хулосае омада метавонем, ки наќди ахлоќї яке 
аз ќадимтарин шеваи наќќодї буда, риояи арзиши ахлоќиро дар осори адабї муњимтарину 
асоситарин шарт арзёбї менамудааст. Ва осореро, ки ба ахлоќи њасана мухолифат кардааст, 
ё њатто мувофиќат намекунад, ќатъиян мањкум мекунад, зеро воќеан, яке аз омилњои 
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костагии ахлоќии аъзои љомеа гардида метавонад. 
Дар асрњои мазкур суханварони зиёде, ки ному осорашонро болотар зикр намудаем, 

тавонистаанд барои тарбияи инсони комил тавассути осори арзишмандашон хидмат 
намоянд, ки инро мунаќќидон, олимон ва адабиётшиносон дар тањќиќотњои хеш ёдрас 
шудаанд. 

Инчунин тазкиранигорони асрњои мазкур дар баробари овардани шарњи њол ва 
намунаи осори ин суханварон андешањояшонро иброз намуда, ашъори адибонро наќду 
баррасї намудаанд ва љанбаи ахлоќии навиштањои аксари онњоро мавриди наќд ќарор 
додаанд. 

Дар адабиёти тољику форс зиёд таълиф шудани осори адабии ахлоќиро њамчун 
намунаи арзишманди тарбияи љомеа ќаламдод намудан мумкин мебошад, ки адабиёти 
асрњои мавриди назар низ аз шумори њамингуна давронњои доманадори адабиёт ба шумор 
меравад. 

Муќарриз: Ѓаффорова З. – д.и.ф., профессори ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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ЉОЙГОЊИ НАЌДИ МАЪРИФАТИВУ АХЛОЌЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИКУ ФОРСИ АСРЊОИ XVI-
XVII 

Дар маќолаи мазкур бобати наќди адабии осори адибони асрњои XVI-XVII сухан рафта, муаллиф 
андешањои муњаќќиќону адабиётшиносонро бобати наќди муњимтарин сарчашмањои адабии ин аср, амсоли 
тазкирањо, ашъори шоирон арзёбї намудааст. Баъдан дар бораи наќди ахлоќї, ки аз муњимтарин намудњои 
наќд мебошад, мулоњизаронї намуда, таъкид сохтааст, ки дар таърихи адабиёти мо ин навъи наќд собиќаи 
тулонї дошта, онро дар нахустин тазкираи форсии мустаќил, яъне “Лубоб-ул-албоб” шоњид њастем. Тибќи 
андешањои муаллифи маќола дар осори суханварони адабиёти асрњои XVI-XVII навъњoи гуногуни наќќодї, 
амсоли наќди ахлоќї, иљтимої, равоншиносї, таърихї, ноќидии шуаро, наќди фаннї корбаст шудаанд. Дар 
самти баёни наќди ахлоќї аз сарчашмањои муњимми асрњои XVI-XVII тазкираи “Туњфаи Сомї”-и Соммирзои 
Сафавї ба њисоб меравад. Вай дар наќдњояш бисёр мушаххас ва рўирост андешаронї намудааст. Соммирзо 
нисбат ба шахсияти ахлоќї ва иљтимоии шоирон њассосияти вижае дорад. Аз назари ў фазилати ахлоќї дар 
камолоти суханвар наќши муњимме дорад. Муњиммияти маќола дар он зоњир мешавад, ки муаллиф 
тавонистааст дар баробари овардани ахбори тазкирањо ва наќди тазкиранигорон инчунин намунањои ин 
навъи наќдро аз ашъори шоирони ин асрњо љустуљў намуда, мисолњои мушаххасро дар шакли абёти људогона 
пешнињод намояд. 

Калидвожањо: асари бадеї, наќд, шоирон, наќди ахлоќї, сарчашмањои таърихї, маълумот, ёддошт, 
Зарринкўб, асрњои XVI-XVII. 
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МЕСТО ПРОСВЕТИТЕЛЬСКОЙ И НРАВСТВЕННОЙ КРИТИКИ В ТАДЖИКСКОЙ И ПЕРСИДСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ XVI-XVII вв 

В статье говорится о моральной критике произведений писателей XVI-XVII веков, а автор дает оценку 
взглядам исследователей и литературоведов на критику важнейших литературных источников этого века, 
таких как летописи, произведения поэтов. Далее, размышляя о моральной критике, одной из наиболее важных 
видов критики, он подчеркивает, что этот вид критики имеет древнюю историю, ее мы встречаем в первой 
персидской летописи “Лубоб-ул-албоб”. По мнению автора статьи, в произведениях литературоведов XVI-
XVII веков используются различные виды критики, такие как моральная, социальная, психологическая, 
историческая и научная критика. В направлении выражения нравственной критики одним из важных 
источников XVI-XVII вв. является анталогии Соммирза Сафави «Тухфаи Соми». Он мыслил очень ясно и 
точно в своих произведениях. Соммирза обладает особой чуткостью к нравственной и социальной личности 
поэтов. С его точки зрения, моральная добродетель играет важную роль в зрелости поэта. Значимость статьи 
заключается в том, что автор, наряду с приведенными летописями и критикой летописцев, также смог найти 
примеры такого рода критики в стихах поэтов этих веков и привести конкретные примеры в форме отдельных 
стихов. 

Ключевые слова: художественное произведение, критика, поэты, моральная критика, исторические 
источники, сведения, мемуары, Зарринкуб, XVI-XVII вв. 

 

THE PLACE OF EDUCATIONAL AND MORAL CRITICISM IN TAJIK AND PERSIAN LITERATURE OF THE 

XVI-XVII CENTURIES 

The article is devoted to the analyses of litrary creation of poets in XVI-XVII centuries where the author 
expresses the thoughts of literary critics about basis of that century`s literature such as anthology and creations of 
poets. Further, reflecting on moral criticism, one of the most important types of criticism, he emphasizes that in the 
history of our literature mentioned type of criticism has an ancient history, which could be found only in the Persian 
chronicle “Lubob-ul-albob”. According to the author of the article, various types of criticism are used in the works of 
literary critics of the XVI-XVII centuries, such as moral, social, psychological, historical and scientific criticism. In the 
direction of expressing moral criticism, one of the important sources of the XVI-XVII centuries. is an anthology by 
Sommirza Safavi "Tuhfai Somi". He thought very clearly and directly in his works. Sommirza has a special sensitivity 
to the moral and social personality of poets. From his point of view, moral virtue plays an important role in the 
maturity of the poet.The significance of the article lies in the fact that the author, along with the above chronicles and 
criticism of chroniclers, was also able to find examples of this kind of criticism in the poems of poets of these centuries 
and give specific examples in the form of individual poems. 

Key words: fiction, criticism, poets, moral criticism, historical sources, information, memoirs, Zarrinkub, XVI-
XVII centuries. 
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УДК: 891.550 
ТАЉАССУМИ ЃОЯЊОИ СУЛЊ ВА ИНСОНДЎСТЇ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

 
Маликшозода Ш.Х. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Инъикоси ѓояњои сулњ ва инсондўстї дар адабиёт анъанаи ќадима дошта, аз оѓози 
адабиёт бо он тавъам буда, ба восиати мавзуъњои гуманистї ва сулњхоњї шоирон орзуњои 
ормонии халќро таљассум менамудаанд. Дар адабиёти муосири тољик намунаи олии 
ашъори гуманистона ва сулњхоњонаро Мирзо Турсунзода эљод намудааст ва мањз ба њамин 
васила ашъори шоир умри љовидона ёфтааст. 

Дар ашъори Бозор Собир мавзуъњои сулњу дўстї ва инсонпарварї аз мавзуъњои 
мењварї ба шумор меравад. Шоир ба ин восита муносибати худро нисбат ба наздикон, 
атрофиён ва вазъи замона нишон медињад. Ба василаи мавзуъњои инсонпарварї ва 
сулњхоњї, мавзуъњое ба монанди, хештаншиносї, ватандўстї, озодии инсон, мањкуми љанг, 
тараннуми дўстиву рафоќат, ишќу муњаббат, амалњои нек, дастгирии фуќарову тангдастон, 
њифзи муњит, набототу њайвонот, парњез аз тамаллуќ ва дигар мазмунњои мењварї дар 
ашъори шоир љойгоњи хосса касб кардаанд. Пайдоиш ва ташаккули мавзуоте чунин дар 
ашъори шоир, бевосита аз худшиносї ва хештаншиносии ў замина мегиранд.  

Ба андешаи шоир, худшиносї марњилаи оѓозине аст, ки нињоди онро худшиносии 
миллї ва инсонї ташкил медињад. Дар ашъори Бозор Собир мавзуъњои худшиносї ва 
худшиносии миллї ба андозае реша давондааст, ки таќрибан дар њар як шеъри ў андешаи 
миллї, ѓурур ва ифтихори миллї дар андешањову таъбироти бикр бо исён ва эњсосоти наљиб 
таљассум ёфтаанд: 

Аз хуни Сиёвушем, њамхуни Сиёвушем, 
Аз љомасафедонем, њар љома намепўшем. 
Њамсоли “Авасто”-ем, њамоташи Зардуштем, 
Мо оташи зардуштї нокушта намекуштем [19, с.56]. 

Ё ин ки: 
Бар ман аз наздик бинед, 
То маро чун ман шиносед, 
То маро чун ман биёбед аз хароботи Хуросон, 
Њамчунон таърихи Кушон [19, с.58]. 

Шоир бо арљгузорї ва ифтихор аз гузаштаи пурифтихори миллат ва бузургони он 
сухан мекунад: 

Як тоифа аз Лоњур, як тоифа аз Тўсем, 
Њам вориси ќомусем, њам вориси номусем. 
Њамшањрии Фирдавсї, њамшањрии Иќболем, 
Њамшањри баномусем, њамшањри баиќболем [19, с.56]. 

Бо таваљљуњ ба мавзуъњои пос доштани хотираи неки бузургон, намояндагони илму 
адаб, дар адабиёти муосири тољик дар мисоли ашъори Бозор Собир намунаи олии ашъори 
худшиносї ва инсонпарваронаро кашф кардан мумкин аст.  

Љилди “Шањнома” ба “Ќуръон”-и араб 
Бинигар, 
Соли њазор аст, ки дар пайкор аст. 
Арсаи Љанги бузурги ватанист; 
Шоиронро масупоред набўсида ба хок! 
 
Кас ба Шероз намерафт, агар Саъдї набуд, 
Кас намерафт ба Шероз, набуд Њофиз агар, 
Балки Шероз набуд дар назари ањли назар; 
Шоиронро масупоред набўсида ба хок [19, с.138]. 

Баъд аз воќеоти љанги тањмилии солњои 90-уми асри гузашта, ки ќурбонињои љонии 
зиёд дар пай гузошт, дар ашъори Бозор Собир мавзуоти ватандўстї, худшиносї, 
инсонпарварї, сулњхоњї бештар симои навро ба худ касб кард. Албатта, мавзуи сулњу дўстї 
дар ашъори ў аз хотироти талхи Љанги Дувуми Љањонї, ки шоир дар он падари худро аз 
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даст дода буд ва аз таъсири он кўдакии талхеро аз сар гузаронида буд, мушоњида мешавад. 
Аммо мањз воќеоти љанги тањмилї ба сифати мавзуъњои мењварї ва рисолати шоирї  дар 
ашъори шоир љой гирифтанд. Шоир бањри озодї ва њуќуќи инсон њамеша талош кардааст.  

Шеъри “Америка-Бушизм-Фашизм”, ки моњи марти соли 2002 дар шањри Сиэтли 
ИМА эљод шудааст, намунаи олии ин навъ шеърњо аст, ки шоир дар он давлатњои 
абарќудратро мањкум намуда, мардуми ољизу ранљдидаро ба исён даъват мекунад: 

Америка – террористи љањонї! 
Љилави империализмро бикашед! 
Бушро љавобгар намоед! 
Буш љиноятпеша аст, 
Љанг ба манфиати капиталистон мебошад. 
Амборњои Пентагон пур аз бомабањои демократианд, 
Аз мушакњои њастаии демократї... 
Пентагон ба сари шумо аз як њавопаймо 
Бомба ва аз як њавопаймо нон мепартояд. 
Ордашро ба хуни њамватанњоятон мешўрад, 
Нонашро ба хуни њамватанњоятон тар мекунад 
Дар як моњ дар Афѓонистон 
њафт њазор бомбаи демократї рехт 
Ин Пентагон... 
...Эй африќої! 
Ѓуломи сиёњи янкињо, 
Ѓуломи деринаи њалќабаргўши янкињо, 
зинда бод љанг, 
алайњи љангљўёни љањон! 
Љанге дарёи хунаш дарозтар аз Мисисиппи  
ва шаршараи хунаш баландтар аз Ниагара! 
 
Эй мусулмонњо! 
Манораи масљидњоятон аз калла бод! 
Манораи мушакњоро баланд кунед. 
Ва дар маросими ќурбонї, 
Ба љойи гусфанд, 
Ба љойи галаи уштур 
Љанговарони янкиро сар бизанед... 
...Эй раќќосаи њиндї! 
Эй арѓуштї, Тара Чандри! 
Халњолњои дасту поятро бикушой, 
Бояд аз инњо дастбанди пўлодин сохт 
Барои бастани дасти хунолуди Буш, 
Барои бастани дасти хунолуди падараш, 
Ки дар дањ сол се дафъа Ироќро 
бомбаборон карданд... 
...Амрико, Амрико! 
Марг ба найранги ту, 
Хуни шањидони мо, 
Мечакад аз чанги ту [15, с.154-160]. 

Шоир бо эљоди ин навъ шеърњо озодии инсонро тараннум ва барои ў зиндагии лоиќу 
сазоворро талаб менамояд. Бо ин метавон хулоса кард, ки ашъори Бозор Собир на танњо 
дар доираи ифтихорот ва худшиносии миллї мањдуд аст, балки арзишњои умумиинсониро 
таљассум мекунад. 

Бар асари амалу њаракатњои гурўњњои террористиву ифротгаро, нобудии инсонњо, 
арзишњо ва фарњангњо барои шоир хеле дардовар аст. Барои шоир аз ин дида фољеаи 
сахттаре вуљуд надорад: 

Бутхонаи Бомиён пур аз тоќу равоќ, 
Њар бути шикастаест чун синаи чок. 
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Хунрезї, ки толибон дар ин љо карданд, 
Зинњор ба шустушў намегардад пок [15, с.242]. 

Муњаббат ба ватан ва зодгоњ, табиати он, дар навбати худ, аз гуманизми шоир дарак 
медињад, ки њамаи ин бевосита дар заминаи инсонпарварї ва хушбинии ў ба дирўз, имрўз 
ва оянда аст: 

Тољикистон, Тољикистон, 
Њар куљое рафтам аз оѓўши ту, 
Доманамро ман такидам рањ ба рањ дар њар ќадам, 
Пойи худро рањ ба рањ то сарњадат 
Бар замин афшонда рафтам, 
Аз паям, то кам нагардад заррае хоки камат.... 
 
...Њар куљо будам мусофир, 
Роњњоро чун ѓазалњо 
Хат ба хат кардам ман азёд, 
Роњњоро чун ѓазалњо 
Беѓалат кардам ман азёд, 
То ки рўзи бозгаштан 
Беѓалат оям ба сўят [19, с.10-11]. 

Шоир оби диёри худро аз чашмаи Рукнободи Шероз, ки дар адабиёти классикии форс-
тољик, ки ба воситаи Саъдиву Њофиз бисёр васф шудааст, серобтар медонад: 

Саъдии Шерозї чунин мефармояд: 
Даст аз доманам намедорад 
Хоки Шерозу оби Рукнобод [24, с.111]. 

Њофизи Шерозї итминон дорад, ки оби Рукнободро њатто дар љаннат наметавон ёфт: 
Бидењ, соќї, майи боќї, ки дар љаннат нахоњї ёфт, 
Канори оби Рукнободу гулгашти Мусаллоро [25, с.43]. 

Ё ин ки: 
Хушо Шерозу вазъи бемисолаш. 
Худовандо, нигањ дор аз заволаш! 

 
Зи Рукнободи мо сад лавњашаллоњ, 
Ки умри Хизр мебахшад зулолаш. 
 
Миёни Љаъфарободу Мусалло 
Абиромез меояд шамолаш [25, с.256]. 

Эњсоси ватандўстии Бозор Собир ба њадде баланд аст, ки дарёчаи Элоки Файзободро 
аз оби Рукнобод, ки онро Њофизи Шерозї чун оби Њаёт васф кардааст, гуворотар медонад: 

Элок на чашма, чашми Файзобод аст, 
Чашме, ки замин бар осмон бикшодаст. 
Сад мартаба узр, Њофизи Шерозї, 
Серобтар аз чашмаи Рукнобод аст [19, с.220]. 

Ёди ёрону наздикон, хешовандон барои шоир, ки дар ѓарибї ба сар мебурд, дарди 
љонсўзе буд. Шоир дар ѓарибї умре бо ёди мењан, зодгоњ ва ёрону наздикони худ будааст.  

Дубора моњ бадар шуд, чаро намеої? 
Дубора моњи дигар шуд, чаро намеої? 
 
Парандањои муњољир ба лона баргаштанд, 
Дубора чањ-чања сар шуд, чаро намеої? 
 
Бародарони мусофир ба хона баргаштанд, 
Дубора ќањ-ќања сар шуд, чаро намеої? [15, с.21]. 

Дигар аз љињоти хеле муњимму арзишманде, ки ашъори Бозор Собирро шаккаршикан 
кардааст, тасвири муњити дењаву хонавода ва модараш аст. Инъикоси як модари хоксору 
бечораи дењотї ба њамон гунаи табиї, ки вуљуд дораду вуљудуашро муњити хонаводаву долу 
дарахти дењаву боѓи падарї боз њам табиитар кардааст, аз мухтассоти тасвири як модар дар 
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ашъори Бозор аст, ки њамин гуна нозукињои баёну тасвирро дар дигар шоирони 
«модарноманавис» наметавон дид. Аз даст додани модар, хоњару бародар барои шоири 
ѓариб хеле душвор ва дардовар меафтад: 

...Ку хоњаракони хонарўбам, ку, 
Сад соли дароз хона норуфта?! 
Ку додаракони хонабонам, ку 
Сад соли дароз хона бесоњиб?! 
Ку модараки саѓерабонам, ку, 
Сад соли дароз дег ношуста, 
Дегу табаќаш ба рег ношуста?! 
 
На чак-чаки халтањои хобовар, 
На шир-шири ширдўшии модар, 
Девори гилеву сояравшанњо, 
Девори дилеву сояравшанњо, 
Дар шохи чанор халтаи мањтоб, 
Аз халтаи сина мечакад зардоб [19, с.87-89]. 

Яке аз воситањои таъсиррасони мавзуи инсондўстї ва инсонпарварї дар ашъори шоир 
ин наздик будани ў бо халќ будааст. Шоир барои дарёфти руњи халќ махсус љустуљўе 
накардааст, балки ў аз кўдакї бо халќ буда, бо руњияи мардуми дењ ва муњиту фазои он ба 
воя расидааст. Ин аст, ки дар шеъри Бозор Собир мавзуи дењ ва муњити он ба таври 
њамешагї таъсиргузор будааст. Гуманизми шоир ба њадде баланд аст, ки њатто 
ќањрамонњои одї ва лањзавие, ки аз кўдакї дар ёдаш монда буд, дар шеърњояш аз онњо ёд 
мекунад. Ба назар чунин мерасад, ки шоир ба онњо эњтиёљ дорад. Яке аз ин навъ ќањрамонњо 
кампири Назокат аст, ки шоир ўро гоње “кампири Назокат” ва гоње “момаи Назокат” ном 
мебарад: 

Њамчу кампири Назокат як ќадам, 
Дил накўчид аз дењи кўчидаам. 
Дасти ларзони сафедораш маро, 
Аз лаби љарњо дуо дорад сабук [19, с.151]. 

 
Шукрона, ки нон нахўрдам аз пушти ќалам, 
Љуз бод дарав накардам аз хишти ќалам. 
Ангуштаки момаи Назокат бардошт, 
Ин коми маро, на чўби ангушти ќалам [15, с.227]. 

Шоир ќайд мекунад, ки умре пеши касе ба хотири манфиати худ сар хам накардааст. 
Њатто дар замони Шуравї, ки айни камолоту љавонии шоир дар он гузаштааст, шоир боре 
барои њукумати Шуравї шеъре нанавиштааст. 

Тамоми зиндагї бастам чакома, 
Навиштам гаштаю баргашта чома. 
Нанўшидам, напўшидам, валекин 
Ман аз дасти касе љомею љома [19, с.227]. 

Мањз пас аз воќеоти љанги тањмилї шоир ба Амрико, ки гўё давлати озоду обод аст, 
сафар мекунад, бо љамъияти он аз наздик шинос мешавад ва дар ин сафар гўё Амрико ба 
шоир чењраи аслии худро нишон медињад, шоир хатои хешро дарк мекунад ва минбаъд дар 
васфи Ленину давлати Шуравї менависад. 

Таљассуми арзишњо ва фарњанги хонаводагї, арзишњои миллї дар ашъори Бозор 
Собир мавќеи намоён дорад. Барои шоир њар як лањзаву даќиќаи айёми тифлї хоссу 
муќаддас аст. Њар лањзаи умри худ, махсусан кўдакии худро,  чун «як кўзача кўдакии 
тиллої»-и пинњон дар зери њар долу дарахти дења медонад. Дар хотироти шоир айёми 
кўдакї, алафдаравињо, подабонињо, хирманкўбињо ва монанди инњо то абад боќї мондаанд. 
Шоир љўёи наздикону пайвандони хеш мешавад, чун онњоро намеёбад, дар њар як љузъиёти 
муњити дењ онњоро љустуљў мекунад. 

Аз шир-шири барге нафасе мешунавам, 
Аз мурѓи сањар њамнафасе мешунавам. 
Ман баччаи хокхўрдаи ќишлоќам, 
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Аз бўйи хасе бўйи касе мешунавам [19, с.219]. 
Адабиётшинос Вањњобзода Рустам бар ин назар аст, ки дар ашъори Бозор Собир васфи 

табиати дењ, ќадр намудан ва эњтироми наздикону пайвандон ба андозае баланд аст, ки 
њамчун љузъи фарњанги миллї таљассум ёфтааст: “Бозор Собир бо самимияти васфнашудае, 
ки   дорад, на танњо шахси худ, балки азизону наздикони худ, бародарони худро ном ба ном, 
дењаи худро, гулу гиёњ ва тамоми табиати зиндаи муњити худро ба мазњарњои арзишманд ва 
љовидонии фарњанги миллї табдил кардааст, балки бар он назр кардааст ва аз сўйи дигар 
дарси мењрварзї ва арљ гузоштан ба онњоро додааст” [6, с.177]. 

Дар шеъри Бозор Собир инъикоси олами набототу њайвонот хеле зиёд аст. Гўё шоир 
бо њар як гулу гиёњ ва дарахтони дењаи Сўфиён решапайванд аст. Шоир назокату таровати 
њар як гулу гиёњ, садои парандањо ва бўйи хасу хоки дењаи Сўфиёнро чунон тасвир 
менамояд, ки аз он на танњо худ њаловат мебарад, њамчунин хонандаро низ водор месозад, 
то он њама таровату садову фазои онро эњсос намуда аз он лаззат бубарад. Барои шоир 
одитарин љузъиёти муњити дењ дар шеър ба сифати воситаи тасвир хидмат карда метавонад. 
Шоир дар маќолаи “Хонавода пароканда шуд” эњсоси кўдакї ва хотироти муњити дењро 
чунин менигорад: “Ќишлоќаки кўдакии мо дар њар фаслу мавсим рангу бўйи хосса дошт. 
Бањор аз кўчањои хокистараш гулхани лола забона мезаду аз дару девор тољи хурўсвор лола 
сар мекашид. Кундањои дарахтон ба хочу телпакњои морак мехкўбї мешуданд. Пўпаки гули 
ќоќу ба пўпаки тоќињои мо мемонд. Бўйи гули хор аз дурињо ба димоѓ мерасид. Ва дар ин 
миён бўйи алови нон, ки аз хаёлаш то ба њанўз дилам гум мезанад: 

Дўст дорам, ки бўяму бўям, 
Бўйи дуду алови нонашро. 
Дўст дорам, ки бўсаму бўсам 
Аз сари пушта осмонашро. 
То наборад дигар, биљўшондам, 
Рўзи боронї оби боронаш 
Оби чашми маро биљўшонед, 
То шавад хушк ашки резонаш” [19, с.267]. 

Шоир гоње њатто њайвонњоро аз инсонњои разилу бадкора боло медонад. Дар шеъри 
“Чорчашма” шоир амали зишту ќабењи инсонро мањкум мекунад. 

Эй сагон, эй сагони одамдил, 
Шири одам њалолатон бодо! 
Одамон, одамони сагботин, 
Шири одам њароматон бодо... 
 
Чун мусулмон сагони мискинро 
Хасми хунии номусулмон нест, 
Љуз фиѓони сагони бетолеъ 
Рўзу шаб аз дари мусулмон нест. 
Лагаду сангу чўб мекўбанд 
Бар сари саг чу бар сари душман, 
Љонвари безабони маъсумро, 
Њеч кофар намедињад сўзан... [19, с.110-111]. 

Дар ашъори шоир фољеоти таърихї зуд-зуд ба гунаи талмењ мушоњида мешавад, ки 
њар яке аз он фољеот барои шоир хатои роњдода ва њатто гоње дарди бедармон менамояд. 
Шоир моро водор месозад, то аз он навъ њодисот ва хатои таърихї сабаќ бигирем.  

Ќадри аљалам аз одамон метарсам, 
Аз њамватанон дараќ-дараќ меларзам. 
Бонигари осиёбаш одам куштаст, 
З-ањли ќаламу китобашон метарсам [15, с.194]. 

Ин љо ишора ба осиёббоне аст, ки Яздигурдро кушта ба дасти душман месупорад. Бо 
ин навъ шеърњо шоир миллатро ба вањдату сарљамъї даъват менамояд. Дар “Шоњнома”-и 
Абулќосим Фирдавсї ин ривоят чунин омадааст: 

Бари шоњ шуд дил пур аз шарму бок, 
Рухонаш пуробу дањонаш чу хок. 
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Ба наздик танг андаромад ба њуш, 
Чунин чун касе роз гўяд ба гўш. 
 
Яке дашна зад бар тињигоњи шоњ, 
Рањо шуд ба захм - андар аз шоњ оњ! 
 
Ба хок андаромад сару афсараш, 
Њамон нони кашкин ба пеш- андараш. 
 
Агар роњ ёбад касе з-ин љањон 
Бибошад, надорад хирад дар нињон. 
 
Зи парварда сер омад ин њафтгирд, 
Шавад бегунањ кушта чун Яздгирд [20, с.387-388]. 

Љойи дигар чунин ишора мекунад: 
Ин њаќиќат мекунад чашми маро њар бор тар: 
Кас набуд дар Панљрўд аз Рўдакї гумномтар. 
 
Дар Бухоро бохабар буд мардум аз дунё агар, 
Аз Алї буд бохабар, аз Буалї буд бехабар [19, с.129]. 
 
Шабнам, ки мечакид дар он гўшаи хароб, 
Гуфтї ту, мегирист сањаргоњ моњтоб... 
Аз махдуми муњандису аз аълами нуљум 
Монд оќибат бухории гумгўру хонагум [19, с.128]. 

Ин љо ишора ба аллома Ањмади Дониш аст, ки баъд аз маргаш оќибат гўри ўро дар 
Бухоро пайдо накардаанд. 

Мавзуъњои инсондўстї ва сулњхоњї дар ашъори шоир аз мавзуъњои мубрам ва марказї 
ба њисоб рафта, шоир ба воситаи ин навъ мавзуъњо мехоњад, љойгоњ ва мавќеи устувори 
инсонро љўё шавад. Шоир баъд аз њодисањои љанги шањвандї дар Тољикистон бештар ба ин 
навъ мавзуъњо рў меорад. Мањз дар заминаи мавзуи инсонмењварї ва сулњхоњї дар ашъори 
Бозор Собир мавзуъњои сиёсї ављ гирифтанд ва ба ин васила дар ашъори Бозор Собир 
шеърњое пайдо шуданд, ки бештар руњияи миллиро ифода карда, худшиносї ва худогоњї, 
арзишњо ва фарњанги миллиро таљассум менамуданд. 

Муќарриз: Солењов Ш. – д.и.ф., профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
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ТАЉАССУМИ ЃОЯЊОИ СУЛЊ ВА ИНСОНДЎСТЇ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 
Дар ин маќола инъикоси ѓояњои сулњ ва гуманистї дар ашъори Бозор Собир мавриди баррасї ќарор 

гирифтааст. Муаллиф бар ин назар аст, ки мавзуъњои сулњ ва инсонпарварї дар ашъори Бозор Собир мањз 
баъд аз њодисоти љанги шањрвандї дар Тољикистон бештар ављ мегирад ва мањз дар њамин замина шоир ба 
эљоди ашъори сиёсї бештар таваљљуњ зоњир мекунад. Шоир минбаъд ба мавзуъњои худшиносї, ватандўстї, 
инсонпарварї, сулњхоњї, анљом додани амалњои неку шоиста, озодии инсон, мањкуми љанг, тараннуми дўстиву 
рафоќат бештар руљуъ мекунад. Дар ашъори шоир инъикоси фољеоти таърихї дида мешавад, ки ояндагонро 
барои такрор накардани хатоњои таърихї њушдор медињад. Дар ин замина, дар ашъори шоир пос доштани 
хотираи неки бузургон, махсусан, намояндагони илму адаб ва шахсиятњои барљастаи таърихї тараннум 
мегардад. Таљассуми арзишњо ва фарњанги хонаводагї, арзишњои миллї дар ашъори Бозор Собир мавќеи 
намоён дорад. Муаллиф ќайд намудааст, ки гуманизми Бозор Собир ба њадде баланд аст, ки њатто 
ќањрамонњои одї ва лањзавие, ки аз кўдакї дар ёди шоир мондааст, дар шеърњояш аз онњо ёд мекунад ва шоир 
то андозае ба онњо эњтиёљ њам дорад. 

Калидвожањо: мавзуъњои инсондўстї, Бозор Собир, худшиносї, фољеоти таърихї, арзишњои 
хонаводагї, фарњанги миллї, сулњхоњї, тараннуми дўстиву рафоќат. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ИДЕИ МИРА И ГУМАНИЗМА В ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

В данной статье рассматривается отражение идей мира и гуманизма в поэзии Бозора Собира. Автор 
считает, что темы мира и гуманизма в поэзии Бозора Собира стали более популярными после событий 
гражданской войны в Таджикистане, и именно на этом основании поэт уделяет больше внимания созданию 
политической поэзии. Далее поэт обращается к темам самопознания, патриотизма, гуманизма, мира, добрых 
дел, свободы человека, осуждения войны и темам дружбы. Поэзия поэта – это отражение исторических 
трагедий, которые предостерегают будущее от повторения исторических ошибок. В этом контексте поэзия 
поэта прославляет память великих людей, особенно представителей науки и литературы, выдающихся 
исторических деятелей. Воплощение ценностей и семейной культуры, национальных ценностей занимает 
особое место в поэзии Бозора Собира. Автор отмечает, что гуманизм Бозора Собира настолько высок, что 
даже простые и мимолетные герои, оставшиеся в памяти поэта с детства, вспоминаются в его стихах и в той 
или иной степени поэт иногда нуждается в них. 

Ключевые слова: темы гуманизма, Бозор Собир, самопознание, исторические трагедии, семейные 
ценности, национальная культура, мир, дружба. 

 
REFLECTION OF THE IDEA OF PEACE AND HUMANISM IN POETRY BOZOR SOBIR 

This article discusses the reflection of the ideas of peace and humanism in the poetry of Bozor Sobir. The author 
believes that the themes of peace and humanism in the poetry of Bozor Sobir became more popular after the events of 
the civil war in Tajikistan, and it is on this basis that the poet pays more attention to the creation of political poetry. 
Further, the poet turns to the themes of self-knowledge, patriotism, humanism, peace, good deeds, human freedom, 
condemnation of war and the theme of friendship. The poet's poetry is a reflection of historical tragedies, which warns 
the future against repeating historical mistakes. In this context, the poet's poetry glorifies the memory of great people, 
especially representatives of science and literature, outstanding historical figures. The embodiment of values and 
family culture, national values occupy a special place in the poetry of Bozor Sobir. The author notes that the humanism 
of Bozor Sobir is so high that even simple and fleeting heroes that have remained in the memory of the poet since 
childhood are remembered in his poems and sometimes a poet needs them. 

Key words: themes of humanism, Bozor Sobir, self-knowledge, historical tragedies, family values, national 
culture, peace, friendship. 
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УДК: 809.1 

РОЛЬ ВОСТОКА В ЗАПАДНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ЭПОХИ ПОЗДНЕГО ВОЗРОЖДЕНИЯ 

 

Махмудов Д.О. 

Таджикский национальный университет 

 
В литературе позднего Возрождения роль Востока во многом аналогична роли прошлого. 

«Прошлое как история, а не как мертвый каталог событий отделилось от настоящего лишь для 
того, чтобы сделаться его «зеркалом»: оно стало сокровищницей положительных и 
отрицательных примеров... Отделение настоящего от прошлого позволило сделать историю 
иносказательным образом современности, ее метафорой» [7, с. 189]. Подобно этому и Восток, 
противопоставленный Западу, оказывается в трагедии XVI-XVII вв. «зеркалом» Запада, 
метафорическим отражением современных западноевропейских проблем. «Кристофер Марло в 
трагедии «Тамерлан Великий» (около 1587), в народно-гуманистическом театре, изображает 
жизнь среднеазиатского завоевателя XIV-начала XV в. отчасти в соответствии с историческими 
источниками, имевшимися в его распоряжении, отчасти свободно фантазируя и особенно важно 
наделяя героя современным образом мыслей и вплетая в его биографию некоторые детали 
английской действительности конца XVI в.» [7,  с.90]. 

Почти через 100 лет Расин, обратившийся к восточной тематике после Марло, был первым, 
кто вывел на сцене более реальный Восток. Речь идет о его трагедии «Баязет» (1672). Расин в 
своей трагедии «Баязет» (1672) представил местный колорит, ярче чем многие другие писатели. 
Он сумел дать этой трагедии рамку, которая ей была нужна. Он позаботился указать нам то место, 
где происходило действие, и особый характер, который получили события. С самого начала он 
напоминает о жестоком затворничестве сераля и часто во время действия его персонажи говорят, 
что «царский гарем – это место, наиболее трагическое в мире для любовных интриг» [12, с.202]. 

В соответствии с поэтикой классицизма, Расин дает теоретическое обоснование выбору 
восточного сюжета. Для классической трагедии существенна удаленность героев во времени и 
пространстве от зрителя, их подчеркнутая выведенность за пределы быта. Великий теоретик 
французского классицизма Н. Буало подчеркивал, что содержанием трагедии «должна быть 
судьба нации, а героями могут являться лишь короли, военачальники, представители высшей 
знати, так как жизнь только таких людей неразрывно связана с судьбой государства и обычно 
становится героической и высоко нравственной, если их «особые», необдуманные поступки не 
собьют с истинного пути и не приведут к ужасным страданиям, трагической гибели, в которой 
повинны человеческие страсти» [1, с.20]. С этим связано постоянное обращение классицистов к 
античным и мифологическим сюжетам. Расин в предисловии к «Баязету» справедливо отмечает, 
что «народ не делает разницы между тем, что находится, так сказать, за тысячу лет от него, и тем, 
что находится от него за тысячу миль… Турецкие персонажи, - пишет он, - достойны нашего 
театра: на них ровно начинают смотреть как на древних» [6. Préface]. 

Действие трагедии «Баязет» Расина развивается в Турции. В основе сюжета известное 
происшествие, которое имело место в 1638 году в сериале турецкого султана. В предисловии 
Расин ссылается на историю, рассказанную графом де Сези. Он был французским посланником 
в Константинополе и видел Баязета за 30 лет до появлении трагедии. 

Существенно для Расина и еще одно правило, сформулированное в «Поэтическом 
искусстве» Буало. Согласно этому правилу, рекомендовалось учитывать исторический колорит 
эпохи и черты национального своеобразия героев: 

Его страну и век должны вы изучать: 
Они на каждого кладут свою печать. 
Примеру «Клелии» вам следовать негоже: 
Париж и древний Рим между собой не схожи [1, с.57]. 

Вот поэтому «Баязет» и явился, в сущности, первой трагедией на восточную тему, в которой 
Восток органичен. Мартино отмечает, что до «Баязета» Расина было написано полтора десятка 
трагедий, действие которых являлось эпизодом из турецкой жизни, и едва ли были две из них 
числа, где бы автор действительно почувствовал необходимость ориентализма в сюжете, или хотя 
бы привнес нечто особенное, что способствовало бы развитию верных представлений о Востоке. 
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Расину в моральном плане удалось органически слить классическое повествование с 
реалистическими традициями. Он сумел показать униженное положение женщины, жестокость 
янычар, трудное положение турецкого народа, деспотизм и произвол. Особенно значительны 
образы Роксаны и Баязета. Страстные чувства, трагическая любовь изображены Расином в 
традициях классицизма. 

Писатели «прекрасно поняли большое преимущество, которое театр мог получить от 
экзотических трагедий. Благодаря им сюжеты, разнообразие которых уменьшилось к концу XVII 
в., были возобновлены.… Некоторые считали, что экзотические сюжеты позволяли придать 
героям необходимое достоинство» [11, c. 206]. 

В основе этой трагедии появилось множество весьма посредственных трагедий, таких, как 
«Мустафа и Зеангиз» Шамфора, «Вдова Малабара» Лемэра, которые являются чрезвычайно 
надуманными и наивными. «Можно сделать заключение, что экзотическая трагедия с 
ориентальным сюжетом была жанром, почти тотчас же умершим. Плодовитые зерна, которые 
заключал «Баязет», остались бесплодными, как будто счастливая встреча с обстоятельствами, 
которые дали Расину реальное ведение Востока, не смогла произойти во второй раз; 
удовольствовались тем, что представляли плоско, в драматической форме абстрактные и 
бесцветные концепции философов или историков. Ничего живого не вышло из этих 
литературных усилий. Это новое качество – жизнь была самой ценной услугой, которую экзотика 
дала театру. Подобный результат не удивляет: применяли устаревшую и не гибкую форму к 
сюжетам, которые требовали форму молодую и более гибкую» [11, с.211]. 

«Баязет» Расина – это новаторская пьеса, которая в эпоху классицизма занимает особое 
место в его драматургии. Она явилась принципиально новым словом, когда античные 
художественные принципы только утвердилось на европейской почве как явление собственно 
европейских культур и когда гениальные ее представители начали сознавать их односторонность 
и ограниченность. В «Баязете», несмотря на ограничивающее начало рамок французской 
классической трагедии, с присущим ей отсутствием исторического времени и «местного 
колорита», Расин стремился точнее передать психологические особенности турецких нравов, их 
обычаев и характеров. По выражению мадам Севинье, «Баязет» – трагедия гаремных страстей, 
«завершающаяся великой бойней». Расин описывает гнетущую атмосферу восточной деспотии, 
в которой интриги гаремных женщин подготавливают дворцовый переворот. Отправляясь в поход 
против персов, Султан Амурат доверяет своей любимой жене Роксане убить его брата Баязета, 
чтобы он не мог предъявить свои права на турецкий престол. А Роксана сильно любит Баязета. 
Самоотверженная любовь Аталиды противопоставлена чувствам страстной, властолюбивой 
Роксаны, которая своими поступками приближает себя к гибели. Аталида и Баязет жертвы 
деспотии. Баязету свойствен высокий политический идеал, который было невозможно 
осуществить в растленном обществе. Кроме «Баязета», Расин написал трагедию «Митридат», 
действие которой происходит в период борьбы Рима с восточными властителями, и лирическую 
драму «Эсфирь» на сюжет библейской легенды о спасении в Персии иудейского народа от 
истребления при царе Артаксерксе. 

Постепенно Восток и псевдовосток проникают и в комедию, хотя первоначально Восток 
представлялся слишком величественным, трагедийным, чтобы быть воспринятым оперой-буфф, 
опереттой. После, в 1670 г. появилась пьеса Мольера «Мещанин во дворянстве», которая, хотя и 
не экзотична по сюжету, но содержит «turqueries», написанные специально по заказу, как только 
турецкое посольство Сулеймана отбыло из Франции. Мольеру было поручено написать что-
нибудь «на манер тюрков». И он внес в пьесу турецкий колорит –под руководством шевалье 
д’Арвье, который долгое время (10 лет) путешествовал по Востоку. Различные восточные детали 
– одежда, речь – сделали возможным появление Востока на сцене «Космической оперы». Для 
этого нужно было только преувеличить до гротеска некоторые детали. Когда после путешествия 
Шардена и Тавернье «в моду» вошла Персия, детали стали делать на персидский манер. 

«Если, как очевидно, знакомство с Востоком способствовало развитию оперы и если это, в 
свою очередь, подействовало и на другие драматические формы, надо сказать, что вкус к экзотике 
имел в театре весьма отдаленный резонанс. Быть может, он не дал значительных произведений, 
но он способствовал тому, что заставил нас почувствовать через суровую и единообразную 
трагедию цену легкости и разнообразия, он позволил понять, что воображение может 
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развернуться на сцене, когда вначале казалось, что оно может быть только в романе» [11, c.251]. 
П. Мартино также отмечает, что первым воспринял новые перспективы, открывающиеся 

благодаря влиянию Востока, жанр трагедии, но он, вдохновленный восточными темами, быстро 
исчерпал себя. Комедия также впитала восточные сюжеты и темы. «Благодаря итальянской 
комедии широкая публика получила род инициации, через которую она была подготовлена к 
восприятию комедии на восточные сюжеты, которые развивались в XVIII в. под влиянием 
«Тысячи и одной ночи» и «Тысячи и одного дня». Лесаж, который принял участие в обработке 
«Тысячи и одного дня», облегчил доступ на французскую комическую сцену сюжетов восточных 
сказок» [11, c.25]. 

Самым высшим достижением французского востоковедения XVIII в. была работа 
«Bibliothèque orientale» Бартоломе Эрбело де Моленвиля (1625-1629).  Она представляла собой 
свод всех известных к тому времени сведений о странах и народах Востока. В «Библиотеку» 
д’Эрбело входили данные по истории, политике, религии, науке, искусству стран Азии, 
биографии выдающихся деятелей, переводы некоторых литературных произведений и т.п. 

Первый библиографический словарь, суммирующий многовековые исследования 
европейцами Востока, назывался «Gallia Orientalis» (1665) и принадлежал перу французского 
ученого и библиотекаря Поля Коломея (фр. Paul Colomiès; 1638-1692). Тем не менее, высшим 
достижением французского востоковедения этого периода времени общепризнанно считается 
«Восточная библиотека» Эрбело (Barthélemy d'Herbelot de Molainville; 1625-1695), которая 
вобрала в себя разнообразные данные по истории, политике, религии, науке, искусству и все 
многообразное культурное наследие Востока, на долгие годы стала для Европы основным 
источником сведений и представлений о Востоке [5, с.37]. 

Предисловие к «Восточной библиотеке», написал сам  А. Галлан, и это характеризует труд 
д’Эрбело как титанический. Хотя сам д’Эрбело не был на Востоке, он собрал воедино 
многообразное культурное наследие Востока, переживавшего бурные исторические события, 
приводившие к миграции населения, к смешению культур самых разных этнических групп. 

А. Галлан в предисловии пишет, что «провинции Туркестана, Трансоксианы и Персии 
находились под властью Сафаридов, Саманидов, Дейлимитов, Газневидов, Буидов и т.п.» [10. 
Préface]. Он отмечает, что все свои факты Эрбело черпал у Мирхонда, Хондемира и в других 
арабских, персидских и турецких источниках, которые в то время еще не все были переведены на 
европейские языки. 

В «Восточной библиотеке», – отмечает Галлан, – мы знакомимся с огромным количеством 
работ по богословию, философии, с исследованиями по физике, книгами по математике, 
всеобщей истории государств и царей, прославленных городов и местностей, людей, знаменитых 
во всех областях, книгами по Магии и Колдовству, исследованиями по Риторике, Грамматике, 
поэмами на арабском, персидском и тюркском, комментариями к Корану и трудам, которые 
освещают все науки и исскуства и т.п., а также находим собрание пословиц, сентенций и максим, 
замечательные высказывания, развлекательные сказки и удивительные истории [10, Préface]. 

Эрбело поставил перед собой грандиозную задачу – проследить историю и развитие 
культуры народов Востока на огромном материале, практически незнакомом до той поры 
европейцам. «Восточная библиотека» автора – первый труд, предвосхитивший дальнейшее 
развитие всех областей ориенталистики: изучение истории, языков, культуры, литературы, 
философии и т.д. В истории развития ориенталистики «Восточная библиотека» занимает особое 
место, так как, с одной стороны, она как бы подводит итог всему предшествующему знакомству 
с Востоком, а с другой – стоит у истоков нового европейского востоковедения. Несмотря на 
огромное культурно-историческое значение «Библиотеки», ей не было уделено внимание при 
изучении традиции восточной литературы в Европе. Этот памятник, предвосхитивший все 
дальнейшее развитие научного востоковедения в Европе, еще недостаточно изучен в аспекте его 
влияния на литературный процесс во Франции. 

Научный, политический, деловой интерес к Востоку нашел свое отражение и в 
литературной сфере. В XVII в. ориентализм формируется в качестве вполне определенного 
веяния. Но этот ориентализм вообще-то носил только поверхностный характер. Более чем 
условный Восток предстает перед нами, например, в многотомных романах Мадлены де Скюдери 
«Артамен или Великий Кир», «Ибрагим» и др. В произведениях этой известной 
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представительницы прециозной литературы под восточными именами скрываются несколько 
идеализированные французские аристократы XVII в. 

Использование персидских и арабских сюжетов стало «модой» для западных либлеристтов. 
В XVII -XVIII вв. живопись и музыка создавали свой образ Востока и повлияли на другие виды 
искусства. Это влияние стало ощутимым с конца XVII в. П. Мартино насчитывает 30 «более или 
менее ориентальных романов», которые появились в XVII в. «Ориентализм» этих авторов, 
искалеченный фантастическими деталями, украшавшими изложение восточными словами и 
аллегориями, был весьма далеким от реальности. 

Касательно вспышки интереса к сказке, очевидно, можно связать со своеобразном бунтом 
против рассудочности классицизма. В этой связи имеет смысл вспомнить о разгоревшемся в 1680-
х годах «споре Древних и Новых». Суть этого спора заключалась в отказе ряда мыслителей, вслед 
за Декартом, от подчинения авторитету, в том числе и авторитету древних. Одним из участников 
спора, выступивших на стороне «новых», был Шарль Перро. Некоторые исследователи 
объясняют «сказочный взрыв» «кризисом европейского сознания» [9], вызвавшим тяготение к 
фантастике, к новому типу художественного мышления. Именно волшебно-фантастический мир, 
дающий автору неограниченную власть над событиями и персонажами, стал фактором появления 
и развития передовой литературы. В целом итоги и перспективы развития сказочной литературы 
представляли важный фактор взаимодействия и взаимообогащения литератур. Хотя они 
заключали в себе определенные противоречия, представляли плодотворный и непрерывный 
процесс. 

Благодаря сказочным традициям развились повествовательные жанры. Ш. Перро в своей 
полемике с Древними приводил сказку как аргумент. «Эволюция повествовательного жанра 
явилась основной причиной того, что волшебно-фантастическая сказка, явившаяся когда-то 
основной рыцарского и античного романов, выделилась из античных романов, отныне в 
самостоятельный жанр, и это было вполне закономерно. Сказка как бы колебалась между 
фольклорностью и литературностью, ориентировалось на детскую и взрослую аудиторию. 
Дидактика и галантность, итоговая мораль и сюжет – это две крайние тенденции, к которым 
колебалась сказка» [9, c.6]. 

Вышедшие в 1687 г., «Contes de ma mère l’oie» Шарля Пьеро, ввели в европейский обиход 
народные сказки. В 1698 г. вышел сборник графини д’Ольнуа, за которым последовали целые 
серии разнообразных «Cabinets des fées» и отдельных сказок. Перро, по словам А.Н. 
Веселовского, «ввел в оборот народную сказку, увлек свежестью ее содержания, своим наивным 
несколько деланным стилем; но его новшество вызвало эфемерный литературный рост, быстро 
истощившийся в вычурности, и не принесло обновления: эти сказки отзывались и детской, и 
салоном: к их фантастическим образам привыкли сызмала, а в романе этот элемент иссяк со 
времен Амадисов, и благодетельные феи и злые волшебники утратили свой поэтический чекан» 
[3, с.231]. 

Этот «эфемерный литературный рост» (сказка фей, феерия) достиг своего высшего расцвета 
к концу XVII в. Его упадок последовал вслед за апогеем, что не помешало некоторым писателям 
еще какое-то время продолжать эту линию. В их число входят м-ль Леритье, Шевалье де Майи, и 
когда мадам Оней констатирует, что «тирания фей» почти разрушена, она говорит о медленности 
этой агонии. 

В этой обстановке нисколько не удивительным выглядит огромный успех сказок «Тысячи и 
одной ночи» в переводе А. Галлана (Les Milles et une nuit. Сontes arabes traduits en français par 
A.Galland. Paris, 1704). Любопытно, что, готовя к изданию свой сборник, Галлан обосновал его 
право на существование сравнением со «сказками фей»: «Я перевел с арабского несколько сказок. 
Они не уступят тем волшебным сказкам, которые в последние годы появлялись в таком изобилии, 
что кажется всем наконец приелись» (письмо епископу П. д’Юэ от 25 февраля 1701 г. цит [3, 
c.231]. 

Известный русский филолог А.Н. Веселовский в ярких выражениях описывает впечатление, 
которое произвела книга на современников: «Перед читателем открылся особый мир, знакомый 
и незнакомый вместе, фантастический и реальный; те же образы, что и в народной сказке, но 
окутанные теплом и ароматами Востока; вместо тридесятого царства и банальных декораций 
romans d’aventures настоящий Восток, с обыденными подробностями его жизни, мелочами его 
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interieur и тайнами гарема. Те же феи и волшебники, и джины, и окаменелые города, но все в 
грандиозных размерах, перерастающих воображение и вместе мирящихся с реальностью; миры 
демонов и людей так глубоко слились, что между ними нельзя провести границ: каждый шаг в 
области действительности может увлечь вас к магнитной горе, у который погибает ваш корабль 
или во власть демона-великана, когда-то заключенного в медный сосуд пророком Соломоном [3, 
с.331-332]. 

А. Галлан перевёл «Тысячу и одну ночь», и этому переводу посвящена обширная 
литература. Нет необходимости анализировать все многообразие проблем, затронутых в этой 
литературе, рассмотрим лишь некоторые моменты, существенные для сопоставления «Тысячи и 
одной ночи» Галлана с «Тысячью и одним днем» Пети де ла Круа. 

Можно заметить, что без ведома Галлана в восьмой том «Тысячи и одной ночи» были 
включены турецкие сказки в переводе Пети де ла Круа. Очевидно, издателю не казалось, что он 
тем самым нарушает цельность сборника. 

1. А. Галлан не рассматривал рукописный текст, с которого он делал перевод, как 
канонический текст. Это проявлялось как в достаточно вольном обращении с текстами сказок, 
переводимых по исходной рукописи, так и во включении в основной корпус текстов, 
отсутствующих в рукописи G, в частности среди сказок, ставших известными Галлану, были, 
помимо прочего, и такие известные, как «История об Ала-ад-Дине и волшебной лампе» и 
«История об Али-Бабе и сорока разбойниках». 

2. А. Галлан утверждал, что «отклонения от текста допущены, но лишь в тех случаях, когда 
придерживаться его не позволяли приличия». Нужно учитывать, что самые «приличия» 
чрезвычайно широко понимались во Франции начала XVIII в. Поэтому Галлан исключал из 
текстов очень многое из того, что не соответствовало тогдашним правилам хорошего тона. 
Диалоги у него изысканные вежливы, а герои сказок в выражении своих страстей гораздо более 
сдержанны, чем в оригинале. Констатируя адаптирующий характер перевода Галлана, следует, 
однако, иметь в виду, что он был рассчитан на вполне определенного читателя. Б.Т. Реизов по 
этому поводу писал: «Если бы Галлан перевел «Тысячу и одну ночь» на французский язык так же 
точно, как она была переведена на русский в 20-30-годы, французский читатель начала XVIII века 
остался бы совершенно равнодушен к арабским сказкам и восточное влияние с гораздо большим 
трудом проникло бы в европейские литературы [8, с.198]. 

Такого мнения придерживается и современная голландская исследовательница М. Герхард: 
«Галлан дал Европе XVIII  в. ту «Тысячу и одну ночь», которую она могла понять и которой она 
могла восхищаться, и в то же время «Тысячу и одну ночь «подлинную, а не фривольную и 
произвольную ее интерпретацию; в этом заключается его величайшая заслуга, вполне достойная 
того огромного успеха, который завоевал его перевод» [4, c. 69]. 

3. В переводе Галлана сказки «Тысячи и одной ночи», став значительным фактом 
французской литературы, не перестали быть арабскими или персидскими сказками, не потеряли 
своей связи с Востоком. На это указывает и М. Герхард в только что процитированном отрывке. 
Герои сказок не имеют ничего общего с персонажами «ориентальной» прозы в духе мадмуазель 
де Скюдери. Всё-таки, Галлан блестяще передал дух сказочной фантастики Востока. 

Рецензент: Шодиев М. – к.ф.н., доцент Филиал МГУ  
им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 
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НАҚШИ ШАРҚ ДАР АДАБИЁТИ ҒАРБИИ ДАВРАИ ЭҲЁИ БАЪДЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи таъсири Шарқ ба адабиёти ғарби давраи Эҳёи баъдї меравад. 
Муаллиф дар маќола муқобилгузории Шарқро бо Ғарб дида мебарояд. Дар асоси асарҳои шарқї Расин фољиаи 

“Боязид”-ро менависад. Вай дар фољиаи худ нисбат ба дигар нависандагон тобишҳои маҳаллиро хеле равшан 
тасвир намудааст. Расин тавонист бо ин фољиа он чизеро диҳад, ки ба худи ў лозим буд. Чунончи муаллиф қайд 
мекунад, дар замоне, ки принсипњои адабии атиќа дар заминаи аврупої њамчун фарњанги аврупої нав тасдиќ 

мешуд ва ваќте ки намояндагони гениалии он ба дарк кардани яктарафа ва мањдуд буданашон сар карданд, 
“Боязид”-и Расин аз љињати принсипиалї каломи нав буд. Дар заминаи ин фољиа фољиањои зиёди маъмулї ба 
монанди, «Мустафа ва Зеангиз»-и Шамфор, «Бевазани Малабар»-и Лемэр пайдо шуданд, ки фавќулода сохтаю 

сода мебошанд. Аз њама дастоварди олии шарќшиносии асри XVIII-и Фаронса асари «Bibliothèque orientale» 
(Китобхонаи дастхатњои шарќї)-и Бартоломе Эрбело де Моленвил ба њисоб меравад, ки аз маљмуаи дар он замон 

дорои маълумоти мушаххас дар бораи кишварњо ва халќњои Шарќ иборат буд. Асфсонањои “Њазору як шаб” дар 
тарљумаи А. Галлан воќеаи муњимми адабиёти фаронсавї гардида, алоќаи худро бо Шарќ гум накарданд. 

Калидвожањо: асари таркибї, услуб, наср, афсона, шарќ, ѓарб, чањорчўба. 
 

РОЛЬ ВОСТОКА В ЗАПАДНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ЭПОХИ ПОЗДНЕГО ВОЗРОЖДЕНИЯ 
В данной статье речь идёт о влиянии Востока на западную литературу эпохи позднего Возрождения. 

Автором рассматривается Восток, противопоставленный Западу. На основе восточных произведений Расин пишет 
трагедии «Баязет» (1672). Он в своей трагедии более ярко представил местный колорит, чем многие другие 
писатели. Расин сумел дать этой трагедии рамку, которая ей была нужна. Как отмечает автор, «Баязет» Расина 
явилась принципиально новым словом, когда античные художественные принципы только утвердилось на 
европейской почве как явление собственно европейских культур и когда гениальные ее представители начали 
сознавать их односторонность и ограниченность. В основе этой трагедии появилось множество весьма 
посредственных трагедий, таких, как «Мустафа и Зеангиз» Шамфора, «Вдова Малабара» Лемэра, которые 
являются чрезвычайно надуманными и наивными. Самым высшим достижением французского востоковедения 
XVIII в. была работа «Bibliothèque orientale» Бартоломе Эрбело де Моленвиля, которая представляла собой свод 
всех известных к тому времени сведений о странах и народах Востока. Сказки «Тысячи и одной ночи» в переводе 
А. Галлана, став значительным фактом французской литературы, не перестали быть арабскими или персидскими 
сказками, не потеряли своей связи с Востоком. 

Ключевые слова: Восток, Запад, трагедия, сказка, востоковедение, французская литература, рамка. 
 

THE ROLE OF THE EAST IN WESTERN RENAISSANCE LITERATURE 

This article discusses the influence of the East in Western literature of the late Renaissance. The author considers the 
East as opposed to the West. On the basis of Oriental works, Racine writes the tragedy of “Bayazet” (1672). In his tragedy, 
Racine managed to give the needed frame to it. As the author notes, Racine’s “Bayazet” was a fundamentally new word when 
the ancient artistic principles had just established themselves on European literature as a phenomenon of European cultures 
proper, and when its brilliant representatives began to create their one-sidedness and limitations. At the heart of this tragedy 
a lot of very mediocre tragedies appeared, such as “Mustafa and Zeangiz” by Chamfort, “The Widow of Malabar” by Lemaire, 
which are extremely far-fetched and naïve. The best and the highest achievement of French Orientalism of the 18th century 
was the work of «Bibliothèque orientale» Bartolomy Erbolo de Molonville, which has a collection of all the information 
known by that time about the countries and peoples of the East. The tales of «A Thousand and One Night» translated by A. 
Galland, having become a significant fact of French literature, did not cease to be Arabic or Persian tales and did not lose 
their connections with the Orient. 

Key words: Orient, Occident, tragedy, tale, Orientalism, French literature, frame. 
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УДК: 892.7(09) 

ОСОБЕННОСТИ РИФМООБРАЗОВАНИЯ В КАСЫДАХ МАС’УДА СА’ДА 

 

Сайдализода Шодмон Абдувохид 

Таджикский национальный университет 

 
Известно, что влияние арабского языка и литературы на персидскую поэзию, особенно на 

её рифмообразование, не вызывает споров и многие литературоведы современности и прошлого 
убеждены в том, что рифма «заключена в самой природе арабского языка, а в языках, особенно 
фарси, ограничены рифмованные слова» [6, с.81] и этот элемент формы персидского стиха 
заимствован из арабской поэзии. В то время, когда возникала новая литература на языке фарси, 
искусство рифмообразования достигло своего расцвета в арабской литературе. Этому 
способствовали также особенности грамматики арабского языка, словообразование посредством 
изменения корней, т. е. иштикок, создаёт огромный запас рифм в этом языке. Мнение о 
заимствовании рифмы арабского языка и её использовании в персидских стихах подтвреждается 
существованием повтора схожих рифм и повторения созвучных слов в поэзии таких поэтов эпох 
Саманидов и Газневидов, как Шахид Балхи, Абутайиб Мис’аби, Фирдоуси и др. Такое состояние 
рифмообразования мы видим даже в произведениях поэтов начального периода эпохи 
Газневидов, таких как Манучехри и других, где рифмованы слова ѓана, фитна, ташна, кухна, 
Макка, сикка, захка, серка и т. д. [1, с.142]. Но во времена Мас’уда Са’да с постепенным 
вхождением арабских слов в персидскую поэзию, особенно с расцветом сочинения касыд, 
облегчалась работа поэтов в рифмообразовании и богатство рифм персидской поэзии 
обеспечивалось за счёт слов арабского языка. 

Из анализа рифм 310 касыд Мас’уда Са’да становится известно, что 217 имеют рифму, 
выраженную буквой ридф, а редиф, состоящий из отдельных слов или вспомогательных частей 
речи, встречается только в 103 его касыдах. 

По способу рифмообразования касыды Мас’уда Са’да можно разделить на две группы. В 
первой группе касыд использованы рифмы, образованные из таких простых и распространенных 
к тому времени слов, как «садо-зиё», «гам-нам», «зебо-дебо», «вилоят-риоят», «хуччоч-мухточ», 
«карор-канор», «чахониё-нихониё», «даст-шахпараст», «рост-бикост», «султон-фармон», 
«комгор-пойдор», «самар-дигар», «фазояд-кушояд», «расид-падид», «кашмир-мунир», «шараф-
халаф», «роз-боз» и т.п. Примеры такого рифмообразования наблюдаем в следущих бейтах поэта: 

 چند گویی، که نشنوندت راز،  
 [с.251 ,3] نیابی باز چند گویی، که می

 به طعم شکر،  نه از لب تو برآید همی
 [с.174 ,3] به نور قمر  نه با رخ تو برآید همی

 هزار خرّمی اندر زمانه گشت پدید، 
 [с.130 ,3] هزار مژده ز سعد فلک به ملک رسید 

 چون منی را فلک بیازارد، 
 [с.111 ,3]خرد نینگارد خردش بی

Среди двух разновидностей рифмообразования мукайяд и мутлак, установленных в 
рифмообразовании, в касыдах Мас’уда Са’да более всего используются рифмы мукайяд. В его 
диване можно найти немало примеров, по структуре относящихся к рифмам мукайяд и мутлак. 
Здесь мы считаем необходимым из касыд Мас’уда Са’да цитировать бейты с упоминанием 
разновидностей рифм: 

1. Рифма мукайяд муджаррад: 
 از پس من گم است و پیش گم است، 

 [с.73 ,3]زبر من نم است و زیر نم است  
 هوای دوست مرا در جهان ثمر دارد،  

 [с.97 ,3] به هر دیار ز من قصّة دیگر دارد 
2. Мукайяд с буквой кайд: 

 تا مرا بود بر ولایت دست،  
  [с.77 ,3] بودم آزادپرست و شاهپرست 

 ازادمرد،  خواجة  بالفرج، ای 
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 [с.109 ,3] هجر و وصال تو مرا خیره کرد  
3. Мукайяд с единичным ридфом: 

 گاه وداع بت من مرا کنار گرفت، 
 [с.78 ,3]بدان کنار دلم ساعتی قرار گرفت 

 مملکت را به نصرت منثور، 
 [с.233 ,3] روزگاری پدید شد مشهور 

4. Мукайяд со сложным ридфом: 
 هر چه اقبال بیندیشد، آمد همه راست، 

 [с.83 ,3] جان بدخواهان از هیبت و از هول بکاست 
 اینچنین رنج، کز زمانه مراست،  

 [с.68 ,3] هیچ دانی، که در زمانه کراست 
5. Мукайяд с таъсис и дахил: 

 هیچ کس را غم ولایت نیست،  
 [с.74 ,3] کار اسلام را رعایت نیست 

 ماه صیام آمد، این ملک به سلامت، 
 [с.74 ,3] فرّخ و فرخنده باد ماه صیامت 

6. Мутлак муджарад: 
 تخم گشت، ای عجب، مگر سخنم. 

 [с.273 ,3] فکنم نده در زمین که پراک
 تیر و تیغ است بر دل و جگرم،  

 [с.280 ,3] گم و تیمار دختر و پسرم 
7. Мутлак с буквой кайд: 

 ای ابر، گه بگیری و گه خندی، 
 [с.233 ,3] کس داندت چه گونة و چندی 
 ای سرد و گرم دهر کشیده، 

 [с.322 ,3] شیرین و تلخ دهر چشید 
8. Мутлак с единичным ридфом: 

 چون منی را فلک بیازارد، 
 [с.111 ,3] خرد نینگارد خردش بی

 قوّت روح خون انگور است،  
 [с.62 ,3] تن پرُ از فتنه گشت و معذور است 

9. Мутлак с та’сисом и дахилом: 
 نه بر خلاصی حبس ز بختم عنایتی، 

 [с.418 ,3] نه در صلاح کار ز چرخم هدایتی 
10. Мутлак с хуруджем: 

 ش برآمد، -بیچاره تن من، که ز غم جان
 [с.124 ,3] از دست بشد کارم و از پای درآمد 

11. Мутлак с кайдом и хуруджем: 
 چو سوده دوده به روح هوا برافشانند، 

 [с.121 ,3]فروغ آتش روشن ز دود بنشانند  
12. Мутлак с ридфом мураккаб, хуруч ва мазид: 

 دلم از نیستی چو ترسا نیست،  
 [с.80 ,3] تنم از عافیت هراسانیست 

Примеры, приведённые с разновидностями рифм мукайяда и мутлака, относятся к числу 
рифм, распростанённых в поэзии эпохи Мас’уда Са’да. Наравне с этим, в другой группе касыд 
поэта встречаемся с рифмами, состоящими в основном из арабских слов. С точки зрения 
рифмообразования, они сложны и требуют совершенного знания арабского языка и литературы. 
Таких касыд немало в диване поэта и на них указывали исследователи его творчества. Одной из 
таких касыд, рифмы которых составляют арабские слова, является касыда «В ответ на касыду 
одного из поэтов», в которой рифмуются арабские слова «Тай», «Рай», «Кусай», «Хай», «алай», 
«фай», «шай», и т. п. Здесь вкратце приводим несколько бейтов из упомянутой касыды: 

 ام، تا تو معجز نظم دیده
 قافیه کردة شگفت »انا ای«. 

 نبورد کسی، خوشتر از آب می



219 
 

 کز همه فضل بهره دارد وی،  
 من رهی را، که خاطر تو سپرد، 

 چون توانم سپرد عزّ و الی.  
 گر تو ماهی نظر بود بر یم، 

 [с.206-207 ,3] که تواند رسید هرگز کی...
В касыде «Прославление раиса Абульфатха Беадила и жалобы на трудности» также видим, 

как многие её рифмы состоят из таких слов, как «ќасир», «тавил», «ќалил», «нил», «мустахил», 
«масил», «бахил», «макил» и т. п. Начальные бейты этой касыды таковы: 

 قصیر کند این شب طویل،  عمرم همی
 وز اندوه کثیر شد این عمر من قلیل. 

 دوشم شبی گذشت، چه گویم چگونه بود، 
 همچون نیاز تیره و همچون عمل طویل. 
 کفّ والخضیب داشت فلک ورنه گفتمی، 

 در سوگ مهر جامه فرو زد به نیل. 
 از ساکنی چرخ و سیاهی شب مرا،  

 ه و چشم از نظر کلیل. طبع از شگفت خیر
 گفتم زمین ندارد اعراز مختلف. 
 گفتم هوا ندارد ارکان مستحیل.  

 چشمم مسیل بود ز اشکم شب دراز،  
 [с.272 ,3] مردم در او نخفت و نخوسپند در مسیل... 

Можно привести ещё немало таких примеров из касыд Мас’уда Са’да, но и эти примеры, на 
наш взгляд, свидетельствуют о том, что в его касыдах наравне с использованием 
распространённых видов рифмовки арабской поэзии заметно влияние рифмообразования 
арабской поэзии и использование арабской лексики в рифмообразовании. 

Следует отметить, что влияние арабских рифм на касыды Мас’уда Са’да не оспаривается 
никем, чего нельзя сказать о влиянии редифа на его касыды. Редиф не имеет особого места в его 
касыдах и только в 103 касыдах из 320 редиф выражается словом. В них редифы образованы 
такими краткими и простыми словами, как «аст», «нест», «кард», «шуд», «бод», «ман», «тег», 
«фатх», «бояд», «шавад», «омад», гирифт», «надошт», «калам» и т. п. Только несколько касыд 
состоят из нескольких слов: «макун, гў накунам», «аз оташу об», «оташу об», «бурхони ту», 
«Малик Мас’уд» и т. д. 

Стоит отметить, что нераспространённость редифа в касыдах Мас’уда Са’да не является 
случайным, так как во времена его жизни, которая приходится на эпоху правления Газневидов и 
Сельджукидов, касыда, особенно её элементы формы и содержания, сохранили свои арабские 
особенности, и в касыдах поэтов этого периода мы видим, что «многие стихи написаны без 
редифа, и поэт при сочинении касыд довольствовался выбором простых и лёгких рифм, а в 
выборе редифов также останавливался на таких простых и лёгких словах, как «буд», «бар», «ро», 
«кард» [4, с.107]. Такая особенность касыды исходит из того, что она по структуре, теме и стилю 
изложения является арабским жанром и в арабской касыде редиф, который является повтором 
слова или словосочетания в парных строках, считается не красотой слова, а его недостатком. В 
арабской поэзии, в том числе в касыде, не слово редиф, а буква ридф может использоваться и этой 
буквой может быть «алиф», или «вов» или «йо», стоящая перед такими буквами рави, как «нор», 
«ёр», и «нур», «сур» и «нафир», «асир»… [5, с.118]. Отсюда можно сказать, что не редиф, а буква 
ридф присуща арабской касыде, как подчеркивает Шамс Кайс Рази: «И редиф – это слово, 
состоящее после буквы рави в персидском стихе и этот стих называют мурдафом. И в арабской 
поэзии нет редифа, как не твердили…» [5, с.118]. Следует добавить, что если стих с редифом – 
это мураддаф, то стих с буквой ридф – это мурдаф. Примеров использования буквы ридф можно 
найти немало в касыдах Мас’уда Са’да, но здесь мы ограничимся приведением нескольких 
примеров из касыд поэта. 

а) буква алиф мамдуд о - перед буквой рави: 
 دل از دولت همیشه شاد باشد،  

 [с.68 ,3] که ما شادیم، تا بینیم شادت 
 خواب، مرا از تن رنجور و دیدة بی

 [с.52 ,3] جهان چو پرّ غوراب است و چو پرّ ضباب 
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б) буква «вов»-стоящая перед буквой рави: 
 مملکت را به نصرت منثور
 [с.233 ,3] روزگاری پدید شد مشهور 

 رسید اد و من از روی هور دلبر دور، 
 [с.243 ,3] چگونه باشم بی روی آن بهشتی هور 

в) буква «йо», стоящая перед буквой рави:  
 به است قامت و دیدار آن سرو کشمیر،  

 [с.218 ,3] یکی از سرو بلند و یکی ز بدر منیر 
 هزار خرّمی اندر زمانه گشت پدید، 

 [с.130 ,3] هزار مژده ز سعد فلک به ملک رسید 
Таким образом, Мас’уд Са’д в своих касыдах применял те способы арабского 

рифмообразования и использования буквы ридф, которые в то время были употребительны в 
касыдах арабских и персидско-таджикских поэтов. Редифы, наблюдаемые в его касыдах, по 
структуру не похожи на редифы стихов поэтов XII-XIV вв, в которых иногда большую часть строк 
составляют редифы. В касыдах Мас’уда Са’да редко встречаются редифы, состоящие из двух или 
трёх слов. Для подтверждения своей мысли приводим несколько бейтов из дивана поэта: 

 تنم از رنج گرانبار مکن، گو نکنم، 
 [с.289 ,3] جگرم چون دلم افگار مکن، گو نکنم 

 از آتش و آب،  ببرُد خنجر خسرو قرار
 [с.50 ,3] اگر چه دارد رنگ و نگار از آتش و آب 

 سپهریست ایوان خسروملیک،  
 [с.258 ,3] ز دیدار تبان خسروملیک 

В целом, можно сказать, что во времена Мас’уда Са’да касыда ещё сохраняла своих 
арабские структурные особенности, о чём свидетельствуют соблюдение способа арабского 
рифмообразования, широкое использование буквы редиф и нераспространённость редифа и т. д. 
Видим, что в последующие века использование мураддафа в персидских стихах, в том числе в 
касыдах, постепенно превращается в поле для демонстрации мастерства и силы таланта поэтов и 
в некоторых стихах редиф становится основной частью и почти охватывает все строки. 

В эпоху, в которой жил Мас’уд Са’д Салман, существовали все факторы и 
возможности влияния арабской культуры и литературы на его поэтическое творчество. 
Кроме того, развитие религиозных наук и религиозная политика, проводимая 
Газневидскими правителями, также способствовали расширению влияния арабо-исламской 
культуры и литературы на поэзию газневидских поэтов, в том числе на творчество Мас’уда 
Са’да. 

Следует отметить, что влияние арабской поэзии на творчество Мас’уда Са’да и 
других поэтов его эпохи происходило, главным образом, благодаря феномену двуязычия, 
которое было звеном, связующим две великие литературы – арабскую и персидско-
таджикскую. Глубокое знание арабского языка и литературы, арабских художественных 
традиций позволяло Мас’уду Са’ду и другим персидско-таджикским поэтам XI-XII веков 
переносить эти традиции на почву родного языка и родной культуры и приспосабливать их 
к условиям персидско-таджикской словесности, проявляя при этом разную степень 
художественного таланта и поэтического мастерства. 

Необходимо подчеркнуть и тот факт, что положение арабского языка и литературы 
в эпоху Мас’уда Са’да, т. е. в XI-XII веках, является несколько иным по сравнению с 
предыдущим периодом истории развития персидско-таджикской литературы. Данный факт 
объясняется тем, что в XI-XII вв. поэзия Ирана и Средней Азии только выходила из своего 
иноязычного разрыва с арабским языком и арабской поэзией, которые окружали её 
повсюду в интеллектуальной жизни. И хотя они творчески выросли в своей, а не чужой, 
национальной среде, весь процесс этого роста почти во всех направлениях осуществлялся 
по-арабски. Поэтому им было присуще умение свободно пользоваться одним из языков в 
зависимости от ситуации, и эту их способность можно квалифицировать как чистый 
билингвизм, при котором почти невозможно установить, какой из языков для них является 
основным и какой дополнительным. 

Исходя из этого, двуязычие Мас’уда Са’да и других поэтов его эпохи в огромной 
степени способствовало тому, что персидско-таджикская поэзия заимствовала из арабской 
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свод заранее заданных жанровых метрических, образных и стилистических правил. 
Глубокое знание этих правил не позволяло отклоняться от них и тем более их нарушать. 
Следовательно, арабские стихи двуязычных персидско-таджикских поэтов создавались в 
полном соответствии с выработанными к тому времени в классической арабской поэзии 
канонами, и, читая их, нельзя категорично заключить, что в них применяется чужеязычный 
пласт. Проявление такого пласта рассматривалось бы как нарушение стилевых норм, 
осуждалось и высмеивалось бы автором поэтик и антологий как незнание элементарных 
норм литературного мастерства. Несмотря на это, хотя двуязычные персидско-таджикские 
поэты в своей литературной деятельности проявляли одинаковое знание как родного языка 
фарси, так и арабского языка, но они отличаются друг от друга по степени и стилю 
поэтического дарования и обладанию художественным мастерством в сочинении стихов как 
на арабском языке, так и на фарси. 

Нет сомнения в том, что Мас’уд Са’д Салман был двуязычным поэтом, сочинявшим 
свои стихи не только на родном языке фарси, но и на арабском. К сожалению, до наших 
дней из арабских его стихов дошёл всего 31 бейт, из которых 16 бейтов написаны на 
арабском языке, а 15 бейтов являются макароническими, т.е. на арабском и на фарси. 
Указанные бейты Мас’уда Са’да дошли до нас благодаря «Хадайик ас-сихр» Рашидаддина 
Ватвата, «Харидат ал-каср» Имададдина Исфахани и дивану самого поэта. 

Несмотря на то, что до сих пор не обнаружен диван арабских стихов Мас’уда Са’да 
и мы имеем дело со скудным количеством бейтов из его арабских стихов, но эти немногие 
бейты также могут свидетельствовать о превосходном знании и знакомстве своего автора с 
арабской джахилийской и исламской поэзией и об его мастерстве в сочинении арабских 
стихов. Также факт о том, что даже мастер арабской и персидской поэзии, великолепный 
знаток поэтики и техники арабского стиха Рашидаддин Ватват пользовался арабскими 
стихами Мас’уда Са’да для иллюстрации поэтических фигур в своем произведении, 
свидетельствует о том, что Мас’уд Са’д действительно владел в совершенстве всеми 
тонкостями арабского языка, арабской поэтики и метрики, глубоко знал арабскую 
доисламскую литературу, в особенности поэзию.  

Общие идеи и образы, встречающиеся в поэзии арабских поэтов и Мас’уда Са’да 
являются общим достоянием, традиционным, канонизированным фондом, которые поэт не 
мог не использовать, так как в исламский период развития персидско-таджикской поэзии 
определенные слова и термины, пословицы и мудрые изречения, системы образов и другие 
элементы традиционной поэтики были общими для арабских и персоязычных поэтов. 

Рецензент: Сафаров У. – д.ф.н., профеесор, ТНУ 
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МАХСУСИЯТИ ЌОФИЯБАНДЇ ДАР ЌАСИДАЊОИ МАСЪУДИ САЪД 

Дар маќола муаллиф махсусияти ќофиябандиро дар ќасидањои Масъуди Саъд баррасї намудааст. Маълум 
аст, ки дар замоне ки адабиёти нав бо забони форсї ба миён омад, санъати ќофиябандї ба ављи худ дар адабиёти 
арабї расида буд. Ба ин инчунин махсусияти сарфу нањви забони арабї мусоидат намуд. Дар давраи њаёти 
Масъуди Саъд бо воридоти ботадриљи калимањои арабї ба шеъри форсї, махсусан бо нашъунамои эљоди ќасидањо 
кори шоирон дар ќофиябандї осон гардида, боигарии ќофияњои назми форсї аз њисоби забони арабї таъмин 
мегардид. Аз тањлили ќофияњои 310 ќасидаи Масъуди Саъд маълум мегардад, ки 217-тои он дорои ќофияе 
мебошад, ки бо њарфи ридф ифода ёфтааст, ќофияи иборат аз калимањои људогона ва ё аз њиссањои ёридињандаи 
нутќ ташкилёфтаро танњо дар 103 ќасидаи ў вохўрдан мумкин аст. Дар умум, метавон гуфт, ки дар давраи њаёти 
Масъуди Саъд ќасида махсусияти сохтори арабии худро нигоњ медошт, ки оиди ин риояи усули ќофиябандии 
арабї, истифодаи васеи њарфи радиф ва пањннашавандагии радиф ва ѓайра шањодат медињанд. Мо мебинем, ки 
дар асрњои минбаъда истифодабарии мураддаф дар шеъри форсї, аз љумла ќасидањо тадриљан ба майдони 
намоиши мањорат ва ќувваи истеъдоди шоирон мубаддал гашта, дар баъзе шеърњо ќофия ќисмати асосї ва ё 
тамоми сатрњоро фаро мегирад. 

Калидвожањо: ќофиябандї, тарзи ќофиябандии ќасидањои Масъуди Саъд, воридшавии калимањои арабї ба 
назми форсї, нашъунамои ќасидањо, ќофиябандї ва боигарии ќофияњои шеъри форсї. 

 
ОСОБЕННОСТИ РИФМООБРАЗОВАНИЯ В КАСЫДАХ МАС’УДА СА’ДА 

В статье автором рассмотрены особенности рифмообразования в касыдах Мас’уда Са’да. Известно, что в то время, 
когда возникала новая литература на языке фарси, искусство рифмообразования достигло своего расцвета в арабской 
литературе. Этому способствовали также особенности грамматики арабского языка. Во времена Мас’уда Са’да с 
постепенным вхождением арабских слов в персидскую поэзию, особенно с расцветом сочинения касыд облегчалась, 
работа поэтов в рифмообразовании и богатство рифм персидской поэзии обеспечивалось за счёт слов арабского языка. Из 
анализа рифм 310 касыд Мас’уда Са’да становится известно, что 217 имеют рифму, выраженную буквой ридф, а редиф, 
состоящий из отдельных слов или вспомогательных частей речи, встречается только в 103 его касыдах. В целом, можно 
сказать, что во времена Мас’уда Са’да касыда ещё сохраняла свои арабские структурные особенности, о чём 
свидетельствуют соблюдение способа арабского рифмообразования, широкое использование буквы редиф и 
нераспространённость редифа и т. д. Видим, что в последующие века использование мураддафа в персидских стихах, в 
том числе в касыдах, постепенно превращается в поле для демонстрации мастерства и силы таланта поэтов и в некоторых 
стихах редиф становится основной частью и почти охватывает все строки. 

Ключевые слова: рифмообразование, способ рифмообразования касыд Мас’уда Са’да, вхождение арабских слов 
в персидскую поэзию, расцвет сочинения касыд, рифмообразование и богатство рифм персидской поэзии. 

 
PECULIARITIES OF RHYMO FORMATION IN THE CASIDES OF MAS'UDA SADA 

In the article, the author examines the features of rhyme formation in the qasids of Mas'ud Sada. It is known that at the time 
when new literature in the Farsi language arose, the art of rhyming reached its peak in Arabic literature. This was also facilitated by 
the features of the grammar of the Arabic language. During the time of Mas'ud Sa'd, with the gradual entry of Arabic words into 
Persian poetry, especially with the flourishing of the composition of qasids, it facilitated the work of poets in rhyming and the 
richness of the rhymes of Persian poetry was provided by the words of the Arabic language. it becomes known that 217 have a 
rhyme expressed by the letter Ridph, and the Redif consisting of separate words or auxiliary parts of speech is found only in 103 of 
its qasids. In general, we can say that at the time of Mas'ud, Sa'da qasida still retained its Arab structural features, as evidenced by 
the observance of the method of Arabic rhyming, the widespread use of the letter redif and the non-prevalence of redif, etc. We see 
that in subsequent centuries the use Muraddafah in Persian verses, including Qasids, is gradually turning into a field for 
demonstrating the skill and power of talent of poets and in some verses the redif becomes the main part and almost covers all lines 

Key words: rhyme formation, method of rhyme formation of Mas'uda Sada's qasids, the entry of Arabic words into Persian 
poetry, the flowering of the qasid composition, rhyme formation and the wealth of rhymes in Persian poetry. 
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УДК: 802.14 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА 

 

Сатторзода Б.Х. 

Институт языка и литературы имени А.Рудаки НАНТ 

 

Когда-то Джейн Остин английская писательница сказала: «Книга, которая хорошо написана, 
всегда кажется мне слишком короткой» [1]. С этим трудно поспорить. Можно только добавить: 
Мало, чтобы книга была хорошо написана - она должна быть еще хорошо переведена. Ведь любая 
неточность или ошибка могут не только испортить удовольствие от чтения, но и исказить смысл 
отдельных эпизодов или всего сюжета целиком. 

Проблемы перевода текстов художественных произведений исследуются особой 
лингвистической наукой – теорией художественного перевода, у истоков которой стоит А.М. 
Горький, основавший издательство «Всемирная литература». В 1919 году оно выпустило первое 
пособие по переводу – брошюру «Принципы художественного перевода», включавшую статьи 
К.И. Чуковского, А.М. Горького, Н.С. Гумилева.  

Нужно подчеркнуть, что художественный перевод - это совершенно особая разновидность 
переводческой деятельности. Если общая теория перевода в наши дни разработана практически 
в полном объеме, то вопросы и проблемы художественного перевода остаются открытыми. 
Перевод художественного произведения - это штука настолько многогранная, что переводчики 
уже долгое время спорят над самим определением. 

В целом большинство переводчиков считают наиболее точным пояснение Т.А. Казаковой: 
«Художественный перевод - это особый вид интеллектуальной деятельности, в процессе которой 
переводчик устанавливает информационное соответствие между языковыми единицами 
исходного и переводящего языков, позволяющее создать иноязычный аналог исходного 
художественного текста в виде вторичной знаковой системы, отвечающей литературно-
коммуникативным требованиям и языковым привычкам общества на определенном 
историческом этапе» [2].  

Определение, конечно, не из легких, поэтому для людей, далеких от филологии и теории 
перевода поясним: художественный перевод должен передавать все особенности текста без 
утраты эмоционального восприятия, а также при этом учитывать культурные различия. 

Да, перевод литературы принципиально отличается от других категорий, а особенности 
художественного перевода произведений многочисленны. Это означает, что помимо 
предоставления информации читателю, художественный перевод выполняет еще и эстетические 
функции. Художественный образ, созданный в том или ином литературном произведении (будь 
то образ персонажа или природы), непременно окажет воздействие на читателя. По этой причине 
художественный переводчик должен учитывать все особенности исходного текста. Читая 
рассказ, стихотворение или любое другое литературное произведение, переведенное с 
иностранного языка, мы воспринимаем сам текст с его смыслом, эмоциями и персонажами. 

Достижение основной цели перевода, а именно создание определенного образа у читателя, 
является достаточно сложной задачей. Поэтому художественный перевод может иметь 
некоторые отклонения от общепринятых правил, чтобы показать, какие особенности писатель 
хотел донести до читателя. Дословный перевод не может отразить глубину и смысл 
литературного произведения. Все дело в том, как это видит переводчик, потому что фразу можно 
читать по-разному. Он переписывает текст от начала до конца. Опытный переводчик сможет 
передать то мастерство и юмор, которые оратор хотел отобразить в книге, сохранив при этом 
стиль и атмосферу. 

Художественный перевод требует больших навыков, потому что характеристики 
художественного перевода многочисленны. Не забывайте, что перевод книги или стихотворения 
могут прочитать тысячи читателей. Это означает, что текст должен быть адекватным, и более 
того, мы должны акцентировать внимание на том, что переведенный документ должен давать то 
же изображение, что и оригинал. 

И перевод художественного текста сильно отличается от других видов перевода. Огромный 
размер текстов, задействованных в художественном переводе, выделяет его. Перевод, состоящий 
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из сотен тысяч слов, - задача не для слабонервных. Точно так же нельзя воссоздавать поэзию на 
новом языке, не теряя при этом красоты и сути оригинального произведения. 

Одной из ключевых проблем художественного перевода является необходимость 
сбалансировать сохранение верности оригинальному произведению с необходимостью создать 
что-то уникальное и самобытное, что будет вызывать те же чувства и отклики, что и оригинал. 
Это может быть особенно сложно, когда дело доходит до перевода поэзии. 

Стихи написаны с невероятным вниманием к деталям. Важны не только слова и фразы, но 
и количество слогов, и весь ритм выполненного произведения. Это сложная задача для 
выполнения только на одном языке, не говоря уже о попытке воссоздать произведение поэта во 
время перевода. Даниэль Хан, директор Британского центра художественного перевода, 
прекрасно резюмирует проблему: 

«Ни в одном из языков, которые я перевожу, нет ни одного слова, которое идеально 
соответствовало бы слову английского языка. Так что это всегда интерпретативный, 
приблизительный, творческий подход. Все, что само по себе является «лингвистическим» 
качеством, по определению привязано к определенному языку - будь то идиоматика, 
двусмысленность или ассонанс. Все языки разные» [3]. 

Как подтвердят литературные переводчики, одно-единственное слово может доставить 
массу хлопот. Автор художественного произведения выбрал это слово по уважительной причине, 
поэтому переводчик должен убедиться, что оно верно передано на целевом языке. Однако что 
делать, если прямой перевод недоступен? Или что, если существует несколько вариантов, каждый 
со своим нюансом? Переводчик языка урду Фахмида Риаз описывает свой подход к таким 
сложным вопросам: 

«Каждое произведение, которое вы переводите, выходит из-под пера отдельного человека, 
поэтому вы должны относиться к нему индивидуально. Я стараюсь сохранить атмосферу 
самобытной культуры, а не языка, как это отражено в тексте». 

Переводить романы так же сложно, как и поэзию, а часто и сложнее. Автор бестселлеров 
Патрик Ротфус объясняет, что проблема не только в длине текста: 

«Имена - важная вещь. И настоящие имена, имена, которые действительно существуют в 
мире, не имеют большого буквального смысла. Это связано с тем, что настоящие имена имеют 
тенденцию накапливаться и развиваться с течением времени. 

«Я много работаю над тем, чтобы придумывать кажущиеся реальными имена для вещей в 
моем мире. Имена, которые производят сильное впечатление, но ничего не говорят. Такие 
названия, как Минсет-лейн, Криклет и Даунингс. 

«Эти кажущиеся реальными (но на самом деле выдуманные) имена действительно хорошо 
звучат, но их очень сложно перевести на другие языки» [4]. 

Затем необходимо оставаться верным исходному тексту, не переводя его буквально. Речь 
идет о воссоздании атмосферы оригинального романа без дословного перевода. Юмор, ирония, 
игра слов и сюжетные линии, раскрытые скорее косвенным образом, чем объяснением, - все это 
еще больше усложняет задачу. 

Разнообразие переводимых литературных произведений свидетельствует о 
востребованности разных жанров. Хотя мы не можем отрицать важность перевода литературы, 
процесс перевода сложен и включает в себя процесс, отличный от обычного перевода контента. 
Это один из самых сложных видов переводческих работ. 

Еще одной сложностью является предполагаемое знание читателя. Ссылки на обычаи, 
обычаи и традиции могут быть легко понятны при чтении романа на родном языке, но как 
переводчик может передать такой уровень встроенных знаний читателю в другой стране, который 
может быть незнаком с культурными особенностями языка оригинала? 

Очевидно, что художественный перевод требует особого набора навыков. Перевод 
литературы - это гораздо более творческое искусство, чем многие виды перевода. Например, при 
переводе брошюры с информацией о фармацевтическом продукте важно предоставить текст, 
который является дословной интерпретацией оригинала. Однако для перевода повести, романа 
прозы и поэзии умение писать так же важно, как и лингвистическое мастерство [5]. 

Также важна уверенность в своих силах. Это нормально - увязнуть в том, как правильно 
передать значение предложения - или даже одного слова, - но переводчик также должен знать, 
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когда пришло время сделать выбор и двигаться дальше (а также когда, несколькими страницами 
позже, надо прислушиваться к назойливым сомнениям по поводу возвращения назад и внесения 
изменений!). 

Способность обеспечить непрерывность также важна, особенно в длинных романах. 
Запоминание фактов (например, второстепенный персонаж упомянул около 30 000 страниц, что 
он двоюродный брат героя по браку, а не по крови) сэкономит огромное количество времени, 
чтобы пролистать назад и вперед, чтобы проверить вещи [6]. 

Метод художественного перевода требует творческого подхода и навыков переводчика. В 
результате этот метод вызывает много споров в науке. Одна из наиболее распространенных 
трудностей при переводе заключается в том, что исходный и целевой языки принадлежат к 
разным культурам. Например, произведения, написанные на арабском языке, изобилуют 
священными текстами, взятыми из Корана, и их перевод и смысл могут быть трудны для 
понимания людьми другой религии. В результате понимание разных культур становится более 
трудным, чем понимание разных языков. 

Любой переводчик, который занимался художественным переводом, подтвердит, что даже 
одно слово может быть для него чрезвычайно хлопотным. Это потому, что автор тщательно 
выбирает слова, которые они используют по определенной причине. Поэтому для переводчика 
крайне важно полностью понять всю историю и фактические намерения автора, чтобы 
гарантировать, что истинное сообщение автора верно передано на другом языке. 

Теоретики выделяют 4 основных проблемы перевода художественного текста: 
1. Труднопереводимость отдельных лексем текста. 
2. Влияние на перевод личности переводчика. 
3. Неясные критерии оценки качества переводов художественных произведений. 
4. Полная передача предметно-логического содержания, стилистических и образных 

элементов произведения, а также менталитета и национальных особенностей мышления. 
Более сложный момент для переводчика наступает, когда нет прямого перевода 

определенного слова или фразы или когда доступно несколько вариантов, каждый из которых 
имеет небольшие различия в нюансах. Литературные переводчики используют разные подходы к 
переводу. Некоторые сосредотачиваются на сохранении атмосферы местной культуры, 
отраженной в содержании, а не в языке. 

Современная теория художественного перевода базируется на ряде положений, главным из 
которых является то, что «при формальной непередаваемости отдельного языкового элемента 
подлинника может быть воспроизведена его эстетическая функция в системе целого и на основе 
этого целого, и что передача функции при переводе постоянно требует изменения в формальном 
характере элемента, являющегося ее носителем» [7]. Основной принцип теории художественного 
перевода заключается в следующем: нужно «рассматривать каждое предложение как часть 
целого, передавать не только то, что в нем говорится, но и работать над созданием 
художественного образа, общего настроения, характеристики атмосферы, персонажей и т. п. 
Здесь важен и выбор отдельного слова, и синтаксической структуры, и других элементов» [8]. 

Само выделение теории художественного перевода как отдельного научного направления 
возможно на том основании, что текст художественного произведения может быть типологически 
противопоставлен всем текстам нехудожественного характера. Художественным текстом 
называют «сверхфразовое единство, характеризуемое общностью идейно-тематического 
содержания и эстетического воздействия на читателя - своей основной функцией» [9]. Эта 
функция «реализуется на основе эстетизации автором текста изображаемой им действительности 
с помощью художественных приемов, которые наиболее адекватно подходят для создания 
желаемого эмоционального эффекта» [10]. Однако художественный текст в целом 
полифункционален, поскольку он также выполняет коммуникативную и когнитивную функции. 

Сравнивая художественные тексты с логическими (любые тексты нехудожественного 
характера), В.В. Сдобников и О.В. Петрова выделяют ряд отличий художественных текстов от 
любых других. Итак, художественные тексты отличаются: 

1. Способом описания действительности, которая в художественном тексте представлена в 
виде образа. 
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2. Целью создания текста: помимо эстетического воздействия на читателя, художественный 
текст призван сформировать отношение читателя к содержанию художественного произведения. 

3. Характером и способом предаваемой информации. Прежде всего, художественный текст 
характеризуется высокой степенью образности, кроме того, часть информации художественного 
текста может быть передана имплицитно, за счет особого свойства художественной литературы, 
называемого «смысловой емкостью». «Это свойство проявляется в способности писателя сказать 
больше, чем говорит прямой смысл слов в их совокупности, заставить работать и мысли, и 
чувства, и воображение читателя» [11]. И, наконец, в пределах художественного текста язык тоже 
становится носителем информации, поэтому произведение художественной литературы 
представляет собой многократно закодированный текст, что обусловливает его множественность 
прочтений и истолкований. 

4. Степенью активности читателя: художественный текст предполагает определенную 
степень «домысливания», «сотворчество» читателя при создании произведения. 

5. Наличием авторской позиции, образа автора, которые и создают внутреннее единство 
художественного текста. 

6. Композиционным разнообразием. 
7. Высокой степенью национально-культурной и временной обусловленности. 
8. Самодостаточностью, поскольку любое художественное произведение можно 

рассматривать как произведение искусства. 
По отношению ко всем этим особенностям, характерным для художественного 

произведения, и выявляется индивидуальная манера писателя, сохранение и передача которой 
являются первоочередными задачами переводчика. 

Еще одной трудностью является перевод текста, описывающего традиции, принадлежащие 
определенной нации или территории в мире. Кроме того, слова или термины, принадлежащие 
определенной нации или территории, могут не иметь эквивалента в другом языке. В таких 
случаях переводчик должен определить эти слова. Как видите, синтаксические методы двух 
языков не всегда могут согласовываться друг с другом. При дословном переводе нарушаются 
синтаксические нормы языка, а для этого требуется воображение. В результате значения 
исходного и переведенного текстов иногда отличаются друг от друга. Определены авторский 
язык и цель, но способ выражения незнаком изучаемому языку. Переводчик должен передать 
чувства и эмоции автора и персонажей, используя необходимые литературные приемы [12]. 

Нужно подчеркнуть, что при переводе литературы должны быть сохранены стиль автора и 
атмосфера рассказа. Возможно, вы упустили тот момент, что вам нравится книга, изначально 
написанная на другом языке, благодаря навыкам и творчеству переводчика. Переводчики 
литературных произведений не заботятся о дословном переводе. Работа требует перевода идиом 
и местных поговорок. Это требует от переводчика наличия специализированного словаря и 
большого личного словарного запаса. Художественный перевод имеет дело с юмором и игрой 
слов, которые должны быть переведены на целевой язык. 

Перевод должен соответствовать не только стилю, использованному автором, но и 
конкретным эпохам, культурам и условиям литературного произведения. 

Проблемам перевода художественного текста посвящено больше всего книг. 
Познакомившись с ними, можно сделать вывод: проблем при переводе художественной 
литературы возникает столько, и они так непредсказуемы и сложны, что лучше в них и не вникать, 
а «переводить «как бог на душу положит», очень при этом стараясь и проникаясь духом 
подлинника» [1]. 

Что ж, это неплохой путь. На интуитивном уровне можно случайно попасть в унисон и 
создать удачный перевод. А можно и не создать. И, скорее всего, неопытному переводчику удастся 
второй вариант. 

О переводчике художественной литературы чаще, чем о переводчике нехудожественных 
текстов, говорят, что он «взялся не за свой текст». В этом суждении есть доля правды. Бывает, что 
при всем своем опыте и понимании текста у переводчика к автору, что называется, не лежит душа. 
И тогда, при всем умении передать сложные нюансы стилистики автора, переводчик не сольет их 
в прекрасную гармонию... «Но гораздо чаще встречаются «халтура» и невежество. Элементарное 
неумение обращаться с художественным текстом, нежелание вникнуть в азы подхода к нему, 
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подкрепить вдохновение так называемым «холодным расчетом». Короче говоря, чаще 
встречается непрофессионализм» [1]. 

Наше описание переводческих проблем художественного текста не претендует на полноту, 
поскольку об этом можно говорить крайне долго, однако, оно ставит своей целью наметить азбуку 
приемов обращения переводчика с художественным текстом, определить базовую стратегию 
подхода к нему. 

«Хочется, чтобы создалась ситуация, похожая на обучение вождению автомобиля: ты 
сдаешь экзамен на водительские права, но это не значит, что ты научился водить машину. Нет, ты 
только познакомился с необходимыми азами вождения, а настоящее умение придет потом, не 
скоро» [1]. 

Итак, проведем приблизительный анализ основных аспектов перевода художественного 
текста, остановившись на наиболее распространенных «трудных» моментах и местах, где 
переводчик чаще всего может споткнуться и потерпеть фиаско. 

Для начала, следует разобраться, а для чего нам нужны художественные тексты? Может 
быть, это излишество? Извращение? Ведь никаким практическим задачам они не служат. Но мы 
читаем их, мы тянемся к ним, а некоторые люди и дня без них прожить не могут. 

Более того, все остальные тексты живут недолго, у них короткий век: научная статья живет 
несколько десятилетий, инструкция - несколько лет, деловое письмо - несколько дней. 
Художественные тексты живут веками. И люди постоянно возвращаются к ним. Возвращаются к 
Шекспиру, написавшему свои трагедии и сонеты четыреста лет назад, возвращаются к Гомеру, 
создавшему «Илиаду» и «Одиссею» тридцать веков назад. Почему? А потому, что чтение текстов 
может быть удовольствием, изысканным наслаждением, доступным только человеку. И человек 
не устает себе это наслаждение доставлять. 

Оказывается, художественная литература - это «тексты, специализированные на передаче 
эстетической информации» [1]. 

Средства ее оформления многообразны, и мы вернемся к ним позже. А теперь попытаемся 
определить, есть ли в этих текстах, и в каком виде, другие типы информации. 

Во-первых, есть ли в них когнитивная информация, то есть объективные сведения об 
окружающем мире? В художественных текстах встречаются личные имена, но это имена 
вымышленные, как и многие даты; реальны обычно топонимы названия стран, городов, - но даже 
это далеко не обязательно, а в научно-фантастическом романе они, как правило, выдуманные. 
Правда, встречаются в художественном тексте документальные цитаты из других текстов, но их 
документальность иногда мнимая. Встречаются достоверные описания конкретных 
географических мест, но эту достоверность еще нужно проверить: не исключено, что автор что-
то добавил от себя. Итак, когнитивная информация в художественном тексте существует на 
заднем плане, и она не вполне достоверна. Автор, несомненно, так или иначе, использует ее в 
своих художественных целях, иными словами - она подчинена эстетической информации. 

В тех же целях используется и эмоциональная информация, вернее, средства ее 
оформления. Они получают в художественном тексте эстетические функции. Встречается, 
например, яркая разговорно-просторечная лексика, но вложена она в уста героя повести - 
вымышленного лица. Риторические вопросы обращены к читателю от имени автора-
повествователя, то есть также включены в единую художественную систему произведения. 

Теперь пора уточнить наши представления об источнике и реципиенте. Источником в 
данном случае, безусловно, является автор текста, причем не как представитель какой-либо 
группы людей или профессиональной среды, а автор лично, автор как индивидуум, и организует 
он свой текст, ориентируясь на свою авторскую индивидуальность, некоторыми ограничителями 
которой служат традиции литературного жанра (басня, сонет, драма требуют соблюдения 
определенного канона). 

Но самое примечательное заключается в том, что автор пишет текст не только в расчете на 
читателя, но и для себя - ему необходим этот текст как средство самовыражения. А реципиентом, 
казалось бы, может быть любой человек. Да, в нашем жизненном обиходе мы все так считаем. И 
даже заботимся о том, чтобы «приобщить» к художественным произведениям всех и каждого. Но 
оказывается, что в художественном произведении, формально доступном всем, каждый читатель 
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«вычитывает» свое, люди не сходятся во мнениях, они берут из этого текста разный набор 
информации! 

Многослойность и разнообразие эстетической информации это позволяет. Что возьмет 
читатель из текста, зависит от самого читателя, от его читательской индивидуальности. Таким 
образом, в схеме источник-реципиент происходит передача информации от одной 
индивидуальности (автор) к другой индивидуальности (читатель). 

Пора вернуться к средствам оформления эстетической информации. Нам не удастся 
перечислить и прокомментировать все. Тем более, что перечень их бесконечен - авторы неустанно 
изобретают все новые средства. Поэтому мы обратимся лишь к некоторым, частотным, и тут же 
постараемся оценить возможности их перевода, хорошо понимая, что при таком обилии языковых 
средств конфликт формы и содержания неизбежен - отсюда частое применение приема 
компенсации и неминуемый эффект нейтрализации некоторых значимых доминант перевода. 

Заранее, не имея в виду конкретный текст, мы все средства оформления эстетической 
информации можем считать доминантами перевода, но в реальности часть из них будет 
представлена в переводе в ослабленном виде, либо ограниченным числом компонентов. Так, 
может уменьшиться количество компонентов лексического повтора или при передаче метафоры 
не удастся сохранить специфику образа. 

Итак, выделяем следующие средства оформления эстетической информации в 
художественном тексте: 

- эпитеты - передаются с учетом их структурных и семантических особенностей (простые 
и сложные прилагательные; степень соблюдения нормативного семантического согласования с 
определяемым словом; наличие метафоры, метонимии, синестезии), с учетом степени 
индивидуализированности (устойчивый эпитет фольклора, традиционный эпитет-поэтизм, 
традиционный эпитет данного литературного направления, сугубо авторский), с учетом позиции 
по отношению к определяемому слову и ее функции; 

- сравнения - передаются с учетом структурных особенностей (нераспространенное, 
распространенное, развернутое), стилистической окраски входящей в него лексики (высокая, 
поэтическая, просторечная); 

- метафоры - передаются с учетом структурных характеристик (какой частью речи 
выражена, одно- или двухчастная, распространенная, метафорический контекст), с учетом 
семантических отношений между образным и предметным планом (конкретное - абстрактное, 
одушевленное - неодушевленное и т. п.), с учетом степени индивидуализированности; 

- авторские неологизмы - передаются по существующей в языке перевода 
словообразовательной модели, аналогичной той, которую использовал автор, с сохранением 
семантики компонентов слова и стилистической окраски; 

- повторы фонетические, морфемные, лексические, синтаксические, лейтмотивные - 
передаются по возможности с сохранением количества компонентов повтора и самого принципа 
повтора на данном языковом уровне; 

- игра слов, основанная на многозначности слова или оживлении его внутренней формы, - 
в редких случаях совпадения объема многозначности обыгрываемого слова в оригинале и 
переводе сохраняется и смысл, и принцип игры; в остальных случаях игра не передается, но 
может быть компенсирована обыгрыванием другого по значению слова, которое вводится в тот 
же текст; 

- ирония - для ее воспроизведения в переводе передается прежде всего сам принцип 
контрастного столкновения, сопоставления несопоставимого (нарушение семантической и 
грамматической сочетаемости, столкновение лексики с разной стилистической окраской, эффект 
неожиданности, построенный на сбое в синтаксической структуре и т. п.); 

- «говорящие» имена и топонимы - передаются с сохранением семантики «говорящего» 
имени и типичной для языка оригинала словообразовательной модели, экзотичной для языка 
перевода; 

- синтаксическая специфика текста оригинала - наличие контраста коротких и длинных 
предложений, ритм прозы, преобладание сочинительной связи, наличие/отсутствие причастных 
оборотов в стиле данного автора и т. п. - передается с помощью грамматических соответствий; 
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- диалектизмы - которые, как правило, компенсируются просторечной лексикой; 
жаргонизмы, арготизмы, ругательства - передаются с помощью лексики языка перевода с той же 
стилистической окраской. 

Так, И.С. Алексеева определяет, что «все переводческие решения при переводе 
художественного текста принимаются с учетом узкого контекста и широкого контекста всего 
произведения. Это касается выбора вариантных соответствий и трансформаций. Случаи 
внеконтекстуального перевода с помощью однозначных эквивалентов редки и касаются лексики 
основного словарного фонда (названия животных, растений и т.п.), а также реально 
существующих топонимов и названий фирм и организаций» [1]. 

Также нужно подчеркнуть, что передача индивидуального стиля автора при переводе 
художественного текста - самая сложная задача. Ведь индивидуальность автора проявляется и в 
том, как автор интерпретирует типичные черты литературного направления, какие средства для 
этого выбирает; и в том, в какой мере он придерживается литературной нормы языка; и в том, 
какие сугубо авторские черты характерны для его творчества. Расцвет авторской 
индивидуальности по отношению к художественному тексту произошел в XX веке, когда ее яркая 
специфика заслонила собой принадлежность к определенной литературной группировке. 

Для выявления этой индивидуальной специфики необходим полный стилистический анализ 
подлинника, включающий не только определение значимых черт стиля, но и характеристику их 
частотности. Тогда станет ясно, что, например, в прозе автора А, преобладают распространенные 
предложения с сочинительной связью между компонентами, их частотность достигает 90 
процентов, следовательно, при переводе замена сочинительной связи подчинительной исказит 
авторский стиль. А автор Б. широко использует контраст канцелярских оборотов речи и высокого 
стиля, создавая комический эффект. Тогда любая нейтрализация высокой лексики, замена ее при 
переводе на нейтральную уничтожит прием иронического контраста. Таким образом, 
предварительный анализ поможет избежать неверных решений [7]. 

О роли так называемых параллельных текстов в обучении письменному переводу много 
писали и говорили. Знакомство с текстами инструкций на языке перевода поможет осилить 
перевод инструкции с иностранного языка - это касается любого нехудожественного текста. 
Существует даже очень старинная методика обучения иностранному языку через параллельные 
тексты - правда, переводные (кладешь текст на французском языке рядом с его готовым 
переводом и познаешь язык). 

В художественной литературе параллельных текстов не существует - ведь каждое 
произведение уникально и по содержанию, и по форме. Зато может отыскаться аналог - 
конкретное произведение или авторский стиль, имеющий черты сходства с тем произведением и 
тем авторским стилем, который предстоит одолеть переводчику. [9]. 

Это тот случай, когда крайне сложный алгоритм языковых средств одного автора 
аналогичен алгоритму средств другого. Именно по этим признакам стиль Флобера близок стилю 
Тургенева, стиль Хемингуэя - стилю Ремарка. 

Обычно аналоговая близость бывает связана с близостью художественного видения автора, 
с принадлежностью к одному литературному направлению, близкие по духу писатели часто 
принадлежат к одному поколению. Аналоговый текст может дать переводчику образец 
гармоничного синтеза выявленных в ходе анализа стилистических средств, формирующих стиль 
автора. Вот почему всегда стоит попытаться найти его, прежде чем приступать к переводу. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – доктор филологических наук,  
ИЯЛ им.Рудаки НАНТ 
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ПРОБЛЕМАҲОИ ТАРҶУМАИ МАТНИ БАДЕӢ 

Дар мақола мафҳуми тарҷумаи адабӣ баррасӣ шуда, як қатор мушкилоти марбут ба он муайян карда шудааст. 
Сабабҳое, ки олимонро водор кардаанд, ки ба тарҷумаи муаллиф муроҷиат кунанд, таҳлил карда мешаванд. Дар 
мақола масъалањои актуалии марбут ба тарљумаи бадеї, камбудињои низомнокї баррасӣ шудааст, ҳарчанд дар солњои 
охир олимони тољик ба қадри кифӣ маълумотҳои пурќимати илмї љамъ кардаанд. Мақсади мақола баррасӣ ва таъкид 

кардани аҳаммияти тарҷумаи адабӣ мебошад. Тарљумаи бадеӣ аҳамияти калон дошта, он аз бисёр ҷиҳатҳо барои 
ташаккул додани фаҳмиши мо дар бораи ҷаҳони атрофамон кумак мекунад. Хондани Гомер ва Софокл ҳамчун як 
қисми таълими мактаби классикӣ ба шумо мо мекунад, ки таърих, сиёсат, фалсафа ва ғайраро беҳтар дарк намоем. 
Дар ҳамин ҳол, мутолиаи тарҷумаҳои муосир дар бораи ҳаёт, фарҳанги кишварҳои дигар љањонбинии моро васеъ 
мегардонад. Дар ҷаҳони зудтағйирёбанда, ки бо нофаҳмиҳо фаро гирифта шудааст, чунин кӯшишҳо барои табодули 
дониш ва таҷриба дар сарҳадҳои фарҳангӣ қобили таҳсин аст. Тамоми таърихи тарҷумаи бадеиро дар ҳаҷми як 
мақола матрањ намудан имконнопазир аст. Гуфтан кифоя аст, ки тарљумаи бадеї ҳазорҳо сол боз вуљуд дорад. Дар 
тули таърих тарҷумонҳои бешуморе будаанд ва номи бисёре аз онҳоро мо ҳаргиз нахоҳем донист, вале баъзеи онҳо 
бо қобилият ва маҳорати худ дар таърих боқӣ монда, собит кардаанд, ки заҳматҳояшон беҳуда набудааст. 

Калидвожаҳо: тарҷумаи адабӣ, фаъолияти тарҷума, хислат, эҷодкорӣ, сифати забонӣ, манзараҳои адабӣ. 
 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА 

В статье рассматривается концепция художественного перевода и выявляется ряд связанных с ней проблем. 
Анализируются причины, побудившие ученых обратиться к авторскому переводу. Статья содержит актуальные 
вопросы, связанные с художественным переводом, отсутствием систематизации, хотя за последние годы 
таджикскими учеными накоплен достаточный ценный научный материал. Цель статьи - рассмотреть и подчеркнуть 
важность художественного перевода. Художественный перевод имеет огромное значение. Он во многом помогает 
формировать наше понимание окружающего мира. Чтение Гомера и Софокла в рамках классического образования в 
школе помогает лучше понять историю, политику, философию и многое другое. Между тем, чтение современных 
переводов дает увлекательное представление о жизни в других культурах и странах. В быстро меняющемся мире, 
изобилующем непониманием и путаницей, такие усилия по обмену знаниями и опытом через культурные границы 
заслуживают одобрения. Вся история художественного перевода слишком велика для объема одной статьи. 
Достаточно сказать, что художественный перевод существует уже тысячи лет. В истории было бесчисленное 
количество переводчиков. Многих из их имен мы никогда не узнаем, но некоторые своим способностью и 
мастерством остались в истории и доказали, что их усилия были ненапрасными. 

Ключевые слова: художественный перевод; переводческая деятельность; персонаж; творческий подход; 
лингвистическая качество; литературные ландшафты.  

 
PROBLEMS OF LITERARY TEXT TRANSLATION 

The article discusses the concept of literary translation and identifies a number of related problems. The reasons that 
prompted scientists to turn to the author's translation are analyzed. The article contains topical issues related to literary 
translation, the lack of systematization, although in recent years Tajik scientists have accumulated sufficient valuable 
scientific material. The purpose of the article is to consider and emphasize the importance of literary translation. Literary 
translation is of great importance. It helps in many ways to shape our understanding of the world around us. Reading Homer 
and Sophocles as part of a classical school education helps you better understand history, politics, philosophy, and more. 
Meanwhile, reading modern translations provides a fascinating insight into life in other cultures and countries. In a rapidly 
changing world rife with misunderstanding and confusion, such efforts to share knowledge and experience across cultural 
boundaries are commendable. The whole history of literary translation is too big for the volume of one article. Literary 
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translation has existed for thousands of years. There have been countless translators throughout history. We will never know 
many of their names, but some of them, with their ability and skill, have remained in history and proved that their efforts 
were not in vain. 

Key words: literary translation; translation activities; character; creativity; linguistic quality; literary landscapes. 
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УДК: 891.71.09 

БАСНЯ КАК ИСТОРИЧЕСКИЙ ЖАНР 

 

Нилуфари Фатхуллои Абдуллозода 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
Литературный жанр «басня» был известен еще в глубокой древности. Басню можно 

встретить в письменных памятниках мира. Источники указывают, что она бытовала в литературе 
Египта, Вавилонии, Индии и Персии. Также данные сюжеты, перерабатываясь, встречались и в 
литературе Греции и Рима [4]. 

В Греции своими баснями славились Гесиод (конец 9-8 вв. до н.э.) и Стесихор (6 в. до н.э.). 
Их считают авторами нескольких басен, но самым знаменитым баснописцем называют Эзопа, так 
как его басни отличались ясностью, простотой и остроумием. Известными в прошлом считались 
так называемые сибаритские басни, получившее название от города Сибарис. В сибаритских 
текстах героями были люди разных сословий, а у Эзопа – животные.  

Эзоп (середина 6 в. до н.э.) является известным древним баснописцем. Фригио - область в 
Малой Азии, считают родиной Эзопа. Произведения Эзопа переводились на многие языки мира. 
Сюжеты Эзопа являются источником для создания басен поэтов и писателей, живших после него. 
Поэт Бабрий, живший во 2 веке нашей эры, подражал Эзопу и писал свои басни в виде стиха.  

Из греческой литературы, распространяясь, басни перешли в сирийскую, затем в арабскую 
(Локман), армянскую, еврейскую и индусскую (Бидпай или Пильпай). Эти басни на греческой 
почве долгое время существовали в устной форме, и переходили из поколения в поколение. В 
первый раз басни были собраны Димитрием Фалерийским около 300 года [4]. 

Магистр Игнатий в IX веке стремился переделать басни Эзопа в коротенькие стихи (из 
четырех строчек). На византийской основе басни Эзопа в сборнике XIV века представились в 
виде дидактического материала, написанного монахом Максимом Плану [18]. 

В Древнем Риме Федр старался развить жанр басни.  
В период творения Федра литература Рима испытала высокий подъём. И он как баснописец 

следовал сюжетам Эзопа. Федр писал сатирический текст – анекдот, высмеивал поведения людей 
в обществе. 

Многие сюжеты из басен считаются древними. К этому примеру можно отнести басню 
«Ворона и Лисица», сюжет которой использовался на Востоке, у Эзопа, Федра и Лафонтена. 

Во Франции XVII века виднейшим баснописцем был французский поэт Жан Лафонтен. В 
Германии в 18 веке поэт Лессинг (1729-1781) обращается к жанру басни, однако басни он пишет 
в виде прозы. 

В свою очередь в мировой литературе индийская Панчатантра, сборник басен на языке 
санскрит, была известна еще в 3-4 веке. Сборник написан мудрецом Вишнушарманом как 
учебник для воспитания царских детей. В индийской книге героями были животные в облике 
человека, характеризующие недостатки людей. Слава Панчатантры дошли до других государств, 
в том числе и до Востока. Басня была переведена на многие восточные языки и получила название 
«Калила и Димна». В 11 веке по переводу на греческий язык получила название Стефанит и 
Ихнилат (В переводе Следопыт и Увенчанный) [9]. 

В России А.П. Сумароков (1717-1777) под девизом «Доколе дряхлостью иль смертью не 
увяну, Против пороков я писать не перестану…» продолжил традицию русской басни. 

Середина XVIII – начало XIX веков в России были периодом развития жанра басни. Поэты 
А.П. Сумароков, И.И. Хемницер, А.Е. Измайлов, И.И. Дмитриев использовали данный жанр. В 
XVII веке басни в стихотворной форме начал писать Симеон Полоцкий, а в первой половине 
XVIII века продолжили А.Д. Кантемир и В.К. Тредиаковский. 

Творчество И.А. Крылова стало вершиной в жанре басни. Также затронули жанр басни и 
Козьма Прутков и Демьян Бедный, которые писали басни на революционные и пародийные темы. 
В советской литературе поэт Сергей Михалков продолжил стиль современной басни. 

В ранних произведениях И.А. Крылов не останавливается подробно на характеристике 
внешности своих героев. Например, нет целостного описания, по которому можно бы сразу 
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представить себе облик героев басни, портретные детали еще не играют заметной роли в 
характеристике внутреннего состояния героя.  

Следует особо отметить, что образ героев басни высвечивается и вырастает в 
художественный тип эпохи во многом благодаря авторским отступлениям и весьма 
выразительной диалогической речи.  

Но уже начиная с басни «Волк на псарне» функция и приемы портретных характеристик у 
И.А. Крылова заметно изменяются. Вполне закономерно связывать эти изменения с усилием 
психологического анализа в творчестве русского поэта. 

Как известно, И.А. Крылов избрал реалистический метод для создания той части своих 
басни, где особенно заметна его революционная настроенность. Но русский романтизм не 
имеет ничего общего с условно-книжным романтизмом - он не только не уводит от жизни, а 
напротив, пронизанный протестом и революционным пафосом, обостренно изображает ее. 
Так, муравей, ищущий нормальной жизни, - символический образ поэзии И.А. Крылова, имеет 
огромное философское содержание. Он олицетворяет русский народ. Одновременно это и сам 
поэт, который страстно работает над своими произведениями, ищет в жизни героическое.  

Этот поэтический образ настолько значителен и прекрасен, что если бы Крылов создал 
только одну басню, то и тогда, пожалуй, он вошел бы в русскую поэзию. А между тем, все 
творчество Крылова И.А. пронизано этим страстным призывом к труду.  

По определению исследователей, басню следует назвать свободным жанром, который 
быстро распространился в фольклоре и литературе. М. Ломоносов, А. Потебня, Л. Выготский, Г. 
Поспелов, Н. Степанов, К. Жумалиева и А. Байтурсынова подчеркивают, что в басне больше 
всего используется аллегория - условные образы, которые обозначают социальное положение 
общества. Например, образ льва, царя зверей, олицетворяет жестокость, а лиса - обман и 
коварство. Как принято, в конце басни в виде изречения даётся мораль, через неё описывается 
характер и ситуация героев сюжета [1]. 

Кроме того, жанр «басня» обязательно изучается в школе, начиная с начальных классов, 
который открывает программа «Русская классическая литература XIX века».  

Как мы уже отметили, на творчество И.А. Крылова оказали огромное влияние произведения 
древнегреческого мудреца Эзопа. В баснях Крылова имеет место заимствование сюжета, 
пословицы из других текстов. Для примера можно назвать басню «Лисица и Виноград», сюжет 
которой считается заимствованным, а также русская пословица «Видит око, да зуб неймет» 
является интерпретацией иностранного сюжета.  

Для сравнительного анализа приведем примеры трёх вариантов басни. 
По Эзопу: 
Голодная лисица увидела виноградную лозу со свисающими гроздьями и хотела до них 

добраться, да не смогла; и, уходя прочь, сказала сама себе: «Они еще зеленые!» [17]. 
По Жан де Лафонтену: 

Лис, умирая с голоду, вдруг увидел над беседкой  
Виноград, такой зримо зрелый, в румяной кожице! 
Наш любезник был бы рад им полакомиться,  
Да не мог до него дотянуться 
И сказал: «Он зелен –  
Пусть им кормится всякий сброд!»  
Что ж, не лучше ли так, чем праздно сетовать? [13]. 

По И.А. Крылову: 

Голодная кума Лиса залезла в сад;  
В нем кисти винограду рделись. 
У кумушки глаза и зубы загорелись,  
А кисти сочные, как яхонты, горят;  
Лишь то беда, висят они высоко:  
Отколь и как она к ним не зайдет,  
Хоть видит око, да зуб неймет.  
Пробившись попусту час целой, 
 Пошла и говорит с досадою:  
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«Ну, что ж! На взгляд-то он хорош,  
Да зелен – ягодки нет зрелой: 
Тотчас оскомину набьешь!» [11]. 

Мораль басни в том, что Лисице очень хотелось поесть винограда. Однако гроздь винограда 
висела высоко. Сколько ни старалась она, но не смогла достать её. Вывод трех басен в том, что 
найдутся личности, в жизни не могут добиться успеха по не имеющим силам, но всегда в этом 
виновато обстоятельство. Привлекательно и интересно то, что в басне Крылов делает ударение 
на то, что виноград был спелый: «грозди краснели» [17].  

Басни И.А. Крылова, дошедшие до нас, как мы уже отметили выше, являются 
заимствованными. Однако они написаны ясным языком, имеющие воспитательное значение для 
подрастающего поколения, особенно для детского и старшего возраста.  

Если перелистать историю, то Эзоп был рабом философа Ксанфа. Будучи рабом, он 
посредством своих басен высмеивал людские пороки -пороки знатных людей, за что они его не 
любили. Несмотря на древность басен и тяжелые жизненные обстоятельства, басни Эзопа 
являются актуальными и в наши дни. Популярность басен Эзопа в талантливом сочетании 
иносказательности и жизненных ситуаций, они приобрели мировую известность и признание на 
все века. 

Жанр басни предполагает историю нравоучительного характера, которая не указывает 
напрямую, а подразумевает реальную жизненную ситуацию с использованием животных, 
растений или предметов, осмеивающие человеческие слабости и пороки. По характеру басня 
близка к притче, но притчей не является из-за явного и чёткого вывода морали в конце текста. 
Язык баснописания развивался в тесном контакте с историей устного народного творчества, в 
том числе пословицы и поговорки. Изначально она была написана простым ясным языком, 
который требовал «поэзии ума». Вообще во всех баснях, написанных до Крылова и после него, 
выражается народный дух, надежда на будущее и улучшение жизни. Она связана с устной речью 
и народной поэзией, с достижением языковой культуры.   

Баснописец Иван Андреевич за свою жизнь написал 236 поучительных басен. Благодаря 
народному воззванию слава «дедушки Крылова» началась с маленького тоненького сборника 
басен, выпущенного весной 1809 года, и который имел огромный успех. Вот уже более 250 лет 
трагикомические истории персонажей басни не оставляют никого равнодушным. 

Исследователь Морозова Е.А. отмечает: «То, что нам сейчас кажется простым, понятным, 
бесспорным в баснях Крылова, - лишь результат огромных, исторических усилий самобытного и 
независимого таланта. Иван Андреевич стал пользоваться народным языком еще до А.С. 
Грибоедова и А.С. Пушкина. Он опередил свое время на целую эпоху интенсивного развития 
языка!» [14]. 

Творчество Крылова тесно связано с мировой басенной традицией. Иногда в баснях, 
например «Петух и Жемчужное зерно», «Дуб и Трость», он будто стремился к дословному 
повторению своих предшественников, таких как Дмитриев, Измайлов, Неведомский. Творческая 
деятельность Крылова гениально воплотилась в его лучших творениях, и оказала влияние на 
творчество мастеров слова Д.Е. Салтыкова-Щедрина, Д. Бедного и С. Михалкова. 

Комедия и сатира в жанре русской литературы XVIII - начала XIX в. имели соперничество 
с басней по охвату социальных разновидностей устного народного языка. A.А. Бестужев в своей 
статье «Взгляд на старую и новую словесность России» отмечает: «Его каждая басня - сатира тем 
сильнейшая, что она коротка и рассказана с видом простодушия. Читая стихи его, не замечаешь 
даже, что они стопованы - и это-то есть верх искусства. Жаль, что Крылов подарил театр только 
двумя комедиями». 

Интерес к басням И.А. Крылова был неслучаен. Басня демонстрировала уникальную 
возможность, совмещая в себе могучее средство воспитания, лаконичность и легко 
запоминающуюся форму изложения определенной мысли, сатиричностъ, поэтому как нельзя 
лучше отвечала запросам времени. 

Совершенно верно мнение, что произведения Крылова несут в себе много смысла, и ни одно 
из них не написано просто так, для развлечения. «Чиж и голубь» тоже является басней с глубоким 
смыслом. 
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Мораль тут тоже не очень сложна. Ни один человек не должен смеяться над неудачами 
другого человека. Никто не застрахован от такого же стечения событий. Данное произведение не 
самое сложное для анализа. Так сделано специально, чтобы даже ребенок понял его смысл. Но у 
людей возникают в мыслях и другие смыслы этой басни, которая была создана Крыловым. Люди 
по природе своей всегда себя с кем-то сравнивают.  

Восточные мудрецы постоянно говорят о том, что действенно только соревнование с самим 
собой, но никто не слышит их речей, потому что человек слишком занят соревнованиями со 
своими ближними. Выходит, зависть у человека в крови, а с завистью всегда рядом идет и 
злорадство. Поэтому и голубь из произведения Крылова, увидев, что другая птица в опасности, 
начинает примерять ситуацию на себя, думает, что он аккуратен и с ним такого не может 
произойти, да потом еще и всячески задевает чижа колкими словами. Если человеку не удается 
победить в себе такие чувства, то он должен хотя бы не распыляться о них, держать их в себе. А 
уж несчастным людям, которые попали в плохую ситуацию, совсем не надо ничего говорить, что 
может их еще больше расстроить. Это просто правила элементарной вежливости. А глупому 
голубю просто не хватило ума и воспитания, чтобы не выглядеть невеждой. 

Если внимательно читать басни Крылова, то в тексте среди голосов разных персонажей 
звучит голос повествователя, сочетающий в себе элементы сказки и драматической сценки. 
Приведем к сказанному следующий пример из басни «Три мужика», где вмешивается голос 
рассказчика и повествователя, свойственные героям: 

Три Мужика зашли в деревню ночевать. 
Здесь, в Питере, они извозом промышляли; 
Поработали, погуляли и путь теперь домой на родину держали. 
А так как Мужичок не любит тощим спать, 
То ужинать себе спросили гости наши. 
В деревне, что за разносол: 
Поставили пустых им чашку щей на стол, 
Да хлеба подали, да, что осталось, каши. 
Не то бы в Питере, - да не о том уж речь: 
Все лучше, чем голодным лечь [12]. 

В баснях Крылов ведет повествование из жизненных эпизодов, как будто автор является 
участником событий или действующим лицом. Автор умело использовал в своем творчестве 
средства художественного выражения, такие как аллегория, сравнение и метафору и этим 
обогатил сокровищницу русской литературы. Он художественно использовал звуковые 
выражения природы и животных. Например, в басне «Листы и корни» звуковые выражения 
листов описаны со свистящими фонемами: 

«Вы кто такие там, 
Что дерзко так считаться с нами стали»? - 
Листы, по дереву шумя, залепетали [12]. 

В новом XX столетии жанр басни, как и другие жанры, продолжил своё развитие. В 
советский период творчество Демьяна Бедного (1883 – 1945) и С.В. Михалкова (1913) были 
направлены на темы, связанные с политикой того времени. С 1899 года Демьян Бедный начал 
публикацию своих трудов. Начиная с 1912-13 года, часть басен была издана в большевистской 
газете «Звезда» и «Правда». Басня «Помощь» написана в 1916 году про Медведя, Кита и Слона. 
Она была запрещена цензурой, из-за взаимоотношения между Россией и Англией во время 
империалистической войны. К этой тематике также относилась басня «Волк и Лев». 

Поэт С.В. Михалков писал и для детей. По его басням создали мультипликационные 
фильмы. Художники Е. Рачев и Кукрыниксы готовили иллюстрации для изданий басен 
С.Михалкова. Он как продолжатель традиции басни в русской литературе «показал недостатки в 
характере и поступках общества» [15]. 

Приведем в качестве примера отрывок из басни «Грибы»:  
Рос Яркий Мухомор среди лесной полянки. 
Бросался всем в глаза его нахальный вид: 
-Смотрите на меня! Заметней нет поганки! 
-Как я красив! Красив и ядовит! – 
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А Белый Гриб в тени под ёлочкой молчал. 
И потому его никто не замечал… [15]. 

Мы выяснили, что басня по своему происхождению древняя и имеет воспитательный 
характер, ее поэтическая и прозаическая часть, и в конце побеждало доброе дело. Таким образом, 
на основе научного исследования выяснилось, что басня, созданная на византийской основе, 
потеряла свой художественный характер и превратилась в морально-дидактическое 
произведение. А в латинской литературе она превратилась в поэтическую, стихотворную басню. 
В басне существует две параллельные формы - проза и поэзия. К прозе можно отнести творчества 
баснописцев Эзопа, Лессинга, Толстого и других. К поэтическим басням труды школы 
Лафонтена и И.А. Крылова. 

Поэт В.А. Жуковский в статье «О басне и баснях Крылова» определил четыре особенности 
басни как жанра. Первая особенность - это отличие героев друг от друга по характеру. Вторая 
черта - когда читатель может оказаться в чужой ситуации и прожить все это вместе с героями. 
Третья особенность - мораль, которая определяет недостатки и пороки людей в обществе. 
Четвертая особенность – животные в облике человека [7]. 

Таким образом, «слава Крылова все будет расти и расцветать до тех пор, пока не умолкнет 
звучный и богатый язык в устах великого и могучего народа русского», - писал критик Белинский 
В.Г. [3]. 

Рецензент: Рустамова Г. – д.ф.н., профессор МУТПТ 
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МАТАЛ ЊАМЧУН ЖАНРИ ТАЪРИХӢ 

Муаллиф дар ин маќола жанри адабиро «матал» мешуморад. Маталро дар ёдгориҳои хаттии ҷаҳон 
дидан мумкин аст. Сарчашмаҳо нишон медиҳанд, ки он дар адабиёти Миср, Бобулия, Ҳиндустон ва Форс 
вуҷуд доштааст. Инчунин, ин қитъаҳое, ки коркард мешаванд, дар адабиёти Юнону Рум низ пайдо шудаанд. 
Дар Юнон Гесиод (охири асрњои Х-VIII пеш аз милод) ва Стесихор (асри VI то милод) бо маталҳои худ машҳур 
буданд. Онҳо муаллифони якчанд масалҳо ҳисобида мешаванд, аммо Эзопро машҳуртарин фабулист 
меноманд, зеро маталҳои ӯ бо возеҳӣ, содагӣ ва заковат фарқ мекарданд. Эзоп (миёнаи асри VI пеш аз милод) 
маталнависи машҳури қадим аст. Асарҳои Эзоп ба бисёр забонҳои ҷаҳон тарҷума шудаанд. Достонҳои Эзоп 
сарчашмаи эҷоди маталҳои шоирону нависандагони баъд аз ӯ будаанд. Муаллифи маќола чунин мешуморад, 
ки асари И. Крылов дар жанри матал баландтарин ќулла мањсуб меёбад. Ба жанри матал Козма Прутков ва 
Демян Бедный низ дахл карда, дар мавзуъњои револютсионӣ ва њаљвї маталҳо навиштаанд. Дар адабиёти 
советӣ шоир Сергей Михалков услуби матали муосирро давом дод. 

Калидвожаҳо: жанри адабӣ, матал, возеҳӣ, содагӣ, заковат, мавзуъҳои њаљвї, сюжет, ахлоқ, камбудӣ, 
норасоиҳои одамон. 
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БАСНЯ КАК ИСТОРИЧЕСКИЙ ЖАНР 

В данной статье автором рассматривается литературный жанр «басня». Басню можно встречать в письменных 
памятниках мира. Источники указывают, что она бытовала в литературе Египта, Вавилонии, Индии и Персии. Также 
данные сюжеты, перерабатываясь, встречались и в литературе Греции и Рима. В Греции своими баснями славились 
Гесиод (конец 9-8 вв. до н.э.) и Стесихор (6 в. до н.э.). Их считают авторами нескольких басен, но самым знаменитым 
баснописцем называют Эзопа, так как его басни отличались ясностью, простотой и остроумием. Эзоп (середина 6 в. 
до н.э.) является известным древним баснописцем. Произведения Эзопа переводились на многие языки мира. 
Сюжеты Эзопа являются источником для создания басен поэтов и писателей, живших после него. Автор статьи 
считает, что творчество И.А. Крылова стало вершиной в жанре басни. Также использовали жанр басни и Козьма 
Прутков и Демьян Бедный, которые писали басни на революционные и пародийные темы. В советской литературе 
поэт Сергей Михалков продолжил стиль современной басни. 

Ключевые слова: литературный жанр, басня, ясность, простота, остроумие, пародийные темы, сюжет, 
мораль, недостатки, пороки людей. 

 
FABLE AS A HISTORICAL GENRE 

In this article, the author considers the literary genre as a "fable". The fable can be found in the written monuments of 
the world. Sources indicate that it existed in the literature of Egypt, Babylonia, India and Persia. Also, these plots, being 
processed, were also found in the literature of Greece and Rome. In Greece, Hesiod (late 9th-8th centuries BC) and 
Stesichorus (6th century BC) were famous for their fables. They are considered the authors of several fables, but Aesop is 
called the most famous fabulist, since his fables were distinguished by clarity, simplicity and wit. Aesop (mid-6th century 
BC) is a famous ancient fabulist. Aesop's works have been translated into many languages of the world. Aesop's stories are a 
source for the creation of fables by poets and writers who lived after him. The author of the article believes that the work of 
I.A. Krylov became the pinnacle in the fable genre. The fable genre was also touched upon by Kozma Prutkov and Demyan 
Bedny, who wrote fables on revolutionary and parody themes. In Soviet literature, the poet Sergei Mikhalkov continued the 
style of the modern fable. 

Key words: literary genre, fable, clarity, simplicity, wit, parodic themes, plot, morality, shortcomings, vices of people. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

УДК: 621.397.62 
МЕЪЁРЊОИ ФАЪОЛИЯТ ДАР ТЕЛЕВИЗИОНЊОИ ЉАМЪИЯТЇ 

 
Муќимов М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тибќи Ќонуни намунавї «Дар бораи пахши љамъиятї», ки соли 1998 Иттифоќи алоќаи 
барќї ва ЮНЕСКО ќабул кардаанд, телевизиони љамъиятї муассисаест, ки аз љониби љомеа 
маблаѓгузорї ва назорат шуда, ба манфиати љомеа хизмат мекунад. 

Соли 1967 дар ИМА Ќонун «Дар бораи пахши љамъиятї» (Public Broadcasting Act) 
ќабул гардид, ки ба таъсиси Корпоратсияи пахши љамъиятї - Corporation for Public 
Broadcasting (CPB) асос гузошт. 7 ноябри соли 1967 CPB таъсис ёфт [2, с. 86]. 27 марти соли 
1968 он њамчун як корпоратсияи ѓайритиљоратї дар округи Колумбия сабти ном шуд. 

Корпоратсияи пахши љамъиятї (CPB) ширкати ѓайритиљоратї мебошад, ки дар шањри 
Вашингтон барои мусоидат ва дастгирии телевизион ва радиоњои љамъиятї таъсис ёфта, аз 
љониби Конгресси ИМА маблаѓгузорї мешавад. Сарчашмаи асосии маблаѓгузории 
Корпоратсияи пахши љамъиятї Њукумати Федералии ИМА мебошад. Њадафи корпоратсия 
таъмини дастрасии њамаљониба ба мундариљаи ѓайритиљоратї, босифат ва хидматњои 
телекоммуникатсионї мебошад. CPB ин корро тавассути таќсими беш аз 70 дарсади 
маблаѓгузории худ ба беш аз 1400 радио ва телевизионњои љамъиятии мањаллї анљом 
медињад. 

26 феврали соли 1970 CPB Радиои миллии љамъиятї (NPR)-ро таъсис дод, ки аз 
шабакаи радиостансияњои љамъиятї иборат мебошад.  NPR соли 1971 ба фаъолият оѓоз 
кард. 31 майи соли 2002 CPB тавассути бурсияи махсус ба шабакањои телевизионии 
љамъиятї кумак кард, ки ба пахши раќамї гузаранд. Ин амал то соли 2009 анљом ёфт [6].  

Буљаи солонаи CPB таќрибан пурра аз маблаѓњои људокардаи Конгресси ИМА ва 
инчунин фоизи фоидаи ин маблаѓњо иборат аст. Ба ќавли маъмурияти CPB 95% маблаѓи 
људошуда мустаќиман ба тањияи барномањо, корњои љамъиятї ва дигар ниёзњои стансияњои 
мањаллї масраф мешавад [7].  

Радиоњои љамъиятї аз њисоби хайрияњои хусусии шунавандагон, бунёдњо ва 
корпоратсияњо маблаѓгузорї карда мешаванд. Маблаѓгузорї барои телевизиони љамъиятї 
бошад, аз њисоби давлат (дар њама сатњњо) ва бахши хусусї таќрибан баробар сурат 
мегирад.  

CPB аз љониби Шурои директорон иборат аз нўњ нафар идора мегардад, ки он аз 
љониби Президенти Иёлоти Муттањидаи Америка ба муњлати шаш соли таќвимї интихоб 
ва аз љониби Сенат тасдиќ карда мешавад [6]. Масалан, раиси имрўзаи Шурои CPB Лаура 
Г. Росс, ки намояндаи Њизби Демократї аст, бори аввал соли 2018 аз љониби президент 
Доналд Трамп таъин гардида буд. Баъдан, соли 2022 ў аз љониби президент Љо Байден аз 
нав таъин гардид ва то 31-уми январи соли 2028 масъулият дорад [9].  

Тибќи Ќонуни пахши љамъиятии соли 1967, президент наметавонад намояндагони як 
њизби сиёсиро ба беш аз панљ аз нўњ курсии Шурои директорони CPB таъин кунад. Масалан, 
дар моњи апрели соли 2023 Шурои директоронро ду нафар узви Њизби Демократї, 3 нафар 
узви Њизби Республикачиён ва 3 нафар бењизб ташкил дода, як љойи узви шуро холї буд. 

Шурои директорон Корпоратсияи пахши љамъиятиро идора намуда, сиёсати 
фаъолият ва афзалиятњои барномавиро муќаррар мекунад. Шурои директорон президент 
ва директори генералии иљроияро таъин мекунад. Баъдан президент шахсони мансабдори 
корпоратсияро таъин менамояд. 

Ќонуни пахши љамъиятии соли 1967 аз CPB талаб мекунад, ки бо "объективии ќатъї 
ва мувозинат дар њама барномањо ё силсилаи барномањои дорои хусусияти бањсбарангез" 
амал кунад. [11] Ќонун инчунин талаб мекунад, ки барномањои миллї аз нигоњи риояи 
адолат ва мувозинат мунтазам баррасї карда шаванд.   

21 апрели соли 2010 Корпорптсияи пахши љамъиятї Кодекси ахлоќ ва одоби кории 
кормандонро ќабул кард, ки яке аз санадњои муњими фаъолит буда, то имрўз мавриди 
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истифода ќарор дорад.  Њадаф аз ќабули Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандони пахши 
љамъиятї дар он аст, ки кормандони CPB ба манфиати пахши љамъиятї бидуни ѓаразнокї 
нисбат ба ягон ташкилоти мушаххас ё манфиатњои шахсии худ амал кунанд ва хамчунин 
беѓаразї, садоќатмандї ва поквиљдонї таъмин карда шавад [5].  

Бо ќабул шудан ба кор дар CPB њар як корманд уњдадорињои дар кодекси мазкур 
пешбинишударо эътироф мекунад ва розї мешавад, ки муќаррароти онро риоя кунад. 
Масалан, кормандони CPB дар назди корпоратсия уњдадории эътимоднокї доранд. 
Вазифањои асосии онњо ѓамхорї, садоќатмандї ва ошкорбаёнї мебошад. Кормандон дар 
назди корпоратсия вазифадоранд, ки њангоми ќабули ќарорњои тиљоратї ва иљрои 
вазифањои худ эњтиёткорона рафтор кунанд. Кормандон бояд вазифањои худро софдилона 
ва ба таври оќилона ба манфиати корпоратсия иљро кунанд.  

Њангоми ќабули ќарорњо, уњдадории ѓамхорї аз кормандон талаб мекунад, ки барои 
ба даст овардани њама маълумоти моддии мављуда кўшишњои софдилона анљом дињанд ва 
ќарори мувофиќро амалї намоянд. Вазифаи ѓамхорї инчунин аз кормандон талаб мекунад, 
ки ба њамкасбони худ дар пешбурди дурусти тиљорати корпоратсия кумак расонанд.  

Вазифаи садоќатмандї ин уњдадории корманд аст, ки манфиати шахсии худро аз 
њисоби корпоратсия истифода набарад. Барои иљрои ин уњдадорї, корманд набояд ба худ 
иљозат дињад, ки манфиатњои сиёсии шахсї ё њизбї аз манфиатњои корпоратсия бартарї 
дошта бошанд. Илова бар ин, кормандон наметавонанд дороињои корпоратсияро (аз љумла 
иттилоотро) ба манфиати шахсї ё бар зарари корпоратсия истифода баранд.  

Вазифа ва уњдадории ошкорбаёнї аз корманд талаб мекунад, ки ба роњбарият њамаи 
фактњои ба ў маълумро, ки ба пешбурди фаъолияти CPB ва иљрои вазифањои он дахл 
доранд, ифшо кунад. Вазифаи ошкорбаёнї ваќте ањамияти хоса дорад, ки њолатњо ва 
масъалањое вуљуд доранд, ки дар онњо корманд бархўрди манфиатњо ё бархўрди эњтимолии 
манфиатњо дорад. Дар сурати рух додани чунин низоъ ё муноќишаи эњтимолї, уњдадории 
ошкорбаёнї аз корманд талаб мекунад, ки манфиатњои шахсии худро ифшо намояд, то 
роњбарият ќарори дуруст ќабул бикунад.  

Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандони CPB аз 15 модда иборат мебошад [5]. Аз 
љумла, дар моддаи 1-уми кодекси мазкур гуфта мешавад, ки кормандони CPB бояд њамеша 
софдилона ва мувофиќи ќонунњо ва ќоидањои дахлдори федералї, иёлоту мањаллї ва 
сиёсату расмиёти CPB амал намуда, вазифањои худро иљро кунанд.  

Моддаи 2-юми кодекс ба пешгирии бархўрди манфиатњо бахшида шуда, аз 
кормандони CPB таќозо мешавад, ки њангоми иљрои вазифањои худ аз њар гуна бархўрди 
манфиатњо ё дигар вайронкунињо пешгирї кунанд. Бо ин маќсад, онњо бояд сиёсати CPB 
оид ба бархўрди манфиатњои кормандонро риоя намоянд.  

Дар Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандони CPB ба уњдадории даст кашидан аз 
истифодаи муносибат ба манфиати шахсї ањамияти калон дода мешавад. Аз љумла, дар 
моддаи 3-юм гуфта мешавад, ки њељ як корманд набояд кўшиш кунад, ки муносибати худро 
бо CPB барои манфиати шахсї ё пешрафти касбї истифода барад. Кормандони CPB 
наметавонанд мустаќим ё ѓайримустаќим дар амалиёти молиявї, корї, тиљоратї ё касбї, 
ки дар натиља ё такя ба иттилооте, ки дар љараёни иљрои вазифањои хидматии худ 
гирифтаанд, машѓул шаванд.  

Тибќи кодекси номбурда истифодаи маълумоти махфї ва пўшида манъ аст. Њељ як 
корманд набояд ба дигарон њама гуна маълумотеро, ки дар натиљаи муносибати худ бо CPB 
ба даст овардааст, ифшо кунад. Ин маълумотро, ки ба омма дастрас нест ва аз љониби CPB 
ба дигарон ифшо намешавад, набояд барои маќсадњои шахсї истифода барад ё ба дигарон, 
ки бо онњо робитањои оилавї, тиљоратї, молиявї ё касбї дорад, иљозат дињад, ки аз он 
истифода баранд.  

Њамчунин њангоми иљрои вазифањои худ, њар як корманд вазифадор аст, ки пул, амвол 
ва дигар захирањои корпоративиро њимоя ва њифз кунад, онњоро ќатъиян мувофиќи сиёсат 
ва тартиботи CPB сарфу истифода барад.  

Тибќи талаботи Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандони CPB њељ як корманд 
наметавонад ба њељ ваљњ барои њама гуна хайрияњо ба њизбњои сиёсї ё номзадњо ба 
мансабњои давлатї аз номи CPB маблаѓ пардохт кунад ё гирад. Дар њамин њол талаботи 
мазкур хайрияњои ќонунии инфиродиро, ки аз љониби CPB баргардонида намешаванд, 
манъ намекунад.  
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Кодекси мазкур њамкории берунї ё шариккориро низ танзим мекунад. Аз љумла, 
хизматрасонии њар як корманди мансабдори CPB дар шуроњои беруна бояд њар сол аз 
љониби Шурои директорон пешакї тасдиќ карда шавад. Хидматњои кормандони дигар 
бояд бо тасдиќи пешакии хаттии мушовири генералии CPB дода шаванд. Пас аз гирифтани 
ваколат, ашхоси мансабдор ва кормандон метавонанд дар шурои директорони дигар 
муассисањои тасдиќшуда хидмат кунанд ва дар сафару чорабинињои марбут ба он ширкат 
намоянд.  

Њамчунин тибќи кодекси мазкур ба кормандони CPB иљозат дода намешавад, ки бе 
ризоияти мушовири њуќуќии генералї ба кори музднок љалб шаванд ё ба кори нопурра дар 
дигар љо машѓул бошанд. Ин кори мустаќилона, пудрати мустаќил ё дигар кори озодро дар 
бар мегирад. Ба чунин амалњо ваќте иљозат дода мешавад, ки агар чунин фаъолияти беруна 
ба иљрои вазифањои корманд дар CPB халал нарасонад, бархўрди манфиатњо эљод накунад, 
ё ба корманд дар иљрои вазифањои худ дар CPB таъсири манфї нарасонад. Илова бар ин, 
њељ як мансабдори CPB аз дигар манбаъњо, ба истиснои љуброни оќилонаи харољоти 
вобаста ба кор дар шурои директорони дигар ташкилотњое, ки аз корпоратсия маблаѓ 
намегиранд, бояд маош ё дигар подошпулї нагиранд.  

Дар кодекс гирифтани туњфа ва подошњо тибќи моддаи 9-ум ба танзим дароварда 
мешавад.  Аз љумла, кормандони CPB набояд аз ягон ташкилоте, ки бурсия, шартнома ё 
дигар муносибатњои тиљорї бо CPB дорад ё мехоњад дошта бошад, маблаѓ бигиранд. 
Кормандон набояд туњфањои моддї ё дигар имтиёзњо, аз љумла чиптањо ба чорабинињои 
варзишї ё ѓайраро бо арзиши бозории зиёда аз 50 доллари ИМА аз ягон чунин ташкилот 
бе розигии пешакии хаттии мушовири њуќуќии генералї ќабул бикунанд. Корманд 
наметавонад мавќеи худро дар CPB барои гирифтани туњфањо, хўрокњо ё ваќтхушї 
истифода барад. Бо вуљуди ин, кормандон метавонанд баъзан аз хўроку нўшокињо ё 
ваќтхушињо истифода баранд, агар чунин чорабинињо боњашамат ё исрофкорї набошанд 
ва бархўрди манфиатњоро ба вуљуд наоранд.  

Яке аз афзалиятњои Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандони CPB, ин нигоњ 
доштани эътимоди љомеа мебошад. Аз љумла, дар моддаи 10-уми кодекс гуфта мешавад, ки 
илова ба ќоидањои мушаххаси дар боло зикршуда, њар як корманд бояд аз њар гуна рафторе, 
ки метавонад боиси аз даст додани эътимоди љомеа ба барномањо ва фаъолияти CPB гардад, 
муносибати имтиёзнокро нисбати њама гуна шахс, гурўњ, созмон ё субъекти дигар эљод 
кунад ё кори холисонаи корпоратсияро мувофиќи сиёсат ва расмиёти корпоративї зери 
хатар гузорад, худдорї бикунад. 

Дар кодекси мазкур њамчунин фаъолияти минбаъдаи кормандон пас аз CPB зикр 
гардидааст. Аз љумла гуфта мешавад, ки кормандон бояд аз вайронкунии эњтимолии 
ќоидањое, ки метавонанд бо шуѓли минбаъдаи онњо дар ташкилоте, ки маблаѓњои CPB 
гирифтаанд, ё аз муносибат бо CPB манфиат гирифтаанд ё манфиат гирифтан мехоњанд, 
огоњ бошанд. Бо ин маќсад њар як корманди CPB бояд ба мушовири генералї дар бораи 
пайгирии фаъоли шуѓл бо њама гуна ташкилот (аз љумла филиалњо, кормандон ё агентњои 
он), ки бо CPB муносибатњои судмандро љустуљў кардааст ё мекўшад ва ин ба иљрои 
вазифањои ин корманд таъсир мерасонад, зуд иттилоъ дињад. Мушовири генералї махфияти 
њама маълумоти марбут ба чунин амалро тибќи ќонун нигоњ медорад. Ба чунин корманд 
мумкин аст шартњои муайян, аз љумла боздоштани иљрои уњдадорињои муайяни мењнатї 
њангоми љустуљў ва баъди ќабули пешнињоди кор муќаррар карда шавад.  Яъне корманде, 
ки дар давоми соли гузашта шахсан дар додани бурсияњо, ќарордодњо ё дигар фаъолиятњои 
CPB ба манфиати ташкилоте, ки ба кор медарояд, иштирок дошта бошад ё нисбати чунин 
фаъолиятњои CPB назоратро анљом медода бошад, наметавонад ба фаъолияти дигар киро 
карда шавад.  

Менељерони баландпояи корпоратсия вазифадоранд стандартњои баланди ахлоќиро 
дар љои кор нигоњ доранд ва њамаи роњбарони CPB барои таъмини риояи ин стандартњо аз 
љониби кормандони худ масъуланд. Бо ин маќсад, кормандони CPB на камтар аз як 
маротиба дар як сол дар брифинг оид ба Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандони CPB, 
ки роњбарият пешнињод мекунад, иштирок мекунанд. Кормандон инчунин бояд њар сол 
тавассути пурсишнома оид ба бархўрди манфиатњо дониш ва риояи кодекси мазкурро 
тасдиќ кунанд.  
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CPB аз ашхосе, ки аз CPB бурсияњо ва шартномањои ихтиёрї мегиранд, интизор аст, 
ки софдилона амал кунанд ва вазифањои худро мувофиќи ќонунњои амалкунандаи 
федералї, иёлоту мањаллї ва талаботи шартномањо/бурсияњои CPB иљро карда, ба таври 
самараноку беѓаразона истифодаи маблаѓњоро роњбарї бикунанд. Менељерони CPB барои 
андешидани чорањои мувофиќ тавассути созишномањои грантї, ќарордодњо ё ба тариќи 
дигар масъуланд, то ташкилотњоро дар бораи интизорињои CPB ва ќонеъ шудани ин 
интизорињо хабардор кунанд.  

Вайронкунии кодекси мазкур барои ба љавобгарии интизомї кашидани кормандон, аз 
љумла аз кор озод кардан асос мебошад. Риоя накардани сиёсати бархўрди манфиатњои 
кормандон, пинњон кардани рафтори ѓайриахлоќї аз љониби корманд ё дигарон ва аз 
љониби роњбарон таъмин накардани огоњии кормандон, бурсиягирандагон ва пудратчиёни 
тањти назорати онњо низ вайронкунї мањсуб мешавад.  

Идораи нозироти генералї риояи иљрои кодекси мазкурро назорат хоњад кард. Илова 
бар ин, Дафтари инспектори генералї уњдадории махсуси ќонунї дорад, ки шикоятњоро дар 
бораи ќонуншиканињо дар фаъолияти CPB ќабул, арзёбї ва тафтиш кунад [5]. 

Хадамоти пахши љамъиятї - Public Broadcasting Service (PBS) дар ИМА њамчун 
алтернативаи шабакањои тиљоратї, ки асосан ба пахши барномањои тафрењии рейтинги 
баланддошта равона шудаанд, ба вуљуд омадааст [1]. 

PBS баъди ќабули Ќонун «Дар бораи пахши љамъиятї» соли 1969 дар шањри Бостони 
иёлоти Массачусетс аз љониби Хартфорд Н. Ганни хурдї таъсис ёфт. Ў соли 1957 менељери 
генералии Телевизиони WGBH таъйин шуда буд. Хартфорд Н. Ганни хурдї моњи феврали 
соли 1970 президенти PBS интихоб гардид. Пахши барномањои PBS 5 октябри соли 1970 дар 
асоси Телевизиони миллии тањсилотї (National Educational Television) оѓоз шуд. Штаб-
квартираи PBS дар шањри Арлингтони иёлоти Вирљиния љойгир буда,. њоло беш аз 17 сол 
аст, ки Паула А. Кергер президент ва директори генералии PBS мебошад [12].   

PBS ташкилоти ѓайридавлатї буда, ба Корпоратсияи пахши љамъиятї - Corporation 
for Public Broadcasting (CPB) шомил аст. Њар як стансияи телевизионие, ки ба PBS шомил 
аст, низ ташкилоти ѓайритиљоратї мебошад ва тавассути шурои директорон идора карда 
мешавад. Аъзои шурои директоронро губернатори иёлот, ки стансияи телевизион дар 
њудуди он љойгир аст, таъйин менамояд. Аъзои шурои директорони PBS-ро бошад, 
стансияњои аъзои он интихоб мекунанд [3, с. 276].  

Хадамоти пахши љамъиятї - Public Broadcasting Service (PBS) таќсимкунанда 
(дистрибютор)-и барномањо буда, барои телевизионњои мањаллї мавод пешнињод мекунад 
ва вобаста ба он хизмат мерасонад. Дар њамин њол, њар як стансия барои тањияи муњтавои 
мањаллии барномањо масъул аст. Масалан, ахбор ва барномањои фарњангиву љамъиятиро 
њар як стансия худаш омода мекунад. PBS бо тафовут аз Радиои љамъиятии ИМА (NPR) худ 
хадамоти марказии истењсолї ва шуъбаи ахбор надорад. Њамаи барномањо аз ахбор то 
филмњои мустанад ва барномањои тафрењї аз рўи шартнома аз љониби стансияњои алоњида 
тањия мешаванд. 

Зиёда аз 330 телевизиони мањаллии љамъиятї дар њамаи 50 иёлоти ИМА, Пуэрто-
Рико, Љазирањои Вирљиния, Гуам ва Самоа узви PBS мебошанд. Телевизиони PBS њар моњ 
беш аз 100 миллион нафар дар телевизион ва 32 миллион нафар дар интернет мухотаб дорад 
[10].   

Дар шабакањои телевизиони љамъиятї бањсњои сиёсї ва тарѓиботи динї пахш 
намешаванд. Муњтавои асосии пахши телевизиони љамъиятиро, ки барои њамаи ањолї 
равона шудааст, барномањои тањсилотиву пажўњишї, маърифатї, санъату тафрењї ва 
хўрокпазї ташкил медињанд. 

Стандарти тањририи Телевизиони PBS ба 6 принсип асос ёфтааст: мустаќилият, даќиќї 
(сањењї), адолат, шаффофият, фарогирї ва масъулият [13].  

Мустаќилият яке аз меъёрњои асосии пахши барномањо дар PBS мањсуб мешавад. 
Мустаќилияти тањририя барои хидмат ба манфиатњои љамъиятї ва њифзи эътимоди мардум 
муњим аст. Муњтавои аз љониби PBS пањншуда бояд аз таъсири номатлуби маблаѓгузорони 
тарафи сеюм, манфиатњои сиёсї ва дигар нерўњои беруна холї бошад [14]. 

PBS бояд дар уњдадории худ барои пањн кардани муњтаво намунаи якпорчагии ахлоќї 
ва журналистиро нишон дињад ва пойбанди манфиатњои тиљоратї набошад. Ин уњдадорї 
тавассути доварии софдилонаи касбии истењсолкунандагону кормандони PBS ва бодиќќат 
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тамошо кардани барномањо аз љониби мухотабон ба даст меояд. Истиќлолияти тањрирї ба 
истењсолкунандагон озодии зењнї медињад, то ба дигар принсипњои асосї ноил шаванд. 

Дар Дастур оид ба тарзи татбиќи принсипи мустаќилият гуфта мешавад, ки 
истењсолкунандагон набояд туњфањо, неъматњо ё љубронпулиро аз шахсони воќеї ва 
тиљоратї, ки онњо фаро мегиранд (ба истиснои туњфањое, ки арзиши номиналї доранд) 
ќабул кунанд. Чунин туњфањо, неъматњо ё љубронњо, новобаста аз ният, метавонанд 
мундариљаи таъсирбахш дошта бошанд ва бояд ба тарзи муомилаи хуш рад карда шаванд.  

Истењсолкунандагон бояд ба маъмурияти PBS дар бораи њама гуна бархурди воќеї ё 
эњтимолии манфиатњо дар тамоми раванди истењсолот хабар дињанд. Ин њама гуна 
манфиатњои молиявї, шахсї ё фаъолияти аъзои оила, њамсафарон ё хешовандони наздикро 
дар бар мегирад, ки метавонанд ба таври оќилона њамчун омили таъсиррасонї ба кори 
истењсолкунанда ќабул карда шаванд. Истењсолкунандагон инчунин бояд аз машѓул шудан 
ба фаъолиятњои сиёсї ё изњороти оммавї, ки ба таври оќилона њамчун ќобилияти онњо 
барои тавлиди муњтавои беѓаразона ќабул карда мешаванд, худдорї бикунанд. Масалан, 
ваќте ки истењсолкунандагон мехоњанд, аќидањои муайянро ба таври оммавї мубодила 
кунанд, истењсолкунандагон бояд боварї њосил намоянд, ки ин аќидањо бо лоињањое, ки 
онњо барои PBS фаъолона тањия мекунанд, бархўрди воќеї ё эњтимолии манфиатњоро ба 
вуљуд намеоранд. Дар баъзе мавридњо, бархўрди воќеї ё даркшудаи манфиатњоро тавассути 
ошкор кардани он ба аудитория њал кардан мумкин аст. Дар њолатњои дигар, бархўрди 
воќеї ё эњтимолии манфиатњо метавонад таѓйироти муайянро ба муњтаво, ба раванди 
истењсолот таќозо кунад ё PBS аз ќабули мундариљаи истењсолкунанда барои пањнкунї 
пешгирї кунад. 

Бояд гуфт, ки дар ВАО баъзан таблиѓи ѓайриќонунї њамчун љойгиркунии мањсулот 
истифода мешавад, ки онро дар ИМА «product placement» меноманд. Масалан, ин амал дар 
ТВ PBS ба мушоњида расид, ва он аз љониби маъмурият номаќбул дониста шуд. Аз љумла, 
барандањо дар бахши ширинињои барномаи пухтупази «Delicious & Decadent» аз таъми 
бемаззаи бисёре аз равѓанњои маъмул, ки онњоро барои яхмосњои равѓанї ва дигар 
ширинињо истифода мекунанд, изњори нигаронї карданд. Сипас барандањо таъми маскаи 
бренди «Buttery Best»-ро муњокима карданд. Гарчанде ки дар барнома њељ гоњ номи «Buttery 
Best»-ро зикр намекарданд, навори бастаи «Buttery Best» дар экран чор маротиба намоиш 
дода шуд. Аз навор аниќ маълум буд, ки маскаи «Buttery Best» тавсиф мешавад ва онро 
истеъмолкунандагон ба осонї шинохта метавонанд [8].  

Дар навор ду кадри наздик, таќрибан ду сония нишон дода шуд, ки барандањо барои 
буридани маска барои чашидан омода мешаванд. Ду кадри наздики дигар вуљуд дорад, ки 
њар кадомаш таќрибан панљ сония буда, бастаи «Buttery Best»-ро нишон медињад. Ин дар 
њолест, ки барандањо дар бораи таъми маска суњбат мекунанд ва шарњ медињанд: "Вањ, ин 
маска хеле сертаъм ва хушбўй аст!" ва «Ин равѓан барои пухтан комилан мувофиќ аст». 

Дар ин бахши барномаи «Delicious & Decadent» намудњои гуногуни равѓан тањќиќ 
гардида, «Buttery Best»-ро бењтарин мањсулот номиданд. Пас аз он баранда аз 
истењсолкунанда пурсид, ки оё «Buttery Best» барои тањиягарони барнома равѓани лазиз 
медињад. Намояндаи ширкати «Battery Best» бо камоли майл розї шуд ва ба барнома якчанд 
бастаи равѓани болаззатро ба таври ройгон њадя кард. 

Раванди тањрир бояд аз њама гуна кўшиши таъсиррасонї ё дахолат ба аќидањои касбии 
продюсерњо ва PBS озод бошад. Истењсолкунандаи барнома дар машварат бо PBS 
метавонад дар њолатњои мањдуд мундариљаро пешакї аз назар гузаронад, масалан, 
дурустии иттилооти њассосро таъмин кунад ё ба талаботи амнияти миллї риоя кунад. 
Баррасии пешакии мундариљаи барнома аз љониби мутахассисон агар боиси њељ гуна 
таъсири номатлуб ба он нагардад, як таљрибаи маъмулї ва ба таври умум маќбул аст.  

Ваќте ки истењсолкунандагон ва кормандони PBS ба фарзияњои худ дар бораи 
мавзуъњое, ки бо онњо сарукор доранд, шубња мекунанд, принсипи даќиќї ё ин ки сањењият 
ба кор меояд. Даќиќї бошад, маънои ростќавлї, воќеият ва хоксориро дорад.  Даќиќї на 
танњо тафтиш кардани дурустии маълумотро дар бар мегирад, балки фактњо бояд дар 
контексти кифоя, вобаста ба характери материал љойгир карда шаванд, то ки љомеаро ба 
иштибоњ наандозанд.  

Масалан, далелњо метавонанд маънои заруриро надошта бошанд, агар онњо тавре 
пешнињод гарданд, ки љузъиёти муњим партофта шаванд, ё бидуни инъикоси дурусти он 
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чизе, ки шахс дар бораи он мепурсад, иќтибос оварда шавад, ё воќеаи рўйдода тањриф 
гардад.  Истењсолкунандагон инчунин бояд забонеро, ки барои баён кардани далелњо 
истифода мешаванд, ба назар бигиранд, то тамошобинонро фиреб надињанд ё гумроњ 
накунанд ва ё ба хулосањои бардурўѓ ташвиќ накунанд.  

Љустуљўи даќиќї инчунин талаб мекунад, ки љамъоварї ва навсозии маълумот дар 
љараёни њодиса зуд ислоњ карда шавад. Истењсолкунандагон бояд њангоми тафтиши 
иттилоот, хусусан, ваќте ки он ба њама гуна иттињомот ва ќонуншиканї дахл дорад, хеле 
эњтиёткор бошанд. Истењсолкунандагон бояд њама далелњо ва дурнамои дахлдорро дар 
мавзуи мушаххас баррасї кунанд ва иттилоотро бо эњтиром ва масъулият - бидуни табъиз 
пешнињод кунанд. 

Адолат талаб намекунад, ки ба аќидањо ё нуќтаи назари мухолиф ваќти баробар дода 
шавад. Бо вуљуди ин, адолат аз истењсолкунандагон талаб мекунад, ки дар бањодињии 
асоснокї ва дурустии њама фикру аќидањо беѓараз бошанд. Яке аз њадафњои адолат ин аст, 
ки тамошобинон муњтавои барномаро ќадр кунанд ва аз он ибрат гиранд, њатто агар онњо 
бо хулосањои он розї набошанд. Адолат инчунин аз истењсолкунандагон талаб мекунад, ки 
суханњо ва амалњои одамонеро, ки аз онњо мусоњиба мегиранд ё ба таври дигар фаро 
мегиранд, бодиќќат муаррифї кунанд.  

Истењсолкунандагон набояд њељ гоњ нуќтаи назари ин одамонро бо кўшиши тањмил 
кардани наќшњои стереотипї ба онњо ё дастгирї кардани аќидањои пешакї муайяншуда 
тањрир кунанд. Ба љои ин, истењсолкунандагон њангоми пешнињоди андешањо бояд фарњанг, 
таърих ва урфу одатњои иљтимоии ин одамонро дар назар дошта бошанд. Продюсерњо бояд 
ба онњое, ки фаро мегиранд, имкони пешнињоди далелњои ќавии худро фароњам оранд ва 
њамеша ба аудитория контексти мувофиќи матнро пешнињод кунанд. Њамчунин 
продюсерњо бояд ба онњое, ки интиќод мешаванд, имкони муносиб барои посух додан 
фароњам оранд.  

Шаффофият ин принсипест, ки мундариљаи барнома бояд тавре эљод карда шавад, ки 
бинандагон њаќќонияти асарро арзёбї карда, худашон муайян кунанд, ки оё он эътимоднок 
аст. Истењсолкунандагон бояд ба тамошобинон њарчи ошкоро дар бораи чї гуна иљро 
шудани ин амал наќл кунанд. Шаффофият аслан далели он аст, ки принсипњои тањририи 
дар ин стандартњо муќарраршуда принсипњои фаъоланд, ки раванди тањрири касбї ва 
ахлоќиро роњнамої мекунанд. Гарчанде ки усулњои мушаххас вобаста ба вазъият ва 
платформа метавонанд фарќ кунанд.  

Шаффофият маънои эњтиром кардани њуќуќи аудиторияро њангоми тањрир дорад. 
Агар истењсолкунандагон ба як хулоса ё нуќтаи назари муайяне оянд, мухотабон бояд бањо 
дињанд, ки ин хулоса ё нуќтаи назар чї гуна ба даст омадааст. Истењсолкунандагоне, ки бо 
ќарорњои душвори тањрирї рўбарў мешаванд, бояд шарњ дињанд, ки чаро интихоби 
мушаххас сурат гирифтааст; агар ба саволњои дахлдор љавоб дода натавонанд, 
истењсолкунандагон бояд кўшиш кунанд, ки сабаби инро шарњ дињанд. Сарчашмањо бояд 
ба таври возењ муайян карда шаванд ва дар њолатњои нодире, ки манбаъњои махфї бояд 
истифода шаванд, истењсолкунандагон бояд тасмими ифшо накардани номи ќањрамонро 
шарњ дињанд. Шаффофият инчунин маънои истифодаи ќайдњо ё дигар воситањои ифшоро 
њангоми пешнињоди иттилоотеро дорад, ки метавонад барои бинандагон норавшан ё 
печида бошад. Нињоят, шаффофият аз истењсолкунандагон талаб мекунад, ки тамоми 
манбаъњои маблаѓгузории истењсол ва пањнкунии мундариљаи барномаро ба мухотабон 
ифшо кунанд.  

Фарогирї маънои онро дорад, ки мундариљаи барномањои PBS бояд нуќтаи назари 
одамонро аз табаќањои гуногуни љомеа, аз ќабили минтаќањои љуѓрофї, гурўњњи этникї, 
љинс, гурўњњои синну сол, эътиќоди динї, аќидањои сиёсї ва сатњи даромад инъикос кунад. 
Дар њолати зарурї PBS метавонад ќабули мундариљаро бо омодагии истењсолкунанда 
барои сањмгузорї ба њадафи фарогирї, аз љумла нуќтаи назаре, ки љомеа метавонад 
хулосањои гуногун барорад, шарт гузорад. Масалан, PBS метавонад илова кардани 
сегменти нав, як эпизоди иловагї дар силсилаи барномањо ё истинодњо ба захирањои 
боэътимод ва босифат, ки дастрасиро ба маълумоти иловагї аз нуќтаи назари гуногун 
таъмин мекунад, дархост намояд.  

Истењсолкунандагон ва кормандони PBS бояд дар назди аудитория, муњаррири 
љамъиятии PBS ва стансияњои узви PBS масъулият дошта бошанд. Масъулият аз 
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истењсолкунандагон талаб мекунад, ки дар љараёни кори худ ба посух додан ба дархостњои 
дахлдор, аз љумла, тавассути љалби фаъол ва оќилонаи раќамї бо тамошобинон омода 
бошанд  

Масъулият инчунин маънои онро дорад, ки истењсолкунандагон бояд стандартњои 
олии касбии рафторро риоя бикунанд ва боѓайратона њаќиќатро пайгирї намоянд. Аз 
бархўрди манфиатњо бояд пешгирї карда шавад ва њар гуна бархўрдњои воќеї ё даркшуда, 
ки метавонад ба муњтавои барнома таъсирбахш ба назар расад, бояд ба PBS ифшо карда 
шавад. Истењсолкунандагон бояд хатои рухдодаро дар машварат бо PBS ислоњ кунанд. 
Истењсолкунандагон бояд бо PBS њамкории зич дошта бошанд, сари ваќт ва ба ќадри имкон 
ба саволњо ё интиќоди љомеа дар робита ба ќарорњои муњими тањрир ё масъалањои ахлоќии 
марбут ба мундариља посух бидињанд. 

 PBS кормандон ва истењсолкунандагони худро ташвиќ мекунад, ки бо мухотабон дар 
шабакањои иљтимої эњтиёткорона муошират кунанд, обрўи беѓаразонаи PBS ва эътимоди 
љомеаро зери хатар нагузоранд. Бо ин маќсад, њамаи кормандони PBS бояд принсипњои 
ВАО-и иљтимої ва сиёсати PBS-ро риоя кунанд. Истењсолкунандагон ва кормандоне, ки бо 
љомеа аз номи PBS муошират мекунанд, бояд масъулияти баланд дошта, принсипњои 
тањририяро риоя намоянд [13].  

Истењсолкунандагон ва кормандони PBS бояд кўшиш кунанд, ки аз пањн кардани 
хатои воќеї ё маълумоти бардурўѓ дар шабакањои иљтимої канорагирї намоянд. Дар 
сурати рух додани хато, PBS одатан маводи навро бо маълумоти дуруст нашр мекунад ва 
ба таври возењ мефањмонад, ки дар паёми ќаблї чї хато буд.  

Истењсолкунандагон ва кормандони PBS барои навиштани маводи љолиб дар 
шабакањои иљтимої ташвиќ карда мешаванд. Истењсолкунандагони барнома бояд аз 
мундариљаи њассос ва сарлавњањои гумроњкунанда дар маводашон худдорї кунанд. Барои 
пешгирии пахши маълумоти бардурўѓ хабарњо бояд танњо аз манбаъњои ќонунї ва 
боэътимод (масалан, созмонњои хабарї, ба монанди «Ассошиэйтед Пресс») пас аз санљиши 
зарурї истифода карда шаванд. Њангоми истифодаи видео ё аксњои шахсони сеюм, 
продюсерњо ва кормандони PBS бояд кўшиш кунанд, ки онњо тањрир карда нашаванд [13].  

Стандартњо ва таљрибањои тањрир принсипњои асосие мебошанд, ки сифат ва 
якпорчагии тамоми мундариљаи аз љониби PBS пањншударо таъмин мекунанд. Ин 
стандартњо асоси уњдадорињои PBS барои хидмат ба манфиатњои љамъиятї ва њифзи 
эътимоди мардум мебошанд. 
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МЕЪЁРЊОИ ФАЪОЛИЯТ ДАР ТЕЛЕВИЗИОНЊОИ ЉАМЪИЯТЇ 

Дар маќолаи мазкур меъёрњои фаъолияти Корпоратсияи пахши љамиятї - Corporation for Public 
Broadcasting (CPB) ва Хадамоти пахши љамъиятї - Public Broadcasting Service (PBS) мавриди пажўњиш ќарор 
гирифтааст. Сарчашмаи асосии маблаѓгузории Корпоратсияи пахши љамъиятї Њукумати Федералии ИМА 
мебошад. Њадафи корпоратсия таъмини дастрасии њамаљониба ба мундариљаи ѓайритиљоратї, босифат ва 
хидматњои телекоммуникатсионї мебошад. CPB ин корро тавассути таќсими беш аз 70 дарсади 
маблаѓгузории худ ба беш аз 1400 радио ва телевизионњои љамъиятии мањаллї анљом медињад. 21 апрели соли 
2010 Корпорптсияи пахши љамъиятї Кодекси ахлоќ ва одоби кории кормандонро ќабул кард, ки яке аз 
санадњои муњими фаъолит буда, то имрўз мавриди истифода ќарор дорад.  Њадаф аз ќабули Кодекси ахлоќ ва 
одоби кории кормандони пахши љамъиятї дар он аст, ки кормандони CPB ба манфиати пахши љамъиятї 
бидуни ѓаразнокї нисбат ба ягон ташкилоти мушаххас ё манфиатњои шахсии худ амал кунанд ва њамчунин 
бегаразй, садоќатмандй ва поквиљдонї таъмин карда шавад. Пахши барномањои PBS 5 октябри соли 1970 дар 
асоси Телевизиони миллии тањсилотї (National Educational Television) оѓоз шуд. Штаб-квартираи PBS дар 
шањри Арлингтони иёлоти Вирљиния љойгир мебошад. PBS ташкилоти ѓайридавлатї буда, ба Корпоратсияи 
пахши љамъиятї - Corporation for Public Broadcasting (CPB) шомил аст. Зиёда аз 330 телевизиони мањаллии 
љамъиятї дар њамаи 50 иёлоти ИМА, Пуэрто-Рико, Љазирањои Вирљиния, Гуам ва Самоа узви PBS мебошанд. 
Телевизиони PBS њар моњ беш аз 100 миллион нафар дар телевизион ва 32 миллион нафар дар интернет 
мухотаб дорад. Муњтавои асосии пахши телевизиони љамъиятиро барномањои тањсилотиву пажуњишї, 
маърифатї, санъату тафрењї ва хўрокпазї ташкил медињанд. Стандарти тањририи Телевизиони PBS ба 6 
принсип асос ёфтааст: мустаќилият, даќиќї, адолат, шаффофият, фарогирї ва масъулият.  

Калидвожањо: журналистика, телевизиони љамъиятї, Кодекси ахлоќї, Корпоратсияи пахши љамъиятї, 
Хадамоти пахши љамъиятї, Радиои миллии љамъиятї, ИМА, мустаќилият, даќиќї, адолат, шаффофият. 
 

СТАНДАРТЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ НА ОБЩЕСТВЕННОМ ТЕЛЕВИДЕНИИ 
В данной статье исследуется стандарты деятельности Корпорации общественного вещания (CPB) и 

Службы общественного вещания (PBS). Основным источником финансирования Корпорации общественного 
вещания является Федеральное Правительство США. Миссией корпорации является обеспечение всеобщего 
доступа к некоммерческому качественному контенту и телекоммуникационным услугам. CPB делает это, 
распределяя более 70 процентов своего финансирования между более чем 1400 местными общественными 
радио и телевизионными станциями. 21 апреля 2010 года Корпорацией общественного вещания был принят 
Кодекс этики и поведения сотрудников, который является одним из важнейших документов деятельности и 
действует по сей день. Целью принятия Кодекса этики и поведения сотрудников общественного вещания 
является обеспечение общественного вещания без предвзятости по отношению к какой-либо конкретной 
организации или личным интересам, а также обеспечение беспристрастности, лояльности и добросовестности. 
Вещание программ PBS началось 5 октября 1970 года на базе Национального образовательного телевидения. 
В настоящее время штаб-квартира PBS находится в Арлингтоне, штат Вирджиния. PBS - неправительственная 
организация, входящая в состав Корпорации общественного вещания (CPB). Членами PBS являются более 330 
местных общественных телевизионных станций во всех 50 штатах США и в Пуэрто-Рико, Вирджинских 
островах, Гуаме и Самоа. Телевидение PBS ежемесячно охватывает более 100 миллионов зрителей и 32 
миллиона человек в Интернете. Основным содержанием передач общественного телевидения являются 
образовательно-исследовательские, познавательные, художественно-развлекательные и кулинарные 
программы. Редакционные стандарты PBS основаны на 6 принципах: независимость, точность, 
справедливость, прозрачность, инклюзивность и подотчетность. 

Ключевые слова: журналистика, общественное телевидение, этический кодекс, Корпорация 
общественного вещания, Служба общественного вещания, Национальное общественное радио, США, 
независимость, точность, справедливость, прозрачность. 

 
PERFORMANCE STANDARDS ON PUBLIC TELEVISION 

This article explores the performance standards of the Corporation for Public Broadcasting (CPB) and the 
Public Broadcasting Service (PBS). The main source of funding for the Corporation for Public Broadcasting is the US 
federal government. The corporation's mission is to provide universal access to non-commercial quality content and 
telecommunications services. CPB does this by distributing more than 70 percent of its funding to over 1,400 local 
public radio and television stations. On April 21, 2010, the Corporation for Public Broadcasting adopted the Code of 
Ethics and Employee Conduct, which is one of the most important documents of its activity and is still in force today. 
The purpose of the adoption of the Code of Ethics and Conduct for Public Broadcasters is to ensure that public 
broadcasting is not biased against any particular organization or personal interest, and to ensure impartiality, loyalty 
and integrity. Broadcasting of PBS programs began on October 5, 1970 on the basis of the National Educational 
Television. PBS is currently headquartered in Arlington, Virginia. PBS is a non-governmental organization that is part 
of the Corporation for Public Broadcasting (CPB). PBS members are over 330 local public television stations in all 50 
US states and in Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and Samoa. PBS television reaches over 100 million monthly 
viewers and 32 million people on the Internet. The main content of public television broadcasts is educational, 

https://www.pbs.org/standards/independence/
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research, educational, artistic, entertainment and culinary programs. PBS editorial standards are based on 6 principles: 
independence, accuracy, fairness, transparency, inclusiveness and accountability. 

Key words: journalism, public television, code of ethics, Corporation of Public Broadcasting, Public 
Broadcasting Service, National Public Radio, USA, independence, accuracy, fairness, transparency. 
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УДК: 891.550 
ТАЊЛИЛИ ХУЛОСАВИИ МАТБУОТИ ЊИЗБИИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 
Каримзода Њ.И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Табиист, ки матбуоти даврї њамчун нињоди муассир дар фазои иттилоотї, маљмуи 
васеи воќаву руйдодро фаро гирифта, барои њар як инсон дар муайян кардани мавќеъу 
андеша мусоидат менамояд. Рисолати аслии ин восита натанњо таъмини љомеа ба 
иттилооти муњиму ањамиятнок, балки ба низом даровардани вазъи сиёсиву иљтимоии љомеа 
низ мебошад, ки дар умум маљмўи натиљањои фаъолияти маънавии инсонро инъикос 
менамояд. Дар робита ба наќшу мавќеи матбуоти миллї Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон зимни суханронї дар маљлиси тантанавї бахшида ба 100 - 
солагии Рўзи матбуоти тољик моњи марти соли 2012 чунин гуфта буд, ки: «Матбуот чашму 
гўши халќ, муњимтарин рукни љомеаи демократї буда, љамъиятро аз бисёр нокомињо ва 
падидањои зараровар рањо карда метавонад” [11].  

Дар пажуњиши олимони соња И. Усмонов, Д., П. Гулмуродзода, А.Азимов, М. 
Муродї, Ш.Муллоев, Ќ. Расулиён, Ќ. Шарифзода, И. Лекаркин, Б.Исомиддинов, Н. 
Маъмурзода ва дигарон марњалањои људогонаи таърихи матбуоти тољик тањќиќу тањлил 
шуда бошад њам, доир ба матбуоти њизбї, бахусус дар замони муосир нисбатан кам тањќиќ 
ба анљом расонида шудааст. Матбуоти њизбї аз аввалин рўзњои пайдоиш бо назардошти 
таъсирпазирии афкори љомеа чї дар замони шўравию ва чї дар даврони истиќлолият, дар 
татбиќи њадафњои сиёсиву идеологї ва фарњангиву маънавї наќши созгор дошта, њамеша 
љомеаро ба сўи фардои дурахшони амниятї рањнамун месохту месозад. Хосияти назаррасу 
ѓановати баланд доштани он дар замони шўравї равшантар аст ва дар мазмуну маънї, 
марому њадаф, ѓояву мавќеъ ва умуман, андозаву ченаки нерўйи таъсирбахшї ба афкори 
омма њамќадами матбуоти миллї мебошад. Зеро дар замони Шуравї сиёсати якањизбї 
њукмрон буду тавассути ин ва ё бештари рўзномањои мањаллї њадафу наќшањои барномавии 
њизбро таблиѓ татбиќ менамуданд. 

Албатта, масъалањои гуногуни матбуоти тољик дар асару матлабњои олимону 
коршиносони тољик то љое мавриди назару таваљљуњ ќарор гирифтанд, вале барои мо 
муњимтар таърихи ташаккул ва вижагињои махсуси ин навъи матбуот аст, ки зарурати 
омўзиши даврањои таърихии он хеле муњиму муссир ба шумор мераванд.  Дар ин маврид 
муњаќќиќи номвари соња И.Усмонов овардааст: «Анљумани аввалини мусулмони 
коммунист (январи с. 1918) шуъбаи тарѓиби байналхалќии байни халќи Шарќро ташкил 
дод, ки вай тобеи Бюрои марказии ташкилоти коммунистии мусулмонон дар назди Њизби 
коммунистии (б) Россия (РКП) б) буд. Яке аз вазифањои муњими шўъба тарѓибу ташвиќот 
дар байни тамоми мењнаткашони Шарќ ба њисоб мерафт. Дар дастури шуъба омадааст, ки 
“вай рўзнома, маљалла, брошюра, вараќаю китобњо интишор мекунад”. Дар ваќтњои 
наздиктарин, - таъкид карда буд анљуман, - чор љарида: тоторї, озарї, туркї ва бухорої 
ташкил карда мешавад. Анљуман мафњуми “Забони бухорої”-ро ба маънои забони тољикї 
истифода мебурд, зеро забони расмии аморат тољикї буда, аввалин вараќае њам, ки бюро 
ба теъдоди 1000 нусха нашр кардааст ба забони тољикї ба номи “хитобаи бюрои марказии 
ташкилоти фирќагии мусулмонон” баромадааст... Ба мењнаткашон сиёсати њукуматро њар 
рўз фањмондан, оммаро ба њаёти сиёсиву љамъиятї, иќтисодиву маданї љалб кардан лозим 
буд. Ин корро фаќат матбуоти мањаллї, ки бо забони худи ањолї мебаромад, иљро карда 
метавонисту халос. Аз ин рў, анљумани V111 Њизби коммунист (б) Россия таъкид мекунад: 
“ташкилотњои мањаллї бояд барои ташкили матбуоти њизбию шўрої чорањои амалї 
андешанд”.  

Комиссарияти халќии оид ба миллатњои Россия низ дар мактуби таърихии худ “Ба 
шурои депутатњо ва ташкилотњои њизбии Туркистон” як бори дигар зарурияти нашри 
матбуот ва адабиёти миллиро таъкид карда буд. Дар воќеъ, нашри матбуоти нав дар 
Туркистон аз моњњои аввали ташкили Њокимияти Шўравї шурўъ мешавад. Дар солњои 
1917-1923 дар Туркистону Бухоро бештар аз 60 номгўй рўзнома ва 25 номгўй маљалла нашр 
гардидаанд. Аввалин намунаи матбуоти њизбию шурої дар Осиёи Миёна “Наша газета” 
буд, ки дар Тошканд 8 ноябри соли 1917 чоп мешавад. Рўзномаи мазкур њуљљатњои њизбу 
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њукуматро дарљ карда, ба ин васила вазифа ва маќсади њикимиятро ба халќ мефањмонад” [9, 
с.42, 45]. 

Табиист, ки рисолати њама гуна нашрияњо таблиѓу ташвиќи сиёсати замон ва амалї 
намудани њадафу ормонњои муассис мебошад. Ин равиш аз ибтидои солњои бисти ќарни 
гузашта ба рушду инкишоф ва сарпарастии рўзномањо шароити созгорро муњайё намуд. 
Матбуоти давраи нави тољик, ки онро олимону муњаќќиќони соња ба ислоњоти тезу тунди 
горбачевї тавъам медонанд, дар навгониву рушди матбуоти њизбї марњилаи сифатан навро 
ворид сохт. Имрўз онњое, ки ин равандро мулоњиза менамоянд, ба ин њолат омаданро аз ду 
мавќеъ менигоранд: гурўње ба онанд, ки М.С. Горбачев ба инпериализми байналмилалї 
фурўхта ва тавассути вай онњо кореро анљом доданд, ки ба њељ василаи дигар натавониста 
буданд; гурўњи дигар меандешанд, ки ў аслан ѓарази фурў шикастани Иттињоди шуроиро 
надошт, шояд маќсади нињоии ислоњотии хеле хуб буд, аммо роње, ки барои татбиќи он 
интихоб намуд, ѓалат ва ба роњи сарбаста бурд. 

Сарфи назар аз маќсаду натиљањои мављуда, ислоњот дар тамоми соњањои љомеа 
таѓйироти куллї ба амал омад ва нахустин нафасњои љомеаи дигаргуншаванда дар васоили 
иртиботи њамагонї эњсос шуд. Таъсиси шабномањо, пайдо шудани маќолањо, гуфторњо ва 
барномањои интиќодї зидди шахсиятњои “танќидшаванда” даврањои таърихї, њуљљатњои 
расмї, ошкорсозии органњои расмї, ба вуљуд омадани матбуоти ѓайриошкорї 
зиддињукуматї, пош хўрдани системаи васоили ахбори њизбию давлатї, эљоди матбуоти 
ошкори ањзоби мухталифи сиёсї далел бар инанд. Њамаи ин равандњо дер ё зуд дар 
Тољикистон низ амалї мешуд ва њатто дар бисёр маврид ин гўшаи канори аз бисёр 
љамоњири пешрафта бартарї дошта, дар Тољикистон низоми нави матбуот ба вуљуд омад, 
ки нашрияњои зеринро дарбар мегирифтанд: 

1. Расмии давлатї; 
2. Иљтимоии њизбї ва ањзоби сиёсї; 
3. Шахсї- иљтимої; 
4. Шахсї-тиљоратї. 
Аз матбуоти наве, ки дар ин айём ба майдон омад, рўзномањои “Њафт ганљ”, “Чароѓи 

рўз”, “Љоми љам”,“Чархи гардун”, “Дайдљесс- пресс”, Бизнес и политика”, “Сухан” 
њамчунин нашрияњои њизбии “Адолат”, “Нидои ранљбар”, “Тољикистони советї”, 
“Коммунист Таджикистан” ва “Голос Таджикистан”- ро метавон ном бурд. [9, с.149,150]. 

“Адолат” - моњномаи Њизби Демократи Тољикистон ва ба љонибдоронаш 10 августи 
соли 1990 пешкаш гардид. Дар ин шумора газета ба хонандагон мурољиат намуда, навишта 
буд: “Мароми мо: пиндори нек, гуфтори нек, кирдори нек!” аст. Вале моњнома (баъдтар 
њафтавор) ва кормандони он дар давоми фаъолияти хеш то охир ба шиори худ содиќ 
намонданд. Њафтавор њамагї 48 шумора чоп шуд. Зери рубрикањои “Нўшбод”, 
“Сиёсатнома”, “Сањифаи хунини таърихи ватан”, “Шумо медонед, ки…”, “Паёми рангин”, 
“Њаљв”, “Акси садо” дар мавзуњои сиёсї, иќтисодию иљтимої маводи зиёдеро пешкаши 
хонандагони худ гардонидааст. Имоназар Холназар сармуњаррир, А.Очилов, Бозор Собир, 
Б. Терлетский, Искандари Хатлонї, Муњаммадалии Саидзода, Рустами Вањњобиён, Рањими 
Мусулмониён, Шодмони Юсуф, Абдунабии Саттор дар њаёти тањририяи њафтавор шомил 
буданд. Ањли ќалами нашрия Зулфиќор Исмоилиён, Рофеъ Рабеъ, Сабзалї Мурод, 
Саидќосими Ќиёмпур, Шафќати Раљабиён ва дигарон барои рўзномаи мазкур дар 
мавзуъњои гуногун матлабњои хонданї интишор мекарданд.  

“Нидои ранљбар” - нашрияи Њизби Коммунисти Тољикистон аз моњи марти соли 1992 
чоп мешавад. Зери рубрикаи “Андешањо”, “Ахбори њизбї”, “Акси садо”, “Доѓи рўз” ва 
ѓайрањо мавод ба дасти чоп медињад. Рўзнома њафтае як маротиба аз чоп мебарояд. 
Сардабирии рўзномаро Њабибуло Ёров ба уњда дошта, М.Мирзоев, Љ.Наботов, 
У.Шерхонов ва дигарон дар табъу нашри газета њисса доранд. Дар баробари “Нидои 
ранљбар” Њизби Коммунисти Тољикистон “Голос Таджикистан” (ба забони русї), 
“Тожикистон овози” (ба забони узбекї) органи чопии хешро соњиб буд. 

Дар ин давра, бо номи “Курер Таджикистана”, “Навигарињои экран”, “Саховат”, 
“Навиди бозоргон”, “Коммерческий вестник”, “Дом” рўзномаю њафтаворњо табъу нашр 
мегардиданд. Инчунин управленияи ангишти тољик бо номи “За уголь”, управленияи 
сохтмони ГЭС-и Роѓун “Огнии Вахша”, иттињодияи ќолинбофии Ќайроќум “Ќолинбоф”, 
фабрикаи трикотажбофии Ўротеппа “Минбари коргар”, Иттињодияи республикавии 



249 
 

“Тољиквнешторг” бо номи “Экспресс”, Тољикматлубот “Матлуботи Тољикистон”, 
Иттињодияи њунармандони театри љумњурї “Нињод”, шањрванди Тољикистон А. Гадоев 
“Пари Њумо”, шањрванд Т. Кличев “Таджик-пресс”, маркази узбекони Тољикистон “Њаќ 
сўз” барин нашрияњои чопии хешро доштанд.  Аммо на њамаи ин рўзномањо, на њамеша ба 
дарди мардум љавобгў буданд. Аз ин рў, яке хонанда пайдо карда натавонист, дигаре ба 
ќоидаву ќонунњои муносибатњои бозоргонї тоб наовард, сеюмї бо сабабњои сиёсї аз байн 
рафтанд. 

Дар эъломияи воќеии њуќуќи инсон сарватњои умумибашарии муносибати одамон 
нисбат ба њамдигар чунин зикр ёфтааст: «Орзую омоли њазорсолаи башарияти мутарраќї 
ѓун гардида, љамъбасти хешро дарёфтанд. Мувофиќи он њар фард сарфи назар аз кору 
мансаб, ирќу нажод, љойи истиќомат бояд озод бошад ва ба озодии дигарон дилнигаронї 
накунад ва зарар нарасонад. Зеро њуќуќи инсон дар тайи замонњову асрњо андар миёни 
њамаи халќњову миллатњо масъалаи муњимму нозук ба њисоб мерафт ва имрўз њам чунин 
мавќеи бисёр муњимро молик мебошад». [3, с.153, 155]. 

Собиќ муовини Раиси Њизби Халќии Демократии Тољикистон Давлаталї Давлатзода, 
дар маќолааш оид ба рўзи таъсисёбии ин ташкилоти љамъияти ќайд намудааст: «Моњи 
августи соли 1993 дар матбуот эълон кардем, ки Кумитаи ташкилии Њизби Халќии 
Демократии Тољикистон таъсис ёфтааст. Баъд аз таъсис њам, азбаски мо аз моликияти 
Њизби коммунистї даст кашида будем, њамаи корњои ташкилию хољагии њизбро аз њисоби 
дастгирии љонибдорони њизб ба сомон мерасонидем. Дар аввал номи њизби мо «Халќї» буд, 
чунки бо мардум, бо халќ робитаи наздик доштан њадафи аслии он буд.  

Пеш аз Анљумани муассисони њизб шумораи љонибдорони њизб хеле афзуд. Аммо 
љавњари асосии њизб њамон нафароне буданд, ки моњи июни соли 1993 љамъ омада, дар пайи 
эљоди чунин ташкилоти сиёсї шуданд. Ин иќдоми мо дар љомеа вокуниши зиёде ба амал 
овард. Мо, як гурўњ аъзои кумитаи тадорукоти њизб - Д. Давлатов, Ќ. Расулов, С.Сафаров, 
Љ.Таѓоев, Н.Асадуллоев тавассути рўзномањо ва радиову телевизиони љумњурї баромад 
карда, ба мардум мефањмондем, ки њадафи мо низоъ андохтан не, балки бо роњи демократї 
пеш бурдани љомеа мебошад.  

Албатта, яке аз вижагињои асосї ва бунёдие, ки Њизби Халќии Демократии 
Тољикистонро миёни мардум муаррифї намуд, аз ормонњои мардумї сарчашма гирифтани 
Барнома ва ё ба таъкиди Раиси муаззами ЊХДТ муњтарам Эмомалї Рањмон “Њизби 
ормонњои миллї” будани он мебошад. Аслан њадафу маќсади таъсиси њизби мо он буд, ки 
«барои мардум дар мавриди эъмори љомеаи демократї парчами сиёсї бошем. Номбурда 
дар идомаи матлаби худ меафзояд, ки «зарурати минбари таблиѓу ташфиќот ва муаррифии 
бештари бандњои барномаи њизб пеш омаду њамин тариќ рўзномаии њизбии «Минбари 
халќ»-ро таъсис додем» [2]. 

Пайдоиш ва инкишофи њизбњои сиёсї дар Тољикистон аз ибтидои солњои 90-уми асри 
ХХ сар шуда, ду давраро фаро мегирад.  Давраи якум баъди Анљумани 111 депутатњои 
халќии собиќ Иттињоди Шуравиро дар бар мегирад. Дар ин анљуман моддаи 6-уми 
Конститутсияи Иттињоди Шуравї дар бораи роли пешбарандагии Њизби Коммунистии 
Иттињоди Шуравї бекор карда шуда, ба ташаккулёбии њизбњои сиёсии демократї роњи 
васеъ кушод. Давраи дуюми инкишофи њизбњои сиёсї аз соли 1993 оѓоз гардида, ин давра ба 
Иљлосияи ХVI-и Шурои Олии Љумњурии Тољикистон ва барќароркунии Њукумати 
Конститутсионї рост меояд. Айни замон дар фазои сиёсии мамлакат 7 њизби сиёсї мављуд 
аст, ки онњо дар њаёти сиёсии мамлакат ширкат меварзанд: Њизби Халќии Демократии 
Тољикистон, Њизби коммунистии Тољикистон, Њизби аграрии Тољикистон, Њизби ислоњоти 
иќтисодии Тољикистон, Њизби сотсиал-демократии Тољикистон, Њизби сотсиалистии 
Тољикистон, Њизби демократии Тољикистон. 

Ба таъкиди А.Н. Муњаммад, М.У. Хидирзода, ва Х.Ќ. Caфарализода, пайдоиш ва 
рушду инкишофи њизбњо ва системањои њизбї бо пайдоиши инќилобњои буржуазї 
алоќамандии зич доранд. Ба ибораи дигар, баъди пайдоиши парламентаризм, ки онро 
њамчун шакли махсуси ташкилот ва воситаи амалишавии њокимияти давлатї донистан 
мумкин аст, њизбњои муташаккил ба вуљуд омаданд. Мувофиќи гурўњбандии М.Вебер 
пайдоиш ва ташаккулёбии њизбњо њамчун институти сиёсї се марњилаи асосиро дар бар 
мегиранд: гурўњњои аристократї, клубњои сиёсї ва њизбњои оммавї. Њамин тариќ, дар 
Англия солњои 70-80-уми асри XVII гурўњњои аристократии “торї” ва “вигњо” ба вуљуд 
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омада буданд, ки онњо дар асри Х1Х ба њизбњои сиёсии консервативї ва либералї табдил 
ёфтанд. Намояндагони “торї” аристократияи феодалї ва намояндагони “вигњо” 
буржуазияи ташаккулёбанда мањсуб меёфтанд, ки онњо хусусияти сиёсї дошта, барои 
њокимият мубориза мебурданд. Дар солњои 30-юми асри ХIХ торї клуби сиёсии “Чарлтон 
Клаб” ва вигњо “Реформ Клаб” –ро ба вуљуд оварданд, ки онњо дар муборизаи сиёсии худ 
ба фаъолияти парламентарї такя менамуданд. Дар Фаронса дар давраи Инќилоби бузург 
клубњои сиёсии жирондистњо, якобинињо ва монтанярњо фаъолият доштанд. Гурўњњои 
аристократї ва клубњои сиёсї ба њизбњои сиёсии замони муосир хеле шабоњат доштанд. 
Аммо дар онњо аз њама бештар нухбагон (элитаи сиёсї) муттањид гардида, дастгирии оммаи 
мардум тамоман дида намешуд… [5]. 

Мусаллам аст, ки матбуот дар њама давр минбари розу ниёз ва ѓанї гардонидани 
маънавиёти инсон буду њаст. Хосатан агар масъулону кормандони нашрия воќеаву 
њодисањоро мўшикофона ва воќеъбинона тањлилу баррасї намуда, мавќеи худро дар њама 
њолат нишон дода тавонанд, аз мањбубтарин расонањои хабарї дониста мешаванд. Аз 
рўзњои аввали таъсисёбии худ, «Минбари халќ» ифодакунандаи сиёсати њизб оид ба тарѓиби 
сулњу вањдат гардида, барои тарбияи наслњои нав дар рўњияи ватандўстиву сулњхоњї ва 
ободкориву созандагї, густариши фарњанги сулњ чун љузъи доимии фарњанги зиндагии 
мардум хидмат намуд. Дар яке аз шуморањои љашнии рўзнома моњи декабри соли 2011 
хабарнигори он Таѓоймурод Орифї дар маќолаи «Минбари халќ» - минбари розу ниёзи 
мардум» чунин менигорад: «Мусаллам аст, ки раванди љањонишавї дар баробари пањлуњои 
мусбати худ имрўз башариятро дар рўбарўи омезишу бархўрди арзишњо ва фарњангњои 
гуногун ќарор додааст. Њамчун миллати ќадима ва фарњангї мо љонибдории гуфтугўи 
тамаддунњо ва истифода аз сарватњои илмї ва дастовардњои фарњангии халќњои Ѓарбу 
Шарќ ба хотири тањкими низоми дунявии давлати мо мебошем. Вале љањон бо хатарњои 
гуногуни њалокатовар ва заволкунандаи давлату халќњо рў ба рў меистад, ки экстремизми 
сиёсї, терроризм, фишор ва дахолати рўирост ба таќдиру сарнавишти халќњои дигар аз 
љумла онњост. 

Бинобар ин, дар марњилаи навбатї дар назди нашрияи «Минбари халќ» вазифањои 
басо муњим ва масъулиятшиносона меистад. Њадафи якум ва муњимтарини нашрия њифз 
кардан ва тањким бахшидани давлатдории миллї мебошад». Аз нахустин шуморањои 
нашрия сањифањои «Мавзўи рўз», «Нигоњи дигар», «Нигоњ аз ошёнаи 9-ум», «Номњои 
фаромўшшуда», «Номаи бетањрир» ва ѓайра писанди хонандагон шуданд. Имрўз нашрияи 
«Минбари халќ» серхонандатарин рўзнома буда, бо теъдоди беш аз 110 њазор њазор нусха 
чоп мешавад. Сарварии нашрияро адибон ва рўзноманигорони шинохта Бахтиёр 
Муртазоев, Мањмадшариф Бобошоев, Мансур Суруш, Мањмадкарим Давлатов, Бахтиёр 
Њамдамов ба уњда доштанд. Њоло сардабири сернуфузтарин нашрияи њизбии «Минбари 
халќ»-ро рўзноманигори маъруф Суњроб Рауфзода ба уњда дорад. 

Нашрияи “Минбари халќ” инъикосгари фаъолияти тамоми сохтору маќомоти 
давлатї, мисоли марбут ба њаёти љавонону занон буда, дар мавриди рушди маънавию 
ахлоќї, тањсил ва фаъолияти онњо, муњољирати мењнатї, тарбияи њисси баланди миллї, 
эњсоси худшиносиву ватандўстї, ахлоќи њамида, эњтироми падару модар ва калонсолон, 
сабру тањаммул, омўзиши илму дониш ва касбу њунарњои муосир, мењнатдўстї ва риояи 
волоияти ќонун дар зењну шуури насли наврас ва љавонони кишвар сањми арзанда дорад.  

Гуногунрангии маводи нашрия, забони ноби тољикї, сањифањои хеле муњимми «Њаёти 
њизбї», «Номањои бетањрир» хабарњои варзишї ва ѓайра мањсули зањмати муњаррири 
масъули нашрия, рўзноманигори шинохта, барандаи љоизаи Иттифоќи журналистони 
Тољикистон ва чандин озмунњои рўзноманигорон Алиљон Љўраев мебошад. Инчунин, ў 
робитаи доимии нашрияро бо шуъбањои њизб дар вилояту навоњии гуногун роњандозї 
мекунад. Дар сањифањои нашрия баробари маводњои фарогири фаъолияти њукумат ва 
Њизби Халќии Демократии Тољикистон пайваста маќолањои тањлиливу танќидї аз 
сохторњои гуногуни давлат ва њатто баъзе созмонњои њизбї ба назар мерасад.  

«Мароми пойтахт» нашрияи Кумитаи иљроияи ЊХХТ дар шањри Душанбе буда, аз 6-
уми январи соли 2007 дар њаљми 4 сањифа ба нашр мерасад. Љињати инъикоси фаолият ва 
њавасмандгардонии пайравону аъзоёни Њизби Халќии Демократии Тољикистон дар 
њафтанома рубрикаи “Набзи ташкилоти ибтидої” ба роњ монда шудааст, ки оид ба вазъи 
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фаъолияти ташкилотњои ибтидої дар самти таблиѓи њизб ва иќдомњои анљомдодаи онњо 
дар ин самт маводњо ба нашр дода шудааст. 

«Мароми пойтахт» фаъолияти худро њамеша дар асоси дастуру супоришњои 
Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти мамлакат ва Раиси муаззами 
Њизби Халќии Демократии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон, Кумитаи Иљроияи 
Марказии ЊХДТ ва Кумитаи иљроияи ЊХДТ дар шањри Душанбе ба роњ монда, масъалањои 
муњимми њизбиро мавриди инъикосу баррасї ќарор додааст. Мавзуъњои мењварии он 
инъикоси пешрафту дастовардњои кумитаву ташкилотњои ибтидоии њизбии њудуди пойтахт 
ва бурду бохти соњањои муњими хољагии халќ дар шањри Душанбе мебошад. Шуруъ аз соли 
2007 то соли 2022 Абдусамад Мањмадкаримов, Мањмадрањим Амини Ќубодиёнї, 
Љумъахони Сайдалї, Таѓоймурод Нуралиев, Амонќул Одилов, Маљнуни Карим, Шариф 
Њусейнзода, Мањмадраљаб Сафаров, Каримзода Њаќназар Изатулло, Лайлї Ањмадова 
масъулияти роњбарии нашрияро ба уњда доштанд. Аз 12.08.2022 то њол сардабирии 
њафтаномаро Шањриёр Олимї бар дўш дорад. Њар кадом аз ин нафарон дар навбати 
фаъолияти хеш аз рўйи табъу завќ ва салиќаи рўзноманигорї як тозакориеро ба њафтанома 
ворид намудаанд. Боиси ифтихор аст, ки нашрияи «Мароми пойтахт» дар давоми 
фаъолияти худ тавонист њамчун нашрияи њизбї инъикосгари кору фаъолияти ташкилотњои 
ибтидоии њизбї ва пањлуњои мухталифи њаёти љомеа бошад. Адади нашри «Мароми 
пойтахт» дар давоми 10 соли фаъолият аз 500 то ба 14 100 нусха, соли 2018 ба 16 296 ва 
солњои 2020-2023 ба 20760 расид, ки ин бозгўи афзудани мањбубияти ин расонаи њизбї 
миёни муштариён аст.  

“Њамрози халќ”- нашрияи Кумитаи иљроияи ЊХДТ дар вилояти Хатлон буда, то 20-
уми июни соли 2022 бо теъдоди 452 њазору 260 нусха чоп гардидааст. Мутобиќи маълумоти 
Сомонаи расмии Кумитаи иљроияи њизбии вилоят, «дар сањифањои рўзнома давоми соли 
2022 аз тарафи кумитањои иљроияи ЊХДТ дар вилояти Хатлон 520 андеша, 300 вокуниш, 60 
навори мурољиатї, дар маљмуъ, 4686 хабар дар сомонаи кумитаи иљроиями ЊХДТ дар 
вилояти Хатлон љой дода шудааст, ки онро 637 њазору 62 нафар мутолиа намуданд». 

Айни њол, нашрияи “Сухани халќ”-и Кумитаи иљроияи ЊХДТ дар вилояти Суѓд бо 
теъдоди 16 њазору 775 нусха ба табъ мерасад, њамчунин, кумиљроияњои шањру навоњии 
Хуљанд, Панљакент, Бўстон, Истаравшан, Мастчоњ соњиби нашрияи њизбии худ буда, 
аксарият моње ду маротиба нашр мешаванд.  

Айни замон мутобиќи маълумоти сомонаи Дастгоњи Кумитаи марказии њизб ЊХДТ 
имрўзњо дар љумњурї чунин нашрияњои расмии њизбї чоп мешаванд: «Минбари халќ» - 
нашрияи марказии ЊХДТ, «Мароми пойтахт» - нашрияи КИ ЊХДТ дар Душанбе , 
«Њамрози халќ» - нашрияи КИ ЊХДТ дар вилояти Хатлон, «Сухани халќ» - нашрияи ЊХДТ 
дар вилояти Суѓд, «Шафаќ» - нашрияи КИ ЊХДТ дар шањри Хуљанд, «Афкори халќ» - 
нашрияи КИ ЊХДТ дар шањри Истаравшан, «Фарвардин» - нашрияи КИ ЊХДТ дар шањри 
Панљакент,  «Садокат» - нашрияи КИ ЊХДТ дар шахри Бўстон, «Њидоят» - нашрияи КИ 
ЊХДТ дар шањри Турсунзода , «Нигоњи халќ» - нашрияи КИ ЊХДТ дар ноњияи Мастчоњ ва 
«Овози халќ» - нашрияи КИ ЊХДТ дар ноњияи Шамсиддин Шоњин, инчунин Сомонањои 
расмии њизбии - http://hkhdt.tj/ сањифаи расмии Дастгоњи КИМ ЊХДТ 
www.facebook.com/hkhdt.tojikiston ва сањифањои махсуси њизбии шањру ноњияњо дар 
шабакаи љањонии «Фейсбук» фаъол њастанд. 

Маводи матбуоти даврї, расонањои хабарї ва сомонањои интернетї вобаста ба 
сиёсати давлат ва фаъолияти њизб, инчунин дигар ахбори љањонї мунтазам тањлил карда 
мешаванд. Илова бар ин, баррасии мавзуњои умдаи илму фарњангу иќтисод, маорифу 
тандурустї, сањфањои рангини таърихи ниёгон ва инчунин мушкилоти љањони муосир 
матолиби доимии матбуоти њизбї буда, барои пешрафти љомеаи навини мо њамчун 
дастгоњи бузурги тарѓиботиву тањлилї сањми намоён доранд. 

Муќарриз: Исматзода С.М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ТАЊЛИЛИ ХУЛОСАВИИ МАТБУОТИ ЊИЗБИИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

Маъмулан, гузашти марњилањои таърихї ва раванди муборизањои шадиди тамаддунњо дар замони 
муосир собит менамояд, ки воситањои ахбори омма дар њама давру замон арзиши устувор доштанду доранд. 
Албатта, чунин омилњо аз решањои мустањками таърихи деринаи онњо ва доштани таљрибаи пешќадам дарак 
медињанд. Дар ин замина матбуоти тољик низ таљриба ва собиќаи беш аз садсола дошта, марњилањои зиёди 
таърихиро паси сар намудааст. Рисолати аслии ин восита натанњо таъмини љомеа ба иттилооти муњиму 
ањамиятнок, балки  ба низом даровардани вазъи сиёсиву иљтимоии љомеа низ мебошад, ки дар умум маљмўи 
натиљањои фаъолияти маънавии инсонро инъикос менамояд. Матбуоти њизбї аз аввалин рўзњои пайдоиш бо 
назардошти таъсирпазирии афкори љомеа чї дар замони шўравию ва чї дар даврони истиќлолият, дар 
татбиќи њадафњои сиёсиву идеологї ва фарњангиву маънавї наќши созгор дошта, њамеша љомеаро ба сўи 
фардои дурахшони амниятї рањнамун месохту месозад . Хосияти назаррасу ѓановати баланд доштани он дар 
замони шўравї равшантар аст ва дар мазмуну маънї, марому њадаф, ѓояву мавќеъ ва умуман, андозаву ченаки 
нерўйи таъсирбахшї ба афкори омма њамќадами матбуоти миллї мебошад. Зеро дар замони Шуравї сиёсати 
якањизбї њукумрон буду тавассути ин ва ё бештари рўзномањои мањалї њадафу наќшањои барномавии њизбро 
таблиѓу татбиќ менамуданд.  

Калидвожањо: решањои таърихї, матбуоти њизбї, ѓояву мавќеъ, њизбњои сиёсї, ташкилоти ибтидої, 
сомонаи њизбї, фарњанги сулњ, эъмори љомеаи демократї, марњилаи навини рушд. 

 
СВОДНЫЙ АНАЛИЗ ПАРТИЙНОЙ ПЕЧАТИ ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ 

В целом, исторические процессы и жесткая конкуренция  цивилизаций в современном мире доказывают, 
что средства массовой информации всегда имели и имеют устойчивую и значимую позицию. Основная миссия 
СМИ заключается не только в своевременном информировании общества, но и в урегулировании 
общественно-политической ситуации общества, что в конечном итоге отражает духовную деятельность 
человека. С первых дней появления партийная печать с учетом восприимчивости общественного мнения, как 
в советские времена, так и в годы независимости в реализации политических и идеологических целей 
выполняла созидательную роль, направляя общество в светлое и безопасное будущее. Ее значимость и 
популярность была очевидна в советское время, и в то же время по своему смыслу, назначению, идеям и 
положению, и в целом по обширности и мере своего влияния на общественное мнение она сопоставима с 
национальной прессой. Потому что во времена Советского Союза преобладала однопартийная политика и 
через большую часть местных газет пропагандировались цели и программные планы партии. 

Ключевые слова: исторические корни, партийная пресса, идеи и позиции, политические партии, 
первоначальная организация, сайт партии, культура мира, демократическое общество, новый этап развития. 

 
FINAL ANALYSIS OF PARTY PREE OF THE TIME OF INDEPENDENS 

Usually, the passage of historical stages and the process of fierce struggles of civilizations in modern times prove 
that mass media have always had and have a stable value. Of course, such factors indicate their strong historical roots 
and experience. in this context, the Tajik press also has more than a hundred years of experience and experience and 
has gone through many historical stages. the main mission of this tool is not only to provide society with important 
information, but also to regulate the political and social situation of society, which generally reflects the results of 
human spiritual activity. From the first days of its existence, taking into account the influence of public opinion, both 
during the Soviet era and during the period of independence, the party press has played a harmonious role in the 
implementation of political, ideological, cultural and spiritual goals, and always guides the society towards a bright 
and secure tomorrow. its significant feature and high richness is more obvious in the Soviet era, and in terms of content, 
meaning, purpose, ideas and position, and in general, the size and measure of influence on public opinion, it is the 
same as the national press. because during the time of the Soviet Union, one-party politics was dominant, and most 
of the local newspapers promoted and implemented the program goals and plans of the party.  

Key words: historical roots, party media, ideas and positions, political parties, primary organization, party 
website, culture of peace, democratic society, new stage of development. 
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ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ РЕЛИГИОЗНО-ИСЛАМСКОЙ ТЕМАТИКИ В 

ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ ТАДЖИКИСТАНА В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

 

Бакиева Н.Ш. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Трудно представить современное общество, даже с учетом материалистического воззрения, 
которое в нем доминирует, без религии. Будучи ровесницей человеческой цивилизации, религия 
интегрировалась в структуру социума, став неотъемлемым элементом повседневности, 
достигнув уровня доминанты, с которой трудно не считаться даже правителям, облаченным 
безграничной властью.  

В настоящее время религия выполняет три блока социальных функций. Во-первых, 
религиозные институты осуществляют духовное наставление верующих, что проявляется в 
целенаправленной организации связи «человек – Бог», в воспитании нравственности и 
гуманистических идей, в противоборстве злым началам человеческой природы. Во-вторых, 
представители духовенства занимаются религиозным и светским образованием, 
благотворительностью. В-третьих, духовенство – активные общественные деятели, миссия 
которых заключается не только в религиозных проповедях и духовном просвещении верующих, 
но и в нормализации политических, экономических и культурных процессов, межнациональных 
и межгосударственных отношений, решении глобальных проблем цивилизации. В реалиях 
настоящего времени о религии принято говорить как об институте, важном для понимания 
современной общественной жизни. Христианство, ислам, иудаизм, буддизм, индуизм и другие 
виды религии освещают повседневный опыт и практику многих индивидов; являются значимым 
компонентом различных институциональных процессов, включая политику, гендерные 
отношения и социально-экономическое неравенство, а также играют важную роль в публичном 
дискурсе и социальных трансформациях.  

Популяризация религии в современном мире, интерес к ней выражается, в частности, в том, 
что религиозная тематика находит постоянное отражение в средствах массовой информации.  

Освещение в СМИ религиозных тем, особенно таких конкретных тем, как темы ислама, 
дело очень тонкое. Одним из них является тот факт, что СМИ, выступая каналом связи между 
«большим миром» и общественностью, в данном случае имеют дело с той или иной сферой 
жизни, как для общества в целом, так и для каждого отдельного человека. Религия апеллирует к 
самым глубоким, сакральным, непостижимым сторонам бытия, имея при этом важный 
социальный и даже политический вес. В таких условиях значительно возрастает роль средств 
массовой информации в формировании религиозного сознания. 

Говоря о динамике социальных процессов и поиске модели взаимодействия религии и СМИ 
в Таджикистане, можно выделить ряд направлений, в русле которых данная проблема обретает 
черты научного дискурса.  

Во-первых, особенность освещения доминирующей религии – ислама – в отечественной 
печатной прессе – объект научного анализа, требующий взвешенного конструктивного подхода. 
Во-вторых, если рассматривать религиозные структуры через призму взаимодействия СМИ и 
общества, СМИ и власти, то ислам позиционирует себя не только в качестве религии, но и 
субъекта публичного дискурса. В-третьих, отдельного изучения требуют каналы 
распространения религиозной информации (прессы, радио, телевидения, Интернета). В-
четвертых, неоднозначное восприятие ислама в социокультурном пространстве в свете 
общественно-политических событий последних десятилетий породило ряд стереотипов, 
преодоление которых представляется достаточно сложной задачей не только для журналистов, но 
и политологов, социологов, политиков и религиозных деятелей. 

Современные отечественные эксперты полагают, что основной целью освещения 
религиозно-исламских тем в СМИ является обсуждение проблем, связанных с исламом и 
привлечение внимания общественности. По мнению известного таджикского журналиста М. 



254 
 

Мамадшоева, «вопросы религии в настоящее время востребованы, поскольку такие материалы 
представляют больший интерес для читателей» [2].  

Аналогичное мнение озвучивает другой отечественный журналист, главный редактор 
газеты «Фараж» Хуршед Атовулло, который полагает, что возрастающий интерес населения 
Таджикистана к исламу и религиозным деятелям вынуждает владельцев газет писать на эти темы, 
чтобы привлечь внимание читателей. «Религиозная тематика является одной из главных тем, 
которая привлекает читателей, - отмечает он. - В частности, после появления объединений, как 
«Байят», «Салафия» и «Джамаат Таблиг», население хочет знать об этих группах все. Если, с 
одной стороны, публикацией таких материалов преследуется получение выгоды, то с другой – 
предоставление информации об этих группах» [2].  

В целом перед отечественной печатной газетой ставится задача не только провести четкую 
грань между традиционным исламом и радикальными течениями, но и получить четкое 
представление об основных постулатах этой религии, выделить исторические и этнические 
особенности ее развития, информировать о мусульманском мире в контексте современных 
мировых политических процессов.  

Характеризуя религиозную ситуацию в стране, следует согласиться с мнением М.Ю. 
Смирнова, полагающего, что «религия стала устойчивым медийным феноменом, заявленным 
через телеэкран и Интернет» [9, с.114]. Из сказанного становится очевидным то, что аудитория 
принимает информацию, так или иначе связанную с исламом, через призму информационного 
контента – продукции СМИ. И здесь на первый план выходит роль государства как гаранта 
соблюдения свободы вероисповедания и веротерпимости. А СМИ, освещая проблемы и вопросы 
так или иначе связанные с религиозно-исламской тематикой, должны быть предельно 
толерантны. Популяризация мультикультурализма – это и есть феномен медийности религии. 
Ориентированность на мир и согласие, достижение положительной реакции аудитории, 
недопущение искаженности и предвзятости – должны быть основополагающими принципами 
религиозно-исламских новостей в средствах массовой информации.   

Говоря о специфике освещения религиозно-исламских тем, В.И. Шеремет следующим 
образом определяет роль масс-медиа в этом вопросе: «Имея колоссальный манипуляторский 
потенциал, масс-медиа внедряют в сознания людей «фобийные» установки. Критика 
догматической и обрядовой сторон ислама в газетах перемежается репортерскими кадрами, 
изображающими коленопреклоненных мусульман во время коллективной молитвы или 
гигантские толпы паломников в Мекке» [13, с. 23]. Подобными стереотипами создаются 
определенные категории людей. Как правило, общество, основываясь на каких-либо 
характеристиках, ставит «ярлыки». 

Как уже было отмечено выше, в освещении религии государство играет далеко не 
последнюю роль. От того, какой религиозной политики придерживается официальная власть, 
зависит тональность освещения религии средствами массовой информации. В том случае, если в 
отношениях государственных структур и духовенства доминируют конструктивизм и 
взаимопонимание, то в освещении религии будет меньше конфликтогенных тем, способных 
«взорвать» общественное мнение. 

Общеизвестно, что Республика Таджикистана является светским, правовым государством, 
что закреплено в Конституции страны. Никакая религия не может устанавливаться в качестве 
государственной или обязательной. Все равны перед законом, независимо от их отношения к 
религии и религиозной принадлежности. Согласно положениям ст. 3 Закона «О свободе совести 
и религиозных объединениях», «свобода вероисповедания – право каждого человека и 
гражданина свободно и самостоятельно выбирать, и исповедовать любую религию, участвовать 
в богослужениях, отправлении религиозных обрядов, в религиозном обучении» [5]. А ст. 4 
запрещает «разжигание всякой ненависти, вражды и конфликта на религиозной почве, 
оскорбление религиозных и атеистических чувств граждан. Массовой проповедческой 
деятельностью вправе заниматься только религиозные объединения, зарегистрированные в 
установленном настоящим Законом порядке» [5]. 

Следовательно, любые попытки манипулирования общественным мнением с 
использованием информации на религиозную и исламскую тематику, создание государственных 
информационных преференций и иные подобные действия со стороны религиозных деятелей или 
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государственных служащих любого ранга должны, строго говоря, квалифицироваться как 
неконституционные. При этом пропаганда религиозного экстремизма через каналы СМИ 
является ключевой частью деятельности государственных органов, ответственных за служебную 
работу в сфере противодействия насильственному экстремизму и радикализму. 

Последний аспект имеет некоторые нюансы, связанные с религиозной грамотностью 
населения, которая, как показывает практика последних десятилетий, не соответствует нужным 
требованиям. Освещая этот вопрос, отечественный эксперт Ф. Баротзода, констатирует: 
«Студенты, обучающиеся в зарубежных религиозных вузах, проявляют инициативу по 
распространению новых враждебных религиозных идей для того, чтобы манипулировать 
идеологической сферой, унизить роль умеренного духовенства и уменьшить влияние 
национальных ценностей и традиций. А вовлечение молодого поколения в ряды религиозных 
террористических организаций создает реальную угрозу для стабильности, спокойствия и 
религиозного единства в обществе [4].  

В свете поставленного вопроса представляется правомерным рассматривать все материалы 
на исламскую тематику в контексте антитеррористической политики государства, а также 
интересов и потребностей определенной аудитории. Эти материалы представлены как 
положительно (антирадикальная вакцинация), так и отрицательно (противоречия между догмами 
ислама и социальными стереотипами современной жизни). 

В отечественных печатных изданиях при обсуждении тем, касающихся ислама, можно 
наблюдать ситуацию, в которой противоречащие друг другу высказывания об одном и том же 
объекте имеют логически равноправное обоснование и их истинность или ложность нельзя 
обосновать в рамках принятой парадигмы. То есть, с одной стороны, идет завуалированное 
привязывание ислама к преступлениям террористической и экстремистской направленности, а с 
другой – популяризация положительных норм этой религии и чуждости ее принципам 
радикализма и экстремизма. 

Большинство отечественных печатных изданий значимую часть медиа-контента посвящают 
вопросам, связанным с постом в священный для мусульман месяц Рамазан. Также уделяется 
достаточное внимание таким темам, как нарушение прав верующих, влияние религии на 
различные аспекты жизни общества, негативные следствия чрезмерной религиозности и т. д.  

В то же время в печатных СМИ остро ощущается нехватка материалов, содержащих 
воодушевляющие и мотивирующие человеческие истории на религиозные и исламские темы. 
Еще более драматична ситуация с глубокой аналитикой, вернее, с ее отсутствием в публикациях. 
Хотя, как показывает контент-анализ, пресса уделяет достаточное внимание исламу и смежным 
темам, в основном события освещаются без их глубокого анализа. 

В ходе нашего исследования в качестве объектов научного изыскания рассмотрено более 50 
материалов на религиозно-исламскую тематику, совокупная характеристика которых, в 
частности, говорит о процессе формирования публичного дискурса по исламу, а, в целом, служит 
показателем широкого процесса политической стабилизации. Освещение религиозно-исламской 
тематики остается в пределах приемлемого политического языка: ощутимо подчинение политике 
государства в отношении религиозного вопроса, акцентирование на угрозы и опасности, которые 
скрывают в себе неконтролируемые практики ислама.  

На основании нижеприведенных примеров попытаемся представить специфику подачи 
материалов на религиозно-исламскую тематику.  Так, материал «Это твои дочери, не мои», как 
живут таджикские многодетные семьи, в которых родились только девочки», посвященный 
достоинству дочерей с точки зрения ислама, рассказывает о трудной судьбе девушки из Худжанда. 
Представитель Совета улемов Таджикистана приводит хадис о том, что Всевышний допустит в 
рай тех, кто имеет дочерей и не причиняет им вреда, не унижает и не предпочитает их сыну. Далее 
в тексте отмечается, что «он подчеркнул важность роли воспитания девочек, ведь они являются 
будущими матерями, производящими на свет героев и вершителей истории» [12]. Здесь стоило 
бы только добавить, что, как свидетельствует история, женщины и сами могут стать и героинями, 
и вершительницами истории. 

Аналогичное тематическое русло наблюдается в материале «Как в Таджикистане 
журналисты и блогеры говорят про феминизм». Безусловно, автор затрагивает актуальную тему, 
поскольку сегодня исламский феминизм становится необходимостью, ведь религиозные каноны 
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и общепринятые социальные нормы стали противоречить друг другу. ««Матерей не уважают, жен 
бьют и топчут их потенциал, беззащитных насилуют», - говорится в статье. - В сельских районах 
девочкам до сих пор запрещено учиться, их рано выдают замуж. А ведь сам Пророк велел 
обучаться от колыбели до гроба, при этом не указывая пол. Ужаснее всего наблюдать, когда права 
женщин ущемляются самими же женщинами. И всё это происходит в нашем обществе, где 
большинство людей – мусульмане [7]. 

Продолжает тему исламского интервью с психологом и педагогом Нигиной Мамаджоновой 
«Много нехорошего происходит из-за того, что нас учили терпеть». Эксперт указывает на 
отсутствие религиозной грамотности в среде верующих и доминировании стереотипов, которые 
были характерны для эпохи феодализма и в настоящее время создают серьезную проблему. В ходе 
беседы становится очевидным, что большинство мусульман достаточно поверхностно знают 
Священное писание. Иначе, как отмечает эксперт, они знали бы, что «ислам – первый, который 
дал девочкам и женщинам право на образование и работу! Ислам – первый, который потребовал, 
что женщина должна выходить замуж по своему желанию, без принуждения!» [3]. 

В публикации «Какие вы мусульмане?..» Как отреагировали таджикские соцсети на 
убийство бездомных собак в Бохтаре» журналист издания «Азия-плюс», А. Хамидуллина 
приводит комментарии пользователей Facebook. Во многих из них речь идёт о вере: «Какие вы 
мусульмане после таких поступков, ходите в мечеть, читаете Коран, а поступки говорят о вашей 
бесчеловечности и жестокости». Как сказано в тексте, «люди приводили строки из Корана, 
отмечая, что ислам – это религия добра, и сам пророк Мухаммад призывал не обижать животных» 
[10]. Хотя сам автор воздерживается от открытого осуждения ислама, однако его критическое 
отношение вуалируется комментариями пользователями соцсетей. 

Продолжением темы гуманного отношения к животным является другой материал 
указанного автора «Собака – «харам»? Почему в Таджикистане не любят животных». Здесь опять-
таки в контексте затрагиваемой проблемы недвусмысленно указывается на низкий уровень 
религиозной грамотности населения, которое больше живет стереотипами и предрассудками, чем 
точным знанием Корана. В частности, «собака в исламе считается нечистым и запретным 
животным, наряду со свиньей, а ее слюна и шерсть является скверной для верующего (наджас)», 
- утверждает А. Хамидуллина. Чтобы развеять религиозные мифологемы, журналист обращается 
к тексту Священного писания, в котором, как оказывается собаки упомянуты трижды, и нигде про 
них не сказано дурного слова. «Более того, - продолжает автор, - Ислам даже устанавливает 
строгие правила гуманного забоя. Любить собак или не любить, держать их дома или нет - дело 
каждого, но Коран уж точно не диктует мусульманам относиться к ним с жестокостью, и тем 
более убивать [11]. 

Коннотация всех приведенных примеров характеризуется критическим, в какой-то степени 
негативным отношением к исламу. Авторы, по сути, открыто обличают противоречия, 
возникающие на стыке социальных норм и догматических постулатов религии. На наш взгляд, 
такая позиция больше способствует нагнетанию напряженности, порождению новых 
конфликтогенных факторов, чем повышению уровня гуманизма, культуры, нравственности и 
религиозной грамотности. С другой стороны, по столь злободневным вопросам для журналистов 
недопустимо проявление равнодушия, а весь спектр критических высказываний во многом 
подтверждается текстом Корана, и аудитория должна согласиться с правомерностью 
журналистских позиций. Однако, поскольку религиозная и исламская тематика является 
довольно специфической тематикой, ее освещение в СМИ, с заведомой целью критического 
анализа и явной просветительской деятельностью населения, обычно вызывает болезненный 
отклик в обществе. Религиозное воспитание в строгом соответствии с заповедями ислама 
является прерогативой религиозных институтов и семьи. 

Что касается предотвращения предрассудков, то в этом вопросе журналисты, 
придерживающиеся позиции взвешенности мнений и тактичности, склоняются к мысли о 
необходимости тесного сотрудничества трех институтов– семьи, школы и гражданского 
общества. Именно эти институты, по мнению автора материала «Секулярность и предрассудки», 
«крайне важны, чтобы устранить факторы развития фанатизма» [1]. 

Если говорить о материалах, в которых религиозно-исламская тема представлена в 
положительном ключе, то сюда следует отнести медиа-контент, связанный с постом в месяц 
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Рамазан. Нами рассмотрено около десяти таких примеров. В большинстве из них приводятся 
рекомендации Совета улемов Таджикистана о том, как проводить коллективные вечерние 
разговения, какие милостыни следует раздавать и т.д. Так, в публикации «Эмомали Рахмон 
разъяснил, кому в Таджикистане можно не держать пост» приводятся цитаты из поздравительной 
речи президента в честь наступления месяца Рамазан [14].  

Материал «10 добрых дел в месяц Рамазан, которые следует совершить каждому» 
акцентирует внимание на нравственной основе мусульманского поста, в чем и заключается 
актуальность и важность данной публикации. В частности, в нём приводится аят из Корана: 
«…Стремитесь же опередить друг друга в добрых делах» [6]. 

Отдельный пласт материалов посвящен позитивным аспектам внешней и внутренней 
политики государства, в частности, успешному противодействию угрозам со стороны исламского 
фундаментализма. Безусловно, следует согласиться с автором одного из таких материалов, что 
«Таджикистан, как миротворец, своим всесторонним ростом оказал глубокое влияние на 
мировую политическую жизнь, сыграв важную роль в крушении происков исламских радикалов, 
террористических и экстремистских группировок, открытии новой эпохи, эпохи независимости, 
становления нации» [8]. 

На основании рассмотренных материалов можно констатировать, что изучение вопросов, 
связанных с освещением религиозно-исламской тематики в информационном пространстве 
Таджикистане, имеет ряд своих особенностей. В стране наблюдается серьезный запрос на 
данную тематику, но нет общепризнанных медиа-ресурсов. Значительная часть населения 
удовлетворяет свои потребности посредством внешних источников: начиная от видеохостингов, 
социальных сетей, спутниковых телевизионных каналов, до примитивного использование 
запросов Google. 

Ощущается острая нехватка публикаций, в которых религиозные, политические и 
культурные деятели говорят о веротерпимости, плюрализме и взаимопонимании. Вместо этого 
вы найдете множество контента, посвященного темам, связанным с ритуалами и устоявшимися 
стереотипами. Конечно, внешние проявления религии также имеют большое значение для 
верующих, но не только они поддерживают жизнь религии. 

Религиозные традиции ислама основаны на духовно-нравственных ценностях, 
аналогичных тем, которые содержатся в большинстве социальных норм современной жизни. 
Поэтому представителям исламского духовенства и различных гражданских институтов легче 
достичь взаимопонимания на духовно-нравственном, а не на догматическом уровне. СМИ могли 
бы способствовать этому пониманию, но для этого необходимо не только информировать людей, 
но и воспитывать их. Просветительскую миссию СМИ еще никто не отменял, но выполнять эту 
миссию необходимо в строгом соответствии с этическими нормами журналистики. 

Рецензент: Рахимов А.А. – к.ф.н., доцент РТСУ 
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ВИЖАГИЊОИ ИНЪИКОСИ МАВЗУЪЊОИ ДИНЇ –ИСЛОМЇ ДАР МАТБУОТИ ТОЉИКИСТОН ДАР 

СОЛЊОИ ИСТИЌЛОЛИЯТ 

Муаллифи мақола вижагиҳои инъикоси мавзуъҳои диниву исломиро дар расонаҳои чопии Тоҷикистон таҳлил 
кардааст. Мундариҷаи ВАО-и ватанӣ яке аз асосҳои ташаккули шуури динии шаҳрвандон дар давраи соҳибихтиёрӣ 
маҳсуб мешавад. Мушоҳидаҳо оид ба модели мавҷудаи ҳамкории дин ва ВАО дар Тоҷикистон ва вижагиҳои таъсири 
матбуот ба ҷузъи динии ҷомеа оварда шудаанд. Дар мақола сиёсати давлат нисбат ба дин пас аз гирифтани мақоми 
Ҷумҳурии соҳибистиқлоли Тоҷикистон баён шудааст. Як ќатор самтњо ба назар мерасанд, ки дар асоси онњо 
проблемаи њамкории дин ва воситањои ахбори омма хусусиятњои гуфтугўи илмї пайдо мекунад. Муаллиф таъкид 
мекунад, ки расонаҳо бо доштани потенсиали бузурги манипулятсионии худ қодиранд дар зеҳни тамошобинон 
муносибатҳои “фобикӣ”-ро ҷорӣ кунанд, ки аз мундариҷаи бесензураи шабакаҳои иҷтимоӣ шадидтар мешавад ва 
дар натиҷа, дар фазои иҷтимоӣ-фарҳангӣ муносибат ба ислом як андоза манфӣ ва ташаннуљї арзёбї мегардад. Қисми 
зиёди маводи баррасишуда мушкилоти пасти саводнокии динии диндоронро инъикос мекунад, ки дар натиҷа 
ҳолатҳои муноқишаи дорои хусусияти иҷтимоидошта ба вуљуд меояд. Ба қавли муаллиф, ВАО дидаву дониста 
ҳадафи таҳлили интиқодӣ бо вазифаи мувозии маърифати аҳолиро пеш гирифта, аксар вақт дар байни корбарони 
ВАО резонансҳои дарднокро ба вуҷуд меорад. Дар мақола камбудиҳои ошкор намудани инъикоси мавзуъҳои динӣ 
ва исломӣ зикр шудааст: маҳкум намудани зуҳуроти аз ҳад зиёд гаравидан ба дин, набудани маводи дорои таҳлили 
амиқ ва объективӣ, набудани нашрияҳо оид ба таҳаммулпазирии динӣ, гуногунандешӣ ва ҳамдигарфаҳмӣ. 

Калидвожаҳо: дин, ислом, журналистика, ҷомеа, мундариҷаи ВАО, дискурс, танқид. 
 

ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ РЕЛИГИОЗНО – ИСЛАМСКОЙ ТЕМАТИКИ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ 

ПЕЧАТИ ТАДЖИКИСТАНА В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

Автор статьи анализирует особенности репрезентации религиозно-исламской тематики в печатных СМИ 
Таджикистана. Рассматривается содержание отечественного медиа-контента как одна из основ формирования 
религиозного сознания граждан периода суверенитета. Изложены наблюдения относительно имеющейся модели 
взаимодействия религии и СМИ в Таджикистане и особенности воздействия прессы на религиозную составляющую 
социума. В статье охарактеризована политика государства по отношению к религии после обретения Таджикистаном 
статуса суверенной республики. Выделяется ряд направлений, в русле которых проблема взаимодействия религии и 
СМИ обретает черты научного дискурса. Автором подчеркивается, что, имея колоссальный манипуляторский 
потенциал, СМИ способны внедрять в сознание аудитории «фобийные» установки, которые усугубляются 
нецензурированным контентом соцсетей, итогом чего в социокультурном пространстве отношение к исламу 
характеризуется с известной долей негатива и напряжения. Значительная часть рассмотренных материалов 
отображает проблему низкой религиозной грамотности в среде верующих, следствием которой становятся 
различные конфликтные ситуации социального характера. По мнению автора, СМИ, заведомо ставя перед собой цель 
критического анализа с параллельной задачей просветить население, чаще всего вызывают болезненный резонанс в 
среде медиа-пользователей. В статье указываются очевидные недостатки освещения религиозно-исламской 
тематики: осуждение проявлений чрезмерной религиозности, отсутствие материалов, содержащих глубокую 
аналитику и объективность, дефицит публикаций о религиозной терпимости, плюрализме и взаимопонимании. 

Ключевые слова: религия, ислам, журналистика, общество, медиаконтент, дискурс, критика. 
 

PECULIARITIES OF COVERAGE OF RELIGIOUS-ISLAMIC THEMES IN THE PERIODICAL PRESS OF 

TAJIKISTAN IN THE YEARS OF INDEPENDENCE 

The author of the article analyzes the peculiarities of the representation of religious and Islamic topics in the print 
media of Tajikistan. The content of domestic media content is considered as one of the foundations of the formation of 
religious consciousness of citizens of the period of sovereignty. The observations on the existing model of interaction between 
religion and the media in Tajikistan and the peculiarities of the impact of the press on the religious component of society are 
presented. The article describes the state's policy towards religion after Tajikistan acquired the status of a sovereign republic. 
There are a number of directions in which the problem of interaction between religion and the media acquires the features of 
scientific discourse. The author emphasizes that having a colossal manipulative potential, the media are able to introduce 
"phobic" attitudes into the consciousness of the audience, which are aggravated by uncensored content of social networks, as 
a result of which the attitude towards Islam in the socio-cultural space is characterized by negativity and tension. A significant 
part of the materials considered reflects the problem of low religious literacy among believers, which results in various 
conflict situations of a social nature. According to the author, the media, deliberately setting itself the goal of critical analysis 
with the parallel task of educating the population, most often cause a painful resonance among media users. The article points 
out the obvious shortcomings of the coverage of religious and Islamic topics: the condemnation of destructive manifestations 
of excessive religiosity, the lack of materials containing deep analysis and objectivity, the lack of publications on religious 
tolerance, pluralism and mutual understanding. 

Key words: religion, Islam, journalism, society, media content, discourse, criticism. 
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УДК: 007.18 (575.33) 

РОЛЬ ГАЗЕТЫ «БАДАХШОНИ СУРХ» («КРАСНЫЙ БАДАХШАН») В ОСВЕЩЕНИИ 

ВОПРОСОВ ВОВ 

 

Донаёрова С. 

Хорогский государственный университет им. Моёншо Назаршоева 

 

Основание первой газеты под названием «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») в Горно 
- Бадахшанской Автономной области является одним из важных событий в политике, культуре и 
истории Бадахшана Республики Таджикистан. Первая газета также сыграла фундаментальную 
роль в духовной жизни жителей этого высокогорного края. «Красный Бадахшан» выходила как 
орган областной коммунистической партии, областного исполкома края и Бюро профсоюзов. 
Газета начала издаваться на таджикском, русском, арабском и латинском языках со 2 сентября 
1931 года. В статье первого номера этой газеты под названием «Газета худ» от 2 сентября 1931 
года упоминается, что выход газеты «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») считался большим 

праздником для партийных организаций и всех руководителей советского Памира [12]. 
Газета «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») явилась сильным и необходимым 

инструментом мобилизации большевиков на руководство организацией коммунистической 
партии региона в борьбе за ленинскую партию и политику, а также на выполнение задач 
социального развития Памира и социальной культуры жителей региона. 

В разные годы деятельности газеты главными редакторами были: Назаршох Исламов, 
Хушназар Хакназаров, Нусратулло Доргабеков, Мамадвафо Мамадризоев, Мирзоазиз 
Мирзокандов, Шонавруз Афзалшоев, Джонибеки Козибек, Назрулло Хайруллоев, Рахмонкул 
Рахмонкулов, роль которых в развитии издания весьма значительна. 

Далее, изданием были опубликованы отчеты о всех положительных и отрицательных 
качествах новой жизни, борьбе с врагами Советского Союза и ликвидации безграмотности 
населения, профилактике наркомании, строительстве первых школ, клубов, библиотек и больниц. 
Были опубликованы новости и сделаны репортажи о малых и больших предприятиях, 
сельскохозяйственной коллективизации, строительстве дорог, таких как Ош-Хорог, Душанбе-
Хорог и других важных событиях региона. Исследоватеь Р. Набиева в своей статье отмечает: 
«Большие задачи поставила Великая Отечественная война перед сельским хозяйством 
Таджикистана. Необходимо было резко увеличить производство зерновых культур, расширить 
посевные площади, повысить урожайность и, кроме того освоить новые технические и 
продовольственные культуры. 

Следует отметить, что особенности развития газеты «Бадахшон» в период ВОВ до сих пор 
не стали предметом научного исследования. В рамках настоящей статьи, исследуя историю 
деятельности названной газеты в годы Великой Отечественной войны (1941-1945), нами были 
определены основные этапы развития газеты, выявлены тематические особенности издания и его 
влияние на формирование общественного мнения. С этой целью нами были использованы копии 
«Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан»), хранящееся в областном архиве ГБАО и отделе 
периодики Национальной библиотеки. 

Несмотря на огромные трудности военного времени, на уход значительной массы 
колхозного мужского населения в армию, на уменьшение машинного парка, колхозное 
крестьянство Таджикистана успешно справлялось с поставленными перед ним задачами. 

Огромную роль в сельском хозяйстве в дни войны сыграли женщины. Как и в 
промышленности, так и в сельском хозяйстве, женщины заменили своих мужей, отцов и братьев, 
ушедших на фронт, обеспечивали бесперебойное снабжение Советской Армии и рабочих 

продуктами питания, а промышленность – сырьем» [14, с.25]. 
В период ВОВ редактором таджикской версии газеты «Бадахшони сурх» («Красный 

Бадахшан») был Нуралихан Мирзосулаймонов, работавший в качестве секретаря Исполкома ЦК. 
А редактором русской версии работал С. Сушевич, который занимал должность начальника 
советских пограничников, а позже Абдулалишо Зиннатшоев и М. Майзел выполнили эту 
должность. С мая 1955 года газета выходила под названием "Советский Бадахшан", а с 1999 году 
по нынешнее время - под названием "Бадахшан" [15, с.25]. 
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За все время газета «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») отражает все стороны 
деятельности региона, призывает народ к патриотизму, поддержке фронта, поднимает моральный 
дух народа и образование среди населения. Также призывает народ гордиться страной в 
различные периоды её развития. 

В годы Великой Отечественной войны главными темами повестки дня были патриотизм, 
единство, мобилизация на фронт, отвага, честь и слава на полях сражений с врагом, жизнь народа 
в тылу. Исследователи Ибрагим Усманов и Давлат Давронов в книге «История таджикской 
журналистики» отмечают, что «период ВОВ внес значительные изменения в СМИ Республики 
Таджикистан, и эти изменения были обусловлены двумя моментами: экономикой и 
бдительностью. В экономическом плане было важно, чтобы оставались только те издания, 
которые были необходимы, в первую очередь - это общеполитические издания республики. 
Региональные и городские газеты практически прекратили свою деятельность [17, с.191]. 

Газета «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») регулярно публиковала различные 
новости. Газеты были изданы с целью информирования граждан о победе. Подобные публикации 
в газете проявлялись и в последующие годы, после Великой Отечественной войны. В номере от 
27 февраля 1943 года № 11 (599) публиковались новости о Краматорской, Азовской, Курской, 
Белгородской, Волчанской и других областях. Эти страницы газеты содержали семь коротких 
новостей. «11 февраля на Украине в результате наступления наши войска захватили село Лозовая 
и железную дорогу…». В результате ожесточенных боев захватили село и железнодорожную 
станцию Волчанск, деревню и железнодорожную станцию Чугуев [1]. В известии от 19 сентября 
1943 г. под № 74 (662), полученном по оперативной информации, упоминалось об освобождении 
оккупированных городов советскими войсками. Также было отмечено следующее: 

" 8 сентября наши войска уничтожили и повредили 27 немецких танков на всех фронтах". 
В годы войны (1943-1944) сводки, поступающие из Совинформбюро и других источников, 

указывали на потери противника и непрерывные атаки Красной Армии. 
Например, можем прочитать в новостях следующее: «Наши войска на юге Ростова-на-Дону 

в результате сильного дождя, захватили город и большой узел железной дороги Кущевская» [2]. 
Как мы уже упоминали выше, помимо публикаций Информбюро, информация в 

международном обозрении отражалась на страницах газеты, а в редакцию газеты направлялась 
через телетайпы и публиковалась в массе. В номере от 2 ноября 1943 г. № 89 (677) на второй 
странице была опубликована новость, в которой упоминаются поражения фашистской Германии 
и ее союзников, последовательные атаки Красной Армии. При этом была добавлена цитата из 
австрийской газеты «Арбайтер Цайтунг» следующего содержания: "... Даже фанаты Гитлерского 
режима потеряли надежду. По этой причине ситуация с продовольствием в Германии ухудшается 
...” [3]. 

В 1944 году публиковались самые разные сводки и новости, опубликованные материалы не 
сообщали уже о жестокости немцев, а отражали непрерывные атаки Красной Армии и 
отступление, и большие потери противника. Подтверждением этих слов является выпуск от 8 
августа 1944 года номер 53(742), а в известиях, представленных на этой странице, была 
информация об освобождение городов Советского Союза, и показаны большие потери дивизии 
противника. "...В воздушных боях под зенитным огнём сбито 76 самолётов противника …" [4]. 

В номере от 9 апреля 1944 года под номером 32 (712) был опубликован отчет, в котором 
сообщалось о боевых действиях 1-го Украинского фронта под командованием Маршала 
Советского Союза Жукова. Данная новость написана на основе фактов и цифр: "...Общее 
количество жертв немцев: 208 260 пленных и 2 187 танков и САУ, потеряно- 4 602 оружия, 2 676 
минометов, 53 976 автомобилей и тракторов, 978 бронеавтомобилей и бронетранспортеров». 

На страницах газеты «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») наряду с новостями, 
политическими материалами и фронтовыми сводками публиковались также Указы Президиума 
Верховного Совета СССР, приказы наркомов, сообщения о награждении солдат и офицеров строя, 
удостоившихся орденами и медалями за героизм. На первой странице газеты от 15 июня 1942 г. 
№ 50 (522) сообщено о трех Указах Президиума Верховного Совета СССР. В Указе Президиума 
Верховного Совета СССР "О награждении орденами командиров и эшелонов артиллерии 
Красной Армии" за проявленную храбрость и мужество … В упомянутом указе сказано, что 
шесть человек награждены орденом «Ленина», четыре - орденом «Красного флага», а орденом 
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«Отечественной войны» награждены три человека. 1-й степени и шесть человек награждены 
орденами Отечественной войны 2-й степени [5]. 

1945 год стал знаменательным для газеты «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») и ее 
сотрудников, потому что в этом году все новости, вопросы и приказы и решения, опубликованные 
в газете, сообщали о победе над фашизмам. В номере от 11 мая 1945 года № 16 (776) был 
опубликован Указ Президиума Верховного Совета СССР следующего содержания: Указ 
Президиума Верховного Совета СССР «Об объявлении 9 мая Днем Победы» написано: «В 
ознаменование событий Великой Отечественной войны Советского Союза против вторгшихся 
немецких фашистов и победы Красной Армии, приведшей к полному разгрому гитлеровской 
Германии, 9 мая «должен быть установлен праздник всего народа – праздник Победы» [6]. 

В целях пробуждения патриотизма в народе газета «Бадахшони сурх» («Красная Армия») 
своевременно публиковала новости и приказы, информировала граждан об обстановке боя и 
жертвах офицеров и солдат. Также на страницах газеты регулярно появляются новости и темы, 
связанные с деятельностью партийных и комсомольских организаций, о мобилизации молодежи 
на защиту Родины, организации военной подготовки граждан, помощи фронту, борьбе для 
увеличение производства сельскохозяйственной продукции, были изданы приказы о 
государственном долге, школьных и воспитательных мероприятиях. Активными авторами 
издания были Н. Хамроев, Ш.Мусоятов, К.Махрамбеков, Абдуллозода, Т.Миргулов и Ш. 
Шонаврузов, материалы которых регулярно публиковались на страницах «Красный Бадахшан». 

Следует от метить, что наряду с фронтовыми вопросами, газета уделяла внимание также 
другим социальным проблемам.  В частности, в номере от 13 января 1941 г. № 3(239) на второй 
странице газеты, написанной латиницей, обсуждается тема школы и воспитания. Например, 
статья Курбонмамадова и Бобохонова под заголовком: «Они борются за получение среднего 
образования» - показывает положение с малограмотностью в школах и создание неполных школ 
для взрослых в Шугнанском районе. В другой статье этого номера в рубрике «Изучение 
таджикского языка в городе» говорится об изучении указанного языка в городе Хороге в 
девятнадцати образовательных центрах города, где учатся 343 ученика. О безответственности 
работников образования упоминается автором в конце статьи следующее: «...Однако 
практической помощи от областного управления образования (под начальством Рахмонова) нет, 
и они нейтрально к данному вопросу относятся" [7]. 

Одной из отличительных особенностей материалов газеты «Бадахшони сурх» («Красный 
Бадахшан») от современного содержания газеты «Бадахшан» является то, что в материалах 
газеты военного времени часто употреблялись русские слова, но структура новостей газеты особо 
не отличается. В марте 1941 года кириллица (русский алфавит) была заменена на таджикскую 
латиницу. Хотя переход на новый алфавит и создавал определенные трудности для печатного 
отдела, тем не менее за короткий срок коллективу редакции удалось освоить все тонкости 
правописания нового алфавита. 

Кроме новостей, на страницах газеты были опубликованы и письма, присланные с фронта. 
Например, на второй странице номера от 23 апреля 1943 года № 25 (6013) опубликовано письмо 
Тошмухаммедова Мастибека «Я отомщу за кровь моего друга». Майор Мастибек в своем письме 
сообщил, что через своего брата Акрама он получил экземпляр газеты «Бадахшони сурх» 
(«Красный Бадахшан»), прочитал о жертвах колхозников района за их постоянную поддержку 
фронта и выразил благодарность товарищам. В то же время в письме говорится, что его друг, 
майор Кулешов, погиб на войне, и ему следовало отомстить кровожадным немцам. 

Как известно, ….В номере от 6 ноября 1943 г. № 90 (678) с заголовком  «Городская 
библиотека  о Великой Отечественной войне» сообщалось о деятельности городской библиотеки 
города Хорога, и отмечалось, что она функционирует с 9 до 10 вечера: «…Сотрудники библиотеки 
заинтересовали более 1200 читателей чтением различных книг…» [ 8]. 

Таким образом, на страницах газеты все больше публиковались новости образовательного 
характера, отражающие положение образования в школах, которые побуждали педагогов и 
учителей к поиску новых методов обучения, а учащихся к ликвидации неграмотности и 
безграмотности. В номере № 23(712) от 19 апреля 1944 года на второй странице газеты была 
опубликована статья под заголовком «Талантливые энтузиасты». В ней сообщается о том, что 
организованы предметные курсы и женские педагогические школы поэтов, кружки драматургов 
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в составе 30 человек, которые возглавляют артисты (художники) музыкального театра области - 
братья Ходжаевы. Об этом исследователь Л.П. Сечкина в своей статье отмечает: «Посильный 
вклад в борьбу против агрессоров внесли своим творчеством деятели искусства и литературы. 
Артисты Хорогского музыкально-драматического театра поставили ряд одноактных пьес на 
военные темы. Они выступали перед пограничниками, на призывных пунктах, перед 
колхозниками области. М.Миршакаром была написана поэма «Золотой кишлак», по праву 
считающаяся одним из лучших произведений таджикской литературы [16]. 

На страницах газеты публиковалась реклама государственного займа, подписка на лотерею 
денег и товаров во время войны, которая была направлена на ускорение победы. 

В этой связи в газете «Бадахшони сурх» (Красный Бадахшан) от 28 декабря 1941 г. под 
номером 90 (477) отмечается: "С большим энтузиазмом подписываются на денежно-товарную 
лотерею. Быстрая оплата денег на лотерейный абонемент нас приблизит к разгрому фашизма. 
Каждая лотерейная сумма - это победа Красной Армии над фашизмом» [9]. 

С целью привлечения людей на подписку государственного займа, на странице газеты было 
опубликовано стихотворение поэта Тилло Пулоди под названием «Для займа»: 

Они пришли для покупки займа. 
Тысячи городских юношей и колхозных девчонок. 
Одни - тысячу, другие - восемьсот, третьи - пятьсот, 
За минуту собрана большая сумма. 
Пусть наша советская сумма станет самолетом, 

Пусть полетит против нашего врага в воздухе [11]. 

Известный таджикский журналист  Мирзоазиз Мирзокандов в своей статье от 2 сентября 
2001 года под заголовком «70 лет с народом», написанной по случаю 70-летия газеты «Бадахшан» 
указывает следующее: «…Сегодня с пожелтевших от времени страниц «Красного Бадахшана» 
мы читаем о защите Родины и нации, пропаганде лучших нравственных достоинств наших 
предков, являющихся важным средством воспитания в нашей жизни сегодня». 

Таким образом, проведенный анализ содержания издания «Бадахшони сурх» («Красный 
Бадахшан») периода ВОВ показывает, что на основе этой газеты был заложен фундамент печати 
в Бадахшане и была обеспечена хорошая основа для воспитания и формирования будущих 
журналистов, которые в дальнейшем внесли значимый вклад в эту сферу. 

Ответственные лица за газету Бадахшана в сложный исторический период (1941-19445 гг.), 
выполняли важную миссию, которая отражается в газете и в полной мере данный источник 
используется в создании новой современной печати. По мнению русского ученого В. В. 
Ворошилова: «В годы Великой Отечественной войны, несмотря на сокращение количества 
периодических изданий, печать сыграла огромную роль в борьбе с врагом. Фронтовые, 
армейские, дивизионные и другие военные газеты были полны веры в победу, а не воинских 
подвигов. Большое значение имели партизанские и подпольные газеты и листовки, издававшиеся 
в оккупированных врагом районах» [13, с.41]. 

В ходе исследования выяснилось, что газета «Красный Бадахшан» (нынешняя «Бадахшан») 
была одним из основных исторических документов, отражающих события времен ВОВ и сегодня 
знакомит нас с социальной, экономической, политической, культурной, духовной и материальной 
жизнью советского Памира в годы войны. Первые главные редакторы и журналисты, под 
руководством которых воспитывались лучшие корреспонденты и обозреватели, журналисты и 
высокие таланты современной журналистики, в годы войны, принимая во внимание все 
проблемы жизнедеятельности, с гордостью выполняли свой пропагандистский долг и хранили 
основу печати Бадахшана республики Таджикистана. 

В заключении следует отметить, что для пробуждения в народе чувства отваги, мужества и 
патриотизма, в газете «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») с полной уверенностью в победе 
опубликовались материалы, отражающие все проблемы, связанные с военным периодом. Кроме 
штатных работников газеты, в газете публиковали свои материалы также репортеры из числа 
рабочего класса и крестьян. 

Таким образом, газета «Красный Бадахшан» выполнила свою задачу, отражая жизнь 
трудолюбивого народа Памира Таджикистана, непосредственно внося свой вклад в победу над 
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врагом, и стала мощным инструментом, отражая экономическую и культурную жизнь региона в 
период Великой Отечественной войны. 

Рецензент: Сохибназарбекова Р.М. - -к.ф.н., доцент РТСУ 
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САЊМИ РЎЗНОМАИ «БАДАХШОНИ СУРХ» ДАР ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ЉАНГИ БУЗУРГИ 

ВАТАНЇ 

Дар мақола доир ба мазмуни рўзномаи «Бадахшони Сурх» дар даврони Љанги Бузурги Ватанї 
маълумот дода шудааст, ки рочеъ ба ин масъала аз љониби олимон њануз корњои илмї анљом дода нашудаанд. 
Мо бо истифода аз баъзе шуморањои рўзномањои таърихии «Бадахшони сурх», ки аз солњои 1941-1945 дар 
бойгонии  ВМКБ ва китобхонаи Миллї боќї мондаанд истифода намуда, то андозае  мазмуну муњтавои ин 
рузномаро дар солњои ЉБВ мавриди тањлил карор додем. Тавре маълум гардид, дар ин давра мавзуи асосии 
рўзномаи «Бадахшон»  аз даъват кардани мардуми Тољикистон ба муборизаи зидди фашизм иборат буда, 
хабару маќолањо доир ба ташкилотњои партиявию  советї, комсомолї, сафарбар намудани љавонон ба њифзи 
ватан, ташкили омузишњои њарбии шањрвандон, ёрї ба фронт, зиёд намудани истењсоли мањсулоти хољагии 
ќишлоќ, тарѓиби  хариди заёми давлатї, сохтмони роњњо, пешравињои соњаи маорифу маданият, корнамоињои 
мардум дар акибгоњ нашр гардидаанд.  Аз соли 1941 то 1945  ба њайси мухаррири масъули рўзнома 
журналистон  Усмон Зоњиров, Ашурмат Расулов, Шонасими Шоњќиргизов, Соњибназар Худобердиев, 
Назаршо Исломов  софдилона кору фаъолият намудаанд. 

Калидвожањо: «Бадахшони сурх», ЉБВ, рўзнома, Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон, коммунист, 
бойгонї, фронт, аќибгоњ, Хоруѓ, муњаррир. 

 
РОЛЬ ГАЗЕТЫ «БАДАХШОНИ СУРХ» (КРАСНЫЙ БАДАХШАН) В ОСВЕЩЕНИИ ВОПРОСОВ ВОВ 

В статье рассматриваются тематические особенности газеты «Бадахшони сурх» ("Красный Бадахшан") во 
время Великой Отечественной войны. С этой целью были изучены и проанализированы отдельные номера газеты 
«Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан»), сохранившиеся в архиве ГБАО Национальной библиотеки за 1941-1945 
годы. Выявлено, что с 1941 по 1945 годы в качестве редакторов в редакции добросовестно трудились следующие 
журналисты: Усман Зохиров, Ашурмат Расулов, Шонасими Шохкиргизов, Сохибназар Худобердиев, Назаршо 
Исламов. Отмечается, что основное содержание  газеты «Бадахшан» в этот период заключалось в призыве 
таджикского народа к борьбе с фашизмом, также опубликовано много новостей и статей о партийных и советских 
организациях, комсомоле, мобилизации молодежи на защиту Родины, организации военной подготовки граждан, 
производстве сельскохозяйственной продукции, закупке государственного займа на строительство дорог, успехах в 
области сельского хозяйства и культуры, достижениях людей в тылу. Показано, что газета «Бадахшан», несмотря на 
тяжелые условия военного периода, всесторонне освещая вопросы ВОВ, сумела эффективно выполнять свою 
организаторскую и мобилизационную задачу. 

Ключевые слова: «Красный Бадахшан», ВОВ, газета, Горно - Бадахшанская Автономная область, коммунист, 
архив, фронт, редактор, тыл, Хорог. 

 
NESPAPER "KRASNIY BADAKHSHAN" IN THE ERA OF THE GREAT PATRIOTIC WAR 

In this article, the content of the newspaper "Krasniy Badakhshan" in the era of the Great Patriotic War is studied, it 
is also indicated that this topic has not been fully studied by scientists. Analyzing some parts of the historical newspaper 
"Krasniy Badakhshan" preserved in the archives of the Central Committee of the Russian Federation and the National Library 
for 1941-1945, we analyzed the content of this newspaper during the period of war.  As it became known that the main theme 
of the Badakhshan newspaper during this period was call of the Tajik people to fight against fascism, a lot of news and articles 
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about party and Soviet organizations, the Komsomol, the mobilization of youth to defend the motherland, the organization 
of military training of citizens, the front, agricultural production, promoting the purchase of public debt, road construction, 
progress in agriculture and culture, the achievements of people in front. During 1941 to 1945, the following journalists 
worked conscientiously as editors: Usman Zohirov, Ashurmat Rasulov, Shonasimi Shokhkirgizov, Sohibnazar Khudoberdiev, 
Nazarsho Islamov. 

Key words: "Krasniy Badakhshan", World War II, newspaper, Gorno-Badakhshan Autonomous Region, communist, 
archive, front, editor, rearward, Khorog. 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Донаёрова Сабоњат Замирбековна - Донишгоњи давлатии Хоруғ ба номи М. 
Назаршоев, муаллими калони кафедраи адабиёт ва рӯзноманигорї. Суроѓа: 736000, Љумњурии Тољикистон, Хоруѓ, 
Ш.Шоњтемур, 28. E-mail: sabohatdon@mail.ru. Тел.: (+992) 93-585-40-01 
 
Сведения об авторе: Донаёрова Сабохат Замирбековна - Хорогский государственный университет им 

М.Назаршоева, старщий преподователь кафедры литература и журналистика. Адрес: 736000, Республика 
Таджикистан, г.Хорог, Ш.Шохтемур, 28. E-mail: sabohatdon@mail.ru. Тел.: (+992) 93-585-40-01 
 
Information about the autor: Donayorova Sabohat Zamirbekovna - Khorog State University named afte M.Nazarshoev, 
senior teacher at literature and journalism department. Address: 736000, Republic of Tajikistan, Khorog, Sh.Shоhtemur, 
28. E-mail: sabohatdon@mail.ru. Phone: (+992) 93-585-40-01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:sabohatdon@mail.ru
mailto:sabohatdon@mail.ru
mailto:sabohatdon@mail.ru


266 
 

УДК: 891.550 

РЕДАКТОРСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КЛАРЫ ЦЕТКИН - ЛИДЕРА 

СОЦИАЛИСТИЧЕСКОГО ДВИЖЕНИЯ ЖЕНЩИН 

 

Сохибназарбекова Р.М., Мансурова Б.С. 

Российско - Таджикский (Славянский) университет 

 

Признанным лидером германского и международного движения женщин – работниц 
является Клара Цеткин, которая и во многом определила теоретические и практические подходы 
к решению женского вопроса. В борьбе за права женщин основным проводником её идей 
становится первое женское политическое издание «Глейлехт» («Равенство»), которое выходило 
раз в два месяца с 1890 по 1923 гг. и редактировалась Кларой Цеткин в течение 25 лет. 

Считается, что именно  Клара Цеткин конкретизировала и переосмыслила достаточно 
неопределенные марксистские идеи относительно путей и средств решения женского вопроса, 
разработала схему работы по организации женщин-работниц и привлечению их на сторону 
социал-демократического учения, а также довольно успешно реализовывала свою программу на 
практике» и «именно ее организационные наработки, а в дальнейшем и некоторые 
«оригинальные» идеи по эмансипации женщин были с энтузиазмом восприняты российскими 
социал-демократическими лидерами», о чем также утверждает Н.К. Крупская, когда писала: 
«Наша работа идет по пути, проложенному Кларой», имея в виду политику в отношении женщин 
уже в Советском Союзе [2]. 

В 1907 году, когда проходила первая Международная конференция женщин – социалисток 
и одновременно с ним съезд II Интернационала, именно здесь Клара Цеткин знакомится с вождем 
Октябрьской революции – Владимиром Ильичом Лениным. К этому времени Клара Цеткин 
возглавляла Международный социалистический женский секретариат. 

Впоследствии Ленин в своих статьях дает высокую оценку суждениям Клары Цеткин, 
отмечая их меткость, хотя считает женский вопрос в деятельности Клары Цеткин «узкой 
специальностью». 

В свою очередь, некоторые идеи вождя октябрьской революции относительно решения 
женского вопроса нашли отражение в воспоминаниях Клары Цеткин. Согласно этим 
воспоминаниям, Ленин считал женское движение существенной составной частью пролетарского 
движения, поэтому он последовательно проводил как в своих произведениях, так и в 
программных документах партии идею неразрывного единства и взаимосвязи женского и общего 
освободительного движения. 

В своей беседе с Кларой Цеткин в 1920 году Ленин излагает систему мероприятий, 
направленную на решение женского вопроса в процессе социалистического строительства, и дает 
указания по программе и тактике международного женского движения. 

Ленин питал большое уважение к Кларе Цеткин. В своих статьях о Штутгартском конгрессе 
в «Пролетарии» от 20 ноября 1907 года и в «Календаре для всех» на 1908 год он неоднократно 
упоминает позицию Клары Цеткин по различным вопросам и цитирует ее статьи из «Глейхейт». 

Изучая вопрос о концепте «новой женщины» в интерпретации Клары Цеткин», 
исследователь И. Алферова приходит к выводу, что «рассуждения К. Цеткин по поводу идеальной 
«женщины-пролетарки также оказали определенное влияние на формирование представлений о 
«новой женщине» будущего социалистического общества. Так как это общество первыми начали 
«создавать» в Советской России, а потом в Советском Союзе, практический опыт К. Цеткин и ее 
теоретические построения оказались востребованными именно здесь» [2]. 

Впоследствии Клара Цеткин высоко оценивает политику Советской власти в решении 
женского вопроса, в частности, в своем обращении ко всем труженицам советских республик 
лидер женского движения отмечает: «СССР – это крепость, в стенах которой защищаются ваши 
права и свобода. Законы СССР дают вам право на труд наравне с мужчинами. Законы СССР 
запрещают продавать и покупать женщину как животных, запрещают полигамию и направлены 
на борьбу с этим отрицательным явлением. Для вас открыты двери всех учебных заведений, 
чтобы вы могли начать новую жизнь. Впервые через годы и через века вы осознали свою 
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личность, вы свободны. Теперь вы должны обратить внимание на таких своих внутренних врагов, 
как фанатизм, суеверие и старые пережитки» [14]. 

Таким образом, Клара Цеткин на протяжении своей политической карьеры боролась за 
права женщин в обществе, свои идеи, как уже отметили, она пропагандировала с помощью 
периодической печати, а именно газеты «Глейлехт». 

Редакторская деятельность Клары Цеткин начинается с 1891 года, когда социал - 
демократическая пария Германии в Эрфуртской программе сформулировала требование полного 
экономического, политического и правового равноправия мужчин и женщин. Именно в этот 
период, с учетом больших заслуг Клары Цеткин в социалистическом движении женщин, ей 
предлагается стать редактором женского журнала «Arbtitren” («Работница»). Журнал издавался 
немецким политиком, социал – демократкой Эмми Ирер с 1890 по 1891 гг., однако издание не 
имело особого успеха.  Когда журнал столкнулся с финансовыми проблемами и оказался на грани 
закрытия, издатель журнала Генрих Диц передал редакционное руководство в руки Клары 
Цеткин. Вскоре по ее инициативе этот журнал был преобразован в газету под названием «Die 
Gleichheit» («Равенство»). 

Клара Цеткин руководила газетой в течении 25 лет, до мая 1917 года, привлекая работниц в 
качестве постоянных корреспонденток.  Газета сначала становится центральным печатным 
органом женского социалистического движения в Германии, затем в Европе. Считается, что, 
именно Клара Цеткин в качестве редактора, сумела уговорить основателя знаменитого 
электротехнического концерна Роберта Боша финансировать газету «Глейлехт». 

К 1907 году тираж газеты составляет 70000 экземпляров, о чем сообщается на Первой 
Международной конференции женщин – социалистов, к 1890 году тираж центрального 
социалистического органа для женщин достигает 80 000 экземпляров. На Второй 
Международной женской конференции в Копенгагене в 1910 году газета «Глейлехт» объявляется 
официальным органом международного женского социалистического движения. 

В 1908 году женщины в Германии получают право вступать в политические партии наравне 
с мужчинами. Однако, Клара Цеткин считает, что, если женщины станут полноправными членами 
СДГП, то это может привести к тому, что их мнение все равно не будет услышано из – за 
количественного преобладания мужчин на руководящих постах. Чтобы не допустить этого, Клара 
Цеткин начинает работу над созданием отдельной женской группы внутри партии. С этой целью 
Цеткин стала секретарем Международного женского бюро, и убедила его членов объявить 
«Глейлехт» своим официальным изданием. 

Единственный путь к раскрепощению женщин, Клара Цеткин видит в их участие в 
пролетарском движении, она полагает, что только в социалистическом обществе женщина 
полностью будет уравнена с мужчиной, и для освобождения женщин необходимо их 
организация, политическое воспитание и вовлечение в борьбу рабочего класса. В связи с этим 
газета «Глейлехт» становится той трибуной, посредством которой женщины могут предать 
гласности все тяжести своего положения. 

Клара Цеткин видела основную задачу газеты не только в поддержании у читательниц 
надежды на другую жизнь, лучшую, но и разжигать в их сердцах возмущение бесправным 
положением и воспитывать в них волю к борьбе.  Т.е. основой целью газеты должна стать 
политическое просвещение наиболее революционных, толковых и способных работниц и помочь 
им в борьбе за свое освобождение.  Чтобы достичь этой цели издание должно было рассказать им 
о жизни и тяжелом труде женщин не только Германии, но других стран, что в свою очередь, 
становится объединяющим фактором всех пролетарских женщин.  Именно такая постановка 
вопроса обуславливает использование редактором в «Глейлехта» жанра заметки.  В частности, в 
одной из номеров газет была опубликована заметка о забастовке прачек в Нёй-Изенбурге под 
Франкфуртом-на-Майне, в которой сообщалось, что «забастовка продолжалась семь недель и 
закончилась победой работниц» [4]. 

Как отмечает автор книги «Клара Цеткин» Ганна Ильберг, «Клара очень гордится этим 
успехом прачек. Исключительно тяжелые условия труда принудили их к забастовке: низкие 
заработки, нездоровые помещения, в которых приходилось работать, и прежде всего невыносимо 
длинный рабочий день. На шестнадцати из семидесяти шести предприятий рабочий день 
продолжался одиннадцать часов, а во всех остальных прачечных, как правило, четырнадцать-
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шестнадцать часов ежедневно. И нередко много дней подряд даже семейных прачек заставляли 
заниматься каторжным трудом по двадцать часов в сутки! Теперь прачки добились победы над 
своими эксплуататорами» [4]. 

Примечательным является тот факт, что в эту победу внесла вклад также газета «Глейлехт», 
проводившая акцию сбора пожертвования со стороны подписчиц издания, о котором также 
сообщается в небольшой заметке следующее «Из 2 600 марок, поступивших в редакцию 
«Равенства» для оказания помощи бастующим, 1 300 марок были собраны женщинами из 
пролетариата. Эти деньги работницы-социалистки из солидарности с бастующими сэкономили 
на питании. Они придали прачкам мужества, чтобы продержаться до конца» [4]. 

Очередная заметка информирует читателей об участии батрачек в работе съезда социал – 
демократической партии Венгрии. «В работе съезда социал-демократической партии Венгрии как 
делегатки принимали участие три крестьянки. Они представляли партийные организации 
батрачек, созданные в больших сельских общинах. Одна из крестьянок рассказала, как за 
празднование Первого мая ее посадили в тюрьму. Шестьдесят батрачек, объединившись, просили 
передать, что, наперекор всем ухищрениям помещиков и жандармов, они стоят под знаменами 
социал-демократии» [4]. 

В одном из материалов на страницах газеты работницы из Серебряной палаты рассказывают 
о своих страданиях и тяготах: «Рабочий день начинается с полвосьмого утра и продолжается до 
12 ночи. Заработная плата составляет две с половиной марки в день. Раньше во время празднеств 
работницы получали что – нибудь поесть. В последнее время это прекратилось – была специально 
учреждена кухонная полиция. Только подумайте о продолжительности и тяжести работы, о том, 
как неприятно и опасно дышать испаряющимся нашатырем!» [4]. 

Среди журналистских жанров на страницах «Глейлехт» преобладает эпистолярный жанр – 
письмо, позволяющий редакции наладить тесные связи с читателями, вместе с тем, письма 
являлись одними из основных источников информации о положении женщин. Например, швея из 
Парижа пишет о том, что когда есть работа, она зарабатывает три франка в день, и только пять 
месяцев в году можно найти работу по специальности, да и то из них выпадают воскресенье и 
праздничные дни [4]. 

В другом письме, автором которого является горнорабочая из Верхней Силезии, 
рассказывается о долгом рабочем дне и маленькой заработной плате. «Мы работаем непрерывно 
11 часов, а получаем в день от 78 до 86 пфеннигов. Мы почти умираем с голоду, на нашем теле 
одни лохмотья. Мы стали черными от угольной пыли. Умывальных нет, но зато есть большие и 
светлые залы для молитв. Наши мужья редко ходят молиться. Они идут в трактир и с отчаяния 
пьют водку» [4]. И это письмо станет основой для критики владельцев Верхнесилезийских копий 
- князья фон Плез и фон Гогенлоэ, фон Уест и Баллестрем, которые не раз становятся объектом 
бичевания на страницах газет из – за их жесточайших методов эксплуатации. 

Таким образом, в редакцию поступало много писем и как отмечают исследователи, редактор 
читала каждое письмо с особой тщательностью.  Часто проблемы, указанные в письмах, 
становятся объектом освещения очередного материала газеты «Глейлехт». Более того, 
впоследствии многие авторы письма становятся постоянными корреспондентами газеты, чему 
немало способствует Клара Цеткин. 

Кроме того, что содержания писем отражались на страницах газет, также редактор издания 
немедленно отвечала на все письма работниц и «в простых и сердечных словах указывает она им 
путь к лучшей жизни, внушает мужество и надежду, дает советы. И нередко, отвечая какой-нибудь 
работнице, она исписывает многие страницы» [4]. 

Кроме положения женщин, в центре внимания Клары Цеткин находились также проблема 
защиты детей и вопросы, связанные с использованием труда детей из пролетарских семей. Дети 
наряду со своими родителями перед угрозой нищеты были вынуждены с раннего возраста 
заниматься тяжкой работой, подвергаясь эксплуатации. 

По мнению Клары Цеткин, дети будущее рабочего класса, они наряду со своими матерями 
нуждаются в защите. Только сильные и здоровые пролетарские женщины и подрастающее 
поколение способствует рабочему классу выполнить стоящие перед ним великие задачи. Однако, 
как считает редактор «Глейлехт», газетные издатели глухи к проблемам защиты детей, хотя в 
своих изданиях прославляют Германию как страну, где расцветает культура и подлинная 
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гуманность. 
Касаясь труда детей батрачек в сельском хозяйстве и отношения крупных землевладельцев 

к детскому труду, газета «Глейлехт» с большой горечью пишет: «Каждый год тысячи детей 
работают на уборке свеклы. Телеги доставляют из городов на полевые работы не только 
школьников, но и совсем малышей – их тоже голод гонит на свекловичные поля. При любой 
погоде ползают они по сырой земле и получают за свои муки шестьдесят, а в лучшем случае 
девяносто пфеннигов в день. И горе малышам, если они недостаточно расторопны в работе! Их 
награждают не только бранью, но и ударами палки. Ничто не ускользает от глаз надзирателей» 
[4]. 

Редактор «Глейлехт» в своей газете неоднократно обращается к российской тематике, 
особенно в разгар революционного подъёма в России в начале XX века.  В частности, в одном из 
номеров газеты она пишет: «Молодой пролетариат России является в самом широком смысле 
слова поборником интересов рабочего класса всех стран…» [4]. И продолжает: «Сотни тысяч 
русских рабочих голодают, голодают неделями и месяцами. Десятки тысяч заполняют тюрьмы, 
умирают в уличных боях или на виселицах по приговору военно-полевого суда. Но русские 
рабочие продолжают бороться, без жалоб и без хвастовства, скромно, естественно, 
благородно…» [4]. При этом Клара Цеткин особое внимание уделяет участию российских 
женщин в этой борьбе, отмечая, что «женщины не только носят булыжники в подолах своих юбок 
борющимся братьям, но и сами сражаются на баррикадах» [4]. Более того, в качестве примера 
женщины – борца она упоминает русскую революционерку Марию Львовну Бердичевскую. 
Освещая на страницах «Глейлехт» революционные подвиги российских женщин, Клара Цеткин 
тем самым распространяет идею об участии женщин в пролетарском движении, победа которого, 
как предполагалось, может привести и к их освобождению. 

Несмотря на то, что Клара Цеткин шаг за шагом подбирает наиболее занимательные и 
доступные для читательниц материалы, чтобы знакомить их с идеями научного социализма, 
однако через несколько лет опыта работы в газете «Глейлехт», она приходит к выводу, что 
руководимое ею издание не всегда было понятно массовому читателя. С одной стороны, это было 
обусловлено разным уровнем образования читательниц, с другой стороны, работницы в 
основном, были заинтересованы в чтении развлекательного материала. Поэтому для такой 
аудитории она предлагает «организовать распространение листовок, но не традиционных 
листовок, а «печатать маленькие книжечки с содержанием на 4-6 страничках, хорошо 
оформленные, подобно изданиям американских и английских «трезвенников». Ведь пролетарская 
женщина настолько разбирается в таких вещах, что скажет: «Ах! Какая хорошенькая штучка, 
надо ее поднять!». «И те места, в которых говорится о главном, мы должны печатать крупными, 
жирными буквами, - советовала К. Цеткин, - тогда женщину не охладит необходимость много 
читать, ее внимание будет захвачено сразу» [2]. 

Более того, как отмечает исследователь И. Алферова, «по-видимому, все же осознавая, что 
реальные женщины-работницы озабочены не столько проблемами классовой борьбы и 
нравственного совершенствования с целью соответствия коммунистическому идеалу, сколько 
проблемами выживания, К. Цеткин пыталась им помочь имеющимися в ее распоряжении 
средствами. 

Так, с 1905 г. в специальном приложении к «Die Gleichheit» («Равенство») для матерей и 
домашних хозяек, она печатала много статей, содержащих сведения из области здравоохранения 
и гигиены, советы по уходу за больными и грудными детьми, кулинарии и пр. На страницах 
приложения, например, она выступала против модных в то время, но вредных для здоровья 
корсетов, плотного белья, длинных, пышных юбок. В журнале активно обсуждались различные 
способы облегчения положения женщин: развитие общественного питания, создание широкой 
сети прачечных, гладилен и пр» [2]. 

Редакторская деятельность Клары Цеткин прекращается с началом первой мировой войны, 
что было связано с её антивоенной позицией.   Клара Цеткин и ее соратница Роза Люксембург 
требуют от СДПГ выступить с критикой позиции Германии, поддерживающей войну и ее 
военную деятельность. Но СДПГ отвергло это предложение и напротив вступает в поддержку 
позиции правительства. В свою очередь, Клара Цеткин обличительными статьями в «Глейлехт» 
выступает против войны и военной политики Германии, что становится причиной снятия ее с 
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должности редактора издания в 1917 году. Покинув СДПГ, она присоединяется к антивоенным 
социалистам в Независимой социал – демократической партии и впоследствии со своими 
единомышленниками создает Gruppe Internationale, которая в ноябре 1918 года преобразуется в 
Коммунистическую партию Германии. 

После ухода Клары с поста редактора, газета «Глейлехт» выходит под руководством Клара 
Бом - Шух и в 1923 прекращается ее выход. 

Вскоре Клара Цеткин становится редактором приложения для женщин к газете «Лейпцигер 
фольксцейтунг» и продолжает свою борьбу за улучшение жизни женщин вопреки трудностям, 
чинимыми военной диктатурой. 

В 1920 году она руководила международным женским коммунистическим движением, 
которое функционировало на основе принципов марксизма-ленинизма. Своим талантом 
организатора Клара Цеткин сумела превратить его в один из решающих факторов 
социалистического рабочего движения. 

Таким образом, считается, что за двадцатипятилетний период редакторской деятельности, 
Кларе Цеткин удалось превратить газету «Глейлехт» в могучий орган, который становится для 
международного женского движения опорой и направляет его в нужное русло. Именно 
посредством этой газеты Клара Цеткин способствует бурному подъёму женского движения. 
Этому в большей мере, по мнению исследователей, способствовало то, что в знании марксистской 
теории Клара Цеткин превосходила многих своих соратников, что позволяла ей все годы держать 
«Глейлехт» на высоте социалистических принципов. Более того, одновременно с привлечением 
читательниц к практической работе и теоретическому познанию, издание способствовало 
эстетическому развитию аудитории, так как его литературные приложения заслуживали особого 
внимания [4]. 

Таким образом, главная заслуга Клары Цеткин заключается в эффективной политической 
организации и просвещения женщин – работниц, также немалое значение имела для женского 
движения ее деятельность, направленная на защиту труда и охрану материнства и детства. 

Печать, в частности, издание «Глейлехт» как действенное и эффективное средство 
привлечения женщин к пролетарскому движению использовалась лидером международного 
женского движения вплоть до 1917 года. За этот период газета превратилась в популярное издание 
среди пролетариата, в чем огромную роль сыграла Клара Цеткин. Благодаря её редакторскому 
умению она стала первым политическим изданием женщин, школой воспитания 
корреспондентов среди пролетарок и официальным органом международного женского 
социалистического движения. 

Рецензент: Мухтори К. – к.ф.н., доцент ТНУ 
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ФАЪОЛИЯТИ МУҲАРРИРИИ КЛАРА ЦЕТКИН – РОҲБАРИ ҲАРАКАТИ СОТСИАЛИСТИИ ЗАНОН 

Дар мақола фаъолияти муҳарририи Клара Цеткин мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Қайд гардидааст, ки 
матбуоти даврӣ яке аз воситаҳои асосӣ барои тарғиб намудани андешаҳои Клара Цеткин дар мубориза барои 
ҳуқуқҳои занон гардид, минҷумла, нахустин нашрияи сиёсии занон «Глейлехт» (“Баробарӣ”) аз ҷониби ӯ ба ҳайси 
минбари озод мавриди истифода қарор мегирад. Рӯзномаи “Глейлехт” аз соли 1890 то соли 1923 ду бор дар як моҳ аз 
чоп мебаромад ва муддати 25 сол муҳарририи онро Клара Цеткин бар уҳда дошт. Дар мақола нишон дода шудааст, 
ки сохтор ва муҳтавои рӯзномаи “Глейлехт” мақсади асосӣ ва сиёсати редаксионии нашрияро ба куллӣ ифода 
менамуд. Маводи дар саҳифаҳои “Глейлехт” дар шакли хабарҳои ҳаҷман начандон калон ва дигар жанрҳои 
журналистиӣ ба табъ расида дар бораи вазъияти мушкили коргарзанон иттило медиҳанд. Дар фаъолияти муҳарририи 
Клара Цеткин жанри эпистолярии мактуб мақоми хос дошт. Ба редаксияи “Глейлехт” мактубҳои зиёде ворид 
мешуданд, ки на танҳо баёнгари ҳақиқати ҳоли занон буданд, балки ҳамчун воситаи самаранок барои мустањкамтар 
гардидани робитаҳои редаксия ва муҳаррир Клара Цеткин бо хонандагон мусоидат менамуданд. Омӯзиш нишон 
медиҳад, ки рӯзномаи «Глейлехт» дар муддати 25 соли фаъолияташ таҳти роҳбарии Клара Цеткин ба як нашрияи 
маъруф табдил ёфт, ки бешубҳа ба нақши боризи муҳаррири он рабт дорад. Ин нашрия нахустин минбар барои занон, 
мактаби тарбияи мухбирзанон ва нашрияи расмии ҳаракати байналмилалии сотсиалистии занон гардид, ки мақсади 
ниҳоии он тарғиботи андеша дар бораи зарурияти муборизаи занон барои ҳуқуқҳои худ буд. 

Калидвожаҳо: сотсиал – демократ, маҷалла, рӯзнома, мухбир, ҳуқуқи занон, муҳаррир, тарғибот, минбар, 
роҳбар, ҳаракати байналмилалии занон. 

 

РЕДАКТОРСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КЛАРЫ ЦЕТКИН - ЛИДЕРА СОЦИАЛИСТИЧЕСКОГО 

ДВИЖЕНИЯ ЖЕНЩИН 

В статье рассматривается редакторская деятельность Клары Цеткин. Отмечается, что периодическая печать 
стала основным проводником идей Клары Цеткин в борьбе за права женщин, в частности, незаменимой трибуной 
для неё становится первое женское политическое издание «Глейлехт» («Равенство»). Газета «Глейлехт» выходила с 
1890 по 1923 гг. раз в два месяца и в течение 25 лет редактировалась Кларой Цеткин. Показано, что структурно – 
тематические особенности газеты «Глейлехт» соответствовали основной задаче издания и его редакционной 
политики. Материалы, опубликованные на страницах «Глейлехт» в форме небольших заметок и других 
журналистских жанрах, информируют читателей о тяжелом положении женщин – работниц. Особое место в 
редакторской деятельности Клары Цеткин занимал эпистолярный жанр – письма, которые поступали в редакции 
«Глейлехт» в большом количестве. Письма не только показывали реальное положение женщин - работниц, но и 
становились эффективным средством налаживания тесных контактов редакции и главного редактора Клары Цеткин 
с читателями. Проведенное исследование показало, что за двадцатилетний период функционирования газеты 
«Глейлехт» под руководством Клары Цеткин, она превратилась в популярное издание среди пролетариата, в чем 
огромную роль, несомненно, сыграла её редактор. Издание стало первой политической трибуной для женщин, 
школой воспитания корреспондентов среди пролетарок и официальным органом международного женского 
социалистического движения, конечной целью которого стала пропаганда идеи о необходимости борьбы женщин за 
свои права. 

Ключевые слова: социал – демократ, журнал, газета, корреспондент, права женщин, редактор, пропаганда, 
трибуна, лидер, международное женское движение 

 
EDITORIAL ACTIVITY OF KLARA ZETKIN, THE LEADER OF THE SOCIALIST WOMEN'S MOVEMENT 

The article examines the editorial activity of Clara Zetkin, the leader of the socialist women's movement. It is noted 
that the periodical press has become the main conductor of Clara Zetkin's ideas in the struggle for women's rights, in 
particular, the first women's political publication "Gleilecht" ("Equality") becomes an indispensable tribune for her. The 
Gleilecht newspaper was published from 1890 to 1923 every two months and was edited by Clara Zetkin for 25 years. It is 
shown that the structural and thematic features of the newspaper "Gleilecht" corresponded to the main task and editorial 
policy of the publication. The materials published on the pages of Gleilecht in the form of small notes and other journalistic 
genres inform readers about the plight of women workers. A special place in the editorial activity of Clara Zetkin was 
occupied by the epistolary genre – a letter that arrived in the editorial office of Gleilecht in large numbers. The letters not 
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only showed the real situation of women workers, but also became an effective means of establishing close contacts between 
the editorial staff and the editor-in-chief, Clara Zetkin, with readers. The conducted research showed that during the twenty-
year period of operation of the newspaper "Gleilecht" under the leadership of Clara Zetkin, it turned into a popular publication 
among the proletariat, in which its editor undoubtedly played a huge role. The publication became the first political tribune 
for women, a school for the education of correspondents among proletarians and the official organ of the international 
women's socialist movement, the ultimate goal of which was to promote the idea of the need for women to fight for their 
rights. 

Key words: social democrat, magazine, newspaper, correspondent, women's rights, editor, propaganda, tribune, 
leader, international women's movement 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  
набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование 

не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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